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ÖN SÖZ 


Fridrix Şiller 1759-cu il noyabrın 10-da Almaniyanın Vürtem- 
berq hersoqluğunun Marbax şəhərində yoxsul feldşer ailəsində 
anadan olmuşdur. Mehriban, sakit və bir qədər dindar ailədə 
böyüyən balaca Fridrix ilk təhsilini Lorx şəhərinin yerli keşişi 
Mozerin yanında almış, burada latın dili ilə tanış olmuşdur. İlk 
müəllimi olan qoca Mozerə qarşı hörmət və məhəbbətini Şiller 
sonralar “Qaçaqlar” əsərində nəcib və alicənab “keşiş Mozer” obra- 
zında yaratmaqla əbədiləşdirmişdir. 

1768-ci ildə Şillerin atası vəzifəsi ilə əlaqədar olaraq hersoq 
Karl Yevgeninin yeni iqamətgahı olan Lüdviqsburq şəhərinə köçür. 
Hersoq Karl Yevgeni pərakəndə, feodal Almaniyasının xırda her- 
soqluqlarında hökmranlıq edən kütbeyin, zalım müstəbidlərdən biri 
idi. Özünü “maarifpərvər hökmdar” adlandıran bu hersoq sarayın- 
da məşhur fransız kralı XIV Luinin qayda və ənənələrini təqlid 
edir, Fransa krallarının saray həyatının əzəmət və dəbdəbəsini 
yaratmağa çalışırdı. Hersoq Karl Yevgeni teatr və opera sənətinə 
xüsusi maraq göstərir, Fransadan, İtaliyadan ən məşhur artist və 
müğənniləri öz sarayına gətirirdi. 

Saysız-hesabsız ziyafətlər, ballar, tamaşalar, əlbəttə, çoxlu pul 
tələb edirdi ki, bunu da hersoq xalqı amansızcasına talan etmək, 
bəzən əsgərlərin bir alayını xarici ölkəyə satmaq və bu kimi özba- 
şmalıq hesabına əldə edirdi. 

Doqquz yaşlı balaca Şiller ailəsi ilə birlikdə sakit Lorx şəhərin- 
dən bu dəbdəbəli hersoq iqamətgahına köçəndə onun qarşısında 
tamamilə yeni aləm açıldı. Şiller ilk dəfə teatr tamaşasını burada 
görmüşdü. 
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Lüdviqsburqda Şiller yerli latın məktəbinə daxil olub, orada 
dörd il (1768-1772) oxudu. O, tədris olunan dərslər arasında ən 
çox latın klassiklərinin (Ovidi, Vergili, Horatsi) əsərlərinə maraq 
göstərir, latın nəsrini nəzmə çəkməyi çox sevirdi. Şiller həmin 
məktəbi bitirməsi münasibətilə yazdığı ilk şeirini oxuyanda atası 
çox narazı qalmış, “Sən dəli olmusan-nədir, Fris?” — demişdi. 
Çünki onun arzusu Fridrixi gələcəkdə ruhani görmək idi. Latın 
məktəbini bitirəndən sonra onüçyaşlı Fridrix monastır nəzdindəki 
ibtidai ruhani məktəbinə daxil olmalı və orada bir neçə il ərzində 
Tübingen universitetinin ilahiyyat fakültəsinə qəbul üçün hazırlaş- 
malı idi. Kasıb uşaqlarının ali təhsil almaq üçün yeganə vasitələri 
həmin yolu keçib ruhani olmaq idi. 

Lakin həmin fakültəyə daxil olmaq Şillerin qismətində deyildi. 
1773-cü ildən gənc Şiller hersoq Karl Yevgeninin əmri üzrə saray 
mühitində çox təntənə ilə “akademiya” adlandırılan hərbi məktəbə 
qəbul edildi. Teatr və opera sənətinə qarşı tamamilə soyumuş her- 
soq Karl Yevgeni indi pedaqogika ilə maraqlanmağa başlamışdı. 
Bununla əlaqədar olaraq, o, yetim qalan əsgər uşaqları üçün 1770-ci 
ildə hərbi məktəb açır, lakin məktəbə tezliklə yalnız zabitlərin uşaq- 
ları qəbul edilməyə başlayır. Həmin hərbi məktəb hersoq üçün müti 
və sadiq qulluqçu hazırlamalı idi. Məktəbdə son dərəcə ağır, dözül- 
məz kötək intizamı hökm sürürdü. Şillerin müasiri, hersoq Karl Yev- 
geni tərəfindən xaincəsinə tutulub ömürlük zindana atılmış alman 
şairi Şubart haqlı olaraq bu məktəbə “qullar plantasiyası” adı ver- 
mişdi. Gənclik illərini xatırlayan Şiller belə yazırdı: “Pərişan, tutqun 
gənclik dövründən həyata qədəm basdım, mənasız, sərt tərbiyə 
üsulu qəlbimdə ayılmaqda olan ilk hisslərimin zərif, nəcib hərəkət- 
lərini saxlayır, açılmağa qoymurdu. Həyatımın həmin ağır başlanğıc 
dövrünün təbiətimə vurduğu zərəri mən bu günə qədər hiss edirəm” 
(Şillerin Karolina fon Beylvisə yazdığı məktubundan). 

“Karl məktəbi” adlanan məktəbin son dərəcə ağır refiminə, 
uşaqların daim ciddi əsgəri nəzarət altında olmasına baxmayaraq, 
Şiller o dövrün ən qabaqcıl ədəbi və fəlsəfi əsərləri ilə gizlində tanış 
olur, böyük alman maarifpərvəri və dramaturqu Lessinqin, “Fırtına 
və hücum” adlanan alman ədəbi hərəkatı nümayəndələrinin, böyük 
fransız maarifpərvərlərinin, xüsusən Russonun əsərlərini oxuyur, 
gecələr gizlicə Homer və Vergili, Plutarx və Şekspirin əsərləri 
üstündə həyəcanla göz yaşları axıdırdı. 
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İlk əvvəl bu məktəbin hüquq şöbəsində oxuyan Şiller sonra 
yuxarı siniflərdə tibb şöbəsinə keçir, 1780-ci ildə məktəbi bitirib 
həkimlik diplomu alır. 

Şiller ədəbi fəaliyyətinə hələ Karl məktəbində oxuyanda başla- 
mışdı. Bir sıra erkən şeirlərdən başqa (“Fateh”, “Pis hökmdarlar”, 
“Russo”, “Axşam”) o, burada özünün “Qaçaqlar” əsərini də yazmış- 
dır. Şillerin erkən şeirləri ilə maraqlanan üslubiyyat müəllimi Balta- 
zar Qauk həmin şeirlərdən bəzilərini (“Axşam”, 1876, “Fateh”, 1877) 
“Şvabiya elmi məcmuəsi” fumalında çap etdirmiş, Şiller haqqında 
redaksiya tərəfindən belə bir qeyd vermişdir: “Bu şeirlərin müəllifi 
on altı yaşında bir gəncdir, o, görünür, ən yaxşı yazıçıların əsərləri 
ilə tanışdır, vaxtilə o, yəqin ki, “os mag ha sanatorum”” olacaqdır. 

Hələ akademiyada oxuduğu zaman yazmağa başladığı “Qaçaq- 
lar” əsərini Şiller məktəbi bitirəndən sonra tamamlamış (1781) və 
səhnəyə qoymuşdu. Kitabın üz qabığında verdiyi epiqrafla Şiller 
əsərin Əsas ideyasını oxucularına bildirirdi. Birinci epiqraf: “Dər- 
man sağaltmayanı dəmir sağaldır, dəmir sağaltmayanı od sağal- 
dırl” sözləri ilə əsərin mübariz ruhunu ifadə etdiyi halda, ikinci 
epiqraf — atılmağa hazırlaşan şir surətinin altında yazılmış “in tyrra- 
nos!” (“zalımlara qarşıl”) sözləri Şillerin, doğrudan da, müstəbid 
feodal quruluşunun təhlükə və təqiblərinə baxmayaraq, “bütün 
cəmiyyətə açıq müharibə elan etdiyini” göstərir. Bu əsərində gənc 
şair ozamankı alman ədəbiyyatında görünməmiş cəsarət və ehtirasla 
dövrün ictimai-siyasi qaydalarını, nöqsanlarını tənqid edir. 

Şillerin qarşısına qoyduğu siyasi məqsəd ölkənin birləşib res- 
publika təşkil etməsidir — almanların birinci tarixi məqsədi bu olma- 
lıdır. Lakin “Fırtına və hücum” hərəkatının başqa nümayəndələri 
kimi, Şiller də öz inqilabi ideyalarının, ictimai-siyasi məqsədləri- 
nin hansı yolla, necə həyata keçiriləcəyini tam aydınlıqla təsəvvür 
etmir, azadlıq uğrundakı mübarizədə kimə arxalanacağını bilmirdi. 
Buna görə də onun qəhrəmanı “nəcib, alicənab bir gənc” olan Karl 
Moor öz zəmanəsinə nifrət edərək deyir: “Bu aciz xadimlər əsrini 
görüm lənətə gəlsin... Qanun qartal qanadı ilə uça bilənləri belə ilbiz 
kimi sürünməyə məcbur edirl.. Ah, mənə özüm kimi qoçaqlardan 
ibarət ordu verin, Almaniyadan elə bir respublika yaradım ki, Roma 


99 kk 


və Sparta onun yanında qadın monastırı kimi görünsün 





95 cc 


* “Məşhur şəxs”, “adı şöhrət qazanmış bir şəxs” deməkdir (/01,) 
** F.Şiller. Pyeslər, B., 1960, səh.30-31. 
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Şiller hələ birinci əsərində böyük realist yazıçı kimi bir nəfə- 
rin, hətta Karl Moor kimi “coşqun bir dühanm” belə, bu böyük icti- 
mai vəzifənin öhdəsindən gələ bilmədiyini, təkcə bir şəxsin 
cəmiyyətlə anarxist mübarizədə məğlub olduğunu açıq surətdə 
göstərir. 

“Qaçaqlar” pyesi 1782-ci il yanvarın 13-də Manheym teatrında 
tamaşaya qoyuldu. Şiller həmin tamaşaya hersoq Karl Yevgeninin 
icazəsi olmadan, gizlicə gəlmişdi. Müasirlərinin söylədiyinə görə, 
bu pyes tamaşaçılara çox böyük təsir bağışlamışdı: “Teatr dəlixanaya 
oxşayırdı, hədəqəsindən çıxmış gözlər, havaya qalxmış yumruqlar, 
xırıltılı qışqırıqlar!.. Tamamilə yad adamlar ağlayaraq qucaqlaşır, 
qadınlar, az qala, özündən getmək dərəcəsinə gələrək səndələyə- 
səndələyə qapıya sarı qaçırdılar”. 

Şiller ikinci pyesi “Genuyada Fieskonun sui-qəsdi” əsərini 
Vürtemberq hersoqluğunu tərk edəndən sonra yazmışdır. Hersoq 
Karl Yevgeninin qəzəbindən qaçan Şiller onun torpağını gizlin tərk 
etmiş və Manheymə köçmüşdü. Bununla əlaqədar olaraq, Şiller acı 
istehza ilə demişdi: “Sümüklərim mənə gizlicə dedilər ki, Şvabi- 
yada çürümək istəmirlər”. 

“Qaçaqlar” pyesindən xeyli zəif olan “Genuyada Fieskonun 
sui-qəsdi” pyesində Şiller yenə də azadlıq uğrunda, respublika qur- 
maq uğrunda mübarizə məsələsini həll etməyə çalışır. 

Dövrünün ictimai konfliktlərini Şiller ən parlaq və ən realist 
şəkildə üçüncü pyesində — “Məkr və məhəbbət” faciəsində əks 
etdirməyə nail olmuşdur. Bu əsər alman ədəbiyyatı tarixində “siyasi 
cəhətcə tendensiyalı ilk alman dramıdır”. Şiller burada xalqın 
namuslu, təvazökar nümayəndəsi kimi qoca Milleri pozğun, çürü- 
müş saray adamlarına qarşı qoyur, prezidentin simasında alman 
hersoqlarının özbaşınalığını, zalımlığını kəskin boyalarla təsvir 
edir. Əsərin qəhrəmanı Ferdinand da Karl Moor kimi öz mübarizə- 
sində təkdir, istinad edə biləcəyi xalq da çox zəif və qeyri-müstə- 
qildir. Şiller qoca Millerin hərəkətlərində xalqın hələ son dərəcə 
zəif, qorxaq olduğunu, onun mənliyini tapdalayan hersoqlara nifrət 
etməklə bərabər, onlardan çəkindiyini, əsrlərdən bəri qanına, ili- 
yinə işləmiş itaət hissindən azad ola bilmədiyini parlaq surətdə 
göstərir. Əsərin qəhrəmanı Ferdinand və onun sevgilisi Luiza saray 





* Shcillers Werke in fünf Banden. Volks verlag, Weimar, 1956, Erster Band, 
səh.15 (almancadan tərcümə — N.4.). 
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adamlarının riyakarlığı və məkri nəticəsində tələf olur, lakin nəticə 
etibarilə onlar mənəvi cəhətdən yenə də pozğun feodal mühitinə 
qalib gəlirlər. 

Bu üç əsərlə Şillerin “Fırtına və hücum” dövrü, demək olar ki, 
bitir. Onun yaradıcılığının sonrakı inkişaf yolu çox mürəkkəb və 
təzadlıdır. Karl Moor və Ferdinand kimi qəhrəmanlarının mübari- 
zə yolları ilə artıq razılaşmayan, bu mübarizəni nəticəsiz görən 
Şiller indi yeni yollar axtarır, dövrünün ictimai-siyasi məsələlərini 
düzgün anlamağa, bunları izah etməyə çalışır. Ayrı-ayrı şəxslərin, 
“coşqun dühaların”, inqilabi-anarxist fəaliyyətinin nəticəsiz oldu- 
ğunu görən Şiller, indi ictimai-siyasi təzadların “yuxarıdan”, 
maarifpərvər hökmdar tərəfindən həll edilə biləcəyini düşünməyə 
başlayır. Şiller o dövrün maarifpərvərləri üçün olduqca səciyyəvi 
olan bu yeni fikirləri “Don Karlos” faciəsində ifadə edir. Həmin 
əsərdə o, böyük tarixi əhəmiyyətə malik olan hadisələri, XVI əsr 
İspaniya feodal mütləqiyyətinin süqutu və onun məhkum etdiyi 
Niderland ölkəsinin ona qarşı üsyan etməsi kimi tarixi hadisələri 
əks etdirməyə çalışmışdır. Bu tarixi mövzunun seçilməsi şairin 
siyasi dünyagörüşü və bu hadisələrə qarşı olan hüsn-rəğbəti ilə 
izah olunur. 

Faciənin qəhrəmanı markiz Rodriqo Poza xalq üçün azadlıq və 
ədalət arzuları ilə yaşayır. Bu filosof maarifpərvər hökmdarın adil- 
liyinə inanır, bütün nöqsanların səbəbini saray xadimlərinin riya- 
karlığında görür ki, onlar, guya, müdrik hökmdar Filippin dövləti 
ədalətlə idarə etməsinə mane olurlarmış. Poza bütün ümidlərini 
gənc şahzadə Karlosun humanizm ruhunda tərbiyə edilməsinə bağ- 
layır. Onun müəllimi və dostu Poza, Karlosu istədiyi ruhda tərbi- 
yələndirib ona lazımi istiqamət verməyə çalışır. “Karlın nəcib qəl- 
bində milyonlar üçün cənnət yaratmışam”, — deyən Poza gənc şah- 
zadəni özünün ideal bildiyi maarifpərvər kral kimi tərbiyələndir- 
mək niyyətində idi. Pozanın fikrincə, Karlosun dövründə İspaniya 
istibdad ocağından dönüb Avropa humanizminin mərkəzi olacaq- 
mış: “Avropanın taleyi Karlosun qəlbində yetişir. İspaniyanı mən 
ona tapşırıram”. 

Markiz Pozanın faciəli taleyi onun arzularının, inamlarının 
qeyri-həyati olduğunu göstərir. Markiz Poza Karl Moor, Ferdinand 
kimi üsyan etmir, azadlıq idealını həyata keçirmək üçün yollar 
axtarır, lakin səhv yola düşüb öz nəcib amalları uğrunda həlak olur. 
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“Don Karlos”dan sonra Şiller uzun müddət yaradıcılıq işlərindən 
uzaqlaşır, tarix, fəlsəfə, sənət nəzəriyyəsi və tənqidlə məşğul olur. 
Gözəl, nəcib arzu və xülyalarının, azadlıq və ədalət ideyalarının real 
həyatda, onu əhatə edən məhdud Almaniya şəraitində tətbiq edilə 
bilmədiyini görən yazıçı real həyatdan uzaqlaşıb estetik tərbiyə, 
antik gözəllik və özünü təkmilləşdirmə aləmində sığınacaq tapmağa 
çalışır. 

Şiller yaradıcılığının bu dövrü alman klassiki V.Getenin adı ilə 
ayrılmaz surətdə bağlıdır. 

Dünyagörüşlərinin fəlsəfi cəhətdən bir-birinə tamamilə zidd 
olmasına baxmayaraq, bu iki böyük şairin qarşılıqlı böyük təsiri 
aydın görünür. Onlar daim əlbir olaraq dərin humanizm və vətən- 
pərvərliklə alman ədəbiyyatının ən mütərəqqi, ən qabaqcıl ideya- 
larını təmsil etmişlər. Onlar birlikdə dövrlərinin məhdud mürtəce 
ədəbiyyat nümayəndələri ilə mübarizə aparır (birlikdə yazdıqları 
“Kseniyalar” epiqramları ilə), məşhurlar haqqında balladalar yaz- 
maqda yarışırdılar. 

Getenin təsiri nəticəsində Şiller yenidən dram əsərləri yazmağa 
başlayır. 1799-cu ildə onun Otuzillik müharibə dövrünü əks etdirən 
tarixi trilogiyası (“Vallenşteynin qərargahı”, “Pikkolomini”, “Val- 
lenşteynin ölümü”), 1800-cü ildə məşhur Şotlandiya kraliçasının 
faciəli taleyinə həsr olunmuş “Mariya Stüart” faciəsi, antik ruhda 
yazılmış “Messina gəlini”, sonra isə milli azadlıq mübarizəsi ilə 
bağlı üç pyesi, Yüzillik müharibə dövründə (1337-1453) fransız- 
ların ingilislər əleyhinə apardıqları milli azadlıq mübarizəsini əks 
etdirən “Orlean məsumu”, XIV əsrin əvvəllərində isveçrəlilərin 
Avstriya əleyhinə apardıqları mübarizəsini göstərən “Vilhelm Tell” 
dramını və nəhayət, rus xalqının tarixinə həsr olunmuş, lakin sona 
çatdırılmamış “Demetrius” faciəsini yazır. 

Şiller öz yaradıcılığının son dövründə yazmış olduğu bu əsər- 
lərin hamısında yenə də onu daim düşündürən azadlıq problemini 
həll etməyə, bu sahədə yeni yollar, yeni vasitələr axtarmağa çalışır. 
Bu cəhətdən onun ən maraqlı, ən realist əsəri “Vilhelm Tell”dir. 

Gete 1797-ci ildə İsveçrədə səyahətdə olanda Şillerə yazdığı 
məktubda qeyd etmişdi ki, İsveçrə xalqının qəhrəmanı Vilhelm 
Tell haqqındakı əfsanəni işləyib, bu barədə əsər yazmaq fikrin- 
dədir. Lakin onun bu fikri yalnız niyyət şəklində qalmış, həyata 
keçirilməmişdi. 
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Gete ilə sonrakı söhbətlərində İsveçrənin təbiəti, cəsur adamları, 
onların azadlıq və milli istiqlaliyyət uğrunda apardığı mübarizəsi, 
bu mübarizədə göstərdiyi şücaət haqqındakı təsvirləri Şilleri ruh- 
landırmış və onda Vilhelm Tell əfsanəsini dram şəklində işləmək 
fikrini möhkəmləndirmişdi. Şiller əsəri 1803-cü il avqustun 25-də 
yazmağa başlamışdı. Onun təqvimində həmin tarixdə: “Bu gün 
axşam Tellə başladım” sözləri yazılmışdı. 1803-cü ilin sentyabrında 
dostu Körnerə yazdığı məktubda Şiller qeyd edir: “Ürəyimdə tutdu- 
šumu Allahın köməyi ilə yerinə yetirə bilsəm, bu, alman səhnələrini 
sarsıdacaq əzəmətli əsər olacaqdır. Mənim “Vilhelm Tell”im xalq 
dramı olub, tamaşaçıların ürəklərini və ağıllarını cəlb edəcəkdir”. 

Vilhelm Tell haqqındakı İsveçrə xalq əfsanəsində mahir atıcı 
Tell əvvəlcə ox ilə oğlunun başına qoyulmuş almanı, sonra isə eyni 
məharətlə xalqa zülm edən Gessleri vurur. Mahir atıcı haqqındakı 
əfsanə motivlərinə bir çox xalqların folklorunda təsadüf etmək olar. 
Egil haqqındakı qədim Skandinaviya əfsanəsi, Digenis haqqın- 
dakı bolqar əfsanəsi, Çalo-Pişta haqqında macar nağılı, nəhayət, ox 
ilə qaçan ceyranın qulağını dımağına mıxlayan Bəhram-gur əfsanəsi 
— bütün bunlar hamısı mahir ox atıcısı ilə əlaqədar olan əfsanə 
motivləridir. İsveçrə xalqı Avstriya zülmündən azad edilməsi və 
İsveçrə ittifaqının əmələ gətirilməsi uğrundakı mübarizəsini, məhz, 
Vilhelm Tell obrazında təmsil etmişdir. 

XVIII əsr Almaniyasında Tellin adı vətənpərvərlik, cəsarət və 
azadlıq timsalı kimi qeyd olunurdu. Onun haqqında bir çox şeirlər, 
nəğmələr və dramlar yazılmışdı. 

XIII-XIV əsr İsveçrəsinin həyat və məişəti, coğrafi vəziyyəti, 
əfsanələri haqqında Şiller lazım olan məlumatı, əsasən, qədim xro- 
nikalardan və başlıca olaraq Egidi Çudinin XVI əsrdə yazılmış 
xronikasından əldə etmişdi. Çudi öz xronikasında İsveçrə kanon- 
larında Avstriya landfoxtlarının (valilərin) özbaşmalığından, ölkəni 
yad qəsbkarlardan azad etmək üçün İsveçrə kəndlilərinin gizli ittifaq 
təşkil etməsindən, Tellin landfoxt Gesslerlə toqquşmasından, Avstriya 
hökmü qarşısında baş əyməməsindən, nəhayət, cəza kimi oğlunun 
başına qoyulmuş almanı vurmağa məcbur edilməsindən çox ətraflı 
və müfəssəl surətdə bəhs edir. 

Şiller istifadə etdiyi süfetin milli xüsusiyyətlərini olduğu kimi 
saxlayıb, İsveçrə üçün səciyyəvi olan bu yerli hadisəni İsveçrə 
çobanları üsyanının dar, məhdud çərçivəsindən çıxarır, onu böyük 


11 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


bir xalqın qəsbkarlar əleyhinə, vətənin azadlıq və istiqlaliyyəti 
uğrunda apardığı mübarizəsinin tipik təsvirinə çevirir. 

Şiller gözəl başa düşürdü ki, Napoleon müharibələri dövrünün 
Almaniyası, bu təhqir olunmuş, parçalanmış, məhkum edilmiş 
Almaniya şəraitində Tell haqqındakı dram Almaniyanın qəsbkar- 
lardan azad edilməsinə, milli birliyinə atəşin çağırış kimi səslənə- 
cəkdir. 

Əsərin əsl qəhrəmanı xalqdır, ölkəni azad edən, ölkənin rifahı 
uğrunda çalışan İsveçrə xalqıdır. Birinci dəfə olaraq “Vallenşteyn” 
dramında xalqı, kütləni tarixin hərəkətverici qüvvəsi kimi göstərən 
Şiller özünün dünyagörüşündə olan bu yeni fikrini “Vilhelm ТеП”4ә 
daha aydın və kəskin şəkildə göstərmişdi. 

Əsərin əsl qəhrəmanı olan xalqı təmsil edən ayrı-ayrı obrazla- 
rın hər biri özünəməxsus fərdi cizgilərlə qələmə alınmışdır. 

Şillerin “Vilhelm Tell” dramı alman və dünya mədəniyyəti 
xəzinəsinə xalqın azadlıq və istiqlaliyyət uğrundakı mübarizə pafo- 
sunu ifadə edən ölməz əsər kimi daxil olmuşdur. Bu əsər hadisə- 
lərin, obrazların ümumiləşdirilməsi cəhətdən Şillerin başqa əsər- 
lərindən kəskin surətdə fərqlənir. Demək olar ki, “Vilhelm Tell” 
görkəmli dramaturqun şah əsəridir. 

1804-cü il martın 18-də tamaşaya qoyulub coşqun alqışlarla 
qarşılandığı zaman Şiller dostu Körnerə yazdığı məktubda qeyd 
edir: “Tell” teatrda başqa əsərlərimdən daha böyük uğurla qarşılan- 
mışdır... Mən indi hiss edirəm ki, tədricən teatr sənətinə yiyələn- 
məyə başlayıram...” 

Böyük şairin bu sözləri onun nə qədər təvazökar, öz sənətinə, 
yaradıcılığına qarşı nə qədər tələbkar olduğunu bir daha sübut edir. 

“Vilhelm Tell” dramı Şillerin son bitkin əsəridir. Bundan sonra 
yazmağa başladığı “Demetrius” əsərini Şiller bitirə bilmir, 1805-ci 
il mayın 9-da böyük alman şairi əbədi olaraq həyatla vidalaşır. 

Almaniyanın ictimai-siyasi, iqtisadi vəziyyətindən, gerilik və 
məhdudluğundan törəyən böyük təzadlara, büdrəmələrə baxmaya- 
raq, Şillerin bütün yaradıcılığı üçün səciyyəvi olan, yazdığı ilk 
sətirdən son əsərinə qədər onu daim ruhlandıran, ona mənəvi qida 
verən, bütün əsərlərinin əsas qayəsini, ideyasını müəyyən edən 
amil — azadlıq pafosu, xalqına qarşı hədsiz məhəbbət, dərin huma- 
nizm, insan nəcibliyinin, insan düşüncəsinin cəhalətə, geriliyə qalib 
gəlməsinə sarsılmaz inamı idi. 
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“Yaşca yetişmiş kişi olan Şiller gənc kimi vəfat etmişdir” — 
Belinskinin bu sözləri, doğrudan da, Şillerin bütün varlığını düzgün 
səciyyələndirir. 45 yaşına çatmış bu böyük şair qızğın gənc kimi 
daim irəliyə doğru can atmış, yaradıcılığında yeni yollar axtarmış, 
böyük arzu və xəyalları uğrunda coşqun ehtirasla mübarizə apar- 
mışdır: 


Məgər bütün dünyada 

Vətəndən daha əziz, müqəddəs bir şey, ya da 
Varmı günahsız xalqı zalımdan qorumaqdan, 
Məzlumların haqqını müdafiə etməkdən 

Daha nəcib, daha pak bir borc bizim dünyada?1 


“Vilhelm Tell” 


Şillerin həyatını, amal və arzularını ifadə edən bu sözlər onun 
üçün ən gözəl abidə ola bilər. 

Bütün mütərəqqi, qabaqcıl xalqlar kimi, Azərbaycan xalqı da 
böyük alman şairi Şillerə hörmət və məhəbbət bəsləyir. Onun 
əsərləri Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş, Azərbaycan teatrı səh- 
nələrində tamaşaya qoyulmuş və Azərbaycan tamaşaçıları tərəfin- 
dən daim böyük rəğbətlə qarşılanmışdır. 


Nəzakət Ağazadə 
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QAÇAQLAR 


BEŞ PƏRDƏLİ DRAM 


Quae medicamenta non sanat, ferrum sanat, 
quae ferrum non sanat, ignis sanat! 
Hippokrates 


Dərman sağaltmayanı dəmir sağaldır; dəmir 


sağaltmayanı od sağaldır! 
Hippokrat 


In tyrranos! — Zalımlara qarşı! 
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QAÇAQLAR 


BEŞ PƏRDƏLİ DRAM 


İŞTİRAK EDƏNLƏR: 


Maksimilian - dövlətli qraf fon Moor 


Karl 


| — onun oğulları 
Frans 


Amaliya fon Edelreyx 


Şpigelberq 
Şveytser 
Qrimm 
Ratsman 
Şufterle 
Roller 
Kosinski 


— pozğun cavanlar, sonra qaçaqlar 


Şvarts 


Herman — nikahdankənar doğulmuş mülkədar oğlu 
Daniel — qraf fon Moorun saray xidmətçisi 


Pastor Mozer 

Keşiş 

Qaçaqlar dəstəsi 

İkinci dərəcəli iştirakçılar 


Hadisə Almaniyada, iki ilin müddətində vaqe olur. 
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Birinci pərdə 


BİRİNCİ SƏHNƏ 


Frankoniya. Moorun sarayında bir salon. 
Frans və qoca Moor. 


Frans. Salamatsınızmı, ata? Rənginiz elə saralıb ki... 

Qoca Moor. Salamatam, oğlum. Sən nə isə demək istəyirdin? 

Frans. Poçt gəlmişdir... Leypsiqdən, bizim vəkilimizdən mək- 
tub var... 

Qoca Moor (həyəcanla). Mənim oğlum Karldan xəbərmi var? 

Frans. Hm, hm... Elədirl Amma mən qorxuram... Düzü, bilmi- 
rəm... Sizin səhhətiniz... Atacan, siz, doğrudanmı, özünüzü yaxşı 
hiss edirsiniz? 

Qoca Moor. Balıq özünü suda hiss eləyən kimil.. O, mənim 
oğlum barəsindəmi məktub yazıb? Nə var ki, sən mənim üçün belə 
narahat olursan? Dalbadal mənim səhhətimi xəbər alırsan? 

Frans. Deyirəm, əgər xəstəsinizsə, əhvalınız azca da olsa 
xarabdırsa, qalsın... Mən başqa vaxt gələrəm. (Yavaş səslə) Taqətsiz 
qocalar bu xəbərə dözə bilməz. 

Qoca Moor. İlahi! İlahi! O nə xəbərdir? 

Frans. Mənə icazə verin, əvvəlcə bir kənara çəkilib öz yolun- 
dan azmış qardaşım üçün göz yaşları töküm. Mən gərək dilimi kəsib 
onun haqqında bir kəlmə də olsun danışmaya idim, — Karl axı sizin 
oğlunuzdur, mən gərək onun rəzalətini həmişəlik gizlədəydim, — axı 
o, mənim qardaşımdır. Amma nə edim ki, sizə sədaqət və itaət gös- 
tərmək mənim üçün daha əzəldir... Siz məni təqsirləndirməyin. 
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Qoca Moor. Ah, Karl, Karl! Əgər öz hərəkətlərinlə ata ürə- 
yini necə didib-parçaladığını bilsəydinl Sənin barəndə eşitdiyim bir 
xoş xəbər ömrümü on il uzadıb məni cavanlaşdıra bilərdi... Amma 
fələyə nə deyim, — aldığım hər bəd xəbər məni bir addım daha qəbir 
evinə yaxınlaşdırırl 

Frans. Onda, əlvida, biçarə qocal Yoxsa elə bu gün sizin 
tabutunuzun üstünə yıxılıb saç yolacağıq. 

Qoca Moor (kresloya çökərək). Getmə! Mənim onsuz da bir 
ayağım qəbir evindədir... Bəs Karl... Qoy bildiyini eləsin! Ata-baba- 
ların törətdiyi günahların cəzası üçüncü və dördüncü nəslə keçir... 
Qoy o, öz əməlini tamam etsinl 

Frans (məktubu cibindən çıxararaq). Siz vəkilimizi tanıyırsınızmı? 
Mən onu alçaq, yalançı, çirkin bir riyakar adlandıra bilmək üçün bir 
qolumun kəsilməsinə razı olardım. Lakin heyhat, o, çox düz adam- 
dır. Özünüzə toxtaq verin. Bağışlayın ki, məktubu oxumaq üçün 
sizə vermirəm. Burada yazılanların hamısını bilməsəniz yaxşıdır. 

Qoca Moor. Hamısını, hamısınıl Qorxma, oğul, ölsəm, sən 
məni bu qocalıq zillətindən xilas etmiş olacaqsan. 

Frans (oxuyur). “Leypsiq, bir may. Əziz dost! Sənin qardaşı- 
nın hərəkətləri barəsində bütün bildiklərimi sənə yazmağı vəd etmə- 
səydim, mənim günahsız qələmim sənin ürəyini neştərləməzdi. 
Mənə göndərdiyin məktublardan bilirəm ki, belə xəbərlər sənin qar- 
daş ürəyini parçalayır. Mən artıq görürəm ki, sən bu murdar, əxlaqsız 
qardaşın üçün acı göz yaşları axıdırsan...”. 


Qoca Moor əlləriylə üzünü örtür. 


Görürsünüzmü, atacan, mən hələ məktubun yaxşı yerlərini oxu- 
yuram... “acı göz yaşları axıdırsan...” Ah, budur, onlar odlu seylab 
kimi mənim yanaqlarımdan axırl “Mən artıq görürəm ki, sənin qoca 
möhtərəm atan rəngi meyit kimi ağarmış halda...” Pərvərdigaral Siz 
məktubun yarısını dinləməmiş, doğrudan da, ağardınızl 

Qoca Moor. Sonral Sonral 

Frans. “...Meyit kimi ağarmış halda kresloya düşür, “ata” 
sözünü ilk dəfə eşitdiyi günə lənətlər yağdırır. Mən hamısını öyrənə 
bilmədim. Odur ki, ancaq mənə bəlli olan bu cüzi məlumatı sizə 
xəbər verirəm. Sənin qardaşın, görünür, həyasızlığın son pilləsinə 
çatmışdır. Elə bir bəd əməl qalmayıb ki, o tutmamış olsun. Odur ki, 
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mənə bir şey fikirləşib əlavə etmək lazım gəlmir, ancaq, bəlkə də, 
onun ağlı mənimkindən üstün olacaqdır. Dünən gecə qırx min 
dukat borc eləyib...” Cibxərcliyi üçün az pul deyil, atal “... Bundan 
qabaq isə varlı bir bankirin qızını zorlayıb və qızın pərəstişkarını, 
şəhərin adlı-sanlı cavanlarından birini dueldə öldürüb, yolsuzluğa 
qurşanmış yeddi yoldaşını da özü ilə bərabər götürüb divan 
əlindən qaçmışdır”. Atal Allah xatirinə, atacanl Sizə nə oldu? 

Qoca Moor. Bəsdir. Daha oxuma, oğluml 

F r ans. Bitirirəm. “Onun arxasınca təcili fərman göndərilmiş- 
dir... Təhqir olunan adamlar cəza və intiqam tələb edirlər... Moor 
nəslinin şərəfi...” Yoxl Qoy mənim dilim qurusun, təki atamın ölü- 
münə bais olmasın. (Məktubu tikə-tikə edir.) Məktuba inanmayın, ata! 
Bir kəlməsinə də inanmayınl 

Qoca Moor (acı-acı ağlayır). Mənim adıml Mənim təmiz adıml 

Frans (onun sinəsinə yıxılır). Lənət, min lənət, Karl! Mən onun 
belə olacağını hələ uşaqlıqdan duymurdummuş? Biz ruhumuzu dua- 
larla təskin edərkən, o cani, Allah evindən, zindandan qaçırmış kimi 
qaçır, qızların dalınca sürünür, küçə uşaqlarını, dələduz və avaraları 
başına yığıb, dağları, düzləri gəzərdi, sizdən yalvarıb aldığı pulları 
rastına düşən hər bir dilənçinin papağına doldurardı. O, müqəddəs 
kitabları bir yana atıb Yuli Sezarın, Böyük İsgəndərin və belə-belə 
kafir bütpərəstlərin tərcümeyi-halını oxuyanda məgər onun belə 
olacağını mən əvvəlcədən duymurdummuş? Mən hələ o vaxtlar sizə 
dəfələrlə deyirdim, — çünki qardaş məhəbbəti mənim qəlbimdə həmişə 
oğulluq borcu ilə birgə yaşayırdı, — deyirdim ki, bu oğlan bizi rüsvayi- 
cahan edib axırımıza çıxacaq. Ah, kaş o, Moor nəslindən olmaya idil 
Kaş mənim ona bəslədiyim məhəbbət cüzi olaydıl Bu məhəbbət 
bir qəbahət, bir günah kimi mənim vicdanımdan asılmışdır və axırda 
Allah dərgahında mənə qarşı ağır bir ittihama çevriləcəkdir. 

Qoca Moor. Ah, mənim ümidləriml Mənim gözəl xəyallarıml 

Frans. Onların hamısı puç oldu. Məni yandıran da budur. 
O zaman hey deyirdiniz ki, bu uşağın qəlbində elə bir od vardır ki, 
ülviyyət və gözəlliyi ona dərindən duydurur, onda elə bir səmimiyyət 
var ki, ürəyini gözlərində güzgüdə olan kimi əks etdirir, onda bir 
həssaslıq vardır ki, bir kəsin iztirabını görən kimi acı göz yaşları 
tökür, ərlərə məxsus elə bir igidlik vardır ki, o, yüzillik palıdların zir- 
vəsinə dırmanır, dərin xəndəklərin, hündür divarların, güclü sellərin 
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üstündən ötüb-keçir, uşaq qəlbindəki bu qürur, bu qırılmaz inad, 
sevimli oğlunuzun könlündə rişə salmış, qeyri belə-belə gözəl, xeyir- 
xah keyfiyyətlər — düşünürdünüz ki, zaman keçdikcə bu keyfiyyətlər 
ondan misilsiz bir vətəndaş, qəhrəman, böyük, çox böyük bir insan 
yetirəcəkdirl İndi baxın, ləzzət aparın, atal Görün onun odlu qəlbi 
böyüyüb necə qol-budaq atmış və nə şirin bar gətirmişdirl Baxın, 
ləzzət aparın, görün ki, o səmimiyyət — həyasızlığa, həssaslıq və nəva- 
ziş isə işvəkar qadınlarla mazaq vasitəsinə çevrilmişdir, hər hansı 
bir Frinanın gözəlliyinə necə də vəcdlə pərəstiş edir. Onun odlu qəlbi 
altıca ilin ərzində öz həyat işarəsini görün necə də yandırıb qurut- 
muşdur. Karl öz cismindən çoxdan ayrılmış və artıq yer üzündə bir 
kölgə kimi gəzməkdədir, ona baxan bəzi adamlar isə utanmaz- 
utanmaz “C’est lamour qui a fait ca”! deyirlər. Bəli, bu cəsur, işgü- 
zar zəka indi elə tədbirlər tökür, elə əməllərdən çıxır ki, onların qar- 
şısında Kartuşların, Hovardların mərdliyi və rəşadəti dərhal sönüb 
gedir. Baxın, ləzzət aparın. Hələ bu harasıdır. Hələ oğlunuz boya- 
başa yetəcək və bundan sonra sizi xoşbəxt edəcəkdirl Ola bilər və 
zaman gələr ki, siz onu xəlvət və sakit meşələrdə məskən salıb, yoldan 
ötənlərin yükünü yüngülləşdirən bir ordunun başında görərsinizl Ola 
bilər ki, siz hələ bu dünyadan köçməmiş, onun yerlə göy arasında 
özü üçün dikəltdiyi abidəni ziyarətə gedərsinizl Hər şey ola bilər... 
Ah, ata, ata, atal Adınızı dəyişdirin, yoxsa oğlunuzun şəklini Leypsiq 
bazarında görən bütün alverçilər, bütün küçə uşaqları sizi barmaqla 
göstərəcəklər. 

Qoca Moor. Sən də mi, mənim Fransım? Sən də mi? Ah, 
mənim insafsız balalarıml Siz ata ürəyinə görün necə dağlar çəkir- 
sinizl 

Frans. Görürsünüzmü ki, sözlərim iti bir xəncər, əqrəbin 
zəhərli neştəri kimi sizi ağrıdır... Nə etmək, siz həmişə məni “quru, 
soyuq, sərt və kobud” hesab etmisiniz. Diziniz üstündə əyləşib, 
üzünüzü cırmaqlayan Karla baxdıqca, bizi müqayisə edib məni belə 
adlandırmısınız, — eyib etməz, Frans öz doğma xanimanında bir 
bucaqda ölüb gedər. Onu hamı unudar. Sizin o dahi oğlunuzun 
şöhrəti isə gün çıxandan gün batana qədər yayılırl Böyük Yaradanl 
(Əllərini dua üçün qaldırır.) Soyuq, quru və kobud Frans sənə şükürlər 
edir ki, öz qardaşı Karla bənzəmirl 





1 Onu məhəbbət bu hala salmışdır! (/77an.) 
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Qoca Moor. Bağışla məni, oğlum! Ümidləri puç olmuş atana 
acıqlanmal Karlın əməlləri üçün məni göz yaşları tökməyə məhkum 
edən Allah, sənin əllərinlə o yaşları siləcəkdir, mənim əziz Fransıml 

Frans. Mən o göz yaşlarını qurudaram, ata. Sizin ömrünüzü 
uzatmaq üçün mən öz ömrümü, öz canımı qurban verməyə hazı- 
ram. Sizin həyatınız — mənim üçün, mənim bütün işlərimin düzgün 
və uğurlu olduğunu yoxlamaq üçün bir istixarədir, o hər şeyi mənə 
gün kimi aşkar göstərən bir güzgüdür. Məndən ötrü elə bir arzu, 
hətta elə müqəddəs bir vəzifə ola bilməz ki, əziz canınız üçün onlar- 
dan vaz keçməyim. Siz mənə inanırsınızmı? 

Qoca Moor. Sənin başqa, daha böyük vəzifələrin olacaqdır, 
mənim balam. Nə yaxşı ki sən varmışsan. Allah səni mənə çox gör- 
məsin. 

Frans. Atacan, siz o oğlunuza, Karla oğul deməsəydiniz, daha 
xoşbəxt olmazdınızmı? 

Qoca Moor. Susl Ah, susl Mamaça onu anadan olduğu gün 
ilk dəfə mənə göstərəndə onu qollarım üstündə yuxarı qaldırıb 
dedim: “Mən dünyada ən xoşbəxt adamaml” 

Frans. Elə dediniz, lakin elə olmadı. İndi siz ən miskin bir 
kəndlinizə də paxıllıq edirsiniz ki, o, belə oğlun atası deyildir. Nə 
qədər ki bu oğul sizindir, dərdiniz kəm olmayacaqdır. Bu dərd Karl 
ilə bərabər böyüyəcək, sizin ömrünüzü çürüdəcəkdir. 

Qoca Moor. Ah, bu dərd artıq məni səksən yaşlı qocaya 
döndərmişdir! 

Frans. Onda... Belə bir oğuldan üz döndərsəniz, onu oğul- 
luqdan çıxartsanız nə olar? 

Qoca Moor (diksinir). Frans! Frans! Sən nə danışırsan? 

Frans. Məgər bütün bu dərd-bəlanın səbəbi ona bəslədiyiniz 
məhəbbət deyilmi? Bu məhəbbət olmasa, o da yox deməkdir. Bu 
uğursuz, məlun məhəbbət yoxdursa, demək, o da ölmüşdür və heç 
zaman doğulmamışdır. Bizi ata və övlad edən nə qandır, nə bədən 
— yalnız ürəkdir. Onun məhəbbətini ürəyinizdən çıxartsanız, bu vələ- 
düzzina sizin belinizdən gəlmiş olsa da, sizin övladınız deyil. Bu vax- 
tadək o sizin üçün göz bəbəyi idi. Lakin müqəddəs İncildə deyilib: 
“Gözün səni aldadıb yaman bir yola aparırsa, onu çıxart at”. İki gözlə 
cəhənnəmə vasil olmaqdansa, tay gözlə cənnətə varid olmaq yax- 
şıdır. Pis övladla bərabər cəhənnəmə yollanmaqdansa, övladsız 
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Allah dərgahında göylərdə olmaq məsləhətdir. Bu məsləhəti Yara- 
dan özü vermişdirl 

Qoca Moor. Sən istəyirsən ki, mən öz oğlumu lənətlə oğul- 
luqdan çıxarım? 

Frans. Əsla, əslal Onu lənətləməyə ehtiyac yoxdurl Axı siz 
oğul kimə deyirsiniz? Sizdən həyat alan, indi isə sizin həyatınızı 
qısaltmağa çalışan bir insanamı oğul deyirsiniz? 

Qoca Moor. Ah, sən haqlısan, haqlısanl Mən Allahın qəzə- 
binə düçar olmuşaml Allah onun əli ilə mənə cəza verir. 

Frans. Göz bəbəyi hesab etdiyiniz bu adamın sizə göstərdiyi 
rəftara bir baxın! Siz ona rəhm edirsiniz, o, sizə cəllad kəsilir. Siz ona 
məhəbbət göstərirsiniz, o, sizin qəniminiz olur, siz ona ürəyinizi 
verirsiniz, o isə əzrail kimi sizin canınızı almaq istəyir, çünki siz olma- 
sanız o, bu torpaqların sahibi və öz murdar ehtiraslarının sultanı 
olacaqdır. Siz onun ehtiraslarına sədd çəkirsiniz. Özünüzü onun yeri- 
nə qoyunl Əlbəttə, o, öz atasının, öz qardaşının ölümünü istəyəcək. 
Çünki onlar bu əxlaqsızlıq yolunun üstünü kəsmişlər. Deyin, məhəb- 
bətə qarşı məhəbbət beləmi olar? O, sizin ömrünüzün hər on ilini 
özünün bircə dəqiqəlik şəhvətinə qurban verirsə, nəslimizin yeddi 
əsr boyunca ləkə görməmiş təmiz adını, şərəfini qumara qoyursa, 
buna nə ad vermək olar? Ata lütfünə qarşı oğul beləmi təşəkkür 
edər? Belə adamı siz oğulmu adlandırırsınız? Cavab verinl Onu 
özünüzə oğul bilirsinizmi? 

Qoca Moor. Nankor övladdır! Ah, amma, hər halda, mənim 
oğlumdur! 

Frans. Oğlumdur! Əcəb oğuldur ki, bütün fikri-zikri tez yetim 
qalmaqdan ibarətdir. Siz bunu axı nə vaxt anlayacaqsınız! Gözləri- 
nizi tutan bu pərdə nə vaxt açılacaqdır! Axı ona qarşı bəslədiyiniz bu 
kor mərhəmət onu əxlaqsızlıq girdabına yuvarlandırır, hərəkətlərinə 
göz yummanız isə onu qudurdur və doğruldur. Beləliklə, onun başı- 
nın üstünü kəsmiş lənət və nifrəti ondan uzaqlaşdırır, lakin öz 
üstünüzə, ata, öz üstünüzə yağdırırsınız. 

Qoca Moor. Elədir, haqlısan. Mən günahkaraml Günah 
məndədirl 

F r ans. Minlərlə insan övladı nəşə badəsini dadandan sonra öz 
günahlarını əzab və məşəqqət bahasına təmizləmişdirl Məşəqqət 
və məhrumiyyətin doğurduğu xəstəlik və şikəstlik məgər Allahın öz 
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iradəsi ilə doğmurmu? Bəndə nə ixtiyarla rəhmdillik edib Allah ira- 
dəsinə qarşı dura bilər? Ata olan kəs nə ixtiyarla Tanrı əmanətini 
əbədilik məhv edə bilər? Düşünün, ata: siz, heç olmasa, bir müddət 
ondan əl üzüb onu ehtiyac içərisində buraxsanız, o məcbur olub 
doğru yola qayıtmazmı və islah olmazmı? Əgər bədbəxtlik və ehti- 
yac da pis oğul üçün ibrət dərsi olmasa, vay o atanın halına ki, 
övlada kömək əli uzatmaqla Tanrı hökmünü pozmuş olsunl İndi nə 
deyirsiniz, ata? 

Q oca Moor. Mən ona yazacağam ki, artıq ona heç bir köməklik 
etməyəcəyəm. 

Frans. Bu, düzgün və ağıllı qərardır. 

Qoca Moor. Yazacağam ki, o, mənim gözümə belə görün- 
məsin. 

Frans. Bu, ona gözəl təsir bağışlar. 

Qoca Moor (mülayim). Əlbəttə, islah olunandan sonra yenə 
qayıda bilər. 

Fr. ans. Yaxşı, çox yaxşı! Birdən o, riya donu geyib bura qayı- 
darsa, göz yaşları və yalvarışlarla ürəyinizi yumşaldar və siz də onu 
bağışlarsınızsa, sabah isə yenidən əxlaqsız qadınların qoynuna girib 
sizi ələ salarsa, onda nə olsun?.. Yox, yox, atal Siz onu qaytarmaq 
haqqında düşünməyin. Qoyun cəzasını axıra qədər çəksin. Vicdanı 
paka çıxanda o özü bura qayıdar. 

Qoca Moor. Mən ona eləcə də yazaram. 

Fran s. Dayanın! Bir sözüm də var, atacan! Siz onsuz da hiddət- 
lənmisiniz, qorxuram, çox sərt sözlər yazaraq onun qəlbini parçala- 
yarsınız. Bir də öz dəst-xəttinizlə məktub yazmağınız onu əfv etməyə 
bərabər deyilmi? Bu işi mənə tapşırsanız, daha yaxşı olmazmı? 

Qoca Moor. Yaxşı, oğluml Ahl Mənim ürəyim elə, doğru- 
dan, partlaya bilər. Məktubu ona sən yaz. 

Frans (tələsik). Deməli, razısınız? 

Qoca Moor. Ona yaz ki, qanlı göz yaşlarım, saysız-hesabsız 
və yuxusuz gecələrim... ancaq elə yaz ki, oğlum inciməsin! 

F r ans. Bir az uzanib dincəlin, atacan. Bu əhvalat sizi üzmüşdür. 

Qoca Moor. Ona yaz ki, atanın ürəyi... Ancaq yenə deyi- 
rəm: elə yaz ki, oğlum ümidsizliyə qapılmasınl (Qəmgin halda gedir.) 

Frans (gülə-gülə onun ardınca baxır). Arxayın ol, qoca! Sən daha 
heç vaxt onu bağrına basa bilməyəcəksənl Cəhənnəm cənnətə 
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qovuşa bilmədiyi kimi, o da sənə qovuşmayacaqdır. Sən heyifsi- 
lənməyə macal tapanacan o, artıq sənin sinəndən qoparılmışdır. 
İstəkli oğlu ata ürəyindən, zəncirlə bağlanmış belə olsa, çəkib 
qopartmasaydım, özümü miskin bir oyunçu hesab edərdim. Mən 
səni elə bir tilsimə salmışam, dövrənə elə əfsunlu bir xətt çəkmişəm 
ki, o, heç vaxt sənə yaxın düşə bilməyəcəkdir. Uğur olsun, Frans! 
Qocanın sevimli oğlu aradan çıxdı — meydan açıqdırl Bu kağız 
parçalarını yığışdırmaq lazımdır, yoxsa xəttimi görüb tanıyan olar. 
(Cırılmış məktubun parçalarını yığır.) Bu dərd qocanı tezliklə öldürər. 
Qaldı Amaliya... mən Karlı qızın da ürəyindən çıxararam, onun 
həyatının yarısı bahasına da olsa kəsib çıxararam. Mənim təbiətdən 
narazı olmağa ixtiyarım vardır. Namusuma and olsun ki, mən bu 
ixtiyardan istifadə edəcəyəm. Nə üçün ana bətnindən birinci mən 
çıxmadım? Nə üçün mən yeganə oğul olmadım? Nə üçün təbiət 
məni bu qədər eybəcər yaratmışdır? Məhz məni? Elə bil, mən doğu- 
landa o, müflis olmuş, bütün nemətləri əlindən getmişdir. Bu lap- 
land bumu, bu zənci dodaqları, bu qottentot gözləri nə üçün elə 
mənə qismət olmuşdur? Elə bil, təbiət bütün irqlərdən artıq qalmış 
iyrənc tikə parçaları bir yerə yığıb qarışdırmış və məni belə xəmirdən 
yoğurmuşdur. Lənət, min lənətl Nə haqla yaramaz təbiət bütün 
nemətlərini ona vermiş, məni isə hər şeydən məhrum etmişdir? 
İnsan hələ doğulmamışdan əvvəl təbiətdə özünə qarşı rəğbət 
oyada bilərmi? Yaxud dünyaya gəlməmişdən əvvəl təbiəti incitmək 
mümkündürmü? Yox, yoxl Mən öz şikayətimdə ədalətsizəm. Təbiət 
bizi miskin və çılpaq halda sonsuz həyat ümmanı sahilinə atarkən 
bizə ağıl vermişdir. Üzə bilən üzsün, kim acizdirsə — boğulsun! 
Həyat dənizinə atılarkən mən təbiətdən heç bir kömək görməmi- 
şəm, nə əldə edəcəyəmsə, öz qolumun gücünə edəcəyəm. Aza da, 
çoxa da hamının haqqı bərabərdir. Bu dünyada tələb tələblə, arzu 
arzu ilə, qüdrət qüdrətlə toqquşub vuruşur. Haqq qələbə çalanın- 
dır, qanun isə bizim üçün qüvvələrimizin hüdudundan başqa bir 
şey deyildir. 

Doğrudur, dünyanın nəbzini işlətmək üçün insanlar tərəfindən 
uydurulmuş və guya, hamı tərəfindən qəbul olunmuş məfhumlar 
vardır. Məsələn, təmiz adl.. Bu elə qiymətli bir sikkədir ki, yaxşı alver 
edən üçün böyük qazanc gətirə bilər. Vicdan deyilən şey, sərçələri 
gilənar ağacından qovmaqdan ötrü bir uyuq, yaxud müflisləri 
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bəladan qurtarmaq üçün məharətlə düzəlmiş bir vekseldən başqa 
bir şey deyil. 

Söz yox, tərifəlayiq məfhumlardırl Bunlar ancaq axmaqları aldat- 
maq, qara camaatı təpik altında saxlamaq, ağıllıların isə əl-qolunu 
açmaq üçün lazımdır. Zarafat bir yana — məzəli anlayışdırl Onlar 
mənə bizim kəndlilərin öz tarlasına çəkdiyi çəpərləri xatırladır. Onlar 
tarlanı çəpərə alır ki, Allah eləməmiş, birdən dovşan-zad gəlib keçər. 
Onlar dovşana çəpər çəkirl Bu yandan ağa atını mahmızlaya- 
mahmızlaya düz əkinin ortasından ötür. Yazıq dovşanl Bu dünyada 
dovşan olmaq miskin taleli olmaq deməkdirl Lakin bu dünyada 
dovşan da lazımdır. Ağaya lazımdır. 

Xülasə, bütün çəpərlərin üstündən cəsarətlə tullanmaq gərək- 
dir! Heç nədən qorxmayan adam – hamının qorxduğu adamdan 
az güclü deyildir. İndi toqqalı şalvar geymək dəbdədir. İstədiyin vaxt 
toqqanı boşalda da bilərsən, bərkidə də. Biz vicdanı da dəbə görə 
təzə çeşnidə tikdiririk ki, kefimiz istəyəndə onu daralda və genəldə 
bilək! Bizdə nə günah? Dərzilər belə tikir! Bu qan sevgisi, qohum- 
luq məhəbbəti haqqında mən o qədər yalan-palan eşitmişəm ki, 
onları namuslu axmaqlardan biri eşitsəydi, başı gicəllənərdi. Deyir- 
lər: “Bu, sənin qardaşındırl” Yəni, bu o deməkdir ki, özü səni 
çıxardığı sobadan çıxıb, buna görə də o, sənin üçün... müqəddəs 
olmalıdır. Bu qiyas bəhsinə, bu xülasəyə bir fikir verin. Bədənlərin 
qonşuluğundan, ruhların ahəngindən, bətnin birliyindən, guya, 
ümumi hisslər, bir süddən isə eyni meyillər yaranır. Ya da deyirlər: 
“Bu, sənin atandırl O, səni bu dünyaya gətirmişdir. Sən onun belin- 
dən gəlmisən, buna görə də o, sənin üçün... müqəddəs olmalıdır”. 
Bu da çox qəribə xülasədir. Soruşuram, o nə üçün məni bu dünyaya 
gətirmişdir? Bunu ki mənə bəslədiyi məhəbbət xatirinə etməmiş- 
dir, axı mən o vaxt hələ yox idim. Məgər o, məni əkib-becərməzdən 
əvvəl tanıyırdı? Ya o, məni indi olduğum kimi yaratmaq istəyirdi. Ya 
mənim necə olacağımı bildiyi üçün məhz məni yaratmaq istəyirdi? 
Ümidvaram ki, yox: əks təqdirdə, məni bu dünyaya gətirdiyi üçün 
onu tənbeh etməli olacaqdım. Bəlkə, mən kişi doğulduğum üçün 
ona təşəkkür etməliyəm? Yaxud əgər qadın doğulsaydım, şikayət- 
lənməli idim — bunların hər ikisi mənasız olardı! Mənim “mən”imə 
hörmətə əsaslanmayan məhəbbəti məhəbbət hesab edə bilərəm- 
mi? Burada isə mənim “mən”imə hansı hörmətdən bəhs etmək 
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olar ki, bu “mən” özü səbəb olmalı ikən çirkin bir işin nəticəsi kimi 
doğulmuşdur. Bu işdə isə mən bir qüdsiyyət görmürəm. Yoxsa, 
nəticədə mənim meydana çıxardığım iş müqəddəs hesab edilməli- 
dir? O ki heyvani hisslərin heyvani təminindən başqa bir şey deyil- 
dir. Ya, bəlkə, bu işin nəticəsi müqəddəsdir? Bu, bizim yaxın adam- 
larımız üçün təhlükəli olmasaydı, bu işdən həvəslə xilas olardıq. 
Yaxud atam məni sevdiyi üçün mən onun şöhrətini göylərə qaldır- 
malıyam? Əslində, bu sevginin özü — bir şöhrətpərəstlikdir, yarat- 
dıqları əsər çirkin olanda belə lovğalanan bütün sənətkarlara məx- 
sus bir qüsurdur. Budur, insanların qorxaqlığından istifadə üçün 
sizin qüdsiyyət dumanlarına bürüyüb işə vermək istədiyiniz cadu- 
gərlik bundan ibarətdir. Bunu bilə-bilə axmaq və aciz bir uşaq kimi 
mən də yedəkdə gəzə bilərəmmi? 

Cəld oll Cəsarətlə işə girişl Hakimiyyət yolunda bitən bütün 
maneələri mən kökündən çıxarıb atacağam. Mən hakim olacağam 
və xoşluqla əldə edə bilmədiyimi zorla qoparıb alacağam. (Gedir.) 


İKİNCİ SƏHNƏ 


Saksoniya sərhədində bir meyxana. 
Karl Moor kitab oxuyur. Şpigelberq 
masa arxasında oturub şərab içir. 


Каг1Моог (kitabı örtür). Qədim qəhrəmanlar haqqında Plutar- 
xın yazdıqlarını oxuyanda mən bu istedadsız cızmaqaraçılar əsrinə 
nifrət edirəm. 

Şpigelberq (onun qarşısına bir stəkan qoyur və yenə içməkdə davam 
edir). Sən İosif Flavinin əsərlərini oxusan, yaxşı olarl 

Karl Moor. Prometeyin göylərdən gətirdiyi parlaq qığılcım 
sönmüşdür. Onun əvəzinə indi plaun tozundan, teatrlarda işlədilən 
bu oddan istifadə edirlər, halbuki bu yalançı odla bir çubuq belə 
çəkmək mümkün deyildir. Adamlar başını itirib, siçanlar Herkulesin 
çomağında qaçışan kimi, onlar da oyan-buyana qaçır, vurnuxur və 
bu pəhləvanın hansı toxumdan yarandığını, hansı şirə ilə qidalan- 
dığını öyrənmək üçün baş sındırırlar. Axmaq bir fransız keşişi deyir 
ki, Böyük İsgəndər aciz bir qorxaq imiş: hər kəlməbaşı burnuna 
naşatır flakonunu tutan vərəmli bir professor qüvvə və qüdrət 
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haqqında mühazirə oxuyur. dşaq-muşaqlar Hannibalın taktikasını 
tənqidə cəhd göstərirlər, ağzından süd iyi gələn körpələr Kanna 
yaxınlığındakı döyüş haqqında bir-iki söz öyrənib, Ssipionun zəfər- 
lərindən danışır və şikayətlə ah-uf edirlər. 

Şpigelberq. Demək istəyirlər ki, onlar da böyük əziyyət çəkir, 
alimlik edirlər. 

Karl Moor. Döyüş meydanlarında tər tökən ərlərl İndi gim- 
naziyalar sizə məskən olmuşdur: sizin ölməz əməllərinizi isə tənbəl 
məktəblilər bir yük kimi ufuldaya-ufuldaya öz çantalarında gəzdirir- 
lərl Budur sizin ənamınızl Nürnberq alverçiləri öz qoğallarını sizə 
büküb satır, bəxtiniz gətirəndə isə fransız dramaturqları sizi səhnəyə 
çıxarıb kukla kimi oynadırlar. Budur, axıtdığınız qanların, aldığınız 
yaraların mükafatıl Böyük mükafatdır, ha-ha-hal 

Şpigelberq (içir). Sən mən deyən kimi elə, İosifin yazdığını oxu. 

Karl Moor. Bu aciz xadimlər əsrini görüm lənətə gəlsin... 
O, keçmiş dövrlərin rəşadətini çeynəməkdən, qədim qəhrəmanlar 
haqqında naqqallıq etməkdən, tragediyalar quraşdırmaqdan başqa 
heç nəyə qadir deyil. Onun beli gücdən düşmüş, toxumu kəsilmiş- 
dir. İndiki adamları pivə mayası ilə mayalayırlar. 

Şpigelberq. Yoxl Çayla, əzizim, çaylal 

Karl Moor. Onlar çirkin qayda-qanunlar uydurur, min bir 
şərtə boyun əyərək öz təbiətlərini zorlayırlar, bir stəkan şərabı əsə- 
əsə içirlər: görəsən, bu sağlığı içsəm necə olar, xatası çıxmaz ki? 
İşləri düşəndə son lakeyə belə yaltaqlanırlar — yeri gələndə saqqal 
tərpədə bilər, amma fağır və yoxsulları ayaqlayıb keçirlər, çünki 
qorxmur və bir xeyir gözləmirlər. Ləzzətli bir nahar verəndə bir- 
birini təriflə göyə qaldırırlar, bir həsir üstündə isə bir-birinə düşmən 
kəsilirlər. Kilsəyə az gedənləri kafir adlandırırlar, özləri isə kilsədə, 
mehrab önündə sələmlərini hesablayırlar, diz çökəndə ibadətə yox, 
paltarlarının yaraşığına, oxunan dualara yox, dua oxuyanın parikin- 
dəki qıvrımlara fikir verirlər, qaz başı kəsiləndə özlərindən gedirlər, 
rəqibləri birjada müflis olanda isə əl çalıb sevinirlər... Mən onlara 
əl uzadıb möhlət istədim: “Bircə gün dahal” Lakin əbəs yerə: “Bu 
küçüyü həbsəl..” Yalvarış, and-aman, göz yaşlarıl.. (Ayağını yerə 
vurur.) Lənətə gəlmişlərl 

Şpigelberq. Özü də cəmi-cümlətanı iki min qotur dukatın 
üstündə. 
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Karl Moor. Yoxl Artıq mən bu barədə düşünmək istəmirəml 
Mənmi öz bədənimi məngənəyə salmalı, öz iradəmi qanunlarla zən- 
cirləməliyəm? Qanun qartal qanadı ilə uça bilənləri belə ilbiz kimi 
sürünməyə məcbur edirl Qanun bir nəfər də olsun böyük insan 
yetirməmişdir, böyük ehtiraslar, nəhəng təbiətlər yalnız azadlıqdan 
doğur. Müstəbidin qarnına girdikdən sonra onlar onun mədəsinin 
şıltaqlarını yerinə yetirir və onun yelindən boğulurlar. Ah, əgər Her- 
manın böyük ruhu külə dönmüş xarabalıqlar içindən qalxıb alovlana 
bilsəydil Mənə özüm kimi qoçaqlardan ibarət bir ordu verin. Alma- 
niyadan elə bir respublika yaradım ki, Roma və Sparta onun yanın- 
da qadın monastırı kimi görünsün. (Qılıncı masanın üstünə atıb qalxır.) 

Şpigelberq (yerindən sıçrayır). Bravo, bravissimo! İndi gəldin 
mən deyənəl Qoy çoxdan bəri beynimdə qaynatdığım fikirləri sənə 
açım. Sən bu iş üçün ən yararlı adamsanl İç, mənim əzizim, iç. Bilir- 
sən nə var? Gəl biz yəhudi olaq və qədim yəhudi səltənətini bərpa 
edək, necə bilirsən? 

Karl Moor. Ahal Görürəm ki, sən özün sünnət olunduğun 
üçün indi hamını bıçaq altına salmaq istəyirsən! 

Şpigelberq. Məluna bax! Düzdür, mənim başıma bu iş gəlib- 
dir. Etiraf et ki, bu plan ağıllı və cəsarətli plandır. Biz manifest dərc 
edib, onu dünyanın dörd tərəfinə göndərər və donuz əti yemə- 
yənlərin hamısını Fələstinə çağırarıq. Mən orada sənədlərlə sübut 
edərəm ki, o yerlərin qədim valisi İrod ulu babam olmuşdur, filan 
yer filan olmuşdur və sair və sair. Sən gəl dəsgaha onda tamaşa elə. 
Gör onlar necə sevinəcək, ayaqlarının altında torpaq görüb nə 
fəğan edəcək, Beytülmüqəddəsi necə tikib başa vuracaqlar. Son- 
rası lap asan olacaq. Sonra isti-isti türkləri Asiyadan tez çıxart, Livan 
meşələrini kəs doğra, gəmilər hazırla, qoy camaat alverə girişib zir- 
zibilini satsınl Hələ bu vaxt... 

Karl Moor (onun əlindən yapışaraq təbəssümlə). Bəsdir, dostum, 
bəsdir, çıxart başından bu axmaq fikirləri. 

Şpigelberq (qayğılı). Tfu! Bura bax, yoxsa sən o əfsanələr- 
dəki peşman oğul rolunu oynamaq istəyirsən? Sən öz qılıncınla 
o qədər sir-sifət cızmalamısan ki, üç mirzə oturub il uzunu qələm 
işlətsə, onların qələmi yenə sənin qılıncına çatmazl.. Sənin işin peş- 
mançılıqdan keçib. Gəlsənə, o təntənəli dəfn mərasimini, tazı 
basdırmağımızı bir sənin yadına salım? Lap yerinə düşərl İndi ki 
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cəsarətli işə səndə bir həvəs qalmayıb, qoy kim olduğunu sənə 
xatırladım, bəlkə, qanın qaynaya, öz işlərindən cuşa gəlib ilhamla- 
nasan. Yadındadırmı, magistrat! idarəsindəki cənablar sənin itinin 
pəncəsini güllələməyi əmr etmişdilər, sən də əvəzində fərman yaz- 
mışdın ki, bütün şəhər ətdən pəhriz saxlasın? Hamı sənin fərmanını 
lağa qoymuşdu. Sən gözünə döndüyüm qoçaq da, şəhərdə nə 
qədər ət varsa, hamısını qəssablardan alıb elə yığışdırmışdın ki, bir 
neçə saatdan sonra bütün mahalda ət nədir, heç gəmirilmiş sümük 
də tapmaq mümkün deyildi. Balığın da qiyməti göyə qalxmışdı. 
Magistrat məmurları, burgerlər ” qisas axtarırdılar! Biz min yeddi yüz 
qoçaq, sən başda olmaqla, irəli çıxdıq, bütün qəssablar, dərzilər, 
aşpazlar, dəlləklər — müxtəsəri, bütün dükançılar hamısı bizim tərə- 
fimizdə hazır durmuşdular. Birimizin başından bir tük əskik olsa idi, 
bütün şəhər alt-üst olacaqdı. Həriflər işi şuluq görüb, əlbəttə, əkil- 
dilər. Bunun üstündən sən həkimləri çağırıb konsilium düzəltdin və 
itə resept yazmaq istəyənə üç dukat vəd etdin. Biz qorxurduq ki, 
həkimlər bunu əskiklik hesab edib boyun qaçıracaq. Biz zor işlət- 
məyə hazırlaşırdıq. Xeyr, canıml Möhtərəm təbiblər üç dukatın 
üstündə boğuşub qiyməti ucuz elədilər. Bir dəqiqənin içində on iki 
resept yazıldı və yazıq it elə oradaca yerində gəbərdi. 

Karl Moor. Alçaqlarl 

Şpigelberq. İti nə cah-calalla dəfn elədik! Onun şəninə nə 
nitqlər söylədik. Gecənin yarısı, min nəfərə qədər adam olardıq — 
bir əlimizdə fənər, birində qılınc, zəng sədaları altında şəhərin bütün 
küçələrindən keçib, rəhmətlik iti qəbir evinə qədər ötürdük. Sonra 
səhərin gözü açılana qədər ehsan düzəldib, o ki var tıxdıq, sonra da 
sənə başsağlığı verdik. Sən hamıya razılıq edib, ətin qalanını yarı 
qiymətinə satışa buraxmağı əmr etdin! Mort de ma vie?. Biz sənə elə 
bir gözlə baxırdıq ki, heç fəth olunmuş qalanın əsgərləri qalib gəl- 
miş sərkərdəyə elə baxmazlar. 

Karl Moor. Bunun üçün utanmayıb lovğalanırsan da? Vic- 
danın yoxdur ki, bu rüsvayçı işləri utanıb-qızarmadan danışırsan? 

Şpigelberq. Bəsdir, bəsdir! Sən artıq Moor deyilsən. Sən 
içəndə həmişə xəsis qocanı lağa qoyub demirdinmi: “Qoy o xəsis 





1 Magistrat — bəzi ölkələrdə şəhər idarəsi (red.) 
2 Burger — şəhərli, meşşan (zed.) 
3 Namusum haqqı! (fran.) 
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siçan kimi altını doldursun. Mən öz kefimdən qalmayacağaml” Bu 
sözlər yadındadırmı? He-hel.. Yadındadırmı? Sən ki boşboğaz bir 
lovğa imişsənl Bu sözlər mərd ağzından, zadəgan dilindən çıxmışdı, 
amma indi... 

Karl Moor. Lənət sənə ki, bu sözləri mənim yadıma salırsanl 
Onlar mənim dilimdən çıxdığı üçün mən özüm də lənətə layiqəml 
Mən onları kef havasına danışmışam. Dilimin naqqallığını ürəyim 
eşitməmişdir. 

Şpigelber/q (başını bulayaraq). Yox! Yox! Yox! Ola bilməz! Sənin 
ciddi danışdığına inana bilmirəm. Bəlkə, ehtiyac səni belə dəyişdir- 
mişdir? Gəlsənə, öz uşaqlıq vaxtımdan sənə bir əhvalat nağıl edim? 
Bizim evin yanında dörd-beş addımlıq bir xəndək vardı. Uşaqlardan 
heç biri onun üstündən tullana bilmirdi. Tullanan xəndəyin dibinə 
düşürdü, ətrafdakılar da onu hoydu-hoyduya götürüb qartopuna 
basırdılar. Qonşuluqda da zorba, adamtutan bir it vardı. Həmişə zən- 
cirdə olurdu. Qızlar yaxınından keçə bilməzdilər, yaxın duranın ətə- 
yindən yapışardı. Bu iti şitəndirməkdən mən yaman ləzzət alırdım. 
Gözünü bərəldib zəncirdən dartınaraq mənə tərəf atıldıqca qəhqəhə 
çəkib özümdən gedərdim. Sözü nəyə gətirirəm? Bir gün yenə məzə 
üçün yekə bir daş alıb itin qabırğasına zolladım. İt qeyzindən zənci- 
rini qırıb cumdu üstümə. Lənət şeytana. Mən tüpürdüm dabana. 
Bir də onu gördüm ki, gəlib bu zəhrimar xəndəyin üstünə çıxmışam. 
İndi necə olsun? İt az qalıb məni haqlasın. Gördüm fikirləşmək vaxtı 
deyil. Bir az kənara çəkilib — hopl — xəndəyin o tərəfinə tullandım. 
Tullanmasaydım, işim bitmişdi. İt məni parça-parça edəcəkdi. 

Karl Moor. Bununla nə demək istəyirsən? 

Şpigelberq. Onu demək istəyirəm ki, ehtiyac çoxaldıqca 
insanın gücü də artır... Odur ki, iş bərkə düşsə də, mən qorxuya 
düşmürəm. Bilirəm ki, təhlükə ilə bərabər, cəsarət də çoxalır. Adam 
çəkişdikcə bərkiyir. Madam ki, tale mənim yolumun üstünə əngəllər 
çıxardır, deməli, məndən böyük bir insan yaratmaq istəyir. 

Karl Moor (acıqtı). Doğrusu, bilmirəm ki, bundan artıq cəsa- 
rət nəyimizə lazımdır, nə vaxt biz cəsarətsiz olmuşuq? 

Şpigelberq. Bəs belə? Deməli, sən öz bacarığını heçə çıxart- 
maq istəyirsən? Bütün istedadını çölə tullamaq istəyirsənl Yoxsa 
zənn edirsən ki, sənin Leypsiqdə çıxartdığın oyunlar insan hiyləsi- 
nin son mərtəbəsidir? Xeyr, əzizim, gözünü aç, gör dünyada nələr 
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var: get Parisə, get Londona. Orada çaşıb birinə “ay düz adam” 
desən, üstünə düşüb səni kötəkləyərlər. Onların ustalığını görəndə 
adamın ürəyi açılır! Görsən, elə sənin də ağzın açıq, gözün bərələ 
qalarl Özgənin yerinə elə qol çəkir, elə kart basır, elə qıfıl açıb, elə 
sandıq boşaldırlar ki, gəl görəsənl Sən belə şeyləri Şpigelberqdən 
soruş, öyrənl Mən namus adına aclıq çəkən axmağı lap dar ağacın- 
dan asardıml 

Karl Moor (fikri dağınıq). Necə? Sənin belə işlərdə də əlin 
var, Şpigelberq? 

Şpigelberdq. Deyəsən, sən mənə inanmırsan? Dayan, qoy 
bir qol-qanad açım! Sən möcüzələr görəcəksən! Mənim əməllərimə 
tamaşa etdikcə, başın fırlanacaq. (Qalxır, hərarətlə danışır.) Mən indi 
hər şeyi aşkar görürəm! Mənim ürəyimdə böyük fikirlər qaynayır! 
Mənim başım böyük planlarla doludur! (Əlini alnına vurur.) Bu vaxta 
qədər qəflət yuxusu məni yolumdan qoymuş, gücdən salmış, 
mənim arzularımı buxovlamışdırl Mən ayılıb indi düşünürəm ki, 
kiməm və kim olmalıyam. 

Karl Moor. Sən axmaqsan, axmaql Səni dilə gətirib danış- 
dıran şərabdır. 

Şpigelberq (getdikcə qızışaraq). Zaman gələcək və hamı bir 
səslə bağıracaq: Şpigelberq, sən cadugərsənl Kral deyəcək: heyif 
ki, sən general olmamısan, Şpigelberq. Yoxsa bütün Avstriya 
qoşunlarını iynə gözündən keçirib qovardınl Bütün həkimlər təəssüf 
edəcəklər ki, bu adam nə üçün təbabət elmi ilə məşğul olmamışdır! 
Yoxsa boğaz şişinə təzə dərman tapardı! Bütün yeni sülliləri və onla- 
rın dövlət kabinetləri ah-vay edəcəkdir ki, Şpigelberq nə üçün 
maliyyə naziri olmaq istəməmişdir, yoxsa o, daşdan qızıl çıxardardıl 
“Şpigelberq, Şpigelberql” — səsi qərbdən-şərqə ucalacaq. Siz həşə- 
rat kimi çirkab və çamırlıqda sürünəcək, arvad kimi künc-bucaqda 
gizlənəcəksinizl Şpigelberq isə qanad açıb şöhrət və əbədiyyət 
məbədinə doğru uçacaqdır. 

Karl Moor. Yaxşı yoll Get, rüsvayçılıq sütunları ilə şöhrət zir- 
vələrinə dırman. Babalıq meşələrimizin kölgəsində, sevimli Amaliya- 
mın ağuşunda məni özgə səadət gözləyir. Hələ keçən həftə atama 
məktub yazıb bütün günahlarımı boynuma almışam. Bağışlanmağımı 





1 Sülli — hersoq Maksimilian de Sülli (1559-1641) nəzərdə tutulur, o, maliyyə 
naziri və Fransa kralı IV Henrixin tərəfdarı. 
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rica etmişəm. Səmimiyyət olan yerdə mərhəmət və kömək də var. 
Vidalaşaq, Morisl Bu gün bizim son görüşümüzdür. Poçt gəlmişdir. 
Atamın məni bağışlamaq xəbəri artıq burada, şəhər divarları içindədir. 


Şveytser, Qrimm, Roller, Şufterle, Ratsman gəlirlər. 


R oller. Bilirsinizmi ki, bizim izimizə düşüblər? 

Q rim m. Bilirsinizmi, bizi hər dəqiqə yaxalaya bilərlər? 

Karl Moor. Burada təəccüblü bir iş yoxdur. Nə olacaqsa, 
qoy olsunl Şvartsı görməmisiniz? Onda mənə çatası məktub varmı? 
Sizə bir söz dedimi? 

Roller. Bir elə söz dedi. O, səni çoxdan axtarır. 

Karl Moor. O haradadır, harada? (Qaçmaq istəyir.) 

Roller. Dayan! Biz ona dedik buraya gəlsin. Sən titrəyirsən? 

Karl Moor. Yoxl Mən nə üçün titrəməliyəm? Dostlar, bu 
məktub... Siz də mənimlə birgə sevininl Yer üzündə məndən xoş- 
bəxt adam yoxdurl Mən nə üçün titrəməliyəm? 


Şvarts daxil olur. 


(Ona tərəf qaçır.) Qardaşım, Qardaşıml Məktubu ver, məktubul 
Şvarts (məktubu verir, Moor tələsik onu açır). Sənə nə oldu? Kağız 
kimi ağardın. 
Karl Moor. Qardaşımın xəttidir! 
Şvarts. Hələ buna, Şpigelberqə nə olub? 
Qrimm. Aşnamın başı xarab olub! Elə dartılır ki, elə bil, 
müqəddəs Vitte rəqsi oynayır. 
Şufterle. Onun başına hava gəlibl Görünür ki, şeir yazır. 
Ratsman. Şpigelberql Ey, Şpigelberql Eşitmir heyvan! 
Qrimm (onu silkələyir). Ay kişi, sən sayaqlayırsan-nədir? 
Şpigelberq yuxarıdakı söhbət əsasında bir küncdə oturub mürəkkəb bir plan 
üzərində işləyən adam kimi əl-qolunu yellədir. Birdən yerindən sıçrayıb “La 
bourse ou la vie”! deyə bağırır və Şveytserin boğazından yapışır. Şveytser 


sakitcə onu divara tərəf itələyir. Moor məktubu əlindən yerə salıb dəli kimi 
qaçır. Hamı yerindən qalxır. 


Roller (onun ardınca), Moorl Hara gedirsən, Moor? Sənə nə oldu? 
Qrimm. Ona nə oldu? Nə oldu ona? O, meyit kimi ağardı. 
Şveytser. Görünür, yaxşı xəbər var. Məktuba baxaql 





1 Ya pul kisəsini, ya həyatını təslim etl (fran.) 
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Roller (məktubu döşəmədən qaldırıb oxuyur). “Bədbəxt qardaş”. 
Yaxşı başlanır! “Mən iki kəlmə ilə səni xəbərdar etməliyəm ki, bütün 
ümidlərin boşa çıxdı. Atam buyurur sənə deyim ki, rüsvay əməllərin 
səni hara sürükləyirsə, ora da gedəsən. Sonra o deyir ki, əgər sarayın 
qaranlıq zirzəmilərində bir qab su, bir parça quru çörəklə qidalanmaq, 
qartal kimi tük gətirmək, quzğun kimi caynaq uzatmaq istəmirsə, qoy 
gözümə görünməsin və ayaqlarıma düşüb əfv edilmək fikrindən 
daşınsın. Bu, onun öz dilindən çıxan sözlərdir. O, məktubu bitir- 
məyi əmr edir. Həmişəlik əlvida. Sənə acıyıraml Frans fon Moor”. 

Şveytser. Qardaş çox mehriban qardaşdırl Söz yox. Bu əcla- 
fın adı Fransdır. 

Şpigelberq (yavaş-yavaş onlara yanaşır). Siz bir parça çörək 
və bir qab su haqqında düşünürsünüz? Gözəl həyatdırl Amma mən 
sizə daha yaxşı şeylər tapmışam. Sizə həmişə demirdimmi ki, əvvəl- 
axır yenə mən sizə gün ağlamalı olacağam. 

Şveytser. O başıboş orada nə sayaqlayır? Bu uzunqulaq 
bizim dərdimizi çəkmək istəyir? 

Şpigelberq. Əgər sizdə böyük işlərə qoşulmaq üçün cəsa- 
rət yoxdursa, hamınız qorxaq dovşan, çolaq itsiniz, şikəst məxluq- 
sunuz. 

Roller. Hə, yaxşıl Qoy sən deyən olsunl Görək sənin göstə- 
rəcəyin yol bizi bu yaramaz vəziyyətdən qurtara bilərmi? Hə? 

Şpigelberq (lovga bir gülüşlə). Bədbəxtlərl Bu lənətə gəlmiş 
vəziyyətdən qurtara bilərmi? Ha-ha-hal.. Lənətə gəlmiş vəziyyətdən? 
Sənin miskin ağılcığazın özgə bir xəyala qadir deyilmi? Yoxsa, 
güman edirsiniz ki, mən sizə köhnə hamam, köhnə tas təklif edəcə- 
yəm? Ancaq Şpigelberqin təkcə buna qabiliyyəti olsa idi, lap köpək 
oğlu olardıl Mənim planım əgər sizin hər birinizi bir qəhrəman, bir 
baron, bir knyaz, bir allah etməsə, mən atamın oğlu deyiləm. 

Ratsmalhn. Birdən-birə artıqlıq eləməz? Belə artıq tamahın 
xatası da böyük olmazmı? 

Şpigelberq. Heç bir xatası yoxdurl Bu işdə ancaq cəsarət 
lazımdır. Ağıl və ixtiraçılıq cəhətdən hər şeyi öhdəmə götürürəm. 
Cəsur olun! Sizinləyəm, Şveytserl Roller, Qrimm, Ratsman, Şuf- 
terlel Cəsur olun? 

Şveytser. Cəsurmu olaq? İş ona qalsa, mən ayaqyalın lap 
cəhənnəmin ortasından keçərəm. 
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Şufterle. Mən dar ağacının dibində lap əzrailin özü ilə vuru- 
şaram. 

Şpigelberq. Bax, buna varam! Əgər sizdə, doğrudan da, 
kişilik varsa, içinizdən biri çıxıb qoy desin: onun hələ itirməli bir şeyi 
var? Yaxud cəsarətli bir işə qoşulsa, ancaq qazanacaqdır? 

Şvarts. Gələcəkdə qazanacağım şeyləri indi əldə edə bilsəy- 
dim, onda mən itirməyə çox şey tapardım. 

Ratsmahn. Bəli, mən də itirilməsi mümkün olmayan şeyləri 
əldə etmək istəsəydim, çox şey əldə edərdim. 

Şufterle. Mən əgər əynimə geydiyim bu özgə paltarını itirmiş 
olsam, daha sabah itirilməli, doğrudan da, bir şeyim qalmır. 

Şpigelberq (onların arasında dayanıb ovsunçuya məxsus bir səslə 
danışır). İndi qulaq asınl Əgər sizin damarlarınızda alman qəhrəman- 
larının qanından bircə damla da olsa qan varsa, arxamca gəlinl 
Gedək Bohemiya meşələrinə, orada bir quldur dəstəsi düzəldək 
və... Nə bərəltdiniz gözlərinizi? Yoxsa cəsarətiniz buxar olub uçdu? 

Roller. Köhnə dələduzsan, Şpigelberq, yaxşı düşünmüsən. 
Bircə dar ağacını unutmusan. Amma qaldı ki, sən haqlısan — bizim 
ayrı əlacımız yoxdur. 

Şpigelberq. Əlac? Sizinmi əlacınız yoxdur? Niyə, bəlkə, 
borc girdabında oturub qiyamətin özünə kimi bir-birinizə məzəli ləti- 
fələr danışmaq istəyirsiniz? Bəlkə, gedib bir parça quru çörəkdən 
ötrü əlinizdə külüng, bel qan-tər tökəsinizl Ya qapılara düşüb yazıq- 
yazıq mahnı oxuyaraq sədəqə istəyəsinizl Başqa əlac da var, əsgər 
paltarı geyinə bilərsiniz, ancaq bilmirəm, sir-sifətinizə baxanda sizə 
etibar edəcəklərmi? Baş tutsa, gününüz heyvərə kaprala “bəli, bəli” 
deməklə, ya da təbil səsləri altında ayaq döyüb çubuq yeməklə 
keçəcəkdirl Bir də ki katorqa deyilən cənnətdə dəmir zəncirlər, ağır 
buxovlar qalırl Elə deyirsiniz əlacımız yoxdur. Bəs bunlar əlac deyil? 
Buyurun, intixab edinl 

Roller. Şpigelberq o qədər də haqsız deyil. Mənim özümün 
də çoxlu planım vardı. Axır mətləbim bu idi ki, hamılıqla oturub bir 
almanax – bir cib kitabçası, ya buna oxşar bir şey quraşdıraydıq, ya 
da indi dəbdə olan kimi resenziya yaza idik ki, qəpik-quruş çıxsın? 

Şufterle. Vay sənil.. Bu, lap mən düşündüyümə bənzəyir ki... 
Mən də özüm üçün fikirləşirdim ki, bəlkə, gedim pietist olum, həf- 
tədə də bir dəfə, bala-bala, ibrətamiz söhbətlər keçirim... 
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Qrimm. Əla düşünmüsənl Bundan da bir şey çıxmasa, allah- 
sız olub İncili yazan övliyaları bir günə salasan ki, yazdıqlarını ton- 
qalda yandıralar. Nə qiyamət olar! 

Şveytser (qalxıb əlini Şpigelberqə uzadır). Moris, sən ya, doğru- 
dan da, böyük adamsan, ya da boş palıd qozasısan, kor donuzun 
payına düşmüsən. 

Şvarts. Gözəl tədbirlərdirl Halal işlərdirl Bu gedişlə böyük 
adamlar olacağıq. Yaxşı ki, qız deyilik, yoxsa fahişəliyə qurşanıb 
bəkarətimizi satardıq. 

Şpigelberq. Cəfəngiyatdırl Cəfəngiyatdırl Bu tədbirlərin 
hamısını məgər üst-üstə qoyub bir şey düzəltmək olmaz? Mənim 
tədbirim sizi insan eləyib adam arasına çıxaracaqdır. Siz şöhrətlə- 
nəcək, ad-san qazanacaqsınız. Ay lüt həriflər! Burasını da axı fikir- 
ləşmək lazımdır, bir ad qoyasan ki, səni basdıran kimi yaddan çıxar- 
masınlarl 

Roller. Bunun üçün bu dünyadan təmiz vicdanlıların siyahı- 
sında birinci olmaq lazımdır. Eh, Şpigelberq, düz adamı tovlayıb 
dələduz eləmək üçün sən mahir bir natiqsənl Yaxşı, bu Moor hara- 
da itib-batdı? 

Şpigelberq. Düz adamı dələduz eləmək? Sən niyə elə düşü- 
nürsən ki, o zaman - indi olduğun kimi düz və təmiz qala bilməyə- 
cəksən? Bir də “düzlük” nəyə deyirsən? Varlı-dövlətli xəsisləri rahat 
yuxudan avara edən qayğının heç olmasa üçdəbirindən onları xilas 
eləmək, yatıb qalmış sərmayəni işə buraxmaq, əmlak bərabərliyini 
bərpa etmək — müxtəsəri, yer üzündə qızıl əsri diriltmək, Allah-taalanın 
yaxasını havayı yeyənlərdən, müftəxor adamlardan qurtarmaq, müha- 
ribəsiz, aclıq və azarsız, həkim və dərmansız onları qırıb-tökməkl 
Mənə qalsa, bax, elə düzlük də budur, ədalət dəl Bunları etsən, 
Allah buyuranı etmiş olarsan, hər tikəni həzmi-rabedən keçirəndə 
təşəxxüslə deyə bilərsən ki, onu öz fərasətinin, öz hünərinin, yuxu- 
suz gecələrinin bahasına qazanmısan. Onda kiçikdən-böyüyə hamı 
və həmişə sənin hörmətini saxlayar... 

Roller. Axırda da səni diri-diri göyün bir qatına çəkərlər, cəsə- 
din fırtına və küləyə, qoca zəmanənin qarınqulu mədəsinə baxma- 
yaraq, Günəşin, Ayın, ulduzların altında yellənə-yellənə qalar, ağıl- 
sız, nəcib acgözlüyə uymuş quşlar üstünə tökülüb şirin-şirin oxuyar, 
quyruqlu mələklər isə sinedriona yığışıb məclis qurarlarl Eləmi? 
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Yaxşı aqibətdir. Taxt-tac sahibləri və sahibi-ixtiyar knyazlar, tor- 
paqda qurdlara yem olduğu bir halda, qoy sənin üstünü Yupiterin 
qartalı alsm! Moris! Moris! Ӧс̧ауади ə)dahadan özünü gözlə! 

Şpigelberq. Sən bundanmı qorxursan, qorxaq dovşan! 
Bütün dünyanı dəyişməyə qadir olan böyük dühalar məgər azmı 
dar ağacına çəkilmişlər? Və məgər onların xatirəsi yüz və min illərlə 
yaşamırmı? Halbuki bu müddət ərzində bir çox kralların, kurfürst- 
lərin izi-tozu tarixdən silinə bilərdi. Onları yaşadan irsiyyəti qırmaq- 
dan qorxan və əlavə qəpik-quruş qazanmaq üçün öz kitablarını bir 
neçə səhifə də artırmağa çalışan tarixçilərdir. Sənin cəsədini külək 
vurub yellətsə də, yoldan ötənlər “Yəqin, qoçaq adamdır!” deyib 
dövranı qınayacaqlar. 

Şveytser (onun çiynindən tutub silkələyir). Əhsən, Şpigelberq, 
əhsənl Ay uşaq, nə durub gözləyirsiniz? 

Şvarts. Bu lap fahişəlik də olsa, eybi yoxdurl Ehtiyat üçün 
yanımızda dərman saxlarıq. Bərk ayaqda yavaşca Axerona — o dün- 
yaya sürüşərik. Nə sənətin sahibi olduğumuzu orada heç şeytan 
özü də başa düşməz. Bəli, qardaşım Morisl Planın pis deyil. Mənim 
məzhəbimlə düz gəlirl 

Şufterle. Lənət sənə, kor şeytanl Mənim məzhəbimlə dəl 
Şpigelberq, keçdim sənin bayrağının altınal 

Ratsmahn. Sən füsunkar Orfey kimi öz mahnınla ürəyimdəki 
canavarı — mənim vicdanımı bihuş etdin. Bütün içalatımla bərabər 
səninəml 

Qrimm. Si omnes consentiunt, ego non dissentio! — vəssa- 
laml Mənim kəlləmdə hərrac bazarı açılmışdır. Ora şairlər, şarla- 
tanlar, rəyçilər və dələduzlarla doludur. Kim artıq versə, onunlayam. 
Ver əlini, Morisl 

Roller. Səndəmi qoşuldun, Şveytser? (Sag əlini Şpigelberqə verir.) 
Olsun, əlimi sənə verirəm, ruhumu şeytana. 

Şpigelberq. Adını isə — ulduzlaral Ruhlarımızın hara yol- 
landığının fərqi varmı? Kuryerlər qabağa düşüb bir mərəkə ilə bizim 
gəlişimiz haqqında car çəkəndə, şeytanlar bayram paltarını geyib 
min illərin hisini kirpiklərindən atanda, saysız-hesabsız buynuzlu 
başlar kükürd kürələrindən uzanıb bizim yürüşümüzə tamaşa 
edəndə ruhlarımızın hara yollandığının bir fərqi varmı? (Ayağa 





1 Əgər hamı razıdırsa, onda mən də razıyam (/ar.) 
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qalxır.) Dostlarl Cəld olun, dostlarl Bu sərməstedici büsatın misli 
varmı? İrəlil 

Roller. Yavaşl Yavaşl Hara? Vəhşi heyvanlara da bir başçı 
lazımdır, uşaqlar. 

Şpigelberq (kirayə ilə). Bu maymaq nə moizə oxuyur? Məgər 
bədən hərəkətsiz ikən baş işləmirdimi? Ardımca, dostlarl 

Roller. Dayan, deyirəml Hürriyyətin də bir başçısı olmalıdır. 
Roma və Sparta başsızlıqdan məhv oldular. 

Şpigelberq garraqlıqla). Hə, Roller haqlıdır, dayanın. Ancaq 
o baş ağıllı baş olmalıdır! Anlayırsınızmı? İncə siyasətçi, tədbirli bir 
kəllə. Görün bir saat bundan əvvəl nə idiniz, indi nə oldunuz? Par- 
laq bir fikir sizi hara qaldırdı? Bəli, əlbəttə, sizin başçınız olmalıdır. 
İndi bu parlaq fikri icad edən baş – incə siyasiyun bir baş deyilmi? 

Roller. Ah, əgər onun razılığına ümid bəsləmək olsaydı... 
Amma yox, qorxuram ki, heç vaxt razı olmasın. 

Şpigelberq. Nə üçün? Açıq de, dostum! Hərçənd gəmini 
fırtınalardan keçirmək, tacı başda daşımaq ağırdır... Amma cəsa- 
rətlə de, Roller? Bəlkə, elə razı olacaq... 

Roller. O, razı olmasa, hər şey məhv olub gedəcək. Karl 
Moorsuz biz cansız cəsəd kimiyik. 

Şpigelberq (narazı halda ondan uzaqlaşır). Axmaq! Gicbəsər! 

Moor (dərin həyəcan içərisində daxil olur, əsəbi addımlarla gəzişərək 
öz-özünə danışır). İnsanlar! İnsanlar! Yalançı, hiyləgər əfi ilanlar! Sizin 
göz yaşınız — su, ürəyiniz — dəmirdirl Şirlər, pələnglər öz balalarını 
bəsləyir, qarğalar, quzğunlar öz körpələrinə cəsəd daşıyırlar, lakin 
O, O... mən yamanlığa dözməyi öyrənmişəm. Qəddar bir düşmənim 
ürəyimin qanı ilə doldurduğu qədəhi içdikcə mən təbəssümlə ona 
tamaşa edə bilərəm... Lakin əgər qan sevgisi mənə xəyanət edirsə, 
əgər ata məhəbbəti acı bir nifrətə, kinli ifritəyə çevrilirsə, o zaman 
səbrim-qərarım kəsilir, ər ürəyim od olur, quzu təbiətim canavar! 

Roller. Qulaq as, Moorl Necə bilirsən, zirzəmilərdə oturub 
quru çörəyə, suya göz dikməkdənsə, qaçaqlıq həyatı daha yaxşı 
deyilmi? 

M o or. Belə ürək nə üçün insan əti yeyən bir pələng köksündə 
deyildir? Ata ürəyi, atalıq hissləri -budur? Məhəbbətə qarşı məhəb- 
bət beləmi olur? Mən indi bir yırtıcı olub, bütün dünyanın vəhşilə- 
rini bu alçaq insan tayfası üzərinə qaldırmaq istərdim. Mən tövbə 
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edirəm – o isə əfv etmir! Oh, mən indi dənizləri, okeanları, bütün 
suları zəhərlərdim ki, insan nəsli bütün bulaqlardan ölüm zəhəri 
içsinl Bu cür ümidə, bu cür möhkəm inama - mərhəmət yoxdurl 

Roller. Bir qulaq as, Moor, axı gör sənə nə deyirəml 

Mo or. Yox, buna inana bilmirəm! Bu, yuxudur! Sayaqlamadırl 
Mənim peşmançılığım, yalvarışlarım, dərdim-qüssəm yırtıcıları belə 
acıdardı... Mənim halıma dilsiz daşlar belə göz yaşı töküb ağlardı... 
Bəs bu nə işdir? Bunu nəql etsən, insanlığa qarşı kinli həcvə çev- 
rilər. Bu nə işdir, nə işdir? Ah, əgər mən üsyan şeypurlarını səslən- 
dirib yerləri, göyləri, dənizləri bu yırtıcı canavar nəslinə qarşı qal- 
dıra bilsəydiml 

R o lle r. Qulaq as, Moor! Sən qəzəbindən heç bir şey eşit- 
mirsən. 

Mo or. Uzaq dur! Uzaq dur məndən! Məgər sənin adın insan 
deyilmi? Məgər səni də qadın doğmamışdır? Çəkil gözümdən — sən 
də insan görkəmi daşıyırsanl Mən onu nə qədər də böyük məhəb- 
bətlə sevirdiml Dünyada heç bir oğul öz atasını bu qədər sevə bil- 
məz! Min həyatım olsaydı, hamısını ona qurban edərdim! (Dəli kimi 
ayaqlarını yerə döyür.) Oh, əgər bir adam mənə bir qılınc versəydi və 
bu insan tayfasının, bu ilan qanından törəmişlərin qəlbinə sağalmaz 
yaralar vurmağı öyrətsəydi, o, mənim dostum, məlaikəm, mənim 
Allahım olardıl Mən ona sitayiş edərdiml 

Roller. Biz də sənin üçün belə dostlardan olmaq istəyirik. 
Ancaq bizə bir qulaq asl 

Şvarts. Gedək bizimlə Bohemiya meşələrinə! Biz orada qaçaq- 
lar dəstəsi düzəldərik, sən də... 


M oor vəhşi bir baxışla ona baxır. 


Şveytser. Sən də bizim atamanımız olarsanl Gərək sən bizim 
atamanımız olasan! 

Şpigelberq (qəzəb içində kresloda oturur). Qorxaqlarl Gədalarl 

M o or. Bu sözləri sənə kim söylədi? Mənim qardaşım! (Şvarisın 
əlindən yapışır.) Bu fikir sənin ürəyindən, insan ürəyindən doğmamış- 
dır. Bu fikri sənə kim öyrətdi? Bəli, ölümün dəhşətlərinə and içi- 
rəm ki, biz bunu edəcəyikl Biz bunu etməliyikl Bu, pərəstişə layiq 
bir fikirdir! Qaçaqlar və qatillər! And içirəm ki, mən sizə atamanaml 

Hamı (qışqırıq və səs-küylə). Var olsun ataman! 
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Şpigelberq (yerindən sıçrayır və öz-özünə). Bu atamanı yox 
etmək mənə borc olsunl 

M o or. Gözlərimin qarşısından, sanki, qalın bir pərdə qalxdı! 
Mən şüursuz bir axmaq kimi geriyə — dar bir qəfəsə can atırmışaml 
Mənim ruhum qəhrəmanlıq, nəfəsim isə azadlıq həsrətindədirl 
Qatillər, qaçaqlar! Mən bu sözlərlə qanunları tapdalayıram. Mən 
insanlığa üz tutarkən insanlar insanlığı məndən gizlətdilər... uzaq 
məndən, insan məhəbbəti, insan şəfqətil Artıq mənim atam yoxdur, 
məhəbbətim yoxdurl.. Qoy ölüm və qan bir zamanlar mənim üçün 
əziz olan hər şeyi mənə unutdursunl Gedəkl Gedəkl Mənim unut- 
qanlığım müdhiş olacaq! Qət olundu – mən sizə atamanaml Bun- 
dan sonra kim yandırmaqda daha amansız, öldürməkdə daha qan- 
sız olsa, günü xoş keçəcək: bilin ki, o, şahlara layiq mükafat alacaql 
Yığılın dörd yanıma. Qəbir evinə qədər mənə sadiq və tabe olaca- 
ğınıza and içinl Bir-birimizin əlini sıxaql 

Hamı (əllərini ona uzadırlar). Qəbir evinə qədər sənə sadiq və 
tabe olacağımıza and içirik. 

M o or. Mən də sağ əlimi sizə zəmanət qoyub and içirəm ki, 
ölən günümə qədər sizə sədaqət və qətiyyətlə atamanlıq edəcəyəml 
Hamı bilsin ki, qorxanları, tərəddüd edənləri, geriyə qaçanları 
mənim bu sağ əlim dərhal o dünyaya göndərəcəkdirl Mən özüm də 
andımı pozacaq olsam, sizlərdən hər biriniz dərhal məni cəzalandır- 
malıdır. Razısınızmı? 


Şpigelberq qəzəblə var-gəl edir. 


Hamı (şöapalarını yuxarı atırlar). Razıyıql Razıyıql 

M o or. İndi gedəkl Nə ölümdən, nə də təhlükələrdən qorxmayınl 
Həyatımız dönməz, dəyişməz müqəddərata bağlıdır. Hamının axırı 
ölümdür — yumşaq yataqlardamı, meydanlardamı, dar ağacı, ya cəl- 
lad bıçağı altındamı — heç bir fərqi yoxdur. Bunların birində sonu- 
muz yetəcək, həyatımız bitəcəkdirl Başqa bir qismətimiz yoxdur. 


Gedirlər. 


Şpigelberq (ir qədər sükutdan sonra onların ardınca baxaraq). Sənin 
xatırlatdığın ölüm siyahısında bir yer boş qaldı. Zəhər... Sən onu 
unutdun... (Gedir.) 
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Moorun qəsrində. Amaliyanın otağı. Frans, Amaliya. 


Frans. Məndən üz döndərirsən, Amaliya? Mənim məgər ata 
lənəti ilə damğalanmış bir adam qədərdəmi ləyaqətim yoxdur? 

Amaliya. Çəkill Qəlbi övlad məhəbbəti ilə, mərhəmət və şəf- 
qətlə vuran o ata, öz oğlunu yırtıcı canavarların, müdhiş divlərin 
pəncəsinə atmışdır! Oğlu ehtiyac məngənəsində çırpındığı bir vaxt 
o, öz evində oturub bahalı şərablar nuş edir, qu tüklü yastıqlar 
üstündə öz qocalıb əldən düşmüş canı üçün rahatlıq axtarır. Ar 
olsun sizə, eybəcər divlər! Әјдаһа ürəklilərl Ar olsun sizə, bəşər 
cinsini rüsvay edənlərl Ata da öz bircə yeganə oğluna qarşı... 

Frans. Mən belə hesab edirdim ki, onun iki oğlu var. 

Amaliya. Bəli, o, ancaq sənin kimi oğulların atası olmağa 
layiqdir. O, ölüm yatağında qurumuş əllərini uzadaraq öz Rarlını 
arayarkən Fransın buz kimi soyuq əllərinə toxunub dəhşətə gələ- 
cəkdir. Belə atanın lənətinə düçar olmaq özü bir təsəllidir, şirin bir 
təsəllil Söylə, Frans, qardaşını sevən qardaş, bu atanın lənətinə 
düçar olmaq üçün nə etmək lazımdır? 

F r ans. Sən sayıqlayırsan, mənim əzizim. Mən sənə acıyıram... 

Amaliya. Yetərl Öz qardaşına necə, acıyırsanmı? Yox, iblisl 
Sən ona nifrət edirsən! Sən mənə də nifrət edirsən! 

F r ans. Mən səni sevirəm, öz həyatım qədər sevirəm, Amaliya! 

Amaliya. Məni sevirsənsə, xahişimi, ehtimal ki, rədd etməz- 
sən? 

Frans. Heç vaxt, sənin üçün öz həyatımı da qurban verməyə 
hazıram. 

Amaliya. Elə isə xahişimə həvəslə, asanlıqla əməl edə bilər- 
sən... (//ихаһа) Mənə nifrət etl Mən Karlın eşqi, həsrəti ilə yaşayarkən 
mənə nifrət etmədiyini düşündükcə utanıb qızarıram. Mənə nifrət 
etməyi vəd edirsənmi? İndi getl Məni tək buraxl Mən yalqız qalmağı 
xoşlayıram. 

F r ans. Gözəl xəyalpərəst! Sənin bu incə, bu sevən ürəyin məni 
heyran edirl Karl burada (onun sinəsini göstərərək), bütlər öz məbədində 
olduğu kimi, hakim olmuşdur. Sən Karlı oyaq vaxtı öz qarşında, 
yatanda isə şirin yuxularında görmüsənl Sənin üçün bütün aləm 
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Karlın varlığında cəmləşmiş, hər şey onun varlığını əks etmiş, hər şey 
onu xatırlatmışdır. 

Amaliya (həyəcanla). Bəli, bu həqiqətdir! Mən öz eşqimi gizlət- 
mirəml Siz cəlladlara və bütün dünyaya qarşı açıq deyirəm, mən 
onu sevirəm! 

Frans. Belə sevgiyə qarşı elə rəftar vəhşilikdirl İnsafsızlıqdır. 
Belə bir qızı unutmaq... 

Amaliya (qızışır). Nə? Məni unutmaq? 

Frans. Sən ondan ayrılarkən sədaqət yadigarı olaraq onun 
barmağına brilyant bir üzük taxmadınmı, Amaliya? ...Lakin nə edəsən, 
coşqun bir gənc əxlaqsız bir qadının füsunkar işvələrinə necə davam 
gətirsin? Bir də bağışlamağa özgə bir şey tapmayıbsa, onu necə 
günahkar etmək olar? O füsunkar öz hərarətli ağuşu və nəvazişləri 
ilə hədiyyənin qiymətini, yəqin ki, artıqlaması ilə ödəmişdirl.. 

Amaliya (qəzəblə). Mənim üzüyümü əxlaqsız bir qadına hədiyyə 
etmək?! 

Frans. Tfu, nə alçaq hərəkət! İş bununla bitsə, dərd yarıdırl.. 
Üzük nə qədər baha olsa da, onu istədiyin bir cuhuddan satın ala 
bilərsən. Bəlkə də, zərgərin işi Karlın xoşuna gəlmədiyindən onu 
ayrı üzüklə dəyişmişdir. 

Amaliya. Axı o, mənim üzüyümdür, təkrar deyirəm, mənim 
üzüyüml 

Frans. Bəli, sənin, Amaliya! Belə bir sərvət mənim barmağımda 
olsa idil Özü də kimdən? Amaliyadanl Ölüm özü belə onu mənim 
əlimdən qopara bilməzdi. Amaliyal Ona qiymət verən nə brilyantın 
təmizliyi, nə də zərgərin məharətidir — onun qiyməti pak məhəbbət- 
dədirl Sən ağlayırsan, sevimli quzum? Sənin ilahi gözlərindən bu 
ziqiymət qətrələri qoparan şəxs görüm bəladan qurtarmasınl Ah, 
əgər sən hamısını bilsəydin, əgər sən onun özünü görsəydin... İndi 
olduğu haldal 

Amaliya. İblis! Necə? Nə halda? 

Frans. Yox, yox, ruhumun mələyi, məndən heç bir şey sorma! 
(Sanki, öz-özü ilə danışırmış kimi, lakin ucadan) Ah, kaş bir pərdə düşüb də, 
bu iyrənc rəzaləti gözlərdən gizlədə biləydil Amma, yoxl Bu, aşkar 
görünür. Bu rəzalət çuxura düşmüş, sarılıq gətirmiş gözlərdə, 
arıqlayıb sümükləri dikəlmiş, bu ölüm rəngli eybəcər sir-sifətdə 
görünür. Rəzalət onun boğuq, xırıltılı səsi ilə danışır, onun skeletə 
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dönmüş titrək bədənini yırğalayaraq car çəkir, onun iliyinə, qanına 
işləyərək gəncliyin odunu söndürür, murdar irin, zəhərli köpük olub 
biabırçı yaralardan özünə yol açır, onun alnından, yanaqlarından, 
ağzından, bədəninin hər tərəfindən axıb tökülür. Tfu, tful Adamın 
ürəyi bulanırl Onun bumu, gözləri, qulaqları bir-birinə qarışıb... Ama- 
liya, bizim xəstəxanada öskürəkdən boğula-boğula can verən o bəd- 
bəxti xatırlayırsanmı? Həya, sanki, öz nəzərlərini ondan döndərirdi. 
Sən onu görəndə qışqırıb dəhşətə gəldin. O adamı gördün – Karlı 
gördün. Onun öpüşləri — taun yuvasıdır, dodaqları zəhər çeşməsidir. 

Amaliya (ona sillə vurur). Həyasız böhtançıl 

Frans. Bu hala düşmüş Karl səni dəhşətə gətirir? Onun bu 
solğun təsviri səndə ikrah oyadır? Onda get onun özünə, öz mələk- 
sifət, ilahi Karlına bax da, ləzzət apar. Get, onun zəhərli nəfəsindən 
udub şəfa axtar, onun cəhəngindən gələn ənbər qoxusundan məst 
olub ölüm yuxusuna dal. Onun nəfəsi meyitlərlə örtülmüş döyüş 
meydanından, çürüyən cəmdəklərdən qalxan iyrənc qoxular kimi 
sənin başını gicəlləndirib gözlərini qaraldar. 


Amaliya üzünü çevirir. 


Bəh, bəh, sən məhəbbətin təsirinə baxl Onun ağuşundakı ehti- 
raslara tamaşa etl Zahiri çirkinlik üçün insanı pisləmək ədalətli işdir- 
mi? Ezop topal və çirkin bir adam idi, lakin yaqut dənələri çamırlıq- 
da parlayan kimi, onun ülvi, nəcib ruhu da zahiri çirkinlik içindən 
aşkar görünürdü. (Xəbis bir təbəssümlə) Bəzən yara basmış dodaqlardan 
da məhəbbət sözləri qopa bilər... Ancaq bir şərtlə: əgər rəzalət və 
qəbahət insanın təbiətini dəyişdirməyibsə, əgər solan bir gül öz rayi- 
həsini itirən kimi, ismətlə bərabər, vicdan da onu tərk etməyibsə, əgər 
topal ayaqları ilə bərabər, onun ruhu da axsamağa başlamayıbsa... 

Amaliya (sevinclə yerindən qalxır). Ah, Karl! Mən səni yenidən 
tanıdım. Sən həmin Karlsan, həminl Bunların hamısı yalandır. Cani, 
məgər özün bilmirsənmi ki, Karl dəyişib başqa adam ola bilməz? 


Frans bir müddət dərin fikrə dalır, 
sonra birdən dönüb getmək istəyir. 


Hara, yoxsa öz əməlindən utanıb qaçırsan? 
Frans (əlləri ilə üzünü örtərək). Burax məni! Qoy gedim! Gedim 
acı göz yaşları axıdım. Zalım atal O, yaxşı oğul qədri bilməyib onu 
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ehtiyac pəncəsinə, rüsvayçılığa məhkum etmişdir. Qoy gedim, Ama- 
liyal Mən gedib onun ayaqlarına qapanacaq, dizüstə düşüb yalva- 
racağam ki, öz lənətlərini mənim başıma yağdırsın, qoy mirasdan 
məni məhrum etsin, məni... mənim həyatım... canım... qanım... 
hamısı... 

Amaliya (onun boynuna sarılaraq). Mənim Karlımın qardaşıl 
Mərhəmətli və mehriban Fransl 

Frans. Ah, Amaliyal Mənim qardaşıma bəslədiyin bu sonsuz 
sədaqət üçün bilsən səni nə qədər sevirəm. Sənin məhəbbətini 
belə sərt bir sınaqdan keçirdiyim üçün məni bağışlal.. Sən mənim 
ümidlərimi doğrultdunl Bu göz yaşları, iniltilər, bu qəzəb mənim 
üçün nə qədər doğma və əzizdirl.. Axı bizim qardaş ürəklərimiz hər 
vaxt bir döyünmüşdürl 

Amaliya. Yox, yox, heç vaxt belə olmamışdırl 

Frans. Ah, onlar həmişə həmahəng olmuşdur! Mən həmişə 
zənn etmişəm ki, biz əkiz doğulmuşuql Bu zahiri fərqimiz olma- 
saydı, Karl öz gözəl görünüşü ilə bu qədər fərqlənməsə idi, yəqin, 
gündə on dəfə bizi dəyişik salardılar. Neçə dəfə mən özüm özümə 
demişəm ki, sən Karl ilə bir almanın yarısısan, onun eyni, onun 
surətisənl 

Amaliya (aşını bulayaraq). Yox, yoxl Bu pak göylərə and içi- 
rəm — onun heç bir xasiyyəti, odlu hisslərinin bir qığılcımı belə 
səndə görünmürl 

Frans. Bizim arzu və meylimiz də həmişə bir olmuşdurl 
O, qızılgülü bütün çiçəklərdən artıq xoşlardı. Mənim üçün də qızıl- 
güldən gözəl çiçək varmı? O, musiqini sevirdil Ey göylərin saysız 
ulduzları, siz ki şahidsiniz, gecələrin dərin sükutu içərisində klave- 
sində inlətdiyim tellərin tərənnümünü siz nə qədər dinləmisiniz? 
Mənə nə üçün şübhə edirsən, Amaliya? Axı bizim sevgimiz də bir 
vücuda, sənə, gözəl məxluq, sənə bağlanmışdır, əgər məhəbbət 
eynidirsə, bu məhəbbətin yuva saldığı ürəklər bənzəməyə bilərmi? 


Amaliya təəccüblə ona baxır. 


Sakit bir yaz gecəsi idi. Sabahı gün Karl Leypsiqə yola düşəcəkdi. 
O, məni bağçaya, sizin həmişə oturub şirin xəyallara daldığınız 
o köşkə gətirdi. Biz oturub uzun sükuta daldıq. Nəhayət, o, mənim 
əlimdən tutdu və ağlamsınaraq iniltili bir səslə dedi: “Mən Ama- 
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liyanı tərk edirəm... Ürəyimə damıb ki, elə bil, əbədi tərk edirəm. 
Onu yalqız buraxma, qardaşıml Ona dost ol, əgər geri dönmək 
Karla nəsib olmasa, sən onun üçün Karlı əvəz etl (Diz çöküb Amali- 
yanın əllərini hərarətlə öpür.) O, heç bir zaman, heç bir zaman, heç bir 
zaman geri dönməyəcəkdir... Mən isə and içib ona söz vermişəml 

Amaliya (ondan aralanaraq). Xainl Mən səni öz sözünlə tutu- 
ram! Həmin o köşkdə o, mənim dilimdən and alıb demişdir ki, əgər 
geri qayıtmasa, mən kimsəyə könül verməyim. Eşidirsənmi, rəzil, 
dinsizl İtil mənim gözümdənl 

Frans. Sən məni tanımırsan, Amaliyal Əsla tanımırsanl 

Amaliya. Xeyr, mən səni tanıyıram. İndi lap yaxşı tanıyıram... 
Sən bu vicdanlamı ona bənzəmək istəyirdin? O, səninmi qarşında 
ağlayaraq mənim haqqımda danışmışdır? O, mənim taleyimi sənə 
tapşırmaqdansa, aləm içində rüsvay olmağımı üstün tutardı. İtil 
gözümdən, bu saat rədd oll 

Frans. Sən məni təhqir edirsən! 

Amaliya. İtil deyirəm sənəl Sən mənim qızıl kimi vaxtımı 
oğurladın. Qoy onları sənin ömründən çıxsınlar! 

Frans. Sən mənə nifrət edirsən! 

Amaliya. Mən sənə nifrət edirəm. İtil gözümdənl 

Fr a ns (ayaqlarını yerə döyərək). Dayan, birl Gün gələcək qarşım- 
da titrəyəcəksənl Dilənçinin birini məndən üstün tutmaq?! (Gezir.) 

Amaliya. Get, yaramaz! Məni öz Rarlımla yalqız burax... 
“Dilənçinin birini”mi dedi? Dünyanın işləri tərsinə çevrilmişdirl Dilən- 
çilər kral, krallar isə dilənçi olmuşlar. Onun geydiyi cındırları mən 
şahların zər-məxmər libasına dəyişmərəml Dilənərkən onun baxış- 
ları, o şahanə, vüqarlı, odlu baxışları, varlıların və güclülərin ehtişa- 
mını, cah-calalını bir anda yandırıb külə döndərə bilər! Tökülün tor- 
paqlara parlaq boyunbağılar! (Boğazından inciləri qoparır.) Onları siz 
taxın, qoy məlun var-dövlət, bu simü-zər sizin olsun, varlılar və 
kübarlarl Qoy bu ləziz təamlar, bu eyş-işrət, bu naz-nemət hamısı 
sizə qismət olsun! Karl! Karl! Bax, indi mən sənə layiqəm! (Gedir.) 
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İkinci pərdə 


BİRİNCİ SƏHNƏ 


Frans fon Moor dalğın bir halda öz otağında oturmuşdur. 


Frans. Yox, iş çox uzun sürür... Həkim deyir ki, o, sağalmaq 
üzrədir. Qocaların canı bərk olurl Bu soyumuş, yıpranmış ət parçası 
olmasaydı və əfsanəvi nağıllardakı yeraltı it kimi mənim xəzinələri- 
min üstündə oturmasaydı, qarşımda dümdüz yollar, geniş meydan- 
lar açılardı. 

Yoxsa mən öz fikirlərimi bu inadkar təbiətin boyunduruğuna sal- 
malıyam? Yoxsa mən ruhumun qanadlarını qırıb onu maddənin tıs- 
bağa yerişli ləng addımlarına bağlamalıyam? Onsuz da yağsız yanan 
bu piltəni söndürmək lazımdır — vəssalam! Ancaq bunu özüm etmək, 
dilə-ağıza düşmək istəməzdim... Mən onu öldürmək istəmirəm, lakin 
ölümünü yaxınlaşdırmağa çalışıram. Mən ağıllı bir həkim kimi, lakin 
tərsinə hərəkət etmək istərdim. Təbiətə mane olmağı yox, onun 
addımlarını sürətləndirməyi arzulardım. Ömrü uzatmaq ki, bizə müyəssər 
olur, nə üçün bir dəfə də onu qısaltmağı sınaqdan keçirməyək? 

Filosoflar və təbiblər təsdiq edirlər ki, ruhun vəziyyəti ilə insan əza- 
sının fəaliyyəti rabitədədir. Podaqra duyğuları hər dəfə mədə pozğun- 
luğuna səbəb olur, ehtiraslar həyat gücünü azaldır, həddindən artıq 
ağırlıq çəkən ruh öz qabığını, insan cismini torpağa tərəf çəkir. Yaxşı, 
necə olsun? Həyat qəsrinə yolu ölüm üçün kim təmizləyə bilər, kim 
ruhu qıraraq cismi də tələf edib parçalayar? Ahl Bu, ağıllı tədbirdirl 
Amma onu kim həyata keçirəcək? Çox ağıllı tədbirdirl Beynini qur- 
dala, Moorl Nə yaxşı təcrübə olardıl Bunu ilk dəfə yoxlamaq fərəhli 
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işdir! Zəhər qarışdırmağı indi az qala əsl elm dərəcəsinə gətirib 
çıxarıblar və təcrübə yolu ilə təbiəti öz hüdudlarını göstərməyə məc- 
bur ediblər. İndi ürək döyüntüsünü yoxlayıb bir neçə il qabaqcadan 
nəbzə deyirlər: sənin işin bura qədərdir, o yana ümid bağlama. Belə 
olan surətdə biz nə üçün öz təcrübəmizi, öz gücümüzü yoxlamayaq? 
Lakin nədən başlamalı? Ruhun və cismin bu mehriban ittifaqını 
necə pozmalı? Hansı hisslərdən istifadə etməliyəm? Onların hansı 
biri ömür çiçəyini daha tez soldura bilər? Qəzəb — bu acgöz cana- 
var çox tez doyur. Qayğı — bu qurd ləng gəmirir, mənim işimə yara- 
maz. Kədər – bu ilan da tənbəl sürünür, vahimə — ümid onun kəsə- 
rini azaldır. Necə? İnsan cəlladları təkcə bunlardırmı? Yəni ölüm 
cəbbəxanası bu qədərmi kiçikdir?.. (Fikrə gedir.) Necə? Belə! Yox! 
Aha! (Yerindən sıçrayır.) Qorxu! Qorxu nələr etmir? Bu əjdahanın 
müdhiş pəncəsi qarşısında zəka, din nə edə bilər? Amma bununla 
belə... Əgər qoca bu fırtınaya da davam gətirsə? Əgər... Oho, onda 
siz mənə köməyə gəlin, ey mərhəmət hissi, ey acı peşmançılıq 
duyğusu — cəhənnəm Evmenidası, öz nəcisini çeynəyib əbədi qida- 
lanan, zəhərini mütəmadi boşaldan və mütəmadi zəhər yığan xəbis 
ilanl Sən gəl, ey fəğan qoparıb öz məskənini tar-mar edən, öz sahi- 
bini günahlandırıb ona işgəncələr verən vicdan ağrısıl Siz də mənə 
köməyə gəlin, ey mərhəmətli pərilər: sən dodaqlarında təbəssüm 
oynayan keçmiş və sən sonsuz ümidlərlə, xeyir və bərəkətlə dolu 
olan çiçəkli gələcəkl Gəlin cənnətin zövqünü, nəşəsini öz güzgü- 
nüzdə ona uzaqdan göstərin və yüngül addımlarla onun həsrət, 
intizar dolu ağuşundan tez çıxıb qaçın. Sizin dalınızca isə qoy ümid- 
sizlik bəlası gəlsin və bu, əcinnə ləşkərinin işini tamamlasın. Belə- 
liklə, mən zərbəni zərbə, fırtınanı fırtına üstündən qocanın başına 
yağdırıb onun nəfəsini kəsmiş olaram. Əcəbdirl Əcəbdirl Tədbir 
hazırdır. Bu çox çətin, mahir, etibarlı, həm də doğru bir tədbirdir, 
çünki (rişxəndlə) cərrah bıçağı burada nə yara, nə də zəhər izi tapa 
bilməyəcəkdir. (Qətiyyətlə) Deməli, işə başlamaq lazımdırl.. 


Herman daxil olur. 


Aha! Deus ex machinal1 Herman! 





1 Hərfi tərcüməsi: qurğuda gələn Allah deməkdir (lat.). “Göydə axtarırdım, 
yerdə əlimə düşdün” mənasındadır, bu, Allahın yunan faciələrinə qarışmasına 
işarədir, allahlar xüsusi qurğuda səhnəyə enirlər. 
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Herman. Qulluğunuzda hazıram, cənab. 

Frans (əlini ona verir). Qulluğa görə, səni böyük mükafatlar 
gözləyir, Hermanl 

Herman. Siz məni onsuz da çox mükafatlandırmısınız. 

Frans. Bu hələ harasıdır, tezliklə mən daha səxavətli, çox 
səxavətli olacağam, Hermanl Mən səninlə danışmalıyam. 

Herman. Sizi diqqətlə dinləyirəm. 

Frans. Mən səni tanıyıram, qoçaq oğlansan, səndə əsgər 
ürəyi vardır. Atam səni axı çox incitdi, Herman. 

Herman. Bu ədavəti unutsam, atamın oğlu deyiləm. 

F r ans. Bax bu, əsl kişi sözüdür! Kişi olan kəs nə ədavəti unu- 
dar, nə intiqamı. Xoşuma gəlirsən, Hermanl Al bu kisəni. Mən bura- 
da ağa olsaydım, o daha ağır olardı. 

Herman. Mən bunu həmişə arzu etmişəm, cənabl Təşəkkür 
edirəml 

Frans. Doğrudanmı? Mənim burada ağa olmağımı istəyir- 
sənmi? Amma nə çıxsın? Atamın canı bərkdir. Bir də ki mən kiçik 
oğulam. 

Herman. Kaş böyük oğul siz olaydınız, atanız isə vərəm tut- 
muş bir qız kimi zəif düşəydi. 

Frans. Ahl Bu böyük oğul sənə necə mükafatlar verərdil Səni 
çirkabdan çıxarıb öz ağlına və əsil-nəcabətinə yaraşan parlaq bir 
mövqeyə qaldırmaq üçün o, əlindən gələni əsirgəməzdi. O, səni 
təpədən-dırnağa qədər qızıla tutardıl Sən dördatlı kareta içində 
küçələrdən ötüb-keçərdinl Bəli, inan, dediyim kimi də olardıl Sənə 
nə deyəcəkdim? Sən freyleyn fon Edelreyxi hələ unutmamısan ki, 
Herman? 

Herman. Lənət sənə, şeytanl Nə üçün mənim yaramı qana- 
dırsınız? 

Frans. Mənim qardaşım onu sənin əlindən aldı. 

Herman. Mən onunla haqq-hesab çəkəcəyəm. 

Frans. Qiz sənə rədd cavabı verdi. O isə səni az qala pillə- 
kənlərdən üzüaşağı saldı. 

Her mahn. Eyib etməz. O, buna görə cəhənnəmə vasil olacaq! 

Frans. O deyirmiş, guya, hamı pıç-pıç eləyir ki, sən bic doğul- 
musan, guya, atan hər sənə baxanda dizinə döyüb Allaha yalvarıb 
ki, onun günahından keçsin. 
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Herman (hiddətlə). Lənət kor şeytana! Heç olmasa, siz məni 
hövsələdən çıxarmayın. 

Frans. O, sənə məsləhət görürmüş ki, zadəgan adını hərrac 
bazarında satasan, aldığın pulla corablarına yamaq saldırasanl 

Her man. Lənətə gələsənl.. Mən onun gözlərini bu əllərimlə 
didib-parçalayacağam. 

Frans. Nə? Hirslənirsənl Sən ona necə hirslənə bilərsən? Sən 
ona nə edə biləcəksən? Bir siçan bir pələngə nə edə bilər? Sənin 
hirsin onun ancaq təntənəsini şirinləşdirə bilər. Sənə təkcə dişlərini 
qıcırtmaq və öz acığını quru çörəyə tökmək qalır. 

Her m an (ayaqlarını yerə vuraraq). Mən onun külünü göyə sovu- 
racağaml 

F r ans (onun çiynini tutub silkələyir). Herman, sən axı zadəgansan, 
belə təhqirə sən dözə bilməzsən. Sən qoymazsan ki, sevdiyin qızı 
dartıb əlindən alsınlar. Dünya dağıla, yenə qoymazsan, Hermanl 
Nə deyiml Sənin yerinə mən olsaydım, dünyanı dağıdardım. 

Herman. Onların hər ikisini qəbirə göndərməyincə mənim 
ürəyim soyumayacadqdır. 

Frans. Özünə toxtaq ver, Hermanl Yaxına gəl bir... Amaliya 
sənin olacaqdır. 

Herman. Mənim olacaqdırl Hamının acığına o, ancaq mənim 
olacaqdırl 

Frans. O, sənin olacaqdır! Onu mən özüm sənə verəcəyəm. 
Dedim axı, yaxına gəl. Sən, ehtimal ki, Karlın varislik hüququndan 
məhrum edildiyini hələ bilmirsən? 

Herm an (ora yaxınlaşır). Doğrudanmı? Birinci dəfədir ki, eşidirəm! 

Frans. Başqa vaxt sənə müfəssəl danışaram. İndi sakit ol və 
mətləbə qulaq as. Bəli, bir ilə yaxındır ki, atam onu, demək olar, 
evdən qovmuşdur. Ancaq qoca, deyəsən, bu tələsik qərardan (gülüşlə), 
əlbəttə, öz iradəsi ilə qəbul etmədiyi bu qərardan peşman olmuşdur. 
Bir yandan da Amaliya səhər-axşam töhmət və şikayətləri ilə onu 
bezar etmişdir. Gec-tez qoca, Karlı axtarmağa başlayacaqdır. Əgər 
tapmış olsa, hər şeydən ümidini kəsl Kəbin kəsdirməyə gedəndə 
özün gərək karetanın qapısını açıb onları bir yerdə oturdasan. 

Herman. Mən kilsənin ortasında onu boğub öldürərəml 

Frans. Atam qraflıq hökmünü ona verəcək, özü isə qəsrin 
sakit bir küncünə çəkilib rahat gün keçirəcəkdir. Bu lovğa, yelbeyin 
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hakimiyyət cilovunu əlinə alıb, öz düşmənlərinin və bədxahlarının 
başına gör nə oyun gətirəcəkdir. Səni sərvət, ad-san sahibi etmək 
istərkən özüm boynumu burub onun qapısında durmalı olacağam. 

Herman (qızğın). Əgər belə olsa, mən adımı dəyişərəm, nə 
qədər mən sağam, nə qədər bu canımda can var, siz o qara günü 
görməyəcəksinizl.. 

Frans. Axı sən nə edə biləcəksən, Herman! O, sənin özünü 
də, əziz Herman, qamçı altında saxlayacaqdır. Küçədə səni görəndə 
üzünə tüpürəcək, sən isə səsini çıxartmaq nədir, heç diksinməyə 
belə cəsarət etməyəcəksən. Sənin Amaliyaya evlənmək işin, sənin 
arzuların, aqibətin belə olacaq, dostum. 

Herman. Deyin, mən nə etməliyəm? 

Frans. Qulaq as, Hermanl Mənim sənə necə də sadiq dost 
olduğumu və sənin taleyinin məni nə qədər düşündürdüyünü özün 
görəcəksən! Get, paltarını dəyiş, elə et ki, heç bir kəs səni tanıya 
bilməsin. Sonra qocanın yanına get, söylə ki, düz Bohemiyadan 
bura gəlirsən, mənim qardaşımla bərabər Praqa yaxınlığındakı 
vuruşda iştirak etmiş və döyüş meydanında onun həlak olduğunu 
öz gözünlə görmüsən. 

Herman. Yaxşı, mənə inanarlarmı? 

Frans. Ha-hal Bunun üçün mən hazırlıq görərəml Bu paketi 
al, evdə oxu. Burada lazımi təlimat və kağızlar vardır. Onlar hər cür 
şəkk-şübhəyə güc gələcəklər. Di get, ancaq elə et ki, səni görən 
olmasın. Dal qapıdan həyətə çıx. Bağın divarından o tərəfə tullan. 
Bu əhvalatı bizə lazım olan kimi tamamlamaq mənim boynumal 

Herman. Gərək tez tamam olsun. Mülk-malımızın yeni ağası 
şöhrətli qrafımız Fransisk fon Moor var olsunl.. 

Frans (əlini Hermanın yanağına vurur). Ay hiyləgər! Bu yolla biz 
bütün arzularımıza tezliklə nail olarıq: Amaliya ümidini ondan 
kəsər, qoca oğlunun ölümünə bais olduğunu özünə dərd edərək 
yatağa düşər, zəif vücud son mənzilə daha yorğa gedər. Bu xəbər 
onun axırına çıxacaqdır. Və onda mən yeganə oğul olacağam. 
Amaliya arxasını itirdikdən sonra mənim əlimdə oyuncağa çevri- 
ləcəkdir. Sonrasını da sən özün təsəvvür edirsən. Müxtəsər, işlər 
biz istədiyimiz yola düşəcəkdir. Sən də gərək öz sözündən qaç- 
mayasan. 

Her mahn. Nə danışırsınız? (Sevinclə) Güllə hədəfindən dönüb 
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atıcıya dəyər, ancaq mən öz qərarımdan dönmərəm. Məndən arxa- 
yın olun. İşi mənə həvalə edinl Əlvidal 

F rans (ardınca ucadan). İşin bəhrəsi sənindir, mehriban Herman! 
(Tək) Öküz taxılı anbara daşıyandan sonra ancaq otla qənaətlənir. 
Amaliya hara, sən hara? Sənə naxırçı qızı yaraşır! (Gedir.) 


İKİNCİ SƏHNƏ 


Qoca Moorun yataq otağı. 
Qoca Moor kresloda yatmışdır. Amaliya. 


Amaliya (səssiz addımlarla ona yaxınlaşır). Yavaş, yavaşl Mürgü 
onu aparmışdırl (Onun qarşısında dayanır.) Nə qədər nəcib, nə qədər 
nuranidirl Müqəddəslərin şəkillərini belə çəkirlər. Yox, mən sənə 
acıqlana bilmərəml Ağsaçlı qoca, acıqlana bilmərəm sənəl Rahat 
yat, sevinclə oyan. Nə dərdin, əzabın varsa, qoy mənə gəlsin. 

Qoca Moor (yuxuda). Oğlum! Oğlum! Mənim oğlum! 

Amaliy a (onun əlindən tutur). Ss! Ss! Oğlunu yuxuda görür. 

Qoca Moor. Bu sənmisən? Buradasan? Ah, sən nə acınacaqlı 
günə düşmüsən. Belə məzlum-məzlum baxıb qəlbimə od salma! Mən 
onsuz da alışıb-yanıram. 

Amaliya (onu oyadır). Oyanın, ata! Bu, yuxudur... Özünüzü üzməyin! 

Qoca Moor (yuxulu halda). Bəs o, burada deyildimi? Məgər 
mən onun əlindən tutmamışdım? Mərhəmətsiz Fransl Sən yuxuda 
da oğlumu mənim əlimdən qoparmaq istəyirsən? 

Amaliya. Aha, bəs beləl 

Q o ca Moor (yuxudan ayılaraq). Hanı o? Hanı? Mən haradayam? 
Sənmisən, Amaliya? 

Amaliya. İndi bir az yaxşısınızmı? Ata, elə şirin yatmışdınız ki... 

Qoca Moor. Yuxuda oğlumu görürdüm. Nə üçün oyandım? 
Bəlkə, onun dilindən məni bağışlayacağını eşidəcəkdim? 

Amaliya. Mələklər kin saxlamırlar! O, sizi bağışlayar. (Mehriban- 
lıqla onun əlindən tutur.) Mənim Rarlımın atası, mən sizi bağışlayıram! 

Qoca Moor. Yox, qızıml Sənin çöhrəndəki solğunluq məni 
ittiham edir. Yazıq qızcığazl Gəncliyinin bütün sevincini, nəşəsini 
mən sənin əlindən aldıml Ah, mənə lənət yağdırmal 

Amaliy a (nəvazişlə onun əlindən öpür). Sizə? 
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Qoca Moor. Bu şəkil sənə tanışdırmı, qızım? 

Amaliya. Karl! 

Qoca Moor. On altı yaşına keçəndə o belə idi. İndi, yəqin, 
dəyişmiş, saralıb-solmuşdur. Örəyim parçalanıbl Ümidim ümidsiz- 
liyə çevrilib, mərhəmətim kinə. Elədirmi, Amaliya?! Sən bu şəkli 
onun təvəllüd günündə yasəmən köşkündə çəkmisən? Ah, mənim 
mehriban qızım! Sizin sevginiz mənə də səadət gətirirdi. 

Amaliy a (gözünü şəkildən çəkmir). Yox, yox! O deyil! Vallah, bu, 
Karl deyildir! Burada, burada (öz ürəyinə və başına işarə edir) tamam 
bambaşqadır... Solğun boyalar onun böyük ruhunu, onun gözlərin- 
də parlayan səmavi odu təsvir edə bilməz! Əsla ona bənzəmir. 
Şəkildə o yalnız insandır. Necə də mən aciz rəssamam! 

Qoca Moor. Bu mehriban, bu nəvaziş dolu baxışlar... Ah, 
əgər o, mənim başımın üstündə dursaydı, mən ölmüş belə olsam, 
yenə tanıyardım... Yox, yox, heç vaxt ölməzdim! 

Amaliya. Heç vaxt, heç vaxt! Ölüm bir dünyadan özgə, daha 
yaxşı dünyaya keçmək üçün ancaq bir körpü olardı. Onun baxışları 
axirət yolunuzu məşəl kimi işıqlandırar, sizi ərşi-əlaya qaldırardı. 

Qoca Moor. Mənim dağ boyda dərdim, nisgilim var! Mən 
can üstündəyəm, ölürəm, amma Karlım yanımda yoxdur. O, məni 
öz çiyninə alıb basdırmağa aparmayacaq, qəbrim üstündə göz yaşı 
töküb ağlamayacaq. Əbədiyyət yuxusuna dalarkən oğul duası — 
mənim üçün ana laylası qədər şirin olardı. 

Amaliya Gəyalat içində). Bəli, sevimli adamın laylası altında ölüm 
yuxusuna dalmaqda umulmaz bir şirinlik vardır... Kim bilir, bu yuxu, 
bəlkə, qəbir evində də davam edəcəkdir! Bitməz-tükənməz, sonsuz və 
əbədi yuxuda qiyamətin özünə qədər Karlı görmək! (Vəcdlə) İsrafil öz 
şeypurunu çalanda isə oyanıb əbədi olaraq onun ağuşuna atılmaql 


Sükut. 
O, klavesinə yaxınlaşıb çalır. 


Əziz Hektorl Döyüşlərə tələsmə, ah, 

Axillərin mərhəmətsiz qılıncı, bax, 

Patroklun zil kölgəsində kəsir qurbanl 

Körpənə kim məbudlara ibadət öyrədər, aman? 
Vəhşi Ksanf birdən sənə edərsə qəsd 

De, körpənin ona sarı oxunu kim tuşlayar, bəs? 


52 


Qoca Moor. Nə gözəl mahnıdır, qızım, mən öləndə bu mah- 
nını başımın üstündə oxuyarsan. 

Amaliya. Bu, Hektor ilə onun sevgilisi Andromaxanın vidalaş- 
masıdır. Biz bu mahnını həmişə Karl ilə bir yerdə udun sədası altında 


oxuyardıq. 


Əziz dostum, tez ox-qalxan götür görəkl 
Qanlı döyüş meydanına uçmaq gərək... 
Əlim vətən torpağını edər xilas. 

Tanrı hökmü başın üstdən əskik olmazl 
Mən ölsəm də qurtararam Troyanı, 

Sənin ilə başlar ancaq Eliziumun gülüstanı. 


Daniel daxil olur. 


Daniel. Bir nəfər sizi görmək istəyir. Deyir ki, vacib xəbərlər 


gətirmişdir. 


Qoca Moor. Dünyada mənim üçün ancaq bir xəbər vacib 
ola bilər... Sən ki bilirsən, Amaliya. Əgər gələn bədbəxt fağır, möh- 
tac olan bir kəsdirsə, qoy əliboş qayıtmasın. 

Amaliya. Dilənçidirsə, tez burax, qoy gəlsin. 


Daniel gedir. 


Qoca Moor. Amaliya! Amaliya! Oxu, sənin səsin mənim 
üçün təsəllidir! 
Amaliya (oxuyur) 


Zirehinin sədası kəsilər, aman Allahl 
Əzəmətlə qılıncın yatar sarayda, ey vah, 
Priamların qəhrəman soyu fövt olar bütün. 
Elə yerə düşərsən tutqun olur orada gün, 
Kotsit röya içində belə çəkib durur dad: 
Eşqin Letada öləcək, öləcək sənin, heyhat. 


İstəyimi, arzumu, xəyalımı, bil ki, mən 

Uf demədən o yerdə qərq edərəm kökündən, 
Öz eşqimi amma yox. 

Sus! Yenə də o vəhşi divar dalındadır, bax! 
Qılıncımı ver mənim, gözüyaşlı ayrılaql 

O qudurmuş Letada eşqim ölər sanma, yox! 
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Frans, paltarını dəyişmiş Herman və Daniel. 


Frans. O adam budur. Deyir ki, sizə dəhşətli xəbərlər gətir- 
mişdir. Onları dinləyəsi halınız varmı? 

Qoca Moor. Mənə ancaq bir xəbər lazımdır. Yaxın gəl, əzi- 
zim, sən mənim halıma baxma, danış. Ona şərab verin. 

H erm an (səsini dəyişərək). Cənab, əlacsızlıqdan ürəyinizi yara- 
lamış olsam, mən fağıra qəzəbiniz tutmasın. Mən burada qəribəm, 
amma sizi yaxşı tanıyıram. Siz Karl fon Moorun atasısınız. 

Qoca Moor. Sən bunu haradan bilirsən? 

Herman. Mən sizin oğlunuzu tanıyırdım. 

Amaliya Qerindən sıçrayır). O sağdırmı? Sağdırmı? Onu tanı- 
yırsınızmı? O haradadır? Harada? (Dik atılır.) 

Qoca Moor. Mənim oğlumdan bir xəbərin varmı? 

Herman. O, Leypsiqdə oxuyurdu, lakin birdən hara isə yox 
oldu. Onun dediyinə görə, başaçıq, ayaqyalın bütün Almaniyanı 
qapı-qapı gəzib sədəqə toplayırmış. Beş aydan sonra Prussiya ilə 
Avstriya arasında bu lənətə gəlmiş müharibə təzədən alovlandı. Bu 
dünyada bir pənahı, ayrı bir ümid yeri olmadığı üçün o, müzəffər 
Fridrixin təbil gurultusundan həvəslənib Bohemiya torpağına yol- 
lanmışdır. Orada böyük Şverinə müraciətlə demişdir: “Qəhrəman- 
lar kimi həlak olmağa mənə də icazə verin, çünki mən onsuz da 
yurdsuz-yuvasız, atasız bir yetiməml” 

Qoca Moor. Mənə belə baxma, Amaliyal 

Herman. Vuruş bayrağını ona verdilər və o, Prussiya ordu- 
sunun zəfər yolu ilə xeyli vaxt irəli yüyürdü. Bir dəfə biz onunla bir 
çadırda yatmışdıq. O, qoca atasından, keçmiş arzularından çox 
danışdı. O danışdıqca dinləyənlər göz yaşı axıdırdılarl 

Qoca Moor (izünü yastıqda gizlədir). Susl Bəsdir, danışmal 

Herman. Səkkiz gün sonra qanlı Praqa vuruşu başlandı. 
Oğlunuz cəsur əsgər kimi rəşadət göstərdi. Bütün ordu ondakı 
hünərə heyran qalmışdı. Onun ətrafında beş alay qoşun qırılırdı. 
O isə tək yerində dayandı. Qızmar qəlpələr başından dolu kimi 
yağdı. O, yerindən tərpənmədi. Güllə sağ əlini parçaladı, o, bay- 
rağı sol əlinə alıb yenə yerindən tərpənmədi. 

Am aliy a (iftixarla). Hektor, Hektor! Eşidirsinizmi? O, yerindən 
tərpənməmişdir. 
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Herman. Həmin günün axşamı mən ona rast gəldim. Güllələr 
dörd yandan viyilti ilə uçurdu. О, yerə sərilmiş, sol əli ilə axan qanını 
saxlamağa çalışır, sağ əlini isə dayaq verib qalxmaq istəyirdi. “Qar- 
daşım, — deyə mənə tərəf döndü, — deyirlər bizim generalımız bir 
saat bundan əvvəl vurulmuşdur”. “Elədir, o həlak olmuşdur, 
— dedim. – Sən yaralanmısan?” — “İgid bir əsgər kimi yaralanmışam”, 
— deyə qışqırdı. Sol əlini yarasından çəkib, “mən öz generalımın 
ardınca gedirəm”, — dedi və onun böyük ruhu bədənindən ayrıldı. 

Frans (Hermana ucadan). Sənin qara xəbər gətirən dilin quru- 
sun! Sən bura bizim atamızı öldürmək üçünmü gəlmisən? Ata! 
Amaliyal Atal 

Herman. İndi mərhum yoldaşımın son iradəsini sizə bildirmək 
istəyirəm. Ölərkən nəfəsi tutula-tutula mənə dedi: “Qılıncımı qoca 
atama yetir. Bu qılıncın üstündə onun oğlunun qanı var. Atam qoy 
indi rahat olsun, sevinsin, çünki onun arzusu yerinə yetdi. Atama 
deyərsən ki, onun lənəti məni döyüş meydanına çəkib ölümə düçar 
etdi! Mən nakam öldüm!” Onun son sözü isə “Amaliya!” oldu. 

Amaliya (özüm yuxusundan oyanmış kimi). Onun son sözü “Ama- 
liyal” oldu. 

Qoca Moor (fəryad qoparıb saçlarını yolur). Onu mənim lənətim 
öldürdül O, nakam ölmüşdürl 

Frans (otaqda o baş-bu başa gəzişərək). Ah, ata, siz nə etdiniz? 
Karl! Əziz qardaşım Karl! 

Herman. Bu, onun qılıncı, bu da boynundan çıxarıb mənə 
verdiyi şəkil. Lap bu xanımın özüdür. Cavan Moor pıçıltı ilə “Bunu 
qardaşım Fransa verərsən” söylədi. Bununla nə demək istədiyini 
anlaya bilmədim. 

F r an s (keyrətlə). Amaliyanın şəklini mənə? Mənə... Karl... Ama- 
liyanı? Mənə? 

Amaliya (qəzəblə Hermanın üstünə gedir). Alçaq, satqın, yalançı! 
(Diqqətlə ona baxır.) 

Herman. Nahaq hiddətlənirsiniz, xanım! Baxın, bu, sizin şək- 
liniz deyilmi? Ehtimal ki, şəkli ona özünüz vermisiniz? 

Frans. Amaliya, Allaha and olsun ki, bu, sənin şəklindirl 

Amaliya (şəkli qaytararaq). Mənimdir, mənimdir! İlahil 

Qoca Moor (fəryadla özünü döyür). Başıbəlalı ata, günahkar ata! 
Mənim lənətim, mənim nifrətim onu ölümə sürüklədi. O, nakam öldül 
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Frans. O, son nəfəsində, can üstündə məni yad etmişdir. 
Ölüm qara qanadlarını onun üstünə gərdiyi dəqiqədə də o, məni 
unutmamışdır. 

Qoca Moor (öz-özünə danışır). Onu mənim lənətim öldürdül 
O, nakam öldü. 

Herman. Mən artıq bu iztirablara dözə bilmirəml Əlvida, 
cənabl (Yavaşca Fransa.) Bu oyunu çıxartmaq bilmirəm kimə lazım- 
dır? (Getmək istəyir.) 

Amaliy a (onun ardınca qaçır). Dayan! Dayan! Onun son sözü nə 
oldu? 

Her m an. O, son nəfəsində bircə söz dedi: “Amaliyal” (Gedir.) 

Amaliya. O, son nəfəsində bircə söz dedi: “Amaliyal” Yox, 
sən yalançı deyilsən! Deməli, bu xəbərlər həqiqətdir! Həqiqətdirl 
O ölmüşdürl Ölmüşdürl (Səndirləyib yıxılır) Ölmüşdürl Karl ölmüşdürl 

Frans. Bu nədir? Qılıncın üstündə qanla nə yazılmışdır? 
Amaliyal 

Amaliya. Onun xəttiyləmi? 

Frans. Bu yuxudur, ya həqiqət? Gör qanla nə yazılmışdır: 
“Frans, mənim Amaliyamı kimsəsiz qoymal” Bax, bura bax birl O biri 
tərəfində: “Amaliyal Amansız ölüm səni öz əhd-peymanından azad 
edirl” Görürsən?! O, bunu ürəyinin hərarətli qanı ilə yazmışdır. 
Onun əbədiyyət aləminə uçan ruhu bir anlığa dayanmışdır ki, Ama- 
liya ilə Fransı birləşdirsin. 

Amaliya. Böyük Yaradanl Onun xəttidir. O, heç vaxt məni 
sevməmişdirl (Tələsik çıxır.) 

Frans (ayaqlarını yerə döyərək). Lənətə gələsən! Mənim bütün 
məharətim bu şıltaq qızın qarşısında gücsüzdür. 

Qoca Moor. Bəlalı başım, qara bəxtiml Məni tək qoyma, 
Amaliyal Fransl Fransl Qaytar mənə oğlumul 

Frans. Ona lənət yağdıran kim oldu? Öz oğlunu ölümün 
ağuşuna kim atdı? Ümid qapılarını onun üzünə kim bağladı, kim? 
Ah, o, mələk kimi pak və təmiz bir məxluq, xilqət tacında nadir bir 
inci idil Lənət olsun onu məhv edən cəlladlaral Sizə də lənət olsun! 

Qoca Moor (öz sinəsinə vuraraq). O, mələk kimi pak idil 
O, xilqət tacında nadir bir inci idil Lənət, lənət olsun mənəl Mənim 
başıma gərək küllər ələnsin, daşlar yağsın. Mən öz mərd oğlumun 
qatiliyəm. O, məni son nəfəsinə qədər sevmiş, mənim ucbatımdan 
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ölümün qoynuna atılmışdır! Ah, onun cəlladı mən oldum, mən! 
(Özünü itirmiş halda saçlarını yolur.) 

Frans. O, artıq yoxdur, indi bu iztirab, bu fəryad, toydan son- 
rakı bu nağara kimə lazımdır? (Ac: təbəssümlə.) Öldürmək asandır, 
diriltmək çətin. Siz onu torpaq altından qaytara bilməyəcəksiniz. 

Qoca Moor. Heç bir zaman, heç bir zaman, heç bir zaman 
o, torpaq altından qayıtmayacaqdırl O yoxdur! Həmişəlik getdi! Axı 
mənim ürəyimdən lənəti qoparan sənin böhtanların oldul.. Sən 
oldunl.. Sənl.. Qaytar mənim oğlumul 

Frans. Mənim qəzəbimi coşdurmayınl Mən gedirəm. Yaxam- 
dan əl çəkin, qoyun əzrail sizinlə danışsın! 

Qoca Moor. Canavar! Canavar! Ver mənim oğlumu! (Kreslo- 
dan sıçrayıb Fransın boğazından yapışmaq istəyir, lakin o, qocanı bərk itələyir.) 

Frans. Çürük skelet... Hələ dilin də var?.. Öl! Bir çarə tap, gəbərl.. 

Qoca Moor. Səni görüm min-min lənətə gələsən! Oğlumu 
mənim qoynumdan sən oğurladınl (Kresloda vurnuxur.) Müsibətə, bəla- 
ya bax! Bu dərdləri çəkirəm – hələ ölmürəm dəl Onlar məni əzrailə 
tapşırıb qaçırlar... Tanrı məndən üz döndəribl Müqəddəs ruhlar da 
qoca qatildən üz döndərib. Nə müsibət, nə bəlaya düşdüml Ölüm 
yatağında başımı dizi üstünə alan, ağzımı qapayan heç bir kəsim 
yoxdur! Nə oğlum var, nə qızım, nə də bir dostum! Bu nə müsibətdir, 
ilahi! Öldür məni, xilas et bu əzablardanl.. 


Amaliya gözləri yaşlı içəri girir. 


Amaliya, göylər mələyil Mənim canımı təslim etməyəmi gəldin? 

Amaliya (nəvazişlə). Siz igid bir oğul itirdiniz. 

Qoca Moor. Öldürdüm demək istəyirsən?! Mən qatil ata, 
Allah dərgahına üzüqara gedəcəyəm. 

Amaliya. Yox, yox, bəlakeş qoca. Karl Tanrının öz iradəsi ilə 
o dünyaya köçmüşdür. Yoxsa burada bizim səadətimizin həddi- 
hüdudu olmazdı... Zaman gələcək, orada, ərşi-əlada biz onunla yeni- 
dən görüşəcəyik. 

Qoca Moor. Görüşəcəyikl Görüşəcəyikl Yoxl Mən əməli- 
saleh donu geyib, əməlisalehlər mərəkəsində onunla görüşsəm, 
cəza qılıncı mənim ruhumu parçalar. O dünyada da cəhənnəmin 
dəhşətləri belə məni görüb dəhşətə gələcək, qiyamət günü “mən 
öz oğlumun qatiliyəm” fikri məni odlardan çıxarıb odlara salacaq. 
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Amaliya. Ah, o, öz təbəssümü ilə bu müdhiş xatirələri sizin 
ürəyinizdən dərhal qovacaqdırl Sakit olun, əziz ata, görün mən necə 
sakitəm. Mələklərin ərqənunda sehrli telləri səsləndirərək, onun 
Amaliyanın adını dilə gətirdiyini göylərin müqəddəs qüvvələri məgər 
eşitməmişlərl Onlar məgər onunla səs-səsə verməmişlər? Siz ki 
eşitdiniz: onun son sözü “Amaliyal” olmuşdur. Elə isə Karlın o dün- 
yadakı ilk sevinc kəlməsi də məgər “Amaliya” olmamalıdır? 

Qoca Moor. Sənin sözlərində nə şirin təsəlli vardır? Deyirsən ki, 
o, məni görəndə gülümsəyəcək? Məni bağışlayacaq? Mən ölürəm, 
Amaliya, heç olmasa, sən yanımda ol, mənim Karlımın istəklisil 

Amaliya. Ölmək – ona qovuşmaq, onun ağuşuna atılmaq 
deməkdirl Xoş halınızal Sizə həsəd aparıram. Nə üçün mənim bədə- 
nim zəif düşməmiş, saçlarım ağarmamışdır? Karldan sonra cavan 
qalmaq bədbəxtlikdir! Xoş sənin halına, taqətsiz qoca, sən göylərə 
əzm edirsən, sən mənim Karlıma yaxın bir mənzildəsənl 


Frans daxil olur. 


Qoca Moor. Yaxın gəl, oğluml Bəlkə, səninlə sərt rəftar 
etmişəm, bağışla mənil Mən səni bağışlayıram. Mən hamınızla 
halallaşıb bu dünyadan köçmək istəyirəm. 

Frans. Nə oldu? Oğlunuz üçün ağlayıb doydunuzmuş Elə bil, 
daha ondan başqa oğlunuz yoxdur. 

Qoca Moor. Həzrəti Yaqubun on iki oğlu vardı, di gəl ki, öz 
Yusifi üçün qanlı göz yaşları tökürdü. 

Frans. Hml.. 

Qoca Moor İncili gətir, qızım, Yaqub və Yusif rəvayətini oxu. 
Bu rəvayət hələ keçmişlərdə, mən hələ Yaqubun gününə düşmə- 
mişdən də mənə dərin təsir bağışlardı. 

Amaliya. Hansı yerini oxuyum? (İncili vərəqləyir). 

Qoca Moor. Oğul dağı görmüş atanın dərdini oxu. O yeri- 
ni ki, Yaqub oğlanlarının arasında öz Yusifini tapa bilmir, həsrət və 
intizarla gözü yollarda qalır, axırda fələyin Yusifi onun əlindən həmi- 
şəlik aldığını biləndə ah-fəğanı göylərə ucalır. 

Amaliya (oxuyur). “Və Yusifin libasını götürdülər, bir keçi 
neştərləyib libası onun qanına buladılar və atasının yanına gətirib 
belə dedilər: “Bunu tapmışıq, nəzər yetir, sənin oğlununmu libası- 
dır, ya yox?” 
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O nəzər yetirdi, tanıdı və dedi: “Bu, mənim oğlumun libasıdır, onu 
yırtıcı heyvan yemişdir, görünür, Yusifim vəhşilər pəncəsində parça- 
lanmışdır”. 

Qoca Moor (yastığa söykənərək). “Onu yırtıcı heyvan yemişdir, 
görünür, Yusifim vəhşilər pəncəsində parçalanmışdır”. 

Amaliya (ardını oxuyur). “Və Yaqub çak-giriban etdi, bir dəst 
libasdan çıxıb göz yaşları tökdü, uzun müddət oğluna yas saxladı. 
Və onun bütün oğlanları, qızları onun başına toplanıb təsəlli ver- 
mək istədilər, o isə təsəlli xəyalını rədd elədi və belə dedi: “Nə qədər 
canımda can var, yas saxlayacağam və öləndə də oğlumun yanına 
yas içində gedəcəyəm...” 

Qoca Moor. Yetər, yetərl Halım fənalaşdıl 

Amaliya (kitabı əlindən salır və onun yanına qaçır). Pərvərdigara! 
Sizə nə oldu? 

Qoca Moor. Əcəl başımın üstünü aldıl.. Zülmət... mənim... 
gözlərimi tutur. Xahiş edirəm... keşişi çağır... Qoy dua oxusun... 
mənim oğlum Frans haradadır? 

Amaliya. O, buradan qaçdı! Pərvərdigara, sən özün kömək oll 

Qoca Moor. Qaçdı... qaçdı... mənim ölüm yatağımdan uzaq 
qaçdıl Son nəfəsimdə ümidim, arxam hesab etdiyim iki oğuldan 
mənə qalan bu oldu... Onları verən də sənsən... alan da... Şükür 
sənə, pərvərdigaral.. (Yıxılır.) 

Amaliya (yerindən sıçrayır). Öldül Örəyi dayandı. Öldül (Hövlnak 
qaçır). 

Frans (sevinclə daxil olur). “Öldü!” qışqırırlar. Öldü! İndi ağa 
mənəm. Bütün saray adamları fəryad qoparıb “öldül” deyirlər. Lakin 
o, birdən ancaq yuxulamış olsa? Bəli, bu, əlbəttə, yuxudur. Amma elə 
bir yuxudur ki, ondan sonra kimsə adama “sabahın xeyir” demir. 
Yuxu ilə ölüm əkiz qardaşlardır. Qoy xoşumuza gələn adı işlədək. 
Mehriban və istəkli yuxu! Biz sənin adına ölüm deyəcəyik. (Atasının gözlə- 
rini qapayır.) İndi kim cəsarət edib məni məhkəməyə çəkə bilər, ya 
gözümün içinə baxıb mənə: “Sən alçaqsanl” deyər. Açıl üzümdən 
insaf və mürüvvət pərdəsil Qoy indi hamı Fransı çılpaqlığı ilə görsün 
və dəhşətə gəlsinl Mənim atam çox mülayim hökm edirdi. Təbəə- 
lərini evin adamları yerinə qoymuş, onları öz boynuna mindirmişdi, 
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darvaza ağzında oturub onlara gülümsünür, öz qardaşı və övladı kimi 
onlarla salamlaşırdı. Keçmiş ola. Mənim qaşlarım tufanlı buludlar kimi 
çatılacaq, zəhmli adım məşum ulduzlar kimi bu təpələrin üstündə 
dolaşacaqdır. Mənim alnımdakı qırışlarda hər kəs öz taleyini oxuya- 
caqdır. O, dik və şıltaq başları sığallayır, onlara nəvaziş göstərirdi. 
Nəvaziş və mehribanlıq mənim təbiətimə sığmaz. Mən sizi iti məh- 
mizlərlə sığallayıb, qamçı ilə dindirəcəyəm. Mənim mülkümdə su 
ilə quru çörək gərək bayram ziyafəti hesab edilsin. Qarşıma dolu 
sifətli, alyanaqlı bir insan çıxsa, vay halınal Dilənçi solğunluğu, qul 
qorxusu sizə məndən ənam olacaqdır. Mən sizi bu ənamla təltif 
edəcəyəml.. (Gedir.) 


Ӧс̧ӧмсӧ SƏHNƏ 


Bohemiya meşələri. 
Şpigelberq. Ratsman. Qaçaqlar. 


Ratsm an. Sən buradasan? Ay səni xoş gördük, xoş gördük. 
Gəl bir səni bərk-bərk qucaqlayım, dostum Morisl Bohemiya meşə- 
lərindən sənə salamlar olsun! Bəh-bəh, eninə-uzununa əməlli-başlı 
düzəlmisən, bərkimisənl Deyəsən, özünlə yekə bir dəstə də düzəl- 
dib gətirmisən! Vallah, səndən yaxşı əsgər yığan çıxar! 

Şpigelberq. Zarafat bir yana, dost, qiyamət eləmişəm, ya 
yox? Hamısı bir-birindən qoçaqdırlarl Allah özü mənim işimə yara- 
yırl İordanı keçəndə ac-yalavacın biri idim, bu çomaqdan başqa 
gümanım heç nəyə gəlmirdi, amma indi başımda yetmiş səkkiz igid 
var, çoxu müflis tacirlər, yerindən qovulmuş məmurlar, Şvab əyalə- 
tindən gəlmə mirzələrdir. Dost, bunlar özgə cür qoçaqlardır, hamısı 
anasının əmcəyini kəsən, bir-birindən vələdüzzinadırlar. Əllərindən 
nə desən gəlir, bunların şöhrətini qırx ağaclıqdan eşidə bilərsən. İndi, 
dostum, elə bir qəzet görməzsən ki, onda Şpigelberqin bicliyindən 
yazılmasın. Özü də məni təpədən-dırnağa elə təsvir edirlər ki, elə bil, 
dirigözlü qabağında durmuşam. Arxalığımın düymələrinə kimi yazıb 
göstərirlər. Biz də o səfehlərin başına noxta salıb, o ki var oynadı- 
rıq, bir dəfə, elə bu yaxınlarda, mətbəəyə girib deyirəm ki, məşhur 
Şpigelberqi görmüşəm. Həmin mahalın həkiminin nişanələrini dedik- 
cə oradakı giclərdən biri qələm alıb yazır. Demə, bir küyə bəndmişlər. 
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Yazıq həkimi tutub sorğu-suala çəkirlər, möhkəm qorxudurlar, o da 
qorxudan, — yalan deyirəmsə, sabaha sağ çıxmayım, — qorxudan 
boynuna alır ki, Şpigelberq elə o özüdür ki varl Lənətə gəlmişl Özü- 
mü güclə saxladım, bələdiyyə idarəsinə gedib özümü ələ vermək istə- 
yirdim ki, əclaf mənim adımı batırmısan. Deynən axırı nə oldu? Üç 
aydan sonra həkimi asdılar getdi. Mən dar ağacının yanından ötəndə 
burnuma bir girvənkə tütün tıxadım ki, bu yalançı Şpigelberqə doyun- 
ca tamaşa eləyim. Bu Şpigelberq kəndirdə yelləndiyi vaxt əsl Şpigel- 
berq ədalət məmurlarını kəndirə salıb elə yedəkləyirdi ki, heyvanlara 
mənim özümün yazığım gəlirdi. 

Ratsmalhn (gülür). Dostumsan, vallah, əvvəlki Şpigelberqsən, 
bir damcı da dəyişməmisənl 

Şpigelberq. Görürsən də, nə üzüm dəyişib, nə də astarım. 
Bu hələ harasıdır, ay səfeh, qulaq as gör müqəddəs Setsiliyanın məbə- 
dində nə oyunlardan çıxmışam. Nə təhər oldusa, yolum bu monas- 
tırın yanından düşdü. Hava qaralırdı, amma bütün günü bir dənə də 
olsun güllə atmamışdım. Sən ki bilirsən, mən diem perdidi "xoşlamı- 
ram, əgər gündüz havayı keçibsə, gərək gecəni elə bir həngamə çıxar- 
dasan ki, dəli şeytan özü başını itirsin. Hə, qulaq as. Qaranlıq qovu- 
şana qədər farağat gözlədik. Hər yerə sakitlik çökdü. İşıqlar söndü. 
Fikirləşdik ki, aha, rahibə bacılar, yəqin ki, yatmışlar. Dostum Qrimmi 
özümlə götürdüm. O birilərə də tapşırdım ki, mən fit verənə kimi 
qapıda gözləsinlər. Qapıçının ağzına bir şey atıb açarları aldım. Yavaş- 
yavaş bacılar yatan binaya yaxınlaşdım. Onların pal-paltarını, əlüstü, 
bir boğçaya bağlayıb darvazadan çıxardım. Sonra bir-bir hücrələri 
gəzib oradakı rahibələrin, axırda da baş rahibənin donunu çırpışdır- 
dıq. Fit verdim, darvazanın dalında qalan həriflər bir hay-küy saldılar 
ki, elə bil, qiyamət qopdu. Onlar çığırtı və hoydu-hoydu ilə monas- 
tırın içərisinə doluşdular. Ha-ha-hal.. Gərək görəydin nə həngamə 
qopdu. Yazıq arvadlar qaranlıqda paltarlarını necə də axtarırdılar. 
Biz bunları əlləyir, dümsükləyirdik, bunlar da şeytan toruna düşmüş 
kimi vurnuxur, haray qaldırır, qışqırırdılarl Vahimədən bəziləri döşək- 
ağına bürünür, ya pişik kimi sobanın altına dürtülür, başqaları özünü 
itirib hücrələrdə elə bir gölməçə düzəldirdilər ki, gir içində üzl Qiyyə 
çəkən kim, qışqıran kiml.. Bir də gördük bunların baş rahibələri, 





1 Günü itirmək (/az.). Roma imperatoru Tit (eramızdan əvvəl I əsr) bütün günü 
faydalı bir iş görə bilməyəndə belə deyərmiş. 
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kaftar qarının biri Həvva nənəmiz kimi lüt-üryan irəli çıxdı. Bilirsən 
ki, mənim dünyada iki şeydən zəhləm gedir, bir hörümçəkdən, bir 
də qoca arvaddan. Bu zalımın qızı, bədən qapqara, sifət qırış-qırış, 
saçlar pırtlaşmış məndən əl çəkmir, dörd tərəfimə fırlanıb and verir 
ki, mən onun qızlıq bəkarətinə toxunmayım. Tful Az qalmışdı ki, 
yumruqla vurub qalan bir-iki dişini də töküm, yenə özümü saxlayıb 
təklif elədim: ya monastırda olan qızıl-gümüşü, pulu, qiymətli qab- 
qacaqları versin, ya da... uşaqlar fikrimi o saat başa düşdülərl 
Xülasə, mən oradan azı min qızıllıq şey çıxartdım, üstəlik, bu gecə 
oyunundan o ki var, ləzzət aldım. Uşaqlar da, gözlərinə döndüklə- 
rim, rahibələrə elə yadigar qoydular ki, yazıqlar doqquz aydan tez 
çətin azad ola biləcəklər. 
Rats man (ayaqlarını yerə vurur). Heyif, gərək mən orada olaydıml 
Şpigelberq. Görürsən kil İndi gəl bundan sonra quldur kimi 
ömür sürmək pis peşədir — de görüm, necə deyirsənl Kefin kök, 
damağın da çağ, əsilzadələr kimi kef çəkirsən, dünyanı vecinə 
almırsan. Mənim də bilmirəm zatımda nə varsa, dünyanın bütün 
lütlərini, bic-vələdüzzinalarını maqnit kimi özümə çəkirəm. 
Ratsman. Doğrudan da, səndə maqnit gücü var! Bir məni 
başa sal görüm, nə cadu qurursan ki, bunları belə tilsimə salırsan... 
Şpigelberq. Tilsimə? Bu nə cadu, nə də tilsim işi deyil. 
Burada kəllə lazımdır, bir də ki adamın özündə gərək fərasət olsun. 
Mən həmişə deyirəm: rastına çıxan hər kötükdən namuslu adam 
düzəltmək olar, amma dələduz düzəltmək, əyri adam hazırlamaq 
çətin işdirl Bunun üçün gərək milli düha, bir də ki, necə deyim, 
münasib iqlim, dələduzluq iqlimi olsun. Buna görə sənə məsləhət 
bilirəm Qraubyundena get. Ora indiki haramzadələrin paytaxtıdır. 
Ratsman. Amma mənə bu barədə İtaliyanı çox təriflədilər. 
Şpigelberq. Elədir, elədir! Ədalətli olmaq lazımdır. İtaliyada 
da qoçaq oğlanlar var. Ancaq Almaniya bu yolla getsə, bir də İncilin 
daşını atsa, buna da ki indi arxayın ola bilərsən, onda vaxt gələr ki, 
Almaniya da bu sahədə geri qalmaz. Onu da sənə deyim ki, bu işdə 
iqlimin elə bir əhəmiyyəti yoxdur, düha hər torpaqda cücərir, qalan 
şeylər, dost... özün bilirsən — cır almanı aparıb cənnətdə əksən də, 
ondan ananas yetişməz. Hə, nə deyəcəkdim sənə? Yadımdan çıxdı, 
nədən danışırdım? 
Ratsm an. Dələduz yığmaq səriştəsindən. 
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Şpigelberq. Hə, düzdür, dələduz yığmaqdan. Deyək ki, gəlib 
çıxdın bir şəhərə, sən, hər şeydən əvvəl, dilənçilərin nəzarətçisindən, 
pristavlardan, şəhər gözətçilərindən soruşub öyrənirsən ki, onların 
yanına kimləri tez-tez gətirirlər, sonra gedib o hərifləri tapırsan. Ondan 
sonra qəhvəxana, fahişəxana, meyxanalara gedib-gəlirsən, fikir verir- 
sən ki, ucuzluqdan, sələm azlığından, polis qərarlarından kimlər şika- 
yətlənir, hökumətin dalınca kimlər söyür, ya fizioqnomikadan kimlər 
dad çəkir... Bunları yerbəyer öyrənəndə, bil ki, gəlib çatdın mərəndəl 
Düzlük deyilən şey ki var, çürük diş kimidir, onu bir balaca dartdınmı, 
çıxıb düşəcək... Daha asan bir yol da var, dolu kisəni at küçənin orta- 
sına, özün də bir kənarda gizlən, gör onu kim qaldıracaq. Qaldıran 
adamın dalınca qaç, çatanda soruş: “Siz pul kisəsi tapmadınız ki, 
cənab?” “Hə” desə, qoy rədd olsun, deməli, fərasətsizdir, yox, boy- 
nundan atıb desə ki “xeyr, cənab, bağışlarsınız... Mən görməmişəm... 
Çox təəssüf...” — onda işlər düzəlib, dost, deməli, üstünə düşmüsənl 
Söndür çırağı, hiyləgər Diogenl Axtardığın adamı tapmısan. 

Ratsm an. Öz aramızdır, aləmin bicisənl 

Şpigelberq. Söz danışdı! Guya, mən özüm bilmirəm! Hə, 
elə ki hərif düşdü tora, gərək çıxmağa qoymayasan. Mən, dostum, 
məsələn, belə eləyirəm: hərifin ki izinə düşdüm, qır-saqqız olub yapı- 
şıram yaxasından Nota bene! onu qonaq elə. Bəli, başqa əlac yox- 
dur, gərək xərc çəkəsənl Sonra onu qumarxanaya dart, haramzadə 
adamların məclisinə çək, davaya sal, fırıldaq işlərdə dolaşdır. Belə- 
liklə, qoy bütün gücünü, var-yoxunu, pulunu, vicdanını və təmiz adı- 
nı itirib tamam lüt qalsın. Çünki əgər incidenter? əvvəlcədən onu 
həm cismən, həm də ruhən zəif salmasan, sonra bir şey çıxmaz. 
Sən mən deyənə inan! Bunu azı əlli yol özüm sınaqdan keçirmişəm. 
Düz adamı yolundan çıxartdın, bil ki, əyri yola düşəcək. Bu dönüş fahi- 
şənin mömin olması qədər asan bir işdirl Yavaşl Bu nə gurultudur? 

Ratsm an. Göy guruldayır! Hə, sözünü danış! 

Şpigelberq. Bu işin lap yaxşı, lap qısa bir yolu da var: hərifi 
cəld başından vurub quru yurdda qoymaq lazımdır. Lüt və əlacsız 
qalandan sonra özü qaça-qaça dalınca gələcək. Sən özün ki belə 
şeylərdə arifsənl Odur, o qarabəniz oğlandan soruş, gör onun başı- 
na nə oyun açmışam... Elə tora saldım ki, özünün də xəbəri olmadı: 





1 Yadında saxla (lat.) 
2 Yeri gəlmişkən (/az.) 
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dedim qulluq elədiyin evin açarının ölçüsünü mumun üstünə alıb 
gətir, sənə qırx dukat verim... Necə bilirsən, şeytan oğlu dediyim 
kimi də elədi: gətirdi, gətirəndən sonra da əclaf məndən pul tələb 
elədi. “Müsyö, — ona dedim, — bilirsənmi, mən açarla düz polis idarə- 
sinə gedib sənə yaxşıca bir dar ağacı seçə bilərəm?” Elə bunu dedi- 
yimi gördüml Gərək görəydin yazığın gözləri necə kəlləsinə çıxıb tir- 
tir əsməyə başladı. “Mənə yazığınız gəlsin, cənab, Allah xatirinəl Mən 
istəyirəm... Mən istəyirəm...” — “Nə istəyirsən? Şələ-şüləni yığışdırıb 
mənimlə buradan əkilmək istəyirsənmi?” — “Ah, ürəkdən istəyirəm, 
lap bu dəqiqə hazıram!” Ha-ha-ha! Belə-belə işlər, dostum! Deyir, 
çox bilən quş dimdiyindən tələyə düşər. Gülməlidir, Ratsman, ya 
yox? Ha-ha-hal.. 

Ratsm an. Ha-ha-ha! Ləzzət elədi mənə! Sənin bu danışdıq- 
ların ibrətli bir dərsdir, qızıl suyu ilə yazılası möizədir. Şeytan səni 
özünə dəllal tutubsa, deməli, bu adamları yaxşı tanıyır. 

Şpigelb erq. Sən allah, elədirmi, dost? Mən bilən, onun üçün 
beş-on nəfər də belə igid tutsam, mənə böyük xələt verər. Kitab 
buraxanlar hər onuncu nüsxəni komisyonçuya pulsuz verir. Yəni 
şeytan onlardan xəsis olacaq? Ratsman! Axı burnuma barıt iyi dəyir. 

Ratsman. Xeyir ola! Mən də bayaqdan hiss eləyirəm. Ehtiyatlı 
ol, bu ətrafda nə isə olub. Vallah elədirl Moris, sənin bu igidlərin 
ataman üçün göydəndüşmə olacaq. O da qoçaq oğlanlar toplayıb. 

Şpigelberdq. Mənimkilərə çatmaz... 

Ratsmahn. Düz sözə nə demək olar! Ola bilər ki, səninkilər 
də zirək uşaqlardır. Ancaq bizim atamanın şöhrəti bir çox namuslu 
adamları belə cəzb edib bura gətirir. 

Şpigelberq. Sən də çox şişirtmə. 

Ratsmahn. Zarafatsız deyirəm! Onlar Karlın başçılığı altında 
vuruşa getməyi özləri üçün fəxr bilirlər. O, bizim kimi qarət üçün 
adam öldürmür. Bilirsən ki, o, istədiyi pulu toplaya bilər. Amma bu 
fikirdə olduğunu qətiyyən görməmişəm. Əlimizə keçən pulun üçdə- 
biri ona çatmalıdır. O hətta bu payı da yetimlərə verir, ya bacarığı 
olan yoxsul cavanlara göndərir ki, oxusunlarl Onda pula həvəs yox- 
dur. Amma öz kəndlilərinin dərisini soyan mülkədarın, ya məhkə- 
mələri fırıldağa çevirən müftəxor məmurların, ya qeyri belə adamla- 
rın qanını tökmək məqamında o həvəslənir, damarlarındakı hər 
damla qan coşub intiqam oduna çevrilir. 
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Şpigelberq. Hm, hml 

Ratsman. Bu yaxınlarda biz meyxanada eşitdik ki, öz vəkilinin 
fırıldağı ilə məhkəmədə bir milyonluq bir iş udmuş dövlətli qraf 
Regensburq böyük yoldan ötüb-keçəcəkdir. Karl oturub şahmat 
oynayırdı. “Biz neçə adamıq?” — deyə məndən soruşdu və tələsik 
ayağa qalxdı. Alt dodağını çeynəməyə başladı, bildim ki, bərk 
qəzəblənib. Cavab verdim ki, “cəmi beş adamıq”. “Bacararıq” dedi, 
sahibənin pulunu masanın üstünə qoydu, amma şərabdan heç 
dadmadı da. Yola düşdük. Bütün yolu bir kəlmə də danışmadı, 
yolun qırağı ilə atını tənha sürür, arabir nə göründüyünü soruşur və 
qulağımızı yerə qoyub dinləməyi əmr edirdi. Bir də gördük qraf 
budur gəlir. Karet ağzına qədər yüklənib. Vəkil qrafın yanında otu- 
rub, irəlidə isə sürücü atları çapır. Yanlarınca da iki atlı xidmətçi gəlir. 
Gərək sən Karlı onda görəydin, hər əlində bir tapança atını düz 
karetin qabağına sürdül Zəhmli səslə “Dayanl” qışqırdı. Karetçi 
atları saxlamadığı üçün kəlləmayallaq yerə yuvarlandı. Qraf havaya 
bir güllə atdı. Xidmətçilər qoyub qaçdılar. “Pulları ver, əclafl — deyə 
gurultulu səslə o yenə qışqırdı. Qraf palaz kimi yerə sərildi. — Ahal 
Ədaləti alver malına çevirən sənmisən, fırıldaqçı hərif?” Vəkilin 
qorxudan dişləri şaqqıldamağa başladı. Həmin dəqiqə xəncər bu 
tərəfindən batıb o tərəfindən çıxdı. “Mən öz işimi bitirdiml — deyə 
ataman qürurla bizdən ayrıldı. — Qarət sizin işinizdirl” Bunu deyən- 
dən sonra atın başını döndərib meşəyə tərəf çapdı. 

Şpigelberq. Hm, hml Mənə bax, dostl İndi sənə nağıl elə- 
diyim sözlər öz aramızda qalsın, ha, onun bilməyi artıqdır. Başa 
düşürsən də? 

Ratsmahn. Başa düşürəm, başa düşürəm. 

Şpigelberq. Sən ki onu tanıyırsan. Onun bəzi qəribəlikləri 
var. Başa düşürsən də? 


Şvarts təngnəfəs, qaça-qaça gəlir. 


Kim var orada? Nə olub orada? Meşədən keçən var? 

Şvarts. Cəld! Cəld! Qalanlar hanı? Eviniz yıxılsın! Siz burada 
özünüz üçün laqqırtı vurursunuz. Xəbəriniz yoxdur-nədir?.. Bəs siz 
heç nə bilmirsiniz? Axı Roller... 

Ratsmahn. Nə olub ona? Nə olub ona? 

Şvarts. Rolleri asmışlar. Onunla bir yerdə dörd nəfəri də. 
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Ratsmahn. Rolleri? Lənətə gələsiniz! Axı harada? Sən haradan 
bilirsən? 

Şvarts. Öç həftədir həbsdə yatırmış, bizim isə xəbərimiz yox. 
Öç dəfə dindirmişlər, biz isə eşitməmişik! İşgəncə verib atamanın 
yerini soruşmuşlar. Qoçaq bir kəlmə də danışmamışl Axırda dünən 
hökm vermişlər, bu gün isə o dünyaya yola salmışlar. 

Ratsmahn. Lənət sənə, kor şeytan! Ataman bilirmi? 

Şvarts. Ancaq dünən xəbər tutub. Vəhşi aslan kimi cinlənmişdi. 
Sən ki bilirsən, o, Rolleri çox istəyirdi... Onu xilas etməyə çox çalış- 
dıq, amma... Qalaya kəmənd atdılar, pilləkən qoydular, bir şey 
çıxmadıl Axırda ataman özü keşiş paltarında Rollerin yanına girdi, 
paltarını Rollerlə dəyişmək istədi, o isə qəti rədd elədi. Ataman and 
içdi, elə bir and içdi ki, qanımız damarlarımızda dondu. Dedi onun 
dəfni üçün gərək elə bir məşəl yandıram ki, heç bir padşah üçün 
yandırılmamış olsun, gərək onun istisindən onların gönü tüstülən- 
sin. Mən şəhərin fikrini çəkirəm. O çoxdan o şəhərə divan tutmaq 
istəyir. O da bir şeyi ki “eləyəcəyəm” dedi, yəqin, eləmiş hesabındadır. 

Ratsm an. Bu doğrudur. Atamanı yaxşı tanıyıram. İblisin özü 
ilə haqq-hesabı olsa, onu bitirmək üçün cəhənnəmə yollanar, fikrin- 
dən də dönməz. Ah, yazıq Rollerl 

Şpigelberq. Memento moril1 Əslinə baxsaq, bunun mənə 
dəxli yoxdur. (Oxuyur.) 


Toxunsam, dar ağacına 

Birdən, qardaş, mən xəyalən, 
Görürəm. Tək asılmışsan, — 
Kim güclüdür – sən, ya ki mən? 


Güllə səsləri və səs-küy eşidilir. 


R ats m an (yerindən sıçrayır). Eşidirsən! Güllə atdılar! 
Şpigelb erq. Birini dəl.. 
Ratsm an. Üçüncüsü atıldı! Atamandırl 


Səhnə arxasında mahnı oxunur. 


“Nürenberqlilər heç vaxt 
Asa bilməzlər bizil” 
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Şveytser və Roller (səhnə ardından). Ey, bura baxın, hey, hey! 

Ratsmahn. Roller! Rollerdirl Vay, sənə nə deyim! 

Şveytser və Roller (səhnə ardından). Ratsmanl Şvarts! Şpi- 
gelberql Ratsmanl 

Ratsman. Roller! Şveytserl Qoy səmalar guruldasınl Dolu 
töksün, şimşək çaxsınl Fərqi yoxdur, toy-bayramdırl (Onlara tərəf qaçır.) 


Qaçaq Moor at üstündə, onun dalınca Şveytser, Roller, Qrimm, 
Şufterle və bir dəstə qaçaq toza, palçığa batmış halda səhnəyə gəlirlər. 


M o or (tələsik). Azadlıq! Azadlıq! Sən hər təhlükədən azadsan, 
Roller! Apar mənim atımı, Şveytser, onu şərabla yu. (Yerə atılır.) Oh, 
böyük həngamə idil 

Rats mahn (zZollerə). And olsun cəhənnəmin odlarına, sən, 
deyəsən, qəbirdən xortdamısan? 

Şvarts. Sən, bəlkə, Rollerin ruhusan? Ya məni qara basır... 
Danış, bu sənsənmi? 

R oller (təngnəfəs), Mənəm, mən özüməm. Sağ və salamatam. 
Sən bilən, mən haradan gəlirəm? 

Şvarts. Canım, səni əcinnələrmi ovsunlayıb qaçırdı? Edam 
hökmünü axı oxudular. Bircə ipi dartmaq qalmışdı. 

Roller. Hökm nədir? Ondan betərindən danış. Mən dar ağa- 
cından qaçmışam. Oh, bir macal verin nəfəsimi dərim. Qoy Şveyt- 
ser danışsın. Mənə bir stəkan araq süzün. Aha, Moris, sən yenə də 
buradasan? Mən deyirdim səninlə bir də o dünyada görüşəcəyəm. 
Di tez olun, araq verinl Bütün sümüklərim ağrıyır. Ah, mənim atama- 
nım! Hanı mənim atamanım? 

Şvarts. Bu saatl Bu saatl Sən hələ bir danış görək, oradan 
necə əkildin? Hansı möcüzə səni gətirib bura çıxartdı?.. Mənim başım 
lap gicəllənir. Sən deyirsən ki, birbaş dar ağacından qaçmısan? 

Roller (bir şüşə arağı birnəfəsə içir). Oh, ləzzət verdi! Yandırır! Bəli, 
o dünyaya təşrif aparmağıma iki-üç addım qalmışdı. Elə, demək 
olar ki, o dünyalıq olmuşdum... Lap azca qalmışdı... Mənim gönü- 
mü anatomiya kabinetinə satmışdılar, — sən istəsəydin, mənim 
həyatımı bir ovuc tütünlə sövdələşə bilərdin. Bu təmiz hava, bu 
azadlıq, bu həyat üçün mən atamana borcluyam. 

Şveytser. Uşaqlar, bu elə bir əhvalatdır ki, adam danışdıqca 
danışmaq istəyir! Dünən bizim adamlar xəbər çatdırdı ki, bəs Rollerin 
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işi fırıqdır və əgər sabah, yəni bu gün, ya bu dünya dağılmalıdır, ya 
da ki, çarə yoxdur, Roller o dünyaya təşrif aparmalıdır. Ataman 
dedi: “Uşaqlar, dost yolunda candan keçmək gərək! Rolleri qurtara 
bilsək də, bilməsək də, hər halda, gərək onun üçün elə bir matəm 
məşəli yandıraq ki, tarixdə heç bir padşah üçün yandırılmamış 
olsun, onun odu gərək asimana bülənd olsun, onların özləri nədir 
ki, atalarını da yandırsın”. Biz Rollerin yanına adam göndərdik, o da 
şorbanın içində Rollerə kağız ötürdü. 

Roller. Mən ümidimi kəsmişdim. 

Şveytser. Biz gözlədik ki, adamlar küçələrdən çəkilsin. Bütün 
şəhər dar ağacı qurulan yerə, tamaşaya axışırdı. Piyadalar, atlılar, 
arabalar bir-birinə qarışmış, mərasim duaları, hay-küy, qışqırıq bütün 
mahalı bürümüşdü. Məqam yetişəndə ataman “Yandırın, yandırınl” 
deyə əmr etdi. Bizim uşaqlar ox kimi uçub şəhərə birdən-birə otuz 
üç yerdən od vurdular, barıt anbarlarına, ərzaq anbarlarına fitil yan- 
dırıb atdılar. МогЫеи/ On beş dəqiqə keçmədi ki, külək odu üfürüb 
damlara qaldırdı. Külək bizimlə əlbir oldu. Elə bil, onun da bu 
şəhərlə ədavəti vardı. Biz cin-şəyatin kimi küçədən-küçəyə qaçıb, 
“yanğın, yanğınl” deyib fəryad etdik. Qışqırıq, gurultu, bağırtı, ulaş- 
mal Zəng səsləri də bu yandan! Barıt anbarı partlayıb havaya sov- 
ruldul Elə bil, yer ayrıldı, göy yarıldı və cəhənnəm özü də on min 
salın dərinə düşdü! 

Roller. Mənim gözətçim dönüb ətrafa baxdı. Şəhər Allahın 
qəzəbinə keçmiş Sodom və Homorra şəhərinə oxşayırdı! Öfüqləri 
alov, tüstü, kükürd buxarı bürümüşdü. Dağlar gəlib əks-səda ilə, 
elə bil, bu iblis mərəkəsinə qarışırdı. Qorxudan, vahimədən hamı 
üzünü tutub yerə çökmüşdü. Burada mən fürsəti fövtə verməyib 
kəndirdən çıxdım, Həzrəti Lutun arvadı kimi daşa dönmüş gözət- 
çilərin qabağından külək kimi ötüb-keçdim. Bir sıçrayışla izdihamı 
yardım, sonra “asta qaçan namərddir” deyib götürüldüml Təxmi- 
nən bir əlli addım qaçandan sonra paltarımı soyunub çaya atıldım 
və həriflər məni gözdən itirənə qədər suyun altı ilə üzdüm. Sahilə 
çıxanda gördüm ataman məni gözləyir. Paltar və yəhərli at da hazır. 
Mənim qaçmağım belə oldul Moorl Moorl Deyirəm, kaş bu tezlikdə 
sən də belə bir dara düşəsən ki, mən də səni qurtarıb xəcalətindən 
çıxa biləml 
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Ratsman. Belə bədniyyətliyin üçün səni təzədən asmaq 
lazımdır. Amma, doğrudan da, təəccüb qalası işdirl 

Roller. Böyük işdir. Adamı ölümdən qurtarmaq, bax, buna 
deyərlər! Bunu başa düşmək üçün mənim kimi boynu kəndirli qəbi- 
rə gedib-qayıtmaq lazımdır. Hələ o müdhiş edam hazırlığı, ölüm 
dualarıl Ayaqların əsə-əsə irəliləyirsən, hər atdığın addım səni əcəl 
kəməndinə yaxınlaşdırırl Səhər günəşinin qanlı şüaları altında dar 
ağacı müdhiş heybətilə dikəlir. Cəlladlar kəndir hazırlayırl Hələ o iyrənc 
musiqil Onun səsi indi də qulağımda cingildəyir. Yanaşı dar ağacın- 
dan sallanan və neçə gündən bəri çürüməkdə olan cəsədin üstünə 
qonmuş qarğaların qarıltısıl.. Bunlar... bütün bunlar... Östəlik, şirin 
həyatla ayrılıq dərdi. Qardaşlar, təsəvvür edirsinizmi, qardaşlarl Bütün 
bunlardan sonra — nicat səsi! Elə bil, dünya dolandı, göylər aralandı! 
İnanın mənə, lotular! Odlu bir təndirdən buzlu suya atılsaydınız, yenə 
də mənim çayın o biri sahilinə çıxarkən duyduğumu duymazdınız. 

Şpigelberq (ucadan gülür). Zavallı. Yaxşı ki, bunların hamısı 
olub keçib! (/çir.) O dünyadan bizə xoş gəlmisən! 

Roller (öz szəkanını yerə atır). Yox, Allah eləməsin bu olub-keçən 
bir də başıma gəlsinl Ölüm qorxuludur, amma ölüm qorxusu ölü- 
mün özündən də qorxuludur. 

Şpigelberq. Bəs baş alıb havaya qalxan barıt qülləsi! Sən 
bilən, o heç kimi qorxutmayıb? İndi bildin. Ratsman, bayaqkı barıt 
iyi haradan gəlirmiş? Elə bil, Molox! evi çölə töküb pal-paltarını hava- 
ya verirdi. Qiyamət eləmisən, ataman! Sənə paxıllığım tutur! 

Şveytser. Əgər bütün şəhər bizim yoldaşımızı tora düşmüş 
vəhşi kimi oynada-oynada öldürmək istəyirsə, biz durub baxmaya- 
caq idik ki... Lap yaxşı elədik. Dostumuza məhəbbət ucundan şəhəri 
viran qoyduğumuz üçün özümüzü məzəmmət etməyəcəyik. Şəhəri 
talan elədik. Üstəlik, uşaqlar pis qarət gətirmədilər. Hanı, göstərin 
görək nə çırpışdırmısınız? 

Qaçaqlardan biri. Çaxnaşmada saldım özümü müqəd- 
dəs Stefan kilsəsinə, mehrabdakı örtüyü, zərli saçaqları yığışdırdım. 
Dedim, “Allah onsuz da dövlətlidir, istəsə, sicimi özü üçün qızıla 
döndərər”. 

Şveytser. Lap yaxşı eləmisən? Bu cır-cındır kilsənin nəyinə 
gərəkdir. Onlar bu şeyləri Allahın evinə nəzir aparır, Allahın bəndələri 
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isə lüt gəzir, acından köpük qusurlar. Bəs sən nə eləmisən, Şpan- 
geler? Sən hara tor atmışdın? 

İkinci qaçaq. Biz Bugel ilə bərabər verdik özümüzü bəzzaz 
dükanına, o qədər parça gətirmişik ki, lap əlli adama çatar. 

Öçüncü qaçaq. Mən iki qızıl saat çırpışdırmışam, on iki gümüş 
qaşıq. 

Şveytser. Bu da pis deyil, amma biz onların var-yoxuna elə 
bir od qoyduq ki, iki həftəyə çətin söndürsünlər. Yanğını yatırtmaq 
üçün şəhəri gərək suya batırsınlar. Şufterle, bilmirsən nə qədər 
adam tələf olub? 

Şufterle. Deyirlər səksən üç nəfər. Altmış nəfəri elə qala 
uçulanda qırılıb. 

M o or (ciddi). Sən bizə baha başa gəldin, Rollerl.. 

Şufterle. Böyük iş olub? Əgər qırılanların hamısı kişi olsaydı, 
dərd yarı idi, amma ölənlərin çoxu bələklərini sarıya bulayan 
südəmər körpələr, onların milçəyini qovmaq üçün evdə oturmuş 
belibükük qarılar, bir də ki taxtlarından durub qorxudan özlərini 
itirib qapıları aça bilməyən arıq, əldən düşmüş qocalar idi. Bu xəstə- 
lər edam prosesini təntənə ilə izləyən həkimi ah-zarla çağırırdılar. 
Axı ayağı yer tutan kim varsa, hamısı Rollerin tamaşasına getmişdi. 
Evdə qalan və tələf olanların çoxusu Əlsiz-ayaqsızlar idi. 

M o or. Ah, zavallılar! Deyirsən qırılanlar əlsiz-ayaqsızlar, xəstə- 
lər idi? Qocalar və südəmər körpələr idi? 

Şufterle. Hə, hə, çərdəymişlərl Bunlardan əlavə, ikicanlıları, 
dar ağacının yanında uşaq salacaqlarından, ya da bətnindəki uşaq- 
lara dar ağacının üç tiri təsir edib, qozbel olacaqlarından qorxan 
hamilə arvadları, bir də axırıncı çəkmələrini yamatdırmağa verdik- 
lərinə görə geyməyə bir şeyləri olmayan yoxsul şairləri və qeyri tör- 
töküntünü görmək olardı ki, onların haqqında danışmağa dəyməz. 
Qulaq asın, bir daxmanın yanından ötürdüm, birdən bir cüyültü 
eşitdim, qapıdan baxdım – nə gördüm? Masanın altında lüt, tumbul, 
qəşəng bir uşaq, masa da yavaş-yavaş alışırl “Ay yazıq, sənə burada 
soyuq olar!” dedim və körpəni qamarlayıb odun içinə tulladım. 

Mo or. Sən doğrumu deyirsən, Şufterle? Elə isə qoy, həmin 
od qiyamətə qədər sənin sinəndə alovlansın. İtil mənim gözümdən, 
alçaql Bir də səni öz dəstəmdə görməyiml Siz, deyəsən, narazılıq 
edirsiniz, deyinirsiniz? Mən əmr edəndən sonra kim nə deyə bilər? 
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Qovun onul Eşidirsinizmi? Sizin aranızda cəzalanmalı çox adam 
var! Şpigelberq, sənin də əməllərin mənə məlumdur! Az qalıb, mən 
sizin hamınızı bir-bir məhək daşına çəkəcəyəml 


Hamı bir qorxu içində gedir. 


(Tək, var-gəl edir.) Sən ey göylərin hakimi, onların dediklərini dinləməl 
Əgər sənin göndərdiyin aclıq, daşqın, taun, tufan, yamanlarla bəra- 
bər yaxşıları da məhv edirsə, bu işdə mənim günahım, ya sənin 
təqsirin nədir? Çəyirtkə sürüsünü qırmaq üçün qalanmış od-alov 
bərəkətli zəmilərə keçib taxılı da yandırırsa, onun qarşısını kim ala 
bilər? Bu nə işdir? Dilsiz körpələri oda atmaq? Qadınları öldürmək? 
Xəstələri, əlsiz-ayaqsızları tələf etmək? Aman, bu cinayətlər vicda- 
nımı necə də yandırır. Onlar mənim yaxşı əməllərimi ləkələyir, məni 
sonsuz günahlara batırır. Allahın nəzərindən heç nə qaçmaz. Budur, 
mən günah işləmiş bir uşaq kimi onun qarşısında dayanmışam. 
O, dəyənəyi ilə Yupiteri oynatmağa cəsarət edib, cırtdana qalib 
gəldi, halbuki nəhəngləri devirmək istəyirdi. Baş aparmal Ram oll 
Yer üzündə ədalət divanı qurmaq sənin hünərin deyil. Sən bu mey- 
dana çıxan kimi zəif düşdün. Mən azğın iddialardan əl götürürəm. 
Gedib qaranlıq bir mağarada qapanacağam ki, gündüzün işığı 
mənim rüsvayçılığımı görməz olsun. (Getmək istəyir.) 

Bir neçə qaçaq (qaça-qaça gəlir). Özünü gözlə, atamanl 
Vəziyyət yaxşı deyill Bohemiya süvariləri dəstə-dəstə meşəni gəzir- 
lərl Deyəsən, şeytan özü onlara bələdçilik edirl 

Başqa qaçadqlar. Ataman, atamanl Yerimizi biliblər. Neçə 
min əsgər meşəni əhatə etmişdir. 

Yenə bir neçə qaçaq. Fəlakət, fəlakət! Biz ələ keçmişik! 
Edam kürsüsü, dar ağacları bizi gözləyirl Minlərlə atlı və piyada 
təpələrdən aşır, bütün cığırları tuturlar. 


Moor gedir. 


Şveytser, Qrimm, Roller, Şvarts, Şufterle, Şpigelberq, Ratsman 
və adi bir dəstə qaçaq gəlir. 


Şveytser. Deməli, biz onları isti yataqlarından dartıb çıxart- 
dıq? Sevin, Rollerl Bu müftəxor həşəratlarla vuruşmağı mən çoxdan 
istəyirdim. Hanı ataman? Bütün dəstə toplanıbmı? Barıt çatarmı? 


71 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Ratsman. Hələ artıq da qalar. Ancaq adam cəmi səksən 
nəfərdir. Hər birimizə iyirmi nəfər düşür. 

Şveytser. Daha yaxşı. İstəyir lap əlli nəfər düşsünl Görürsən, 
yuvalarını dağıdıb altlarındakı döşəkləri yandırmayınca yerlərindən 
tərpənmirdilər. Qardaşlar, qardaşlar! Özünüzü qorxutmayınl Onlar 
öz canlarını on qızıla satırlar, biz isə öz canımızı və azadlığımızı 
qorumaq üçün vuruşmuruqmu? Biz sel kimi onlara hücum edəcə- 
yik! İldırım olub onların başında partlayacağıql Yaxşı, bəs bu ata- 
man harada qaldı? 

Şpigelberq. Bəd ayaqda o, bizi tərk edir, olmazmı ki, biz 
də buradan sürüşək? 

Şveytser. Sürüşək? 

Şpigelberq. Of, nə üçün mən Beytül-müqəddəsdə qal 
madım? 

Şveytser. Murdar, sən döyüş meydanında deyil, çirkab için- 
də ölməyə layiqsən. Çılpaq rahibələrin qarşısında rəşadət göstərir- 
sən, amma burada hərif qabağında gizlənməyə deşik axtarırsan? 
Gəl hünərini göstər, yoxsa sənə donuz dərisi geyindirib, itləri üstü- 
nə qısqırdacağıq. 

Ratsmiahn. Ataman, ataman! 

M o or (təmkinlə çıxır). Mən işi bu mərtəbəyə yetirdim ki, bunlar 
hər tərəfdən mühasirəyə düşdülərl İndi ölüm-dirim vuruşuna girmə- 
lidirlərl (Ucadan) İgidləriml Vəziyyət ciddidir! Biz qəzəbli pələnglər 
kimi pəncələşməsək, hamımız məhv olacağıq. 

Şveytser. Mən dişlərimlə onları didib-parçalamağa hazıram. 
Bizə yol göstər, atamanl Biz sənin ardınca lap ölümün ağzına atılarıq. 

M o or. Tüfəngləri doldurun! Barıt çatarmı? 

Şveytser (yerindən sıçrayaraq). Çatar. İstəsən, ərzi yerindən 
oynadıb Aya qədər qaldıra bilərik. 

Ratsman. Adambaşı beş dolu tapançamız, üstəlik də, üç 
tüfəngimiz var. 

M o or. Yaxşı, yaxşıl İndi qoy bir dəstə ağaclara dırmansın, ya 
meşədə gizlənib pusqudan atəş açsın. 

Şveytser. Şpigelberq, bu, sənin işindir. 

Moor. Biz isə əcinnələrə dönüb onlara cinahlardan hücum 
edərikl 

Şveytser. Bax bu, mənim işimdirl 
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M o or. Qoy hamı meşəni hərlənsin, şeypur çalsın, hay-küy sal- 
sın. Bizi çox bilib qorxarlarl İtlərin hamısını açın, onlar əsgərlərin 
qoparağını götürüb güllə qabağına gətirərlər. Biz üçümüz — Roller, 
Şveytser və mən vuruşun ən qızğın yerində olacağıq. 

Şveytser. Lap əlal Onların başının üstünü elə alacağıq ki, 
harada axşamladıqlarını çox gec başa düşəcəklər. Mənim əlim 
əsməz, gülləm də boşa çıxmaz. Qoy gəlsinlərl 


Şufterle Şveytserin ətəyindən yapışır. 
O da atamanı bir kənara çəkib 
onunla yavaşca danışır. 


M o or. Sus! 

Şveytser. Mən səndən xahiş edirəm... 

Moor. Qoy rədd olsun! Etdiyi rüsvayçılıq onu ölümdən qur- 
tarır: o, mən öldüyüm, mənim Şveytserim, mənim Rollerim öldüyü 
yerdə ölməməlidirl And içirəm, Şveytser, onun qisməti dar ağacı 
olacaqdır. 


Keşiş gəlir. 


K e şiş (ətrafa baxaraq, öz-özünə). Deməli, o әјдаһа yuvası budur, 
buradır! Müsaidənizlə, ağalar, sizə məlum olsun ki, mən özüm kilsə 
xidmətçisiyəm, bax, orada da min yeddi yüz adam dayanmışdır ki, 
onlar mənim başımdakı hər bir tükün qarovulunu çəkirlər. 

Şveytser. Bərəkallahl Əhsən bu kəlamal Səni qorusalar da, 
qorumasalar da, fərqi yoxdur. Samana qatsan at yeməz, sümüyə 
qatsan it. 

M o or. Sən dinmə, dostum! Cənab keşiş, qısaca deyin, bura 
nə üçün gəlmisiniz? 

K eşiş. Mən aliməqam hökumət adından danışıram. O, sizi 
öldürə də bilər, yaşada da bilər. Qulaq verin, ey oğrular, soyğunçu- 
lar, dələduzlar, qaranlıqda sürünüb qəfil çalan əfi ilanlar, itlər, şey- 
tanlar, qarğa-quzğun yemlikləri, dar ağacı sakinləri... 

Şveytser. Köpək! Söyüşləri kəsl.. Yoxsa... (Tüfəngin qundağını 
onun burnuna dirəyir). 

M o or. Şveytser, utan birl Sən onu çaşdırırsan. Gör öz moizə- 
sini nə gözəl əzbərləmişdir. Sonra, keşiş əfəndi, biz “dar ağacı 
sakinləri”... 
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Keşiş. Sən isə, şanlı ataman, cibgirlər knyazı, oğrular kralı, 
haramzadələr padşahısan, bu biabırçılıqlarınla qiyam alovları içəri- 
sində minlərlə pak mələyi yolundan azdırıb onları özünlə lənət gir- 
dablarına sürüklədinl Balasız qalmış anaların qarğışı addım-addım 
səni izləyirl Sən su yerinə qan axıdırsanl Adəm övladı sənin xəncərin 
üçün sabun köpüyündən başqa bir şey deyill 

Moor. Doğrudur, keşiş əfəndi, tamam doğrudur! Sonra nə 
deyəcəksiniz? 

K eşiş. Necə? Yəni tamam doğrudur? Bu, mənə bir cavab 
oldu? 

Mo or. Görünür, siz belə cavab eşitməyə hazırlaşmamısınız? 
Daha nə demək istəyirsiniz? 

K e şiş (qızışaraq). Kənar dayan məndən, Allahın bəlasıl Sən 
təpədən-dırnağa qədər şər və günah içindəsən. Bizim nəcib qrafı- 
mızın qanı murdar barmaqlarında laxtalanmışdır. Müqəddəs kilsənin 
qapılarını sındırıb Allah malını oğurlayan sən deyilmisən? Bizim 
allahpərəst şəhərimizə od salan, barıt anbarlarını müqəddəs xris- 
tianların başında partladan sən deyilmisən? (Əllərini yelləyərək) Bunlar 
şeytan şərindən betərdirl Ah-nalələr ərşə qalxıb qiyamət gününü 
yaxınlaşdıracaq, sizə tez cəza vermək üçün lap bu yaxınlarda İsrafil 
öz şeypurunu çalacaq, qiyam-qiyamət bərpa olacaqdırl 

M o or, Bu yerə qədər nitqini pis düzəltməmisənl Ancaq mətlə- 
bə keçəkl Buyurun görək, aliməqam hökumət sizin vasitənizlə 
mənə nə bildirmək istəyir? 

K e şiş. O, mənim vasitəmlə elə bir xəbər göndərmişdir ki, sən 
onu heç eşitməyə layiq deyilsən. Ey qatil və quldur, dön ətrafına baxl 
Dörd yanını bizim əsgərlər almışdırl Qaçmağa yolun yoxdur. Bu palıd 
ağacları gilənar gətirə bilməz, bu şam ağaclarında da şaftalı bit- 
məz! Bax eləcə də sizdən heç bir nəfər bu meşədən sağ və salamat 
çıxa bilməz. 

M o or. Eşidirsənmi, Şveytser? Sonra? 

Keşiş. Qulaq as, cani, gör məhkəmə cinayətkarlara qarşı nə 
qədər iltifat və mərhəmət göstərir. Əgər sən elə bu dəqiqə təslim 
olub, yalvarıb mərhəmət və aman diləmiş olsan, onda sənin üçün 
qəzəb mərhəmətə, ədalət məhkəməsi isə sevən bir anaya çevrilə- 
cəkdir. O, sənin cinayətlərinin yarısına göz yumub səni asmayacaq- 
dır, görərsən, asmayacaqdır, eləcə səni əzişdirəcəkdirl 


74 


Şveytser. Eşidirsənmi, ataman? Qoy bu ütülmüş köpəyin 
boğazını elə sıxım ki, bədəninin bütün dəliklərindən qırmızı şirə 
fəvvarə vursun. 

Roller. Ataman! Buna dözmək çətindir! Ataman! Gör o özü 
də dodaqlarını çeynəyirl Bu əclafı ağacdan başı aşağıya asımmı? 

Şveytser. Mənə, mənə müsaidə etl Dizüstə düşüb xahiş edi- 
rəm: qoy onun külünü havaya sovuruml 


Keşiş qışqırır. 


Moor. Uzaq! Hamınız geriyə! Ona kimsə toxunmayacaqdırl 
(Qılıncını çıxarıb keşişə müraciət edir.) Görürsünüzmü, keşiş əfəndi, bura- 
da yetmiş doqquz adam var. Mən onların atamanıyam. Bu adamla- 
rın heç biri nə komanda ilə qoyub qaçmağı, nə də topların musiqisi 
altında rəqs etməyi bacarmır. Orada isə min yeddi yüz nəfərlik təc- 
rübəli və müntəzəm bir ordu dayanmışdır. İndi qulaq asınl Görün 
qatillər, talançılar atamanı Karl Moor sizə nə deyir: bəli, sizin nəcib 
qrafınızı mən öldürmüşəm, Dominikan kilsəsini mən yandırıb talan 
etmişəm, sizin riyakar şəhərinizə mən od salmışam, barıt anbarlarını 
mömin xristianların başında mən partlatmışam... Lakin bu hələ 
harasıdır. Mən daha böyük işlər görmüşəm. (Sağ əlini uzadır.) Bar- 
maqlarımdakı bu dörd qiymətli üzüyü görürsünüzmü? Görüb-eşit- 
diklərinizin hamısını gedin ölüm-dirim qərarı çıxardan aliməqam 
hökumətinizə və məhkəmənizə bir-bir danışın! Bu yaqut bir nazirin 
barmağından çıxarılmışdır. Ov zamanı mən onu öldürüb öz ağası- 
nın ayaqları altına atmışam. O, yaltaqlıqla, özgələrinin ayağından 
çəkməklə, yetimlərin göz yaşını axıtmaqla özünü gözə soxmuş və 
yüksək mənsəb sahibi olmuşdu. Bu ləli bir müşavirin əlindən almı- 
şam, o da vəzifə və rütbələri pulla satıb altına yığır, vətən dərdi 
çəkən namuslu adamları isə qapısından qovurdu. Bu da əqiqdir. 
Öz əlimlə boğub öldürdüyüm bir keşişdən yadigardır. O, inkvizisiya- 
nın tənəzzülü üçün təəssüf edib ağlayarmış. Mən barmaqlarımdakı 
üzüklərin hamısının tarixini danışardım, amma öz zəhmətimə və 
danışdığım sözlərə heyfim gəlir. 

K e şiş. Ah, qaniçənl Cəlladl 

Moor. Eşitdinizmi? Onun köksünü necə ötürdüyünü gör- 
dünüzmü? Baxın, o elə dayanmışdır ki, elə bil, göylərin odunu bu 
kafirlər dəstəsinin başına ələmək istəyir, o, çiyinlərini çəkərək bizə 
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xristian “ahı” ilə lənət yağdırır. Bu zavallı məxluq, bu qədərmi 
kordur? Həmcinslərinin gözündə tükü seçmək istədiyi halda, bu 
miskin nə üçün öz eyiblərinə göz yumur? Bunlar mülayim və 
mehriban olmağı, Allah eşqini elə mənhus və heybətli səslə təlqin 
edirlər ki, elə bil, cəhənnəm zəbanilərinə insan qurbanı verməyə 
çağırırlar. Bunlar ibadət vaxtı insan oğluna məhəbbətdən dəm 
vurur, evdə isə qapılarına gələn səksən yaşlı kor dilənçini söyüb 
qovurlar, xəsisliyi, sərvət düşkünlüyünü bədəməl hesab edən də bun- 
lardır, qızıl xatirinə Peru torpağını alt-üst edən və oradakı bütpə- 
rəstləri öküz kimi arabaya qoşan da bunlardırl Bunlar ağıllarına 
sığışdıra bilmir ki, İsanı otuz üç gümüşə satan İuda İskariot nə üçün 
xəlq olunmuşdur, amma mümkün olan yerdə özləri öz allahlarını 
on gümüşə satmağa hazırdırlarl Of, sizlər həqiqət möhtəkirləri, 
etiqad dəllalları, riyakar məxluqlar, ilahiyyat meymunlarıl Siz xaç və 
mehrab önündə diz çökür, yalandan pəhriz saxlayır, ibadət edir və 
bu miskin hoqqabazlığınızla, özünüz dediyiniz kimi, hər yerdə 
mövcud olan və hər şeyi görən Allahın gözündən pərdə asmaq 
istəyirsiniz. Siz, guya, Allaha bəndəlik etməyinizlə savab və xeyir 
əməllərinizlə öyünürsünüz. Ancaq siz üzdə və dildə beləsiniz, ürəyi- 
nizi yaxşı görən və bilən Allah özü Nil çayındakı timsahları yaratma- 
mış olsaydı, sizi xəlq edənə lənətlər yağdırardı. İtil mənim gözüm- 
dən, rəzil məxluql 

K e şiş. Sən bu caniyə bax, bunun qüruruna baxl 

M o or. Xeyrl Mən indi qürurla danışacağaml Get, bizə ölüm- 
dirim qərarı hazırlayan hörmətli məhkəməyə söylə: mən yuxu və 
qaranlıqla əlbir olub, nərdivana dırmaşan oğru deyiləm. Şübhəsiz, 
zaman gələcək və mən öz əməllərimin cavabını Allah divanı qarşı- 
sında verəcəyəm. Amma Allah qəyyumları ilə danışmaq belə istə- 
mirəm. Qet, onlara söylə, mənim sənətim cəzadır, fikrim intiqam. 
(Üzünü keşişdən çevirir.) 

Keşiş. Deməli, sən iltifat və mərhəmətdən imtina edirsən. 
Olsun. Söhbətin bitdi? (Dəsrəyə müraciət edir.) İndi siz qulaq asın, görün 
ədalət məhkəməsi mənim dilimlə sizə nə deyir: siz əgər elə bu saat, 
elə buradaca bu məlun caninin əl-qolunu sarıyıb ədalət məhkəmə- 
sinə təslim etsəniz, sizin bütün günahlarınız bağışlanacaqdır. Müqəd- 
dəs kilsə sizi, azmış quzularını ana məhəbbəti ilə öz ağuşuna basa- 
caq və hər birinizə də yaxşı vəzifələr veriləcəkdir. (Tənzənə ilə gülümsü- 
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nür.) Hə, necədir? Döşünüzə yatırmı? Ay həriflər? Cəld olunl Sarıyın 
onun əl-ayağını, onda hamınız azadsınızl 

M o or. Siz eşitdinizmi? Anladınızmı? Bəs nə üçün gözləyirsiniz? 
Nə fikirdəsiniz? Kilsə sizə azadlıq təklif edir, axı siz onun əlində əsir- 
sinizl O, sizə həyat vəd edir, halbuki siz ölümə məhkumsunuz. 
O, sizə vəzifə və rütbə vəd edir, halbuki siz bu mühasirəni yarıb 
çıxsanız belə, daim qismətiniz təqib, rüsvayçılıq və lənət olacaq. 
O, sizi Allahla barışdırmaq istəyir, halbuki siz çoxdan onun qəzəbinə 
düçar olmusunuz və hamınız cəhənnəmə gedəcəksiniz. Bütün 
bunlardan sonra siz tərəddüd edir və nəyi isə gözləyirsiniz? Məgər 
cənnətlə cəhənnəm arasında hansı yolu intixab etmək bu qədər 
çətindir? Keşiş əfəndi, bunların başına yenə ağıl qoyunl 

K eşiş. Canım, bu, dəli olub-nədir? (Ucadan) Olmaya, qorxur- 
sunuz ki, mənim dediklərim sizi diri-diri tutmaq üçün bir tələdir? 
Özünüz oxuyun: budur, bu da sizin bağışlanmağınız haqqında fər- 
man. (Kağızı Şveytserə verir.) Hə, nə oldu? Yenə bir şübhəniz var? 

Mo or. Baxın! Daha nə istəyirsiniz? İmza, möhür — bu elə bir 
mərhəmətdir ki, həddi-hüdudu yoxdurl Bəlkə, qorxursunuz ki, onlar 
öz sözlərindən qaçsınlar? Qorxmayınl Siyasət xatirinə onlar vədə 
xilaf çıxmazlar. Yoxsa gələcəkdə kim onlara inanar? Danışmağa 
onlar necə dil tapa bilər? Mən öz başımdan keçərəm ki, onların 
təklifi səmimidir. Onlar bilir ki, sizi yoldan azdıran mənəm. Onlar 
sizi müqəssir bilir və işlədiyiniz cinayətləri ancaq cavanlıq hesab 
etməyə hazırdırlar. Onlara tək mən lazımam. Cəza təkcə mənə 
veriləcəkdir. Belədirmi, keşiş əfəndi? 

K e şiş. Bu dil ki bunda var, şeytanı da yoldan çıxardar. Elədir, 
əlbəttə, elədirl Yox, bu gədə məni aşkar dəli eləyəcəkl 

Mo or. Necə? Siz yenə cavab verməyirsiniz? Yoxsa siz xəyal 
edirsiniz ki, silah gücünə mühasirəni yarıb çıxa biləcəksiniz? Ətrafa 
baxınl Baxınl Bu, xam xəyaldırl Çocuqluqdurl Mənim döyüşdən 
zövq aldığımı görüb siz də qəhrəmanlar kimi ölmək istəyirsiniz? Belə 
fikirləri başınızdan çıxarınl Siz Karl Moor deyilsinizl Kəndir cəllad 
əlində ölüm vasitəsi olduğu kimi, siz dinsiz alçaqlar da mənim 
böyük planlarım üçün bir vasitə, bir alətsinizl Oğrular qəhrəmanlar 
kimi həlak ola bilməzlərl Oğrular üçün yaşamaq qazancdır. Onlar 
yaşamalı və hər dəqiqə ölüm qorxusu ilə əsməlidirlər. Onların şey- 
purları meşəni bürümüşdür, eşidirsinizmi? Nə oldu? Yenə qət edə 
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bilməyirsiniz? Siz sərsəmləmiş, ya dəlimi olmusunuz? Nə etdiyinizi 
düşünün. Məni yaşatdığınız üçün sizə “sağ olun” deməyəcəyəml 
Sizin fədakarlığınız mənə ar gəlirl 

K e şiş (böyük heyrətlə). Mən, yəqin, dəli olacağaml Buradan tez 
qaçsam yaxşıdır. Belə də iş olar?l 

M o or. Bəlkə, siz ehtiyat edirsiniz ki, birdən özümü öldürərəm, 
məni diri ələ vermək şərti pozular? Qorxu əbəsdir, uşaqlarl Budur, 
baxın, mən öz xəncərimi, tapançalarımı və dar gündə dadıma çata 
bilən bu zəhər şüşəsini də atıram. İndi mən o qədər gücsüzəm ki, 
öz canıma belə qəsd edə bilmərəm. Necə? İndi də mi qətiyyətiniz 
çatmır? Bəlkə, məni sarıyarkən sizə müqavimət göstərəcəyimdən 
qorxursunuz? Baxın, mən sağ əlimi bu palıd ağacına bağlayıram, 
indi mən büsbütün köməksizəm, bir uşaq belə mənim öhdəmdən 
gələ bilər. Deyin! Dar gündə öz atamanına əl qaldıran birinci kim 
olacaq? 

Roller (sonsuz həyəcanla). Heç kim! Cəhənnəmin odları bizi on 
halqa içərisinə alıb mühasirəyə salsa da, heç kiM! (Qılıncını yelləyir.) 
Kimdə qeyrət varsa, atamanı xilas etsinl 

Şveytser (əlindəki fərmanı cırıb keşişin üzünə çırpır). Azadlıq fərma- 
nını — öz güllələrimiz verəcəkdir! Rədd ol, qurumsaq! Get səni 
göndərən senata bildir: Karl Moorun dəstəsində bir nəfər də xain 
tapılmadı. Atamanı xilas edək, xilas edəkl 

H a mı (səs-küylə). Xilas edək, atamanı xilas edək! 

Mo or (irəli çıxaraq, sevinclə). İndi biz azadıq, dostlarl İndi mən 
hər yumruğumda bir ordu qüvvəsi duyuram! Son damla qanımıza 
qədər təslim oldu yoxdurl Ya ölüm, ya azadlıql 





Hücum şeypurları çalınır, gurultu artır. 
Hamı siyirməqllınc döyüşə atılır. 
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Öçüncü pərdə 


BİRİNCİ SƏHNƏ 


Amaliya bağda oturub ud çalır. 


Nəcibdir, mələkdir, gəncdir, incədir, 
Bütün cavanların o, əlasıdır, 
Qısaca baxışı, aydın nəzəri 

Sanki, dalğalarda gün ziyasıdır. 


Onun qucağında qanım qaynadı, 
Qüvvətlə, od kimi dəydik döş-döşə. 
Ləb ləbi axtardı... qaraldı gözüm, 
Az qaldı yapışsın ürəyim ərşə. 


Busədə səadət, ağır əzab varl 
Од oda şığıyır, sanki, cəng olur. 
Sanki, ərğənundan qopan iki səs 
Bəzən qovuşaraq bir ahəng olur. 


Busələr axdıqca axdı, kükrədi, 
Dodaqlar, yanaqlar şəfəqə döndü. 
Yer göyə qarışıb elə coşdu ki, 
Aləm gözümüzə ümman göründü. 


O yoxdur, çağırma gəl nahaq yerə, 
Göz yaşı axıdıb yanmaq əbəsdirl 
Bütün bu gözəllik mənə deyir ki, 
O yoxdur, inləyib anmaq əbəsdirl 
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Frans gəlir. 


Frans. Yenə buradasan, şıltaq gözəl, xəyalpərəst mələk? Şən 
ziyafətimizi gizlicə tərk etdin, qonaqların nəşəsini pozdun. 

Amaliya. Bu məsum nəşələrin pozulduğuna heyifsilənirəm. 
Ancaq sənin qulaqlarında nəşə və ziyafət sədaları deyil, atanın dəfn 
mərasimində, onun qəbri üstündə ruhuna oxunan dualar səslən- 
məli idi. 

Frans. Bu tənə, bu töhmət nə vaxt sənin dilindən düşəcək? 
Ölənləri burax, qoy öz qəbirlərində rahat yatsınlar, sən dirilərə zövq 
verl Mən gəlmişəm... 

Amaliya. Tezmi gedəcəksən? 

Frans. Aman Allahl Bu soyuq rəftardan, bu qaş-qabaqdan əl 
çək, sən məni incidirsən, Amaliyal Mən gəlmişəm, sənə deyim ki... 

Amaliya. Deyəsən ki... Frans fon Moor dövlətli bir qraf 
olmuşdur, eləmi? 

Frans. Bəli, sən yanılmırsan. Mən bunu bildirmək üçün gəlmi- 
şəm. Qoca Maksimilian öz babalarının sərdabəsində yatır. Burada 
ağa mənəm. Lakin mən tam mənası ilə ağa olmaq istərdim, Amali- 
ya. Özün yaxşı bilirsən ki, sən bizim evimizdə kim olmusan? Atam 
səni bu evdə öz qızı kimi böyütmüşdür, qocanın sənə göstərdiyi 
məhəbbət onun ölümündən sonra yenə baqi qalır. Güman edirəm 
ki, sən bunu heç bir zaman unutmayacaqsan? 

Amaliya. Heç bir zaman, heç bir zamanl Belə şən ziyafətlər 
içərisində bunu kim unuda bilər? 

Fran s. Atamın məhəbbəti üçün sən gərək oğulların xəcalətin- 
dən çıxasan. Karl ölüb... Sən heyrət edirsən? Gtanırsan? Bəli, mənim 
söylədiyim fikirdə elə bir cazibə vardır ki, əlbəttə, o ən təkəbbürlü 
qadının başını gicəlləndirə bilər. Bütün dövlətli, əsilzadə qızların gözü 
Fransdadır. Amma Fransın gözü yoxsul, köməksiz, yetim bir qızdadır. 
Frans ona öz ürəyini, öz əlini, öz qızıllarını, saraylarını, bütün dövlətini, 
varını təklif edir. Hamı Fransa həsəd aparır, hamı Fransın qarşısında 
tir-tir əsir, Frans isə könüllü olaraq özünü Amaliyanın qulu elan edir. 

Amaliya. Nə üçün göylərin ildırımları sənin qara fikirlər gəzdi- 
rən başından vurmur, belə xəbis sözlər danışan dilini qurutmur? 
Qatill Sən mənim sevgilimi öldürmüsən, nə cəsarətlə düşünürsən 
ki, Amaliya səni ər adlandıracaq? Sən... 
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Frans. Bu cür qəzəblənməyin, mərhəmətli şahzadə xanıml 
Bəli, Frans sənin qarşında dəli aşiqlər kimi səcdəyə gəlmir. Frans 
vurğun cavanlar kimi eşqin şikayətlərini mağaralara, qayalara söylə- 
yib onlarla səs-səsə verməyi də bacarmır. Frans sözünü açıq deyir, 
əgər ona cavab vermirlərsə, onda o... əmr edəcəkl 

Amaliya. Sənmi əmr edəcəksən, kərtənkələl Mənəmi əmr 
edəcəksən? Sənin əmrlərinin cavabında əgər sənə nifrətlə gülə- 
rəmsə, onda nə edərsən? 

Frans. Buna cəsarətin çatmaz. Mən elə bir vasitə bilirəm ki, 
səni bu inadından dərhal döndərər, — qismətin monastırlar küncü 
olar! 

Amaliya. Afərin! Bu, gözəl fikirdir! Monastır küncü məni bu 
murdar kərtənkələnin üzündən qurtarar. Orada mən öz günlərimi 
Karlın fikri, xəyalı ilə asudə keçirərəm. Bu fikri alqışlayıram. Qoy 
qismətim monastırlar olsun! 

Frans. Bəs belə! Ha-ha!.. Ehtiyatlı ol! Sən mənə əzab vermək 
elmini öyrətmisən. Məndən yaxa qurtara bilməyəcəksən. Mən daim 
yanında olacaq, odlu işgəncə ilahələri kimi səni odlara yaxıb sevimli 
Karlını sənin qəlbindən və beynindən çıxaracağam. Fransın müdhiş 
siması, sənin sevgilinin surəti ardında gizlənəcək, nağıllardakı xəzinə 
güdən әјдаһајаг kimi onu güdəcəkdir. Mən səni saçlarından sürüyə- 
sürüyə kəbin kəsdirməyə aparacağaml Qılınc gücünə səndən izdi- 
vac əhdi alacağaml Sənin qızlıq yatağını hücumla fəth edəcəyəml 
Üzünə tutduğun bu həya pərdəsini mən öz təkəbbürümlə parça- 
parça edəcəyəm. 

Amaliy a (ona sillə vurur). Hələlik bunu məndən cehiz qəbul etl 

Frans (hiddətlə). Ah, bunun əvəzini yüzqat vermək mənə borc 
olsun. Mənim zövcəm – yox, sən buna layiq deyilsən! Kənizim, cari- 
yəm olacaqsanl Küçəyə çıxanda namuslu kəndli qızları səni bar- 
maqla göstərəcəklər. Olsunl Dişlərini qıcal Kinli baxışlarınla məni 
məhv etl Qadın qəzəbi mənə ləzzət verir. Bu qəzəb səni daha da 
gözəlləşdirir, mənim isə həvəsimi artırırl Gedək, sənin şıltaqların 
mənim qələbəmə cah-calal verir, zorla qazandığım nəşəni dərinləş- 
dirir. Gedək, mən ehtiras odunda yanıraml İndi, elə bu saat mənim- 
lə gedəcəksən. (Onu zorla çəkib aparmaq istəyir.) 

Amaliy a (onun boynuna sarılır). Bağışla məni, Frans! (Frans onu 


qucaqlamaq istəyir, Amaliya onun qılıncını qınından dartıb cəld geri çəkilir.) 
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Görürsənmi, yaramaz, indi mən sənə yaxşıca divan tutaram. Məni 
qadın görüb, aciz sanırsanl Qəzəbi coşmuş qadın amansız olurl 
Əgər murdar təmasla məni ləkələməyə cəsarət etsən, bu polad 
sənin şəhvətli ürəyini həmin dəqiqə parçalayacaqdırl Əmimin 
ruhu mənim qollarıma qüvvət verir. Canını istəyirsənsə, qaç qurtarl 
(Onu qovur.) Ah, ürəyim sakit oldul Nəhayət, azad nəfəs ala bilərəm, 
— mən qolumda pəhləvan qüvvəti, qəlbimdə, balalarını oğurlayan 
adam dalınca qaçan dişi aslan hiddəti duydum. O, monastıramı 
dedi? Bu gözəl fikir üçün təşəkkür edirəml Nakam məhəbbət üçün 
yer tapıldı? Monastır və müqəddəs xaç nakam məhəbbətin pənahı 
olacaqdır. (Getmək istəyir.) 


Herman qorxa-qorxa daxil olur. 


Herman. Freyleyn Amaliya! Freyleyn Amaliya! 

Amaliya. Bədbəxt insanl Sən nə üçün mənim rahatlığımı 
pozursan? 

Herman. Ürəyimdə ağır bir dərdim var. Məni cəhənnəmə 
sürükləməzdən əvvəl onu açmaq istəyirəm. (Onun qarşısında diz çökür.) 
Əfv edin! Əfv edin! Mən sizə qarşı insafsız hərəkət etmişəm, freyleyn 
Amaliyal 

Amaliya. Qalx! Get buradan! Mən heç bir şey eşitmək istə- 
mirəm. (Getmək istəyir.) 

Herman (onu saxlayır). Yox! Dayanın, Allah xatirinə! Allahı 
sevirsinizsə, dayanınl Siz hamısını bilməlisinizl 

Amaliya. Artıq söz lazım deyill Mən səni əfv edirəml Get, Allah 
amanında oll 

Herman. Heç olmasa, bir kəlməl Mənim bir sözüm sizin 
sakitliyinizi qaytara bilər! 

Amaliy a (dönüb heyrətlə ona baxır). Nə danışırsan, əzizim? Yerdə, ya 
göydə elə bir adam tapılarmı ki, mənim sakitliyimi özümə qaytarsın? 

Herman. Mənim bircə kəlmə sözüm bunu edə bilər. Qulaq asınl 

Amaliya (şəfqətlə onun əlindən tutur). Allah bəndəsi, sənin bircə 
kəlmə sözün əbədiyyət qapılarını necə aça bilər? 

Herman (qalır). Karl sağdır! 

Amaliya (qışqırır). Zavallı insan! 

Herman. Bəli, sağdır. Bir söz də deyim... Sizin əminiz... 

Amaliya (onun üstünə gedir). Sən yalan deyirsənl 
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Her mahn. Sizin əminiz... 

Amaliya. Karl hələ sağdır? 

Herman. Əminiz də sağdır. Məni ələ verməyin! (Tələsik gedir.) 
Amaliya (uzun müddət donub yerində qalır, sonra onun ardınca cumur.) 


Karl sağdırl 


İKİNCİ SƏHNƏ 


Dunay yaxınlığında bir yer. Qaçaqlar dağın ətəyində, ağacların altında 
uzanmışlar. Yamacda atlar otlayır. 


M o or. Burada bir qədər uzanım. (Yerə sərilir.) Çox yorğunam. 
Boğazım lap quruyub. 


Şveytser sezilmədən yox olur. 


İstəyirdim xahiş edəm ki, bu çaydan Bir içim su gətirəsiniz, 
amma siz məndən artıq yorulmusunuz. 

Şvarts. Tərs kimi tuluqlarda bir damcı da olsun şərab qal- 
mayıb. 

M o or. Görün taxıl zəmiləri nə gözəldir! Ağaclara baxın, bəhrə- 
nin ağırlığından ikiqat olmuşdu. Özüm tənəkləri salxımlarla doludur. 

Qrimm. Məhsul bu il yaxşı olacaq. 

Moor. Eləmi? Qoy olsun. İnsan oğlu bir parça çörək üçün ağır 
zəhmətlərə qatlaşır. Bu bərəkət torpağı suvaran qan-tərin bircə dam- 
lası müqabilində yenə halaldır. Qoy, heç olmasa, bu bir damlanın 
haqqı itməsin. Bircə damlanın... Lakin gecə qəflətən dolu vurub bu 
məhsulu tələf edə bilər. 

Şvarts. Çox ola bilər. Biçinqabağı məhsulun hamısı bircə 
anda əldən gedər. 

Moor. Mən də onu deyirəm – tələf olar, əldən gedər. Yəni 
burada təəccüblü nə var ki? İnsan, — dərin kamalı və zəkası ilə Allaha 
bərabər olan bu gözəl məxluq, nə kamalın, nə də zəkanın səmərəsi- 
ni görmürsə, nə üçün də onu qarışqaya bənzədən əməllərin bəh- 
rəsini götürməlidir? Ya bəşərin qisməti, taleyi belədir? 

Şvarts. Nə deyim, vallah, onu bilirəm ki, bilmirəm. 

M o or. Yaxşı deyirsən və yaxşı da eləyirsən ki, insanın kəlləsini 
çatladan işlərin mahiyyətini dərk etməyə çalışmırsan. Mehriban 
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dostuml Əziz qardaşıml İnsanlara baxıram, onların gah xırdaca 
arılar kimi şirə gəzdiklərinə, gah da nəhəng fikirlər yürütdüklərinə, 
gah aciz həşərat kimi vurnuxub süründüklərinə, gah da ülvi, ilahi 
məqsədlərə can atdığına — baxıram onların səadət adlanan fərari 
dalınca necə çapdıqlarına tamaşa edirəm – məni heyrət alır. Bu 
əcaib yürüşdə kimi ümidini mindiyi ata, kimi uzunqulağa, kimi də öz 
ayaqlarına bağlayır. Həyat qəribə bir bəxtəbəxt oyundurl Adamların 
çoxu düzlük və qüdsiyyət, savab iş və xeyir əməl sözlərini dilində 
gəzdirir, əllərini isə vəhşi bir ehtirasla, tələsə-tələsə tez bu uduş 
qutusuna salmağa çalışırlar... Nəticədə isə bomboş kağız çıxardırlar. 
Sən demə, uduş bileti yerli-dibli yox imiş. Bu, bir ehtimal, yalana 
bənzər bir ehtimal imiş. Eh, qardaşım, belə tamaşadan sonra adam 
qəhqəhə ilə gülmək, hönkürtü ilə ağlamaq, ağlamaq istəyirl 

Şvarts. Günəş nə ehtişamla batır! 

M o or (dalğın baxışlarla). Sanki, böyük bir qəhrəman ölür! Adam 
onun qarşısında diz çökmək istəyir. 

Qrimm. Deyəsən, mənzərə sənə çox təsir edir? 

M o or. Hələ uşaqkən mən belə yaşamaq və belə ölmək xəyalı 

Qrimm. Söz yoxl 

M o or (şlyapasını gözünün üstünə çəkir). O vaxtlar... Məni tək bura- 
xın, dostlar! 

Şvarts. Moor! Görün bir bənizi necə də dəyişdi. 

Qrimm. Lənət şeytana! Ona nə oldu, axı? Halı pozuldu? 

Moor. O vaxtlar axşamdan dua etməyi unutsaydım, səhərə 
qədər gözümə yuxu getməzdi. 

Qrimm. Dəli olmusan-nədir? Bu nə uşaq oyunudur? 

M o or (başını Qrimmin sinəsinə qoyur). Qardaşım, qardaşım! 

Qrimm. Nə eləyirsən? Rica edirəm, uşaq olmal 

M o or. Ah, kaş yenidən uşaq ola biləydim! 

Qrimm. Tfu, tfu! 

Şvarts. Özünə toxtaqlıq ver! Bir bu gözəl mənzərəyə bax, gör 
nə sakit axşamdır. 

M o or. Elədir, mənim dostlarım. Dünya gözəldir! 

Şvarts. Bax bunu doğru dedinl 

M o or. Torpaq bərəkətlidir! 

Qrimm. Düzdür, düzdürl Bax indi xoşuma gəldinl 
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M o or (başını aşağı salır). Mən isə bu füsunkar dünyada ən iyrənc 
adam, bu gözəl torpaqda ən çirkin məxluqam. 

Qrimm. Xataya düşmədikl 

M o or. Ah, mənim məsum günlərim, mənim məsum dəmləriml 
Baxın. Bütün ətraf bahar günəşinin mehriban şüaları ilə isinir! Nə 
üçün təkcə mən göylərin bəxş etdiyi naz-nemətdən məhrumam? 
Hamı xoşbəxtdir, bütün varlıq bir ahəng və asayiş içində bərqərardır! 
Kainat, sanki, mehriban bir ailədir, orada, ərşi-əlada isə ona başçılıq 
edən bir ata varl Lakin o, mənim atam deyill Mən rədd edilmiş, onun 
sadiq övladları cərgəsindən qovulmuşaml “Övlad” kəlməsini, bu şirin 
sözü mən bir daha eşitməyəcəyəm, heç vaxt sevgilimin xumar baxı- 
şını, sadiq dostumun hərarətli ağuşunu görməyəcəyəm. Heç vaxt! 
Heç vaxt! (Dəyşəzlə geri çəkilir.) Qatillərin, əfi ilanların arasında, dəmir 
zəncirlərlə, şər əməllərlə bağlanmış halda, günahın qıl körpüsündən 
səndələyərək mən fəlakət uçurumlarına yuvarlanıram — Abadonna 
kimi çiçəklənən xoşbəxt həyat içərisində hönkür-hönkür ağlayıraml 

Şvarts (obiri qaçaqlara). Başa düşmürəml Heç vaxt onun belə 
hala düşdüyünü görməmişəml 

M o or (kədərlə). Ah, kaş mən ana bətninə dönə biləydim! Kaş 
mən anadan dilənçi doğulaydıml İlahi, nə olardı məni adi bir muzdur 
yaradaydınl Səndən özgə bir təmənnam olmazdı. Səhərdən-axşama 
kimi qan-tərin içində zəhmət çəkərdiml Bu tərin bahasına, bəlkə, 
mənə də yorulanda şirin yuxu... dərdlənəndə acı göz yaşı nəsib olaydıl.. 

Qrimm. Bax beləl Tutması, deyəsən, qurtarır. 

Mo or. Zaman vardı, göz yaşlarım rəvan çeşmələr kimi axardı! 
Ah, mənim məsud günləriml Sən ey doğma yurdum, siz ey yaşıl 
yamaclar, dalğın çöllərl Körpəlikdə keçirdiyim nəşəli günlərl Heç 
bir zaman, heç bir zaman siz geri dönməyəcəksinizl Ey sabah nəsi- 
mi, sinəmdə yanan qızmar odları söndürmək üçün sən bir daha 
üstümdən ötməyəcəksənl Əlvidal Hamınıza əlvidal 


Şveytser əlində su ilə dolu olan şlyapa gəlir. 


Şveytser. İç, ataman! Su, nə su. Sərin — buz kimi. 

Şvarts. Niyə qanına qəltan olmusan? Nə eləmisən? 

Şveytser. Yaman maymağam. Az qalmışdı qol-qabırğamı 
sındıram. Bu çınqıllı təpədən çaya enirdim... Birdən nə isə ayağı- 
mın altından qaçdı, kəlləmayallaq aşağı yuvarlandım. Yavaş-yavaş 
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özümə gələndə bir də görürəm böyrümdən göz yaşı kimi duru su 
axır. Dedim nahaq yumbalanmamışam, su atamanın xoşuna gələcək. 

M o Or (şlyapanı qaytarır və onun üzünü silir). Sil, yoxsa Bohemiya 
zabitlərinin alnına vurduğu yaralar görünmür. Qəşəng sudur! Bu 
çapıqlar sənin yaraşığındır. 

Şveytser. Alnımda hələ otuz çapıqlıq da yer var. 

M o or. Amma çətin vuruşdan çıxdıq, uşaqlar, həm də təkcə bir 
adam itirdik. Mənim Rollerim qəhrəman kimi həlak oldu. Əgər 
mənim yolumda ölməsəydi, ona mərmərdən böyük bir abidə qoyar- 
dılar. Qoy bu sizin təsəlliniz olsunl (Gözlərini silir.) Bəs düşmən tərəf- 
dən neçə adam tələf olub? 

Şveytser. Yüz altmış piyada, doxsan üç atlı, qırx da nişançı 
— cəmi üç yüz nəfər... 

M o or. Bir nəfərin əvəzində üç yüz nəfərl Sizin hər birinizin 
yolunda bu başı qurban verməyə hazıram. (Papağını çıxarır.) Budur, 
mən qılıncımı qaldırıram. Vicdanıma and içirəm ki, heç vaxt sizdən 
ayrılmayacağam. 

Şveytser. And içməl Bəlkə, sənin bəxtin özgə oldu, peşman 
olub geri qayıtdın. 

M o or. Rollerimin qəbrinə and içirəm ki, mən heç vaxt sizdən 
ayrılmayacağaml 


Kosinski gəlir. 


K osins ki (kənara). Dedilər ki, mən onları buralarda tapa bilə- 
rəm. Ohol Bu adamlar kim ola? Yoxsa onlar özüdür? Nə yaxşı olar- 
dı. Bəli, bəli, elədir ki var. Bir dindirim, görüm. 

Şvarts. Dayanl Kimsən? 

Kosinski. Bağışlayın, ağalar! Bəlkə, deyirəm, yanılmışam? 

M o or. Əgər yanılmamısansa, biz kim olmalıyıq? 

Kosinski. Mərd igidlər! 

Şveyts er. Mərd olduğumuzu məgər sübut etməmişik, ataman. 

Kosinski. Mən mərd igidlər axtarıram ki, ölümün gözünə dik 
baxır, təhlükəni əl ilanı kimi oynadır, azadlığı isə həyatlarından üstün 
tuturlar. Elə igidlər ki, adları çəkiləndə yoxsullar, məzlumlar sevinir, 
güclülər zağ-zağ əsir, zalımlar isə meyit kimi ağarır. 

Şveytser (atamana müraciətlə). Bu qoçaq xoşuma gəldi. Bura 
bax, dostuml Axtardığın adamları tapmısan. 
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K o sins ki, Deyəsən, elədir! Elədirsə, deməli, dostlarımı, qar- 
daşlarımı tapmışam. Tez olun, öz atamanınızı, o mərd insanı, şanlı 
qraf fon Mooru mənə göstərin. 

Şveytser (onun əlini sıxıb hərarətlə). Ey cavan, bu gündən sən 
bizim dostumuzsanl 

M o or (yaxınlaşaraq). Atamanı heç görmüsənmi? 

Kosinski. O sənsən! Simandan görünür! Səni görən özgəsini 
axtararmı? (Uzun-uzadı diqqətlə ona baxır.) Mən həmişə həsrət çəkmi- 
şəm ki, Karfagen xarabalıqlarında oturan və gözlərindən nifrət saçı- 
lan igidi görüm. Mən arzuma çatdım. 

Şveytser. Zirək oğlandır! 

M o or. Səni mənim yanıma gətirən nədir? 

Kosinski. Ah, qara taleyimdir, ataman. Gəmim həyat dənizi- 
nin qorxunc dalğaları içində daşa toxunmuş, bütün ümid və xəyalla- 
rım qərq olmuş, mənə ancaq acı xatirələr qalmışdır. Bu xatirələr 
məni dəli etməsin deyə, diyarbədiyar düşüb fikrimi dağıtmağa 
çalışıram. 

M o or. Allahın əlindən şikayət edənlərin biri də artdı. Danış! 

Kosinski. Mən əsgərliyə getdim. Burada da məni bədbəxtlik 
basdı. Hindistan səfərində gəmimiz qayalara çırpılıb parça-parça 
oldu. Yenə kamsız arzular mənə yoldaş oldul Nəhayət, bir neçə yer- 
də sənin işlərin haqqında – onlar deyən kimi, tutduğun “cinayətlər” 
barəsində eşitdim, otuz ağac yol ötüb qəti qərarla buraya gəldim ki, 
əgər qəbul etsən, sənin dəstəndə xidmət edim. 

Şveytser Qerindən sıçrayır). Afərin! Afərin! Qoy Rollerin ruhu 
şad olsun, onun yeri boş qalmayacaqdır. Bu qoçaq bizim dəstəmizə 
yaraşan oğlandırl 

M o or. Adın nədir? 

Kosinski. Kosinski. 

Moor. Kosinski? Heç bilirsənmi ki, uşaq oyunu çıxardır, mühüm 
bir işi ağılsız bir qız kimi zarafat hesab edirsən? Sən burada güman 
etdiyin kimi kos-kos, yaxud gizlənpaç oyunu oynamayacaqsanl 

K osins ki, Bilirəm, dediyiniz sözlərin mənasını da anlayıram. 
Mənim cəmi iyirmi dörd yaşım var, lakin həyatın hər üzünü görmü- 
şəm, qılınc cingiltisini, güllə vıyıltısını çox eşitmişəm. 

Moor. Beləmi, oğlan? Deməli, qılınc oynatmağı ona görə 
öyrənmisən ki, bir qızıldan ötrü yol kəsib adam öldürəsən, bıçağını 
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aciz qadınların kürəyinə sancasan? Uzaq, uzaq buradan! Sən dayə 
hədəsindən qorxub qaçmısan! 

Şveytser. Nəyə görə, ataman? Nə fikirdəsən? Yoxsa sən bu 
pəhləvanı geri qaytarmaq istəyirsən? Buna baxanda adam deyir ki, 
indi marşal Saksonskini çömçə ucuna alıb Qanq çayından da o yana 
atacaq. 

M o or. Boş xülyaların boşa çıxdığı üçün bura gəlmisən ki, dələ- 
duzluq edəsən, adam öldürəsən? Adam öldürməkl Bu sözün 
mənasını anlayırsanmı, oğul? Çöldə bir lalə üzəndə sən gedib rahat 
yata bilərsən. Lakin vicdanı insan qanı ilə... 

Kosinski. Məni istədiyin adamı istədiyin kimi edam etməyə 
göndər, mən vicdanla məsuliyyət daşımağa hazıram. 

M o or. Necə? Hiyləmi işlədirsən? Mənə yaltaqlanıb, tərif deyib 
qılığıma girməkmi fikrindəsən? Nə bilirsən ki, mən özüm gecələr 
qorxunc yuxular görmürəm, anbaan əlimi bu dünyadan üzüb ölüm 
yatağına düşmürəm? Sən vicdan ağrısı doğuran və məsuliyyət tələb 
edən çoxmu işlər görmüsən? 

Kosinski. Düzdür, çox iş görməmişəm! Amma, hər halda, 
elə sizin yanınıza gəlməyim, nəcib qraf... 

M o or. Bəlkə, sənin mürəbbiyən sənə Robin Qud macərasını 
oxutdurub – belə ehtiyatsız dələduzları sürgünə göndərmək azdır! 
Bəlkə, o, sənin ağlını yerindən oynadıb, qəlbinə şöhrət zəhəri yerit- 
mişdir? Sən, ehtimal ki, rütbə və şan-şövkət xəyalındasan? Yanğın 
və talan vasitəsilə ad çıxartmaq istəyirsən? Sən, şöhrət düşkünü, bil 
ki, əbədiyyət çələngi qatillər, talançılar üçün toxunmurl Qarət və 
quldurluğun sonu şöhrət deyil, təhlükədir, rüsvayçılıqdır, lənət və 
ölümdür. Təpənin başındakı o dar ağacını görürsənmi? 

Şpigelberq (hirsli var-gəl edərək). Ah, nə axmaq iş görür! Zəh- 
ləm getdil Çox axmaq rəftar edirl Yox, mən başqa cür edərdim. 

Kosinski. Mən ölümdən qorxmuram. Dar ağacından nə üçün 
qorxmalıyam? 

M o or. Əhsən! Buna söz ola bilməz! Görürəm ki, məktəbdə yax- 
şı oxumusan, Senekanı da əzbərdən bilirsən. Amma nə çıxsın ki, əziz 
dost, bu kəlamlarla sən həssas təbiəti aldada bilməyəcəksən, dərdin, 
əzabın iti neştərini kütləşdirməyəcəksən. Düşün, yaxşı düşün, oğluml 
(Onun əlindən tutur.) Mənim ata məsləhətimi dinlə və düşün, əgər qar- 
şıda səni bircə an da olsun sevinc gözləyirsə, tələsmə, uçuruma atıl- 
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mazdan əvvəl onun dərinliyini ölç... Vaxt gələr, gözünü açıb ayılarsan, 
onda... onda çox gec olar. Sən elə bir yerə gəlib çıxmısan ki, bir addım 
daha atdınmı insanlıq mühitindən ayrılacaqsan. Sonra ya fövqəlbə- 
şər bir varlıq, ya da iblis olmalısan. Bir də düşün, oğlum, əgər hara- 
da isə bir ümid qığılcımı görürsənsə, bizimlə birlik fikrindən daşın. Bu 
birliyi ya qəzanın hökmü ilə, ya da qəti ümidsizlik üzündən qəbul 
edirlər. Aldanmaq çox asandır. İnan mənə, ümidsizliyi ruhun qətiy- 
yəti bilib aldanmaq çox asandır. Mənə inan və tez bu yerdən uzaqlaşl 

Kosinski. Xeyr! Mənim qərarım indi daha möhkəmdir. Madam 
ki, mənim ricalarım təsirsiz qaldı, onda mənim başıma gələn bəlalara 
qulaq as, onda özün mənim əlimə xəncər verərsən. Hamınız əyləşin, 
məni diqqətlə dinləyin. 

M o or. Mən dinləyirəm. 

Kosinski. Hamınız bilin, mən Bohemiya zadəganlarındanam. 
Atamın vaxtsız ölümündən sonra onun mülkünə mən sahib oldum. 
Behişt misallı bir yer idi, çünki orada mələksima bir qız yaşayırdı. 
Gəncliyin lətafəti, göylərin bəkarəti o qızın gözəlliyi, bəzəyi idi. Bunu 
sizə danışmağın nə mənası? Bu sözləri siz başa düşməyəcəksiniz. 
Siz heç vaxt nə sevmisiniz, nə də sevilmisiniz. 

Şveytser. Ehtiyatlı ol, ehtiyatlı oll Ataman od kimi alışdı. 

M o or. Yetər! Mən sənə başqa vaxt — sabah, bu yaxın günlərdə, 
ya da qanlı bir iş gördükdən sonra qulaq asaram! 

Kosinski. Qanlı! Qanlı! Sən gerisinə qulaq asl Həmin dəqiqə 
ürəyin qana dönəcəkdir. O, kasıb bir alman qızı idi. Lakin onun gözəl- 
liyi, onun bir baxışı bütün mənsəb və rütbə fərqlərini dərhal unut- 
dururdu. O, mənim təqdim etdiyim nişan üzüyünü ismət və həya ilə 
qəbul etdi. İki gündən sonra mən öz Amaliyamı mehrab önündə 
kəbin kəsdirməyə aparmalı idim. 


Moor yerindən sıçrayıb qalxır. 


Qarşıdakı səadət və nəşənin xəyalı toy hazırlığı ilə məşğul ikən rəsmi 
xidmətçi gəlib məni saraya çağırdı. Qetdim. Mənə xəyanətlə dolu bir 
məktub göstərib, guya, mənim tərəfimdən yazıldığını söylədilər. 
Bu hiylədən qan beynimə vurdul Qılıncımı alıb məni zindana atdılar, 
dünya başıma fırlandı. 

Şveytser, Bu vaxt isə... Danış, danış, mən işin nə yerdə 
olduğunu duyuram. 
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Kosinski. Başıma nə qəza gəldiyini dərk etmədən bir ay 
zindanda qaldım. Amaliyanın fikri məni üzürdü. Çünki məndən ötrü 
qorxduğunu bilirdim. Bir gün saray naziri yanıma gəlib saxta, meh- 
riban ifadələri ilə məni təbrik etdi. Günahsız olduğumun sübuta yet- 
diyini söylədi, azadlıq haqqındakı fərmanı oxuyub qılıncımı özümə 
qaytardı. Amaliya deyib zindandan evə çapdım... Amma nə gördüm? 
Amaliyadan bir nişan belə qalmayıb. Gecənin qaranlığında onu alıb 
qaçırmışlar. Hara?l Heç kəs heç nə bilmir. Dərhal ürəyimə damdı. 
Bir xəbər öyrənmək üçün tez şəhərə gəldim. Hamı gözünü bərəldib 
üzümə baxır, amma heç bir söz demirdi. Nəhayət, onu sarayda, 
gizli barmaqlıq ardında gördüm. Mənə kağız tulladı. 

Şveytser. Gördünüz, sizə demədimmi? 

Kosinski. İlahi, ilahi! Kağızı oxudum! Ona şərt təklif etmişlər: 
ya mənim ölümümə, ya da knyazın məşuqəsi olmağa razılıq versin. 
Namus və sevgi arasında keçən uzun və iztirablı mübarizədən sonra 
qız sonuncunu intixab etmiş... və (qəhqəhə ilə gülür) mən də, beləliklə, 
xilas edilmişəm. 

Şveytser. Bəs sən nə elədin? 

Kosinski. Mən ildırım vurmuş kimi quruyub yerimdə qaldım. 
Ağlıma gələn ilk fikir “qanl” oldu. Qəlbimdə yaşayan son fikir yenə 
“qan!” oldu. Qəzəbli halda, ağzımdan köpük daşa-daşa özümü evə 
yetirdim, üçağızlı qılıncı alıb nazirin evinə soxuldum. Bilirdim ki, 
aranı düzəldən o cəhənnəm zəbanisi olmuşdur. Yəqin, məni hələ 
küçədə ikən görübmüşlər, yuxarı qalxanda bütün qapılar bağlı idi, 
mən ora-bura qaçıb o məlunu soruşdum. Hökmdarın hüzuruna 
gedib dedilər. Ora getdim, məlum oldu ki, yoxdur. Qeri döndüm, 
qapıları sındırıb onu tapdım... Lakin xidmətçilərdən beş nəfər giz- 
ləndikləri yerdən çıxıb silahımı əlimdən aldılar. 

Şveytser (ayaqlarını yerə vuraraq). Deməli, o, sağ-salamat qaldı, 
sən də boş-boşuna çıxıb getdin? 

K osins ki. Məni yaxalayıb məhkəməyə verdilər, rüsvay etdilər 
və... fikir verin — xüsusi iltifat göstərib xaricə sürgünə göndərdilər. 
Mülküm, torpağım nazirə yetişdi, Amaliyam yırtıcı aslan pəncəsində, 
inilti və göz yaşları içində qaldı. Mənim intiqamım isə zülmün əlində 
aciz qaldı, yazıq vicdanıma ağır bir yük oldu. 

Şveytser Qerindən sıçrayıb qılıncını yelləyir). Bu intiqamı almaq 
bizə borc olsun, atamanl Yanğın və talan dəmidir. 
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Moor (bu vaxta qədər həyəcanla var-gəl edəndən sonra birdən dayanır. 
Qaçaqlara). Mən o qızı görməliyəm. Cəld! Toplanın! Sən bizimlə qalır- 
san, Kosinskil Tələsinl 

Qaçaqlar. Hara? Nə üçün? 

M o or. Hara? Hara deyən kimdir? (Qəzəblə Şveytserə) Xain, məni 
ləngitməkmi istəyirsən? Göylərə and olsun ki... 

Şveytser. Xain? Mənmi? Mən səninlə cəhənnəmin özünə 
getməyə hazıraml 

M o or (onun boynuna sarılır). Qardaşım! Sən mənimlə gedirsən? 
O ağlayır, saralıb-solurl Qalxın! Cəld! Hamınız qalxın! Frankoniya 
torpağınal Bir həftədən sonra biz orada olmalıyıq... 


Hamı gedir. 
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Dördüncü pərdə 


BİRİNCİ SƏHNƏ 


= — Qraf Moorun qəsri yaxınlığında kənd mənzərəsi. 
Öndə Qaçaq Moor, kənarda isə Kosinski dayanmışdır. 


M o or. Get, mənim burada olduğumu xəbər ver. Yadında sax- 
ladınmı nə deyəcəksən? 

K osins ki. Siz qraf fon Brandsınız, Meklenburqdan gəlirsiniz, 
mən də nökərinizəm. Arxayın olun, mən öz rolumu yaxşı oynayaca- 
ğam. Sağlıqla qalın. (Gedir.) 

M o or. Bükülün, dizlərim, doğma vətən torpağı qarşısında 
təzim edinl (Diz çöküb torpağı öpür.) Doğma səmalarl Doğma günəşl 
Yaşıl yamaclar, geniş düzənlərl Sıx meşələr, coşqun sellər! Mən 
sizə ürəyimin həsrətini, eşqini gətirmişəml Nə səfalısan, ey vətəni- 
min dağlarından uçub gələn haval Sən öz xanimanından qovulmuş 
bədbəxtin yaralı sinəsinə şəfa məlhəmi axıdırsanl Cənnət guşəsi, 
gözəllik dünyası! Dayan, Karl! Sən qüdsiyyət məbədinə daxil olur- 
san. (Yaxın gəlir.) Budur, qəsrin həyətindəki qaranquş yuvaları öz 
yerindədirl Bu da bağçaya açılan qapıl Burada, bu divarın yanında 
sən tərlan oynadırdınl Budur, bu çəməndə sən igid İsgəndər olub, 
Makedoniya qoşunlarını Arbella yaxınlığında hücuma aparırdın, bu 
ot basmış təpə üstündən sən İran satraplarını geri qovurdun, 
o dikin üstündə isə sənin bayrağın zəfərlə dalğalanırdı! (GüZümsünür.) 
Zavallı! Uşaqlığın baharı andıran qızıl dəmləri, gözəl illəri sənin qəl- 
bində yenidən canlanır. Sən burada nə xoşbəxt idin, nə sonsuz 
sevinc və nə böyük şadlıq içində yaşayırdınl.. İndi isə öz ümidlə- 
rinin, şirin xəyallarının xarabalığı üstündə dayanmısanl Bu yerlərdə 
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sən hörmətli, izzətli, şanlı bir ər kimi gəzməli idin, burada Amaliya- 
nın uşaqlarına baxdıqca, sən öz uşaqlıq illərini xatırlamalı idin, bura- 
da, burada sən öz təbəələrindən ehtiram və pərəstiş görməli idinl 
Lakin iblis məni aldadıb yoldan azdırdı. (Dizsinir.) Mən buraya nə 
üçün gəlmişəm? Azadlığı röyada görən və öz zəncirinin səsinə oya- 
nan bir dustaq duyğusu ilə yaşamaq üçünmü? Yox, mən öz məs- 
kənimə qayıtmalıyam. Dustaq, günəşin ziyasını unutmuşdu, azad- 
һа röyası ildırım kimi gecənin qaranlığını kəsdi, ətrafa bir an işıq 
saçdı. Lakin röya bitdi, ildırım söndü, zülmət isə daha çox qatılaşdı. 
Əlvida, doğma torpaqlar! Bir zamanlar siz Karlı uşaq görmüşdü- 
nüz, o uşaq böyük ümidlərlə yaşayırdı, o, xoşbəxt idi, indi isə siz 
onun böyük vaxtını gördünüz, indi onun ümidləri boşa çıxmışdır. 
(Cəld dönür, səhnənin dərinliyinə çəkilir, dayanır və həsrətlə qəsrə baxır.) Ama- 
liya buradadır, bu divarın arxasındadır, onu görmədən, ona heç 
olmasa bircə dəfə baxmadan getmək? Yoxl Mən Amaliyanı görmə- 
liyəm. Nə olursa olsun, mən atamı görməliyəml Ata, ata, oğlun 
səni görmək üçün gəlirl Çəkilin yolumdan, buxarlanan qara qanlarl 
Çəkilin yolumdan, ölüm kabusul Sənin soyuq, donuq və heybətli 
baxışların qoy bir saat, yalnız bircə saat məni azad buraxsınl Ama- 
liya! Ata! Karl sizin yanınıza gəlir. (İti addımlarla qəsrə tərəf gedir.) GüN 
ötəndə mənə istədiyin qədər işgəncə ver, gecənin qaranlığında məni 
təqib et, müdhiş röyalarla qəlbimi parçalal Fəqət bu bircə anlıq 
nəşəmi zəhərləməl (Darvazanın ağzında dayanır.) Bu nə haldırl Sənə nə 
oldu, Karl? Mətanətli oll Qorxu bütün varlığımı sarmışl.. Nə isə 
ürəyimə dammışdırl.. (Qəsrə daxil olur.) 


İKİNCİ SƏHNƏ 


Qəsrdə şəkil qalereyası. 
Qaçaq Moor, Amaliya gəlir. 


Amaliya. Siz güman edirsiniz ki, bunların arasında onun 
şəklini tapıb tanıya biləcəksiniz? 

M o or. Şübhəsiz. Onun surəti həmişə gözlərimin önündə olmuş- 
dur. (Şəkilləri nəzərdən keçirir.) Bu o deyil. 

Amaliya. Bəli, o deyill Bu, qrafların ulu babasıdır. Dəniz qul- 
durlarını qırdığı üçün Barbarossa ona zadəganlıq rütbəsi vermişdir. 
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M o or (yenə şəkillərə baxır). Bu da o deyil, bu da, o biri də. O bun- 
ların arasında yoxdur. 

Amaliya. Necə? Yoxdur? Yaxşı baxın. Mən elə bildim ki, siz 
onu tanıyırsınız. 

M o or. Doğma atamı tanıdığım kimi tanıyıram! Onun mehriban 
təbəssümünü min adamın içərisində seçmək olar. Yox, bu da onun 
şəkli deyil... 

Amaliya. Mən heyrət edirəm. Necə? Siz onu on səkkiz ildir 
görmürsünüz, lakin bununla belə... 

M o or (cəld, hövlnak). Bax, bu odur! (İldırım vurmuş kimi yerində qalır.) 

Amaliya. O çox nəcib insan idil 

M o or (gözünü şəkildən ayırmayaraq). Ata, məni bağışla, ata! Bəli, 
çox nəcib insandırl (Gözlərini silir.) Müqəddəs adamdır! 

Amaliya. Siz, görünür ki, ona böyük ehtiram bəsləmisiniz? 

Moor. Ah, o, nəcib və nadir bir şəxsiyyət idil Deməli, o artıq 
sağ deyil? 

Amaliya. Bəlil Həyatın nəşəsi, sevinci kimi o da bizi tərk edib 
getdi. (Onun əlinə toxunur.) Əziz qraf, bu dünyada səadət çiçək açma- 
dan solur! 

M o or. Bəli, elədir, elədir... Dünyanın dərdini, qüssəsini nə tez 
duymusunuzə? Sizin ki çox olsa, iyirmi üç yaşınız olar. 

Amaliya. Bəli, bununla belə, duymuşam. Bu dünyada hər 
şey dərd və qüssə içində ölmək üçün yaşayır. İnsan səadətə doğru 
can atır və onu tapır ki, yenidən itirib həsrət içində əzab çəksin. 

M o or. Siz nə itirmisiniz? 

Amaliya. Heç bir şey... Hər şeyil Heç bir şey.. Gedəkmi, qraf? 

M o or. Siz tələsirsiniz? Orada, o sağ tərəfdəki kimin şəklidir! 

Amaliya. Sol tərəfdəki onun oğlunun, indiki ixtiyar sahibi 
qrafın şəklidir. Gedəkmi? Gedək! 

M o or, Bəs o sağ tərəfdəki şəkil? 

Amaliya. Bağa buyurmaq istəyirsinizmi? 

M o or. Bəs о sağ tərəfdəki şəkil? Sən ağlayırsan, Amaliya? 


Amaliya cəld çıxır. 


O, məni sevir, sevirl Onun bütün varlığı sarsıldı, gözlərindən ixtiyar- 
sız axan yaşlar qəlbindəki sirri aşkar etdi. O, məni sevirl Bədbəxt, 
mən məgər bu sevgiyə layiqəm? Məgər mən burada edam yerinə 
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gəlmiş bir cani kimi dayanmamışam? Hanı burada, bu taxtın üstün- 
də, onun ağuşunda səadət dəryasına qərq olduğum günlər? Bura 
mənim atamın qəsri, onun otaqları deyilmi? (Atasının şəklinə baxıb daha 
da pərişan olur.) Sənsən, sən! Sənin gözlərindən od saçılır! Mən lənət- 
lənmişəm, lənətlənmişəml Oğulluqdan çıxarılmışaml Mən harada- 
yaml Zülmət gözlərimi qapayır. Külə döndərin məni, ey Allahın 
qəzəb ildırımlarıl Onu mən öldürmüşəm, mənl (Qaçır.) 

Frans (dərin fikrə getmiş halda gəlir). Qov bu surəti! Miskin qorxaq! 
Nədən qorxursan? Kimin qarşısında titrəyirsən? Bu qraf qəsrimə ayaq 
basdığı dəqiqədən elə xəyal edirəm ki, cəhənnəmdən göndərilmiş bir 
casus ardımca düşüb məni addım-addım izləyir. Mən onu nə zaman 
isə görmüşəml Onun gündən qaralmış simasında nə isə tanış və əzə- 
mətli ifadə var. Amaliya da ona qarşı laqeyd deyill O, qrafa həsrətli, 
xumar baxışlarla çox baxır, halbuki o, adətən, belə səxavətli görün- 
mürdül Onun gözündən axan yaşın qrafın içdiyi şərab badəsinə necə 
düşdüyünü mən öz gözlərimlə gördüm, bəli, onlar mənim arxamda 
dayansalar da, mən bunu güzgüdə aşkar gördüm. Ayıq ol, Fransl 
Bütün bunların ardında müdhiş bir fəlakət gizlənmişdir! (Maraqla 
Karlın şəklinə baxır.) Onun uzun qaz boynu, onun odlu, qara gözləri, 
hm-hm-hm, qalın qara qaşları. (Diksinir.) Mənhus cəhənnəm, bu nə 
xaldır mənim ürəyimə saldın? Bəli, bu Karldır. İndi onun bütün 
cizgiləri qarşımda canlandı. Bu odur! Odur! Geyindiyi əyin-baş onu 
gizlədə bilməz! Bu odur! Lənətə gəlmiş! (Qəzəbli, iri addımlarla səhnədə 
gəzişir.) Məgər buna görə gecələr yuxunu özümə haram etdim, qayalar 
qoparıb, dərin uçurumları doldurdum? Məgər buna görə mən bütün 
insan heysiyyətinə qarşı çıxdım ki, bu narahat səfil mənim qurduğum 
hiylələri heçə çıxartsın? Təmkin lazımdırl Təmkinl Kiçicik bir iş qal- 
mışdırl Mən onsuz da boğaza qədər günah dənizindəyəm. Sahildən 
bu qədər uzaqlaşandan sonra geriyə üzmək axmaqlıqdır. Geri dönmək 
haqqında düşünmək belə artıqdır. İnsaf mənim günahımı bağışla- 
saydı, müflis olardı, mərhəmət mənə acısaydı, dilənçilik edərdil Bir 
yol var: mərd olmaq, irəli getmək lazımdır! (Zəng çalır.) Qoy atasının 
ruhu ilə qucaqlaşsın, sonra gəlsin. Ölülər məni qorxutmur. Daniell 
Eyl Daniell Mərc gələrəm ki, Danieli də öz tərəflərinə çəkib mənə sui- 
qəsd hazırlayırlar? Qoca gözümə birtəhər görünür. 


Daniel daxil olur. 
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Daniel. Nə buyurursunuz, cənab? 
Frans. Heç nə. Get, bu qədəhə şərab doldur, tez qayıtl 


Daniel çıxır. 


Dayan, qoca, gör sirrini necə açıram! Gözlərinin içinə elə baxaca- 
ğam ki, vicdanın dilə gələcək, rəngin ağaracaqdır. O ölməlidir! İşi 
yarıda buraxmaq, kənara çəkilib “görək nə olur” deyə uzaqdan bax- 
maq maymaqlıqdır. 


Daniel şərab gətirir. 


Bura qoyl Gözlərimin içinə düz baxl Sənin dizlərin əsir? Gör necə 
titrəyirsən? Boynuna al, qocal Nə eləmisən? 

Daniel. Heç bir şey, cənabl Öz imanıma və böyük Allaha and 
olsun ki, heç bir şeyl 

Frans. İç bu şərabı! Nə? Əlin gəlmir? Cəld söylə! Qədəhə nə 
tökmüsən? 

Daniel. Allah, özün saxla! Necə? Mən qədəhə? 

Frans. Zəhər tökmüsən şəraba! Meyit kimi ağarmısanl Etiraf 
et, al boynunal Zəhəri sənə kim verib? Qraf, eləmi? Onu sənə qraf- 
mı verib? 

Daniel. Qraf? Ya Həzrəti Məryəml Qraf mənə heç nə ver- 
məyib. 

F r a ns (onun yaxasından tutur). Mən səni qaralanacan boğacağam, 
çalsaçlı yalançıl Heç nə verməyib? Nə üçün həmişə bir yerdə olur- 
sunuz? O, sən və Amaliya? Nə barədə pıçıldaşırsınız? Hansı sirləri, 
hansı sirləri o sənə etibar etmişdir? 

Daniel. Allah şahiddir ki, o, mənə heç bir sirr etibar etməmişdir. 

Frans. Deməli, gizlədirsən? Məni yolunuzdan götürmək üçün 
nə kələk qurmusunuz? Hə? Yuxuda ikən məni boğmaq istəyirsiniz? 
Ya ülgüclə boğazımı üzmək? Yaxud şəraba və şokolada zəhər qat- 
maq arzusundasınız? Danış, danışl Yoxsa nahar vaxtı məni o dün- 
yaya göndərmək fikrindəsiniz? Danışl Onsuz da hamısını bilirəm. 

Daniel. Əgər sizə yalan deyirəmsə, sabaha sağ çıxmayım. 

Frans. Yaxşı, bu dəfə səni bağışlayıram. Ancaq, yəqin, o, sənə 
pul verib? Bir dost kimi əlini sıxıb? Köhnə tanış, dost kimi, eləmi? 

Daniel. Heç vaxt, cənab. 

Frans. Heç sənə deyibdirmi ki, səni tanıyır? Və elə sən də onu 
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tanımalı idin? Zaman gələr ki, gözlərin açılar? Nə? Necə? O heç vaxt 
sənə belə sözlər deməyib? 

Daniel. Bir kəlmə də. 

Frans. Deməyib ki, bəzi səbəblərə görə o, özünü gizlədir. 
Düşməni aldatmaq üçün özgə dona girmək lazım olur. O özü üçün 
intiqam, amansız bir intiqam almaq istəyir? 

Daniel. O, qətiyyən belə şeylər deməmişdir. 

Frans. Necə? Qətiyyən deməmişdir? Yaxşı fikirləş... Deməyib 
ki, o, bizim mərhum qrafı yaxından tanıyardı? Deməyib ki, onu sevir, 
bir övlad, bir oğlu kimi sonsuz məhəbbətlə sevir?.. 

Daniel. Nə isə ondan buna oxşar bir söz eşitdim... 

F rans (rəngi qaçmış). Deməli, bunu deyib? Doğrudanmı, deyib? 
Daha nə? Söyləsənə? Deyibdirmi ki, o, mənim qardaşımdır? 

D anie l (qayğılı). Nə danışırsınız, cənab? Xeyr! O, bunu demə- 
yibl Ancaq freyleyn Amaliya onu qalereyada gəzdirəndə, — mən ora- 
da idim, şəkillərin tozunu alırdım, — o, birdən ildırım vurmuş kimi 
mərhum qrafın şəkli qarşısında dayandı. Freyleyn Amaliya da şəkli 
göstərib dedi: “Nəcib insandırl” — “Bəli, bəli, Çox nəcib insandır” 
deyib qraf xanımın sözlərini təsdiq elədi və gözlərinin yaşını sildi. 

Frans. Qulaq as, Daniel! Bilirsən ki, mən sənin üçün yaxşı ağa 
olmuşam, səni yedirmişəm, geyindirmişəm, qocalığına görə çox şeyi 
sənin üçün keçmişəm. 

Daniel. Allah köməyiniz olsun! Elə mən də sizə həmişə iman- 
la, sədaqətlə nökərçilik etmişəm. 

Frans. Mən də elə bu barədə danışıram. Ömründə mənim 
sözümdən çıxmamısan, çünki özün yaxşı bilirsən ki, mən nə buyur- 
sam, yerinə yetirmək sənin Богсипдиг| 

Daniel. Can-başla, cənab qraf, Allah deyənə, vicdan tələb 
edənə xilaf olmayan hər əmri, əlbəttə, yerinə yetirmək borcumdur. 

F r ans. Boş sözdür, boş sözdür! Gtanmırsan? Bu yaşa çatmı- 
san, hələ də uşaq nağıllarına etiqad bəsləyirsənl Səfeh olma, Daniel. 
Mən sənin ağanam, əgər allah, vicdan deyilən bir şey varsa, onlar 
mənə qənim olmalıdır. 

Daniel (əllərini havada oynadaraq). Allah eləməsin! 

Frans. Sənin birinci borcun mənə itaətdirl Bu sözün mənasını 
düşünürsənmi? Bu itaət borcu naminə sənə əmr edirəm: qraf — 
bizim bu qonaq – gərək sabaha sağ çıxmasın. 
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Daniel. Allah, özün rəhm elə! Axı nədən ötrü? 

Frans. İtaət borcunu yada sal! Hər şey üçün sən mənim qar- 
şımda cavabdeh olacaqsan! 

Daniel. Mən? Ya Həzrəti Məryəm! Sən mənə kömək oll Mən? 
Mən başıdaşlının günahı nədir? 

Frans. Dastan açma, qoca! Bil ki, mənim əlimdəsən. İntixab 
et — ya mənim dərin zirzəmilərimin birində qalıb acından öz sümük- 
lərini gəmirəcək, öz suyunla ürəyini söndürəcəksən, ya da halal 
çörəyini yeyib ömrünü dinc və sakit başa vuracaqsan. 

Daniel, Bu nə sözdür, cənab? Axı adam öldürüb, sonra dinc 
və sakit yaşamaq olarmı? 

Frans. Sualıma cavab ver! 

Daniel. Heç olmasa, ağ saçlarıma rəhm edinl 

Frans. Hə, ya yox? 

Daniel. Yox! Allah, sən mənim dadıma yet! 

F ra ns (guya getmək istəyir). Yaxşı! Görək Allah dadına necə yetəcək. 

Daniel (onu saxlayıb qarşısında diz çökür). Rəhm edin, cənab, 
mənə rəhm edinl 

Frans. Hə, ya yox? 

Daniel. Qraf həzrətləri, mənim yetmiş iki yaşım var. Bu vaxta 
kimi böyükdən-kiçiyə bir adama pislik eləməmişəm. Haram nə oldu- 
ğunu bilməmişəm, Allahın yolundan çıxmamışam. Mən ömrümün qırx 
dörd ilini sizin evdə nökərçiliklə keçirmişəm. İndi bu gün-sabahımdır. 
Məni qoyun təmiz imanla bu dünyadan köçüm. Ah, ağa, möhtərəm 
ağal (Hərarətlə onun dizlərini qucaqlayır.) Bu dünyada vardan-yoxdan mənim 
gümanım öz təmiz imanıma gəlir, əcəl çatan vaxt mənim bu təsəllimi 
əlimdən almayınl Qoyun can üstündə sidq-dillə dua edim, Allah yanın- 
da da, bəndə yanında da mənim üzüqara olmağıma gəlin razı olma- 
yın. Yox, yox, mənim əziz, qiymətli, istəkli qrafıml Siz buna razı olmaz- 
sınızl Yetmiş yaşlı qoca kişinin günaha batmasına razı ola bilməzsinizl 

Frans. Hə, ya yoxl Nə naqqallıq edirsən? 

Daniel. Bundan belə sizə daha artıq can-başla qulluq eləyə- 
cəyəml Muzdur kimi qan-tər tökəcəyəm, hamıdan tez durub, hamı- 
dan gec yatacağam, gecə-gündüz sizə duaçı olacağam, — rəhm 
Allah, saç-saqqalı ağarmış qocanın duasını yerdə qoymazl 

Frans. Mənə canfəşanlıq yox, itaət lazımdır. Olan işdirmi ki, 
edamqabağı cəllad naz-qəmzə ilə məşğul olsunl 
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Daniel. Bəli, bəli, elədir. Axı günahsız bir adamı öldürmək... 

Frans. Yoxsa məni sorğu-suala çəkmək istəyirsən? Heç balta 
da cəlladdan soruşarmı ki, nə üçün bu başı üzməlidir, başqasını 
yox? Gör mən necə rəhmdil və səxavətliyəm: xidməti borcuna görə 
yerinə yetirməli olduğun bir iş üçün hələ sənə mükafat da təklif 
edirəm. 

Daniel. Mən mükafat haqqında yox, sizin xidmətinizdə mömin 
xristian kimi qalmaq haqqında düşünürdüm. 

F r ans. Bəsdir çərənlədinl Fikirləşmək üçün sənə bir gün möh- 
lət verirəm. Yaxşı ölç-biç: səadət, yoxsa fəlakət? Eşitdinmi? Anla- 
dınmı? Ən böyük səadət, yaxud ən müdhiş fəlakət? Sənə işgəncə 
verəcək olsam, gərək özüm-özümə heyran qalam! 

Daniel (bir qədər düşündükdən sonra). Dediklərinizin hamısına 
əməl edərəm, sabah əməl edərəm. (Gedir.) 

Frans. Mükafat onu şirnikdirəcək, bir də ki qoca iman və eti- 
qad yolunda şəhid olanlardan deyil. Bu, yaxşı oldul.. Nuş olsun, əziz 
qrafl Belə görürəm ki, bu axşam sizin axır ziyafətiniz olacaq. Hər şey 
adamın işə hansı gözlə baxmasından asılıdır və axmaq o adamdır ki, 
öz xeyrini güdməsin. Şərabı bir şüşə artıq içən ata cuşa gəlir — 
nəticədə bir adam törəyir: halbuki zəhməti çəkən zaman adam törət- 
mək haqqında çox az düşünür. İndi mən də cuşa gəlmişəm, – nəti- 
cəsi isə əksinə olmalıdır, — adam ölməlidir. Bu təsadüfdə idrak və 
məqsəd adam törətmək işində olduğundan qat-qat yüksəkdir. 
İnsanların əksəriyyətinin bu dünyaya gəlişi qızmar iyul günəşindən, 
yumşaq yataqlardan, müstəqim vəziyyətli gözəllikdən, xəlvət qaran- 
lıqdan asılı olur. Əgər insanın doğulması heyvani şəhvətin, boş bir 
təsadüfün nəticəsidirsə, onun ölümü nə üçün də bizi dəhşətə gətir- 
məlidir? Lənətə gəlmiş dayələr, nənələr hələ körpə ikən bizim təsəv- 
vürümüzü müdhiş nağıllarla zədələyir, zəif damarımızı məhşər günü- 
nün mənhus səhnələri ilə qorxuya salırlarl Onlar bizim yenicə oyna- 
yan şüurumuzu cəhalət və mövhumatla elə zəncirləyirlər ki, damar- 
larımızdakı qan donub buza dönür, ən cəsur qətiyyət sarsılıb öz 
gücünü itirir! Qətl! Bu sözün dövrəsində əcinnələr, şeytanlar dəstə- 
dəstə uçurlarl Guya, böyük bir iş olur. Belə fərz edək ki, təbiət 
yadından çıxarıb bir adam doğurmur: ya doğulan uşağın göbəyini 
bağlamırlar, yaxud izdivac gecəsi hünər göstərə bilmir — bununla 
bütün nağıl bitmiş olurl Nə isə vardı — indi isə heç nə yoxdur... 
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Bu, eynilə o deməkdir ki, heç nə yox idi, heç nə də olmayacaql İndi 
ki heç nə yoxdur, deməli, təşvişə düşməyin də mənası yoxdur. İnsan 
çirkdən doğulur, bir müddət çirkab içində çapalayır, sonra çirk 
doğurur, sonra isə çirkli torpağa dönür və nəhayət, çirkli palçıq olub 
öz nəvə-nəticələrinin çəkmələrinə yapışırl Budur insan rəvayəti, 
onun ömür silsiləsi və iyrənc qisməti bundan ibarətdir. Vəssalam. 
Sənə yaxşı yol, mehriban qardaşıml Qoy vicdan dedikləri o xəstə və 
bədrəftar müəllim gedib fahişəxanalardakı qarıları qovsun, ölüm 
yatağında can çəkən sələmçilərə işgəncə versinl Mənim qəlbimə 
o heç vaxt yol tapa bilməyəcəkdir! (Gedir.) 


Ӧс̧ӧмсӧ SƏHNƏ 


Qəsrdə başqa bir otaq. 
Qaçaq Moor bir tərəfdən, Daniel isə o biri tərəfdən gəlir. 


M o or (tələsik). Freyleyn Amaliya haradadır? 

Daniel. Cənabl Bu fağır qocanın sizdən bir ricası var, izin 
verin desin. 

M o or. Söylə! Sənə nə lazımdır? 

Daniel. Heç bir şey və hər şey, lap kiçik, həm də çox böyük 
bir istəyim var. İzin verin, sizin əlinizdən öpüml 

M o or. Yox, mehriban qoca. (Onu qucaqlayır.) Sən mənim atam 
yerindəsən. 

Daniel. Əlinizi verin, əlinizi verin, rica edirəm. 

M o or. Yox, yox! 

Daniel. Gərək əlinizi öpəml (Onun əlini alıb diqqətlə əlinə baxır və 
qarşısında diz çökür.) Əziz, qiymətli Karl! 

M o or (qorxur, özünü ələ alır, laqeyd). Nə danışırsan, dostum? Mən 
səni anlamıram. 

Daniel. Nə olar, danın, özünüzü o yerə qoymayın! Yaxşı, yaxşı! 
Bilirəm ki, siz mənim əziz, qiymətli Karlımsınızl Allah, sənə şükürl 
Məni bu qoca yaşımda şad elədin. Mən axmaq niyə o saat... Məslə- 
hət Allahındırl Siz gəlib çıxdınız, amma qoca qraf qəbir evinə həsrətlə 
getdi... Şükür, yenə yurdu boş qalmadı. Sən mənim fərasətsizliyimə 
bax ki (alnına vurur), o saat başa düşməmişəm... Pərvərdigara! Min 
şükür sənəl Gecə-gündüz ağlaya-ağlaya dua eləmişəm... Şükür 
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pərvərdigaral Adam gözlərinə inanmır ki, budur, sağ-salamat bura- 
da, öz əvvəlki otağında dayanıbdır. 

Moor. Bu nə qəribə sözlərdir? Sizə axı nə olub, qızdırmalı 
deyilsiniz ki? Ya siz mənimlə zarafat etmək xəyalındasınız? 

Daniel. Daha sözüm yoxdurl Zarafatı siz edirsiniz. Günah 
deyilmi qoca nökərinizi ələ salıb oynadırsınız? Bu çapıq... Yadınızda- 
dırmı? Ay Allah, onda mən nələr çəkdim, qorxudan ürəyimi yediml 
Elə o vaxtdan sizi canımdan artıq istəyirdim, amma siz... Böyük 
bəladan qurtardıql.. Siz qucağımda oturmuşdunuz... Yadınıza düşür- 
mü, orada, o dəyirmi zalda deyirəm... Vallah, deyəsən, hamısı yadı- 
nızdan çıxıb, heç ququ quşu da yadınızda deyill Ona qulaq asmağı 
çox xoşlardınızl Heyif o quşdan, düşüb çilik-çilik oldu. Susanna qarı 
otağı süpürəndə yerə salmışdı. Hə, onu deyirdim, siz əlinizdə bıçaq 
qucağımda oturmuşdunuz. “Ey-ey” deyib, kimisə hədələyirdiniz. 
Bir dəqiqəliyə sizi yerə qoydum ki, qaçıb atınızı gətirim. Deynən 
ayaqların qırılsın, hara gedirsən? Elə dəhlizə çıxmamış sizin qışqırı- 
ğınızı eşitdim, elə bil, başımdan qaynar qazan tökdülər. Özümü ota- 
ğa salanda görürəm siz döşəmənin üstündə, qan da fəvvarə vurub 
axır. Allah göstərməsin! Ağlım başımdan çıxdı. Uşağı gərək gözdən 
qoymayasan. Yenə Allahın rəhmi gəldi. Qoluna yox, gözünə batsay- 
dı, başıma nə daş salardım? Odu-budu, bıçaq, qayçı deyilən şeyi 
uşağa verməyi tövbə elədiml Elə o olan oldu... Allah üzümə baxdı 
ki, ağa da, xanım da uzaq yerdə idilər. Mənə böyük dərs oldu, özü 
də yaxşı qurtardı, yoxsa məni evdən-eşikdən qovardılarl Amma 
yamanca tərs uşaq idinizl Allahdan olan kimi, yara tez də sağaldı, 
amma yeri çapıq qaldı. 

M o or. Sənin danışığından bir kəlmə də olsun anlamadım! 

Daniel. Guya? O da bir günlər idi. Yeməyə də tərslik edərdiniz. 
Allahın şirnisini, biskvitini, şirin qoğalını da sizə tovlaya-tovlaya 
yedirdərdim... Hələ deyin görüm sizi qoca qrafın çal atına mindirib 
hər dəfə çəməndə gəzdirəndə mənə nə boyun olduğunuz yadınız- 
dadırmı? “Daniel, — deyirdiniz, — qoy mən böyük oğlan olum, mül- 
kümüzü idarə etməyi sənə tapşıracağam, hər gün səni özümlə 
karetdə gəzdirəcəyəm”. — “Allah qoysa, deyirdim, təki siz boya-başa 
yetin, Allah canınızı sağ eləsin. Daniel də qocalanda, əgər onu başı- 
nızdan eləməsəniz, onda sizdən xahiş edərəm kəndin aşağısındakı 
evi mənə verəsiniz, onsuz da boş qalıb, başımı açıb orada birtəhər 
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dolanaram”. Yaxşı, gülün, gülünl Yəqin, hamısını yadınızdan çıxartmı- 
sınızl Qocanı indi tanımaq da istəmirsinizl Onunla elə soyuq, elə say- 
mazyana danışırsınız ki... Canınız sağ olsun, yenə mənim əziz Karlım- 
sınız. Xətrinizə dəyməsin, düzü, elə o vaxt da bir az yelbeyinliyiniz 
vardıl Nə olar. Cavan vaxtı hamı elə olur... Amma sonra düzəlirlərl 

M o or (onun boynunu qucaqlayır). Elədir. Daniel, hamısını boynu- 
ma alıram. Mən sənin Karlınam, sənin yolunu azıb itkin düşən Kar- 
linaml Mənim Amaliyamdan danış. O necədir? 

Daniel (ağlayır). Sən ki məni şad elədin, səni görüm həmişə 
şad, həmişə xoşbəxt olasanl Yazıq qraf nahaq yerə o qədər göz yaşı 
tökdül İndi mən rahat ölərəml Nə dərdim var ki, ağam sağ-salamat 
öz evinə qayıdıbl Qismət imiş, görüşdükl 

M o or. Görüşdük, boyun olduğumu da vermək istəyirəm! Al 
bunu, vəfalı qoca, çal atın borcunu verirəm. (Onun ovcuna ağır bir kisə 
basır.) Mən səni unutmamışam, köhnə dostl 

Daniel. Bu nədir? Nə edirsiniz? Bu qədər mənim nəyimə 
lazımdır? Yəqin, səhv eləmisiniz. 

Mo or. Səhv eləməmişəm, Daniel. (Daniel onun ayaqlarına düşmək 
istəyir.) Qalxl Mənim Amaliyamdan danışl 

Daniel. Allah əvəzini min-min versin! Şükür, ilahi! Amaliyanı 
deyirsiniz? Heç bilmirəm, yazıq nə edəcək, sevindiyindən qorxuram 
ağlı başından çıxsın. 

M o or (tələsik). O, məni unutmayıb ki? 

Daniel. dnutmayıib ki? Bu nə sözdür danışırsınız? Sizi unut- 
maq? İndiki ağamız, guya, sizin öldüyünüzü yayanda, qızın bu qara 
xəbəri eşidəndə nə hala düşdüyünü gərək öz gözlərinizlə görəydiniz. 

M o or. Sən nə danışırsan? Mənim qardaşım... 

Daniel. Bəli, sizin qardaşınız, bizim ağamız, sizin qardaşınız... 
Macalınız olanda, Allah qoysa sizə çox şeylər nağıl edəcəyəm... Hələ 
hər Allahın verən günü gərək mənim arvadım olasan deyib, qızı 
təngə gətirəndə onu necə qovduğunu görəydiniz. Aha, qaçım, bir 
tez ona gözaydınlığı verim... (Getmək istəyir.) 

M o or. Dayan, dayan! О heç nə bilməməlidir! Heç kim heç nə 
bilməməlidir. Qardaşım da. 

Daniel. Qardaşınız? Qardaşınız? Yox, Allah eləməsin. O gərək 
heç bilməsin. Heçl Amma kim bilir, bəlkə, başa düşüb. Ah, yer 
üzündə nə pis adamlar, nə pis qardaşlar, nə pis ağalar varmış... 
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Amma mən, bütün ağaların var-dövlətini yığıb mənə versələr də, 
pis nökər olmaram... Qardaşınız sizi ölmüş bilirdil 

M o or. Orada öz-özünə nə danışırsan? 

D anie l (daha yavaşdan). Ölənlər çağırılmamış qonaq kimi dirilib 
geri dönəndə... qardaşınız mərhum qrafın yeganə varisi idi... 

Moor. Qoca! Orada nə barədə deyinirsən? Sanki, dəhşətli bir 
sirr dilinin ucunda gəzir, lakin qopub bəyan olmağa cəsarət etmir! 
Aydın danış! 

Daniel. Yox, mən acından öz sümüklərimi gəmirib, öz suyu- 
mu içərəm, amma adam öldürməklə dövlət qazanmağa razı olma- 
ram. (Tələsik gedir.) 

Moor (özünə gələrək). Aldanmışam! Aldanmışam! İndi hər şeyi 
başa düşdüm... İblis fitnələri! Şeytan hiyləsi! Səndə günah yoxmuş, 
ata! İblis fitnələri!.. Məni qatil edən, quldura çevirən qara hiylələrdir! 
Məni o ləkələmişdir! Məktublarımı ələ keçirib dəyişdirmişdir. Ah, 
mən nə sadəlövh, nə qədər axmaq olmuşam! Atamın ürəyi məhəb- 
bətlə dolu imiş... Ah, rəzalət, rəzalət! Mən əgər onun ayaqlarına 
düşsəydim... Mənim bircə damla göz yaşım kifayət edərdi. Ah, mən 
gözü bağlı, kor, kor bir axmaq olmuşam! (Başını divara vurur.) Mən 
xoşbəxt ola bilərdim!.. Ah, fitnə, fəsad cövhəri! Bəxtim, taleyim 
alçaq fitnələrin qurbanı oldu! (Qəzəbli halda səhnədə dolanır.) Qatil, quldur! 
Onun qara fitnələri ucundan! Atam mənə heç acıqlanmayıb da! 
Demoli, lənət fikri onun ağlına belə gəlməmişdir!.. Ah, cani! Xəbis, 
hiyləgər, mənfur cani!.. 


Kosinski daxil olur. 


Kosinski. Sən harada qaldın, ataman, nə olub? Görürəm, 
bura xoşuna gəlir, deyəsən, yenə qalmaq istəyirsən. 

Moor. Tez! Atları yəhərlə! Gün batana kimi bu qraflıqdan uzaq 
olmalıyıq! 

Kosinski. Zarafatmı edirsən? 

Moor. Cəld ol! Cəld! Bir dəqiqə belə ləngimə! Nə işin varsa, 
burax! Həm də heç kəs səni görməsin! 


Kosinski gedir. 


Mən buradan qaçmalıyam. Bir an gecikəcək olsaq, qan gözlərimi 
örtər, o isə, hər halda, mənim atamın oğludur. Qardaş! Qardaş! Sən 
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məni dünyanın ən bədbəxt insanı etdinl Mən sənə bir pislik etmə- 
mişdim, heç vaxt səni incitməmişdim. Qardaş qardaşla belə rəftar 
etməzdi. İndi öz cinayətlərinin meyvəsini rahat dad, sənin səadətini 
zəhərləməmək üçün mən buradan uzaqlaşıraml.. Lakin, bil ki, qar- 
daş qardaşla belə rəftar etməzdi. Qoy zülmət çöksün, sənin əməl- 
lərini örtsün, dərin məzar açılsın, bu müdhiş sirləri gizlətsinl 

Kosinski. Atlar yəhərlidir. Əgər istəyirsinizsə, yola düşə bilərsiniz. 

M o or, Nə tez! Bu qədər tələsmək nə üçün? Deməli, mən öz 
sevgilimi heç vaxt görməyəcəyəml 

K osins ki. Əmr edirsinizsə, yəhərləri açım, siz özünüz buyur- 
dunuz ki, cəld olum. 

M o or. Bir dəl Bircə dəfə də “əlvida” deyim. Mən bu nəşənin 
zəhərini son damlasına qədər içməliyəm, sonra isə... Gözlə, 
Kosinskil On dəqiqə daha... Qəsrin divarları yanında məni gözlə, 
gələrəm, yel kimi uçarıql 


DÖRDÜNCd SƏHNƏ 


Bağda. 


Amaliya. “Sən ağlayırsan, Amaliya?” — o, bu sözləri elə ilahi bir 
səslə söylədi kil Sanki, bütün təbiət vəcdə gəlib cavanlaşdı. Eşqin dön- 
məz, qayıtmaz baharı mənim qarşımda yenidən canlandıl Bülbüllər 
ozamankı tək cəh-cəh vurdu, güllər ətrafa ətir saçdı, mən də bu səadət- 
dən məst olub, onun sinəsinə qısıldım. Ah, yalançı vəfasız ürəyiml Bu 
nə sözlərdir? Sən xəyanəti tərif edirsənl Yox, yoxl Çıx mənim qəlbim- 
dən, günahkar surətl Mən öz əhdimi heç vaxt pozmaram, mənim 
bircəm, yeganəml Kənar olun qəlbimdən, bədxah, məkrli arzularl 
Könül mülkümün sultanı Karldır. Əğyar üçün orada yer yoxdur. Bəs nə 
üçün qəlbim bilixtiyar bu qonağa sarı can atır? Onunla mənim Karlımın 
surəti arasındakı bu eyniyyət nədir? O, sanki, mənim yeganəmin doğru 
timsalı, əbədi peykidirl “Sən ağlayırsan, Amaliya?” Ah, mən gizlənməli, 
ondan qaçmalıyaml Qoy mənim gözlərim bir daha onu görməsinl 


Qaçaq Moor bağın qapısını açır. 


(Diksinir.) Yavaşl Qapı səsləndi? (Karlı görüb yerindən sıçrayır.) Odur? 
Hara gəlir? Nə üçün? Sanki ayaqlarım torpağa yapışmış, qaça bil- 
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mirəm. Pərvərdigara, özün mənə kömək oll Yox, mənim qəlbimdən 
Karlı çıxara bilməyəcəksənl Bir qəlbdə iki bütə pərəstiş olmazl Mənim 
dinim belədir! (Karlın şəklini çıxarır.) Karl, sən mənim xilaskar mələyim 
oll Bu yad qonaqdan, məhəbbət oğrusundan məni qorul Mən 
gözlərimi ayırmadan sənə, sənə baxacağaml O, mənim baxışlarımda 
yalnız səni görəcəkdirl (Oturub dinməzcə şəklə baxır.) 

M o or. Siz buradasınız, xanım? Çox da pərişansınız? Bu medal- 
yonun üstündə göz yaşları parıldayırl 


Amaliya ona cavab vermir. 


O xoşbəxt kimdir ki, onun üçün mələk göz yaşları axıdır? Müsaidə 
edin, mən də baxım. (Медајуопа baxmaq istəyir.) 

Amaliya. Xeyr! Buyurunl.. Yox, yox... 

M o or (geri çəkilir). Ah! O belə pərəstişə layiqdirmi? Layiqdirmi? 

Amaliya. Ah, əgər siz onu tanısaydınız... 

M o or. Ona həsəd aparardım. 

Amaliya. Pərəstiş edərdiniz. 

Moor. Hm! 

Amaliya. Siz onu sevərdiniz... Onun təbiətində o qədər... Onun 
görkəmində, baxışında, səsində sizə o qədər bənzəyiş vardı ki... 


Moor gözlərini yerə dikmiş halda dayanmışdır. 


Burada, sizin dayandığınız bu yerdə, həmişə o dayanardıl Onun 
yanında isə onun yaxınlığını hiss edərkən bütün dünyanı unudan 
xoşbaxt qız dayanardı. Burada onun nəzərləri çiçəklənən təbiəti seyr 
edərdi. Qız da aləmə onun gözləri ilə baxar, sevgilisinin heyran 
baxışları altında, sanki, gözəlləşərdi. Onun çaldığı musiqinin məna- 
sının səmavi ahəngini bütün quşlar dinləyərdi. Bax, bu koldan 
o, qızılgüllər dərərdi, mənim üçün dərərdi. Burada, bu yerdə məni 
ağuşuna basardı. Onun dolu dodaqları mənim dodaqlarıma dəyən- 
də güllər, çiçəklər bihuş olub sevgililərin ayağı altına səpələnərdi. 

M o or. O artıq yoxdur? 

Amaliya. Onu dəli yellər alıb tufanlı dənizlərdə gəzdirir. Ama- 
liyanın eşqi isə onu izləyib dalınca qaçır. O, uzaqlarda, qumsal səh- 
ralarda gəzəndə Amaliyanın eşqi quru çölləri yaşıl çəmənlərə çevirir, 
vəhşi kollarda ətirli güllər yetişdirir. Cənubun qızmar günəşi onun açıq 
başına od yağdırır, şimalın qarı, buzu onun yalın ayaqlarını dondurur, 
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lakin Amaliyanın eşqi yayın istisində də, qışın soyuğunda da ona layla 
çalıb, onun cəfakeş qəlbini oxşayır. Dənizlər, dağlar, böyük ölkələr, 
uzaq yollar sevgililəri bir-birindən ayırır, lakin onların qəlbi öz qaranlıq 
zindanından çıxıb bir-birini tapır, eşqin cənnət kölgəliklərini andıran 
məskənində görüşüb birləşirlər. Deyəsən, kədərləndiniz, qraf? 

M o or. Eşqin rəvayəti mənim də eşqimi dilə gətirdi. 

Amaliya (rəngi qaçmış). Necə? Siz başqa bir qızı sevirsiniz?.. 
Amanl Mən nə dedim? 

M o or. O, məni ölmüş bilmiş, lakin ölüyə də vəfasız çıxmamış- 
dır. Sonra mənim sağ olduğumu eşidib rahibəlik tacından vaz keç- 
mişdir. O bilir ki, mən səhraları gəzir, əzab içində ömür sürürəm, — 
onun eşqi sərgərdan həyatımın, əzablı günlərimin həmdəmidir. Onun 
da adı sizinki kimi Amaliyadır, xanım. 

Amaliya. Mən sizin Amaliyanıza həsəd aparıraml 

M o or. Ah, o, bədbəxt bir qızdır! O, öz eşqini məhv olmuş bir 
adama bağlamışdır. Bu eşq heç vaxt kama çatmayacaqdırl 

Amaliya. Yoxl Bu eşq göylərdə kama çatacaqdır. Axı, deyir- 
lər, başqa daha yaxşı bir dünya da var ki, orada dərdlilər şad olur, 
sevənlər isə vəslə yetirlər. 

M o or. Bəlil O dünyada bütün müəmmalar aşkar olur, orada 
sevgililəri dəhşətli görüş gözləyir... O görüşün adı əbədiyyətdir... 
Yox, mənim Amaliyam bədbəxtdir! 

Amaliya. Bədbəxt? Axı siz ki onu sevirsiniz? 

M o or. O, məni sevdiyi üçün bədbəxtdir! Bəlkə, mən qatiləm, 
onda necə? Xanım, əgər sizin sevgiliniz sizi öpdüyü qədər adam 
öldürmüş olsaydı, nə deyərdiniz? Mənim Amaliyam xoş gün gör- 
məyəcəkl O bədbəxtdir! 

Amaliya (şad halda ayağa qalxır). Ahl Mən isə, əksinə, xoşbəxtəml 
Mənim sevgilim ilahiyyat timsalıdır, ilahiyyat isə mərhəmət və şəfqət 
deməkdirl O, bir qarışqanı belə incitməzl Gündüzün işığı gecənin 
qaranlığından uzaq olan kimi, onun qəlbi də qanlı fikirlərdən uzaqdır. 


Moor tələsik bir kənara çəkilir və dalğın halda uzaqlara baxır. 
Amaliya udu alıb çalır. 


Əziz Hektor, döyüşlərə tələsmə, ah, 
Axillərin mərhəmətsiz qılıncı, bax, 
Patroklun zil kölgəsində kəsir qurbanl 
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Körpənə kim məbudlara ibadət öyrədər, aman? 
Vəhşi Ksanf birdən sənə edərsə qəsd 
De, körpənin ona sarı oxunu kim tuşlayar, bəs? 


M o or (dinməzcə udu alıb çalır). 
Əziz dostum, tez ox-qalxan götür görəkl 
Qanlı döyüş meydanına uçmaq gərək... 
(Udu atıb qaçır.) 


BEŞİNCİ SƏHNƏ 


Moor qəsrinin yaxınlığında meşə. Gecədir. 
Ortada qədim bir qalanın uçuqları görünür. Q a ç a q lar yerdə əyləşiblər. 


Qaçaqlar (oxuyurlar). 
Qatilliyi, quldurluğu, dəcəlliyi 
Öyrənəsi deyilik, ha, indən beləl 
Günü sabah çəkərlər də bizi dara, 
Gəlin keçsin bu günümüz nəşə ilə. 
Bu həyatda avarayıq, sərgərdanıq, 
Nəşə ilə ləbaləbdir qoca dünya. 
Gecə düşdü köç edirik, biz mehmanıq. 
Meşələrdə dalarıq biz xoş yuxuya. 
Qorxumuz yox küləklərdən, tufanlardan, 
Merkuridir şadlıq, sevinc ilahəmiz, 
Nə bilirik ancaq ondan öyrəndik biz. 


Keşişgildə baxmadayıq kefə bu gün, 
Sabah isə çıxacağıq yola sarı. 
Yaradana nəzir-niyaz verəcəyik 
Gərəksizi, süfrəmizdən qalanları. 


Az qalır ki, kəlləmizi qıdıqlaya 

İçdiyimiz üzüm suyu, bax, bu dəmdə. 
Hər şey, hər şey çalxalanır, alt-üst olur. 
Muştuluqçu olar buna cəhənnəm də, 
İblis belə qardaş olmaz bizə həm də. 
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Yaralanmış atamızın iniltisi, 
Anamızın ah-naləsi, qəmi boşdur: 
Körpələrin, gəlinlərin ağlaşması 
Bizim üçün musiqidən daha xoşdur. 


Nə dəhşətlə bağırırlar bıçaq altında, amanl 
Odur, kəsik boğazlardan irmaq kimi axır qan. 
Bu əzablar, işgəncələr bizə xoşdur-şanlıdır. 
Gözlərimiz qızarmışdır, əllərimiz qanlıdır. 


Yetmir ölüm saatım, səbir eləyim nə qədər, 
Cəllad, yeyin ol, yeyinl 

Dostlarl Kəndir gözləyir, bizi dara çəkərlər, 
Məst olun, gülün, deyinl 

Ura! İnsan ölümü qırmızıdır, qırmızı! 
Yolüstü bircə qurtum şərab, ey bəxt ulduzul 


Şveytser. Gecə yarı oldu, ataman gəlib çıxmadı. 

Rats man. Halbuki gedəndə düz saat səkkizdə qayıtmağı vəd 
elədil 

Şveytser. Başına bir iş gəlmiş olsa, gərək od vurub aləmi 
yandıraq, uşaqlarl Heç kəsə rəhm elədi yoxdurl 

Şpigelberq (Ratsmanı bir tərəfə çəkərək). Sənə sözüm var, Ratsman. 

Şvarts (Qrimmə). Dallarınca, bəlkə, adam göndərək? 

Qrimm. Yox, canm! İndi qayıdar, özü də əlidolu, elə bir şikar- 
la gələcək ki, hamımızı utandıracaq. 

Şveytser. Çətin ağlım kəsir! O, şikar, qənimət dalınca gedənə 
oxşamırdı. Bir də yadında deyilmi, tarlalar arası yollarla bizi bura gəti- 
rəndə nə dedi? “Burada bir adam əlini bir çöpə vursa, özünü ölmüş 
bilsin”. Buralarda bizə quldurluq etmək olmaz. 

Ratsmalhn (yavaşca Şpigelberqə). Başa düşmürəm nə deyirsən? 
Aydın de görüml 

Şpigelb erq. Ss-ssl Bilmirəm, bu necə azadlıqdır! Səhərdən- 
axşama kimi durub-oturub hey azad həyatdan dəm vururuq, amma 
özümüz də öküz boyunduruğu altında yaşayırıq. Bu, mənim heç xoşu- 
ma gəlmir. 

Şveytser (Qrimmə). Hələ bu şeytan oğlu şeytan, görəsən, nə 
tələ qurur? 
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Rats m an (yavaşca Şpigelberqə). Sən ataman haqqında deyirsən? 

Şpigelberq. Yavaş danışl Onun adamları buradadır... Ata- 
man, ataman... Kim onu bizim üstümüzə ataman qoydu? O, ata- 
manlığı zorla məngirlədi, haqqına qalsa, ataman mən olmalı idim. 
Axı niyə? Niyə biz öz həyatımızı karta qoyuruq, itin əzabın çəkirik, 
guya, onun satınalma qullarıyıq. Halbuki özümüz başımızın ağası ola 
bilərik! Vallah, düz deyirəm, Ratsmanl Mən belə şeyləri götürmürəm. 

Şveytser (Şpixgelberqi dinləyir, başqalarına müraciət edir). Bu yalançı 
pəhləvan görün kimin kölgəsini qılınclayırl Bir dəfə səbir gətirsən, 
siçan deşiyini satın alarsan. 

Şpigelberq. Mən neçə ildir bu işə əncam axtarıram, Ratsman. 
Əgər sən, mən deyən oğlanlardansan... Ratsman, o gəlib çıxmır, 
görürsən, onu ölmüş bilirlər... Ratsmanl Mənə elə gəlir, onu əcəl 
girləyibl Nə deyirsən? Mən sənə azadlıqdan danışıram, amma sən 
dayanıb mat-mat üzümə baxırsan? Yəni bu qədər ölüsən ki, mənim 
nəyə işarə vurduğumu da başa düşmürsən? 

Ratsm an. Ah, şeytan, sən məni yoldan çıxarmaq istəyirsən? 

Şpigelberq. Hə, çatdı? Çox əcəb. Gəl dalımcal Mən onun 
hara əkildiyini bilirəm. Gedək! İki tapançadan atılan güllənin biri, hər 
halda, boşa çıxmaz. Sonra ixtiyarın öz əlində olacaq, nə qədər uşaq 
istəyirsən boğazlal (Onu öz dalınca çəkmək istəyir). 

Şveytser (coşqun bir qəzəblə bıçağı çəkir). A-al Heyvanl Sən 
mənə Bohemiya meşələrini xatırlatdınl “Düşmən dövrəmizi aldıl” 
qışqırığı gələndə qorxudan dişi-dişinə dəyən sən deyildinmi? Of, 
mən hələ o vaxt and içmişdiml.. Öl, alçaq qatill (Bıçaqla onu vurur.) 

Qaçaqlar (çaxnaşaraq). Öldürürl Öldürürl Şveytserl Şpigel- 
berql Ayırın onlarıl 

Şveytser (bıçaqla bir də vurur). Al! Gəbərl Sakit olun, dostlar! 
Boş yerə hay-küy qaldırmayınl Bu yaramaz həmişə atamanın dalın- 
ca danışır, onun ayağından çəkirdi, özü isə bir dəfə vuruşa girmir, 
daim öz murdar canını güdürdü. Özünüzdən çıxmayın deyirəm sizəl.. 
Mənfur qatil! Gizlincə, arxadan elə bir adamı vurmaq istəyirdi! Arxadan! 
Yaxşı işdir. Yaramaz hərifl Məgər biz it kimi gəbərmək üçünmü dağa- 
daşa düşmüşük? Siçan kimi murdar olmaq üçünmü canımızı oda- 
közə atmışıq? 

Qrimm. Yaxşı olmadı, dostum! Bu, necə oldu axı? Ataman 
özündən çıxacaq. 
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Şveytser. Onu mən özüm billəm. (Rartsmana) Sən də, allahsız 
oğlu, onunla əlbir olmuşdun. İtil mənim gözümdənl Sənin də aqi- 
bətin Şufterle kimi olacaqdır! Odur, İsveçrədə, ataman deyən kimi, 
dar ağacından asıla qalmışdır. 





Güllə atılır. 


Şvarts gerindən atılır). Qulaq as. Güllə səsi. 


Yenə güllə atılır. 


Biri də atıldı. Ura! Atamandırl 
Qrimm. Dayanl O, üç dəfə atmalıdırl 


Yenə bir güllə atılır. 


Şvarts. Bu odur, odur, odurl At, Şveytserl Ona cavab vermək 
lazımdır. (Güllə atılır.) 


Moor və Kosinski gəlirlər. 


Şveytser (onların qarşısına gedir). Xoş gördük, ataman! Mən 
özümü saxlaya bilməyib sənsiz bir iş tutmuşam. (Onu Şpigelberqin 
meyitinə tərəf gətirir). Sən mənimlə bunun arasında münsif ol. O, tin 
dalından səni vurmaq istəyirdi. 

Qaçaqlar (təəccüblə). Necə? Atamanı? 

M o or (dalğın bir nəzərlə baxır, sonra hərarətlə). Müəmmaya bax! Bu, 
Nemezidanın, cəza ilahəsinin hökmüdürl Məni bu yola çəkən birinci 
bu olmadımı? Sənin bıçağın qəzəbli ilahənin iradəsi ilə enmişdir. 
Bunu sən etməmisən, Şveytserl 

Şveytser. Allaha and içirəm ki, mən etmişəm. Həm də bunu 
özüm üçün pis əməl bilmirəm. (Pərişan halda çıxıb gedir.) 

Moor (fikirli). Mən səni anlayıram, ey göylərin hakimi! Anlayı- 
ram... Yarpaqlar ağaclardan tökülür... Mənim də xəzanım yetişmiş- 
dir. Götürün onu buradan! 


Şpigelberqin meyitini aparırlar. 


Qrimm. Əmrin nədir, ataman? Biz nə etməliyik. 
M o or. Az qalıb, bu yaxında bütün işlər sona yetəcək. Mənim 
udumu verin! Ora gedəndən sonra özümü tamam, itirmişəm! Dedim 
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ki, udu mənə verinl Mahnı ruhuma yenidən qüvvət verəcəkdir... 
Məni tək buraxınl 

Qaçaqlar. Gecənin yarısıdır, ataman. 

Moor. Bunlar hamısı yalançı göz yaşlarıdır. Mənim yatmış 
ruhumu cilvələndirmək üçün Roma mahnısı gərəkdir. Udumu verin. 
Deyirsiniz, gecə yarıdır? 

Şvarts. Səhərə az qalıb. Yuxusuzluqdan göz qapaqları qurşun 
kimi ağırlaşır. İç gündür biz gözümüzü də yummamışıq. 

M o or. Necə? Oğruların, quldurlarındamı yuxusu gəlir? Bəs nə 
üçün o şəfa yuxusu məndən qaçır? Mən heç zaman nə alçaq, nə 
də namərd bir iş tutmamışam. Gedin yatınl Səhər açılan kimi yola 
düşəcəyik. 

Qaçaqlar. Gecəniz xeyrə qalsın, ataman! (Yerə uzanıb yuxulayırlar.) 


Dərin sükut çökür. 


Moor (udu alıb çalır). 
Brut 


Salam, salam sizə, sakit mürgüləyən, ey dərələr! 
Qəbul edin qoynunuza axırıncı romalını. 

Ey Filippin divlərilə çarpışdığı müqəddəs yer, 

Məcruh qəlbim sizə doğru açmış yenə öz balını. 
Mənim Rassiyim, haradasan? Ah-vay edir bizim Romal 
Mənim polkum zülmətlərin qucağında yatır amma. 
Brutunu ölülərin kölgəsinə çağırırlar: 

Artıq sənin Brutuna bu dünyada məskənmi var?! 


Sezar 


O qovulmuş, rədd edilmiş kölgə kimdir, elə məhzun 
Bu dağlarda qəmli-qəmli addımlayır, gəzir uzun? 
Ah, taleyim çəkməyibsə nəzərini nəzərimdən, 
Oralarda romalının gəzişini görürəm mən. 
Çoxdanmıdır vidalaşıb Tibrin oğlu bu torpaqla? 
Durur, yoxsa süqut etmiş yedditəpə Roma şəhri? 
Yetimlərə dönə-dönə, ağla gözüm, — dedin, ağlal 
Östlərində yoxdur pənah Sezar ölən gündən bəri. 
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Ey bədəni yaralarda itən nəhəng teyf, de, bu nəl 

Kim kölgəni məcbur edib qaldırmışdır məzarından? 

Nə durursan, tez ol, yürü qəmli Kosit sahilinəl 

Kimdir haqlı — sənmi, mənmi? Göstərəcək bunu zaman. 
Gör Filippin mehrabında şüa saçmır daha par-par 

Pak müqəddəs azadlığa qurban deyə axan qanlar. 

Bəli, Roma şivən salıb nəşi üstə Brutunun, 

Və dirçəldə bilməyəcək daha bir də Brut onul 


Sezar 


Və o, sənin məhv olacaq, öləcəkdir xəncərinləl.. 
Və sən, Brut, cürət edib əl qaldırdın o şəxsə, sən?.. 
O, sənin öz atan idil 

Taxt-tacın, ləşkərinlə 
Bütün dünya titrəyəcək, sarsılacaq mehvərindənl 
Yeril Bütün ölülər də məzarında etsin xuruş, 
Söyləsinlər ki, Brutum hər böyükdən böyük olmuş 
Xəncərini qaldıraraq vuran dəmdə mənə yara. 
Yeril Ancaq onu bil ki, bu lal, nisyan dəryasında 
Mənim sonsuz kədərimə şəfa yoxdur dünyasında. 
Xaron, tez ol, apar məni qayalıqdan uzaqlaral 


Brut 


Dayan, atal Yer üzündə bu məxluqat içində mən 
Bircə nəfər tanıyardım, ta əzəldən, — 

Bir o deyə bilər idi Sezara tay olduğunu: 

Oğlum deyə çağırdın, bəli, ata, sən də onu. 
Təkcə Sezar bacarardı bu Romanı yıxıb qursun. 
Təkcə Brut bacarardı o Sezara qarşı dursun. 
Brut diri olan yerdə dövran sürə bilməz Sezar. 
Ata, çıx getl Buradaca şaxələnir bizim yollar. 


(Udu yerə qoyur, dalğın halda var-gəl edir.) Kim mənim gözlərimə nur 
verəcəkə?.. Hər yan qaranlıq! Bütün yollar dolaşıq... Nə çıxacaq yol 
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var, nə yol göstərən bir ulduz. Kaş hər şey bu axır nəfəslə bitmiş 
olaydıl Oyunbazların boş oyunları kimi sona yetmiş olaydı... Madam 
ki, bu kiçik çaxmağın kiçik bir hərəkəti (zapançanı alnına yaxınlaşdırır) 
ağıllıları axmaqlarla, igidləri qorxaqlarla, doğruları oğrularla tənləş- 
dirir, onda cənnət səadətini belə həsrətlə diləmək, əlçatmaz təka- 
mül idealı axtarmaq, yarımçıq fikirləri, məqsədləri mütəmadi təxirə 
salmaq və gözləmək nə üçündür? Cansız təbiətdə ilahi bir ahəng 
hökm sürərkən canlı, şüurlu məxluqun daxilindəki bu ziddiyyət 
nədəndir? Yox, yoxl Görünür, burada mənim durmadığım, dərk edə 
bilmədiyim bir məna da var. Mən axı həyatın ləzzətini dadmamış, 
hələ xoşbəxt olmamışaml 

Ey siz, mənim həlak etdiyim insanların ruhları, yoxsa düşünür- 
sünüz ki, mən titrəyib lərzəyə gələrəm? Yox, mən titrəmərəml 
(Qızdırmalı adam kimi titrəyir.) Ölərkən sizin qopardığınız fəryadlar, 
boğulanların qapqara qaralmış sifətləri, sizin qanayan dəhşətli 
yaralarınız — qəzanın vahid, qırılmaz zəncirində yalnız bir halqadır. 
Bu zəncir mənim boş vaxtlarımdan, dayələrimin və tərbiyəçilərimin 
şıltaqlarından, atamın ehtirasından, anamın qanından yaranmışdırl 
(Dəhşətdən lərzəyə gələrək) Of, nə üçün yeni Perill məni əsatirdə olan 
müdhiş öküzə döndərməmişdir ki, bütün bəşəriyyət də mənim odlu 
mədəmdə yanıb külə dönsün? (Tapançanı gicgahına söykəyir.) 

Bir qırpımda bir-birinə sarılan zaman və əbədiyyətl Ardımca 
həyat zindanını bağlayıb əbədi gecələr qapısını açan müdhiş açarl 
Söylə, ah, bir mənə söylə ki, məni hara aparırsan? Heç bir gəminin 
gedib dönmədiyi yad, qürbət bir diyaramı? Oranı təsəvvürə gətirər- 
kən insanlıq öz qüdrətini itirir, bu dünyanın güclüləri gücdən düşür 
və fantaziya, bu kobud meymuni duyğular bizə əcaib sifətlər gös- 
tərir. Yox, Yoxl Mərd olan tərəddüd etməməlidirl Ey bilinməz “diyar”, 
sənin nə görkəmin, nə büsatın varsa, qoy olsun, fəqət mənim 
“mən”im məndən ayrılmasın, o, mənimlə bərabər gərək o dünyaya 
getsin... Zahirdə nə görünürsə, insanı bürümüş bir qat nazik 
boyadır... Öz cənnətim də mənəm, öz cəhənnəmim də. Bəlkə, 
birdən sən orada mənə ancaq kainatın yanıb külə dönmüş, sənin 
öz gözündən də iraqda qalmış xaraba bir guşəsini verdin, bəlkə, 
birdən həyat yurdundan sonra orada mənim qismətim ancaq kim- 
səsiz gecələr və əbədi səhralar oldu? Onda mən dilsiz səhraları öz 
təsəvvüratımla bəzəyərəm, əbədiyyət isə insan iztirablarının tükənməz 
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və dolaşıq kələfini açıb-saçaqlamaq və bu sirri aşkarlamaqda mənə 
kömək olar. Yoxsa sən məni yeni-yeni və əbədi təvəllüdlər dolan- 
bacından, yeni-yeni və əbədi iztirablar, bəlalar meydanından keçi- 
rib, pillə-pillə həlakə yetirmək istəyirsən? Məgər bunu mən özüm 
edə bilmərəm? Məgər o dünyada mənim üçün əyrilmiş ömür sapını 
bu dünyada olduğu kimi, özüm eyni asanlıqla qıra bilmərəm? Sən 
məni heçə döndərə bilərsən, lakin bu azadlığı mənim əlimdən ala 
bilməzsənl (Tapançanı doldurur. Qəfildən dayanır.) Deməli, həyatın üzün- 
tü və iztirablarından qorxub ölmək? Bədbəxtliyə, fəlakətə qələbə 
qazandırmaq, məğlub olmaq? Yoxl Mən dözəcəyəm. (Tapançanı tulla- 
yır.) Qoy iztirablar mənim vüqar və əzəmətim qarşısında geri çəkilib 
təslim olsunlarl Yolu axıracan getmək lazımdır. 


Səhnə yavaş-yavaş qaranlıqlaşır. 


Herman (meşənin içindən gəlir). Yavaş, bayquş nə dəhşətli ulayır! 
Gecə yarıdır. Bəli, bəli! Cinayət özü də yuxuya getmişdir! Bu kimsə- 
siz yerə casus nəzəri düşməz! (Qalaya yaxınlaşıb qapını döyür.) Yuxarı 
qalx, bədbəxt məhbusl Sənin üçün yemək gətirmişəm. 

M o Or (yavaşca geri çəkilərək). Bu nə deməkdir? 

Səs (qaladan). Kimsən, qapı döyən? Herman, sənmisən, gecə- 
lər quşu, mənim qarğam? 

Herman. Bəli, mənəm, Herman, gecələr quşu. Qapıya gəl, 
çörəyini ye. 

Bayquş ulayır. 


Gecənin qaranlığında sənin yoldaşların nə vahiməli oxuyurlar, 
qoca... hə? Dadlıdırmı? 

Səs. Mən bərk acmışdım. Şükür pərvərdigara, boş səhralarda 
quş dimdiyində mənə yem çatdıran sənsən, min şükür sənin mər- 
həmətinəl Yaxşı, mənim oğlum necədir, Herman? 

Her man. Yavaşl Qulaq verl Səs gəlir, elə bil, xoruldayan var. 
Eşidirsənmi? 

Səs. Necə? Bu nə ola bilər? 

Herman. Rüləkdir, qalanın dəliklərindən ötüb elə qorxunc 
havalar çalır ki, adamın tükləri ürpərir: yox, qulaq asl Mənə elə gəlir 
ki, xorultudur. Sən burada tək deyilmişsən, qoca. Vay, vay, vayl 

Səs. Burada kim ola bilər? Sən nə görürsən? 
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Her mahn. Salamat qal, salamat qal! Məni burada vahimə basır. 
Çəkil öz zindanına. Allah sənin qisasını yerdə qoymaz. Belə oğlu 
lənətə gəlsinl (Qaçmaq istəyir.) 

M o or (dəhşət içində ona yaxınlaşır). Dayan! 

Herman (gışqırır). Evim yıxıldıl 

M o or. Dayan, deyirəm sənə! 

Her man. Eyvah, eyvah, eyvah! Hamısını biliblər! 

Moor. Dayan! Danış görüm! Kimsən? Burada nə edirsən? 
Cavab ver! 

Herman. Rəhm edin, rəhm edin. Qəzəblənməyin, ağa! Qoyun 
sözümü deyim, sonra öldürsəniz də öldürünl 

Mo or (qılıncını çıxarır). Bu nə sözdür? 

Her man. Siz ölümlə hədələyib mənə yasaq etmişdiniz... Mən 
bacarmadım, insafım yol vermədi... Axı başımızın üstündə Allah var! 
Sizin doğma atanız – orada... Öldürün məni — mənim ona yazığım 
gəldil 

M o or. Burada bir sirr var! Danış! Tez oll Mən hamısını bilmə- 
liyəm. 

Səs. Eyvah, eyvahl Orada danışan sənsənmi, Herman? Sən 
kiminlə danışırsan, Herman? 

M o or. Orada, aşağıda da bir adam var... Bu nə işdir? (Qalaya 
tərəf qaçır.) Burada ağalar dustağında yatan var? Mən onu zəncirdən 
azad edərəm. Ey, bir də səs ver! Qapı haradadır? 

Herman. Bizi öz başınıza çevirin, cənab! O yana getməyin. 
Bizə yazığınız gəlirsə, uzaqlaşın bu yerdənl (Onun yolunu kəsir.) 

M o or. Dörd qıfıl vurulmuşdur! Çəkil yoldan! Mən bu sirri bil- 
məliyəm... Oğurluq sənəti, ömrümdə ilk dəfə səni köməyə çağırı- 
ram. (Dəmirkəsən qayçı və kəlbətinlə barmaqlıqlı qapını açır.) 


İçəridən skelet kimi qurumuş bir q oca çıxır. 


Qoca Moor. Mən yazığa rəhminiz gəlsin. Rəhm edinl 

M o or (bir dəhşət içində geriləyərək). Atamın səsidir. 

Qoca Moor. Şükür, pərvərdigaral Nicat əlini məndən üzmədin. 

Moor. Qoca Moorun yazıq ruhu! Səni bu təşvişlə məzardan 
qaldıran nədir? Bəlkə, sən cənnət qapılarını üzünə bağlayan bir 
günahla o dünyaya getmisən? Onda mən sənin sərgərdan ruhunu 
öz əbədi məskəninə qaytarmaq üçün dua oxuyub ehsanlar verərəm. 
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Bəlkə, sən dul qadınların və yetim uşaqların qızılını yerə basdırmı- 
san, bu gecə yarısı onu tapmaq üçün bu yerləri gəzirsən? O xəzinə- 
nin üstündə әјдаһа da yatmış olsa, iti dişləri ilə qılıncımı da qırsa, 
üstümə cəhənnəm alovları da püskürsə, mən onu torpaq altından 
çıxarıb öz sahiblərinə qaytararam. Yoxsa sən mənim səsimi eşidib 
əbədiyyət aləminin sirrini mənə açmaq üçün gəlmisən? Söyləl Söyləl 
Məni heç bir şey qorxuda bilməz. 

Qoca Moor. Mən nə ruham, nə xəyal. Mən diriyəm... Amma 
acı, müdhiş bir həyatla yaşayıraml 

M o or. Necə? Deməli, sən ölməmisən, dəfn edilməmisən? 

Qoca Moor. Mənim babalarımın sərdabəsində mənim əvə- 
zimə ölü bir it basdırılmışdır. Mən isə tamam üç aydır bu qaranlıq 
zirzəmidə əzab çəkirəm. Bura nə günəşin ziyası düşür, nə xoş sabah 
nəsimi əsir. Nə də bir dost, bir həmdərd ayağı dəyir. Mən burada 
ancaq qarğaların vəhşi qarıltısını, bir də bayquş ulamasını eşidirəm. 

M o or. Aman allah! Səni bu hala salan kimdir? 

Qoca Moor. Ona lənət oxumal Məni bu hala salan, mənim 
öz oğlum Fransdir. 

M o or. Frans? Frans? Dəhşət! 

Qoca Moor. Ey mənə nicat verən, əgər sən insan övladısan 
və səndə insan ürəyi varsa, qulaq as, gör mənim oğullarım öz ata- 
larının başına nə müsibətlər gətiriblər. İç aydır mən öz dərdimi 
daşa-divara deyirəm, cavabında isə öz naləmin əks-sədasını eşidi- 
rəm. Dinlə, əgər sən insansan, əgər səndə insan ürəyi... 

M o or. Dinləyirəm, qoca, sənin naləni eşitmək üçün yırtıcı hey- 
vanlar belə öz yuvasını tərk edib gələrdi. 

Qoca Moor. Mən xəstə yatırdım. Ağır xəstəlikdən sonra əhva- 
lm yenicə yüngülləşirdi ki, yanıma bir adam gətirdilər. O, mənə 
xəbər verdi ki, böyük oğlum müharibə meydanında həlak olmuş- 
dur. Həmin adam oğlumun qanına bulanmış qılıncını və onun son 
vidasını mənə yetirdi, dedi ki, mənim lənətim onun bütün ümidlərini 
qırmış və müharibə meydanına sürükləyib, ölümün pəncəsinə 
atmışdır. 

M o or (kəskin hərəkətlə üzünü qocadan çevirərək). Hər şey bəlli oldu. 

Qoca Moor. Gerisini dinlə! Bu xəbəri eşidəndə mən huşumu 
itirirəm. Görünür, məni ölmüş güman edirlər... Oyananda mən özü- 
mü meyit kimi kəfənə bürünmüş halda tabutda uzanmış gördüm. 
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Tabutun qapağını cırmaqlamağa başladım. Onu açdılar. Qaranlıq 
bir gecə idi... Qarşımda oğlum Frans dayanmışdı. O, müdhiş bir 
səslə üstümə qışqırdı: “Necə, yoxsa sən qiyamətə kimi yaşayacaq- 
san?” Tabutun qapağını tez üzümə çırpdı. Mən yenə huşumu itir- 
dim. Özümə gələndə hiss etdim ki, mənim tabutumu arabaya 
qoyurlar. Yarım saat yol getdik. Nəhayət, tabutu açdılar. Mən bu 
zirzəminin qapısında dayandım. Yanımda isə Frans, bir də Karlın 
qanlı qılıncını mənə gətirən şəxs durmuşdu. Mən oğlumun dizlərini 
qucaqladım, yalvardım, and verdim, yenə yalvardım. Lakin ata yal- 
varışları onun ürəyinə təsir etmədi. “Bu müqəvvanı birbaş zirzəmiyəl 
— deyə bağırdı. — Bəsdir yaşadığı”. Məni insafsızcasına aşağıya 
itələdilər və oğlum Frans mənim zindanımın qapısını qıfılladı. 

M o or. Ola bilməz, ola bilməzl Siz yanılmısınız. 

Qoca Moor. Bəlkə, yanılmışam. Səbir et, gerisini dinlə. Bir 
neçə gün ac-susuz burada qaldım. Heç kəs mən bədbəxti yad etmə- 
di. Çoxdan bəridir bu yerlərə insan ayağı dəymir. Çünki camaat 
arasında belə inam var ki, mənim babalarımın xəyalları hər gecə dəfn 
mahnıları oxuya-oxuya, dallarınca ağır zəncirlər sürüyə-sürüyə bu 
xarabalıqlar arasında dolanırlar. Bir gün qapı dalında səs eşitdim. 
Həmin bu adam mənə çörək və su gətirdi, özü də söylədi ki, mən 
burada acından ölməliyəm, əgər onun mənə yemək gətirdiyini bilsə- 
lər, onu öldürə bilərlər. Neçə vaxtdır mən onun gətirdiyi yeməklə 
qidalanıb yaşayıram, lakin buradakı soyuq, rütubət, üfunət, bu sonsuz 
müsibətl.. Mən büsbütün taqətdən düşmüş, bir dəri, bir sümük 
qalmışam. Mən gecə-gündüz göz yaşları töküb Allaha yalvarıram ki, 
heç olmasa, öz ucuz ölümünü məndən əsirgəməsin, görünür, çək- 
diyim cəzalar hələ kifayət deyil. Kim bilir, əgər indiyə qədər bir möcüzə 
ilə sağ qalmışamsa, bəlkə, məni hələ xoş qismət gözləyir. Məsləhət 
Allahındır. Amma mən bu əzablara layiqəm. Mənim Rarlıml Mənim 
Karlıml O bu dünyadan cavan getdi, bir gün görmədi... 

M o or. Bəsdir! Yetər! Qalxın! Ey siz, daşürəklilər, qafillər, qəflət 
yuxusuna dalmışlarl Qalxın! Heç bir kəs oyanmır. (Tapançasını qaldırıb 
havaya güllə atır.) 

Qaçaqlar (çaxnaşaraq). Hey, hey! Nə var? Nə olub? 

M o or. Məgər onun sözləri sizin yuxunuzu qaçırmadı? Onun 
söylədikləri ölüləri belə əbədiyyət yuxusundan qaldıra bilərdi. Bura 
baxınl Baxın, xilqətin, aləmin qanunları qumar oyununa çevrilmişl 
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Varlığın rabitəsi qırılmış, qədim hərc-mərclik baş qaldırmışdır! Oğul 
öz atasını öldürmüşdürl 

Qaçaqlar. Sən nə deyirsən, ataman? 

M o or. Yox, öldürməmişdirl Bu, çox nəzakətli sözdür. Oğul öz 
atasını min dəfə dara çəkmiş, qızmar odlarda yandırmış, işgəncə 
vermiş, müdhiş əzablara salmışdır. Yox, yox, bu sözlər də çox rəhm- 
lidir. Onun əməllərindən günah özü utanıb gizlənir, Hanniballar qor- 
xub lərzəyə gəlirl Bu əməllər iblisin də ağlına gələ bilməzl Oğul öz 
doğma atasınıl Of, baxın, baxın, ey insanlarl O, huşunu itirdi. Oğul 
öz atasını bu zirzəmidə qapamışdırl Qorxu, rütubət, aclıq, susuzluql 
Of, baxın, baxınl Bu, mənim atamdır. Artıq bu sirri gizlətmirəm. 

Qaçaqlar (yerlərindən sıçrayıb qocanı dövrəyə alırlar). Sənin atan? 
Sənin atan? 

Şveytser (ehtiramla ona yaxın gəlir). Mənim atamanımın atası, 
diz çöküb qarşında təzim edirəm! Mənim xəncərim əmrini gözləyir. 

Moor. İntiqaml İntiqaml Vəhşicəsinə tapdanmış, təhqir edilmiş 
qoca, sənin intiqamın yerdə qalmayacaql Mən qardaşlıq məhəbbə- 
tinin bütün bağlarını həmişəlik parçalayıb atıram! (Öz paltarını başdan- 
ayağa qədər parçalayır.) Bu pak göylərin qarşısında qardaş qanının hər 
damlasına lənət deyirəml Eşidin sözlərimi, ey bu müsibətin şahidi 
olan Ay və ulduzlarl Eşit sözlərimi, ey bu mənfur cinayətə tamaşa 
edən səmanın qaranlıq qübbəsil Sən də eşit məni, ey uca göylərin 
qadir Tanrısı, yerin, göyün qəzəbli hakimil Mən burada diz çökürəm, 
and içirəm, — və əgər andımı pozacaq olsam, qoy göylər qənimim, 
heçlik qismətim olsun, — and içirəm ki, öz atasını öldürən alçaq qati- 
lin qanı bu daşın yanında axmasa və bir azdan sonra çıxan günəşə 
doğru havalanmasa, gərək mən bir daha gün işığını görməyiml 

Qaçaqlar. Bu lap şeytan əməlidirl Bizə yaramaz, quldur 
deyirlərl Lakin belə şey bizim ağlımıza da gəlməzl 

Moor. Bəli, mən bizim xəncərlərimizlə həlak olanların, mənim 
yandırdığım odlarda yananların, mənim partlatdığım qalanın altında 
qalıb ölənlərin dəhşətli nəfəsinə, acı fəryadına and içirəml Əliniz, 
paltarlarınız bu xəbis caninin murdar qanına boyanmayınca qətl və 
qarət fikri xəyalınıza belə gəlməməlidirl Tanrı divanının icraçısı olmaq 
ehtimalı heç yuxunuza da girməzdi? Qəzanın dolaşıq düyünü açıl- 
maqdadır. Müqəddəs bir qüvvə indi, indi bizim peşəmizə nəcabət 
verdi. Sizə bu ülvi qisməti verənə, sizi bu meşəyə gətirib çıxarana, 
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Allah divanının müdhiş mələklərinə döndərənə şükür edin və duaçı 
olunl Açın başınızıl Torpaqlara düşüb səcdə edin və pak bir vic- 
danla qalxınl 


Onlar diz çökürlər. 


Şveytser. Əmrin nədir, ataman? Biz nə etməliyik? 

M o or. Qalx, Şveytserl Gəl, əlini bu ağ, bu pak saçlara toxun- 
dur! (Onu öz atasının yanına gətirir, onun əlini qocanın saçlarına toxundurur.) 
Yadındadırmı, bir dəfə Bohemiyada qızğın vuruş dəmində mən yor- 
ğun halda dizüstə düşdüyüm zaman bir zabit öz qılıncını mənə 
endirərkən sən onun başını bədənindən ayırdın? Onda mən sənə 
padşaha layiq bir mükafat vəd etdim. Mən bu günə qədər sənin 
borcundan çıxmamışam. 

Şveytser. Elədir, vəd etmisən! Lakin müsaidə et, səni həmi- 
şə öz borclum hesab edim! 

M o or. Yox, indi sənin borcunu, vəd etdiyim mükafatı vermək 
istəyirəm! Şveytser, belə bir şərəf bu vaxta qədər heç bir yaranmışa 
nəsib olmamışdır! Mənim atamın intiqamını sən all 

Şveytser (qalxır). Böyük atamanl Həyatımda ilk dəfə iftixar 
edirəm. Buyur, onu harada, nə vaxt və necə öldürüm? 

M o or. Vaxtı itirmək olmaz, sən tələsməlisən, dəstədən ən ləya- 
qətli oğlanları özünlə götür. Birbaş qrafın qəsrinəl Əgər yatırsa, ya 
şəhvət qoynundadırsa, onu yataqdan çıxart, işrətlə məşğuldursa, 
sərxoşdursa, süfrədən uzaqlaşdır, diz çöküb dua edirsə, Allahdan 
ayırl Budur deyirəm, əmr edirəm: onu mənə diri yetirl Onun başın- 
dan bir tük belə qopmamalıdır. Mənsiz ona kim əl qaldırsa, parça- 
parça edib ətini quzğunlara ataram. Mən onu diri görmək istəyirəml 
Əgər onu mənə sağ və salamat yetirsən, əvəzində bir milyon müka- 
fat alacaqsanl Mən doğru ölümə gedib o məbləği bir kraldan, bir 
padşahdan oğurlayacağam, sən isə sonra azad quş kimi istədiyin 
yerə uçacaqsan. Bildinmi, Şveytserl İndi tələsl 

Şveytser. Bildim, atamanl And içirəm. Sən ya bizim hər iki- 
mizi görəcəksən, ya da heç birimizi. Hey-hey, Şveytserin intiqam 
mələkləri, ardımca gəlin! (Öz dəstəsi ilə gedir.) 

M o or. Qalanlar qoy meşəyə səpələnsin, mən burada qalıram. 


119 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Beşinci pərdə 


BIRINCI SƏHNƏ 
Bir-birinin içindən bir neçə otaq görünür. Qaranlıq gecədir. 


Daniel (fənər və bağlama ilə çıxır). Əlvida, əziz və doğma dud- 
manl Mərhum qrafın sağlığında mən burada yaxşı günlər görmü- 
şəm. Onun sümükləri, yəqin, qəbirdə çoxdan çürüyüb, amma mən 
onun üçün hələ də ağlayıraml Bu qoca nökərdən gör nə xidmətlər 
tələb edirlər! Bir vaxt yetimlər, fağırlar bu evə pənah gətirərdi, indi 
bu kafir oğul buranı quldur yuvasına döndərmişdirl Əlvida, doğma 
dudmanl Əlvida, hamvar döşəmələr, qoca Daniel sizi hər gün silib 
təmizlərdi. Mənim mehriban sobam, sənə də əlvidal Mən sizə 
o qədər mehr salmışam ki, buradan ayrıla bilmirəm. Getmək çətin- 
dir, qoca Yeleazarl Amma Allah məsləhətidir. Şeytan şərindən uzaq 
olmaq, günah işlərdən qaçmaq gərəkdir. Mən bura yoxsul gəlmiş- 
dim, yoxsul da gedirəm. Pak vicdanım mənə kifayətdir. (Getmək 
istəyir.) 


Frans əynində gecə xalatı otağa soxulur. 


Allah, sən özün saxlal Ağam özüdür. (Fənəri söndürür.) 

Frans. Xəyanət! Xəyanət! Ruhlar öz məzarından qalxırlar! Ölü- 
lər səltənəti əbədiyyət yuxusundan oyanıb. “Qatill Qatill” — deyə 
fəryad qopardır. O kimdir orada? 

Daniel. Ya Həzrəti Məryəm, özün mənə kömək oll Belə müd- 
hiş səslə çığıran sizsinizmi, cənab? Səsinizdən qəsrdə yatanların 
hamısı diksinib ayağa qalxır. 
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Fr ans. Yatanların? Yatmaq üçün sizə kim ixtiyar vermişdir? 
Get, işıqları yandırl 


Daniel gedir, başqa bir xidmətçi gəlir. 


Bütün gecəni kimsə yatmamalıdırl Eşidirsinizmi? Hamı ayaq üstə 
hazır dayansınl Silahlanınl Tüfəngləri doldurunl Sən onların tağlı 
qalereya ilə necə axışıb gəldiyini gördünmü? Onlar gəlirmi? 

Xidmətçi. Kim, qraf həzrətləri? 

Frans. Kim, öküz? Hələ belə sakit-sakit soruşursan da? Gör- 
mürsən mənim halımıl Kim? Eşşək? Kim? Ölülər, şeytanlarl Saat 
neçədir? 

Xidmətçi. Qarovulçu saat ikini harayladıl 

Frans. Nə? Yoxsa bu gecə qiyamətin özünə kimi davam 
etmək istəyir? Sən bu yaxınlarda bir gurultu, zəfər sədası, at ayağı 
səsi eşitmədin? Karl hanı... qrafı soruşuram ki, haradadır? 

Xidmətçi. Bilmirəm, cənab. 

F r a ns. Bilmirsən? Sən də onlarla əlbirsən? Bu “bilmirəm” üçün 
mən sənin köksünü yarıb ürəyini yerindən qopararaml Tez pastoru 
tap, bura gətirl 

Xidmətçi. Cənabl 

Frans. Nə mırıldanırsan? Hələ buradasan? 


Xidmətçi tələsik gedir. 


Necə? Bu dilənçilər də mi mənə qarşı sui-qəsd düzəltmiş? Göylər, 
cəhənnəm, bütün dünya mənə qarşı dayanmışdır?! 

D aniel (şamla gəlir). Qraf həzrətləri... 

Frans. Yox, mən qorxmuram, titrəmirəml Mənim gördüklərim 
ancaq yuxu idi. Ölülər hələ məzardan qalxmayıblar. Kim deyir ki, 
mən titrəyirəm, ya ağarmışam?1l Mənim kefim sazdır... 

Daniel. Siz meyit kimi sapsarısınız. Qorxudan səsiniz də titrəyir. 

Frans. Mən titrədirəml Pastor gələndə ona deyərsən ki, mən 
titrədirəm. Sabah mən qan aldıracağam. Pastora belə deyərsən. 

Daniel. Qəndin üstünə balzam damcıladımmı, qəbul edəsiniz? 

Frans. Yaxşı. Damcılatl Pastor belə tez gəlib çıxmayacaq. 
Mənim səsim, deyəsən, doğrudan da, elə bil, qorxudan əsir. Qən- 
din üstünə balzam tök, ver görüml 
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Daniel. Açarları verin, gedim aşağıdan, şkafdan götürüm... 

Frans. Yoxl Yoxl Burada qall Ya mən də səninlə gedim? 
Görürsən ki, mən tək qalsam, huşumu itirə bilərəm... Dayanl 
Dayan! Bu saat keçər. Getmə. 

Daniel. Görürəm siz, doğrudan da, ciddi xəstəsinizl 

F r ans. Bəli, elədir, elə! Mən də onu deyirəm. Xəstəlik adamın 
beynini zəiflədib səfeh yuxularla doldurur. Yuxunun heç bir mənası 
yoxdur. Düzdürmü, Daniel? Bütün yuxular insanın mədəsindən 
doğur. Onların bir əhəmiyyəti yoxdur. Mən elə bu saat gülməli bir 
yuxu gördüm. (Huşunu itirib yıxılır.) 

Daniel. Pərvərdigara! Buna nə oldu? Georg! Konrad! Bas- 
tianl Martinl Hay versənizl (Onu silkələyir.) Ya Həzrəti Məryəml 
Müqəddəs Maqdalinal Ya Həzrəti Yusifl Gözlərinizi açınl Ölsə, qanı 
üstümdə qalacaql Allah, mənə rəhmin gəlsinl 

F ran s (çırpınaraq). Çəkil! Çəkil! Nə məni silkələyirsənl Yaramaz, 
skeletl Ölülər məzardan dura bilməzlər. 

Daniel. Pərvərdigara! O, ağlını itirmişdir! 

Frans (çətinliklə dikəlir), Mən haradayam? Sənsənmi, Daniel? 
Mən burada nə danışdım? Fikir verməl Hamısı yalandır. Nə demi- 
şəmsə, hamısı... Yaxın gəll Kömək eləl Bu, başgicəllənmədir. Mən 
yuxusuz qalmışam, ondandır... 

Daniel. Heç olmasa, İohan gəlib çıxaydıl Qoyun köməyə bir 
adam çağırım, həkimi də çağırım. 

Frans. Dayanl Burada mənim yanımda otur. Beləl Sən ağıllı, 
yaxşı adamsan. Mən gördüklərimi sənə danışmaq istəyirəm. 

Daniel. İndi yox, qraf həzrətləri, sonra danışarsınızl Qoyun 
sizi yataq otağına aparım. Sizə istirahət lazımdır. 

F r ans. Yox, rica edirəm, qoy hamısını danışım. Dinlə və əməlli- 
başlı mənə güll Qulaq as, yuxuda gördüm ki, mən şahanə bir ziya- 
fət verdikdən sonra kefim kök, damağım çağ bizim bağda, yaşıl otlar 
üstündə uzanmışam. Birdən, bu, günorta vaxtı idi, birdən... Gül- 
sənə, məni lağa qoyub gülsənəl 

Daniel. Axı birdən nə oldu? 

Frans. Birdən müdhiş bir göy gurultusu mənim qulaqlarımı 
batırdı... Qorxudan əsə-əsə ayağa qalxdım və mənə... mənə elə gəldi 
ki, üfüqlər od tutub yanırl Dağlar, meşələr, şəhərlər alışıb mum kimi 
əriyirl Müdhiş bir tufan dənizləri, yerləri, göyləri bir-birinə qatır... 
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Bu arada şeypur səsinə bənzər bir səs ucaldı: “Ey torpaq, ölüləri 
təslim et, ölənləri təslim et, ey dənizl” Çılpaq düzənlər çatlamağa 
başladı. Kəllələr, ayaqlar, səhənglər, qabırğalar yerin altından birər- 
birər bayıra tullandı. Onlar bir-birinə bitişmişdi, qurulu insanlar olub 
canlı bir tufan kimi geniş fəzalarda uçmağa başladı! Mən başımı 
qaldırdım, özümü üstündə ildırımlar oynayan Sinay dağının ətəyində 
gördüm. Yuxarıdan və aşağıdan bura dəstə-dəstə adam axışırdı. 
Dağın zirvəsində isə oddan yapılmış üç taxt üstündə baxışlarından 
dəhşət yağan üç qoca oturmuşdu. 

Daniel, Bu ki lap qiyamətin özünə bənzəyir. 

Frans. Bu, boş bir xəyalatdır, doğrudurmu? Qocalardan biri, 
onun siması ulduzlu gecəni andırırdı, qalxıb irəli çıxdı, onun barma- 
ğında möhürlü üzük vardı. Həmin üzüyü məğriblə məşriq arasında 
havaya qaldırıb dedi: “Əbədən müqəddəs, doğru və dəyişməz bir şey 
varl Yalnız bir həqiqət var ki, o da savab əməllərdən ibarətdirl Buna 
şübhə edən bəndələrin vay halınal” Ondan sonra ikinci qoca ayağa 
qalxdı. Onun əlində şəffaf bir güzgü vardı ki, onu məğriblə məşriq 
arasında tutub deyirdi: “Bu, həqiqət güzgüsüdür. Yalançılar, riyakarlar 
özlərini, öz sifətlərini burada görəcəklər”. Mən qorxdum. Hamı qor- 
xuya düşdü. Çünki bu müdhiş güzgüdə insan əvəzinə ilanlar, şirlər, 
pələnglər görünməyə başladı. Nəhayət, üçüncü qoca ayağa qalxdı. 
Onun əlində isə dəmir bir tərəzi vardı ki, onu məğriblə məşriq arasın- 
da tutub deyirdi: “Siz, ey Adəm övladı, bilin ki, mən sizin fikir və əməl- 
lərinizi bu tərəzinin qəzəb gözündə cəza daşları ilə çəkəcəyəm”. 

Daniel. Pərvərdigara, barı özün rəhm elə! 

Frans. Hamının rəngi qar kimi ağarmış, hamının ürəyi üzün- 
tülü intizar içində döyünürdü. Birdən mənə elə gəldi ki, zəhmli səslə 
birinci mənim adım çağırıldı. İliklərim sümüklərimdə dondu, dişlə- 
rim şaqqıldamağa başladı. Tərəzi səsləndi, qayalar guruldadı, hər 
saat gəlib-keçdikcə tərəzinin sol gözünə yeni bir günah qalandı. 

Daniel. Allah, sən özün bağışla! 

Frans. O bağışlamadı. Günahlar üst-üstə qalandıqca dağlar 
qədər böyüyürdü. Lakin buna baxmayaraq tərəzinin tövbə gözü 
hələ ağırlıq edir və sol gözü havada saxlayırdı... Ancaq birdən bir 
qoca yerindən qalxıb tərəziyə yanaşdı. O, əzabdan ikiqat olmuşdu. 
O qədər aclıq çəkmişdi ki, öz əllərini gəmirirdi. Hamı gözlərini ona 
zillədi. Mən qocanı tanıdım. O, ağ saçlarından bir neçə tük qoparıb 
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tərəzinin günah gözünə atdı. Həmin dəqiqə tərəzinin gözü ağır- 
laşdı... Enib cəhənnəmin dibinə düşdü, tövbə gözü isə dartılıb göy- 
lərə qalxdı. Qayanı bürümüş dumanlar içindən qulağıma səs gəldi: 
“Yer üzünün və cəhənnəmin bütün günahkarlarına mərhəmət var! 
Tək sənə mərhəmət yoxdurl” 


Uzun sükut. 


Nə oldu? Bəs nə üçün gülməyirsən? 

Daniel. Gülmək nədir, qraf? Mənim tüklərim ürpərmişdir. 
Yuxular Allahdandır. 

F r ans. Kəs, kəs! Elə demə! Məni axmaq, mövhumatçı və küt- 
beyin adlandır, əziz Daniell Səndən xahiş edirəm, məni kefin istəyən 
kimi ələ sall 

D ani el. Yuxular Allahdandır, qraf həzrətləri. Mən sizin üçün 
dua edərəml 

F r a ns. Yalan deyirsən! İtil buradan, get, tez öyrən gör, pastor 
harada itib-batıb, de ki, tez gəlsin. Ancaq təkrar edirəm: sən yalan 
deyirsən! 

D ani el Allah təqsirinizdən keçsin! 

F r a ns. Bunlar hamısı qara camaatın uydurmasıdır! Hamısı 
qorxaqlıqdandırl Ötüb-keçənin geri qayıdacağı, açıq səmaların 
altında dünya işlərini görən bir göz olduğu hələ sübut olunmamış- 
dır. Hml Hml Bunu kim deyə bilər? Göylərdə hakim olduğunu kim 
təsdiq edə bilər? Yoxl Yoxl Bəlil Bəlil Ətrafda dəhşətli bir pıçıltı var: 
“Ərşi-əlada amansız bir hakim varl” Birdən elə bu gecə mən o aman- 
sız hakimin dərgahına getməli oldum? Yox, elə fikirlər qorxaqlıq 
üçün yalnız bir daldadırl.. Ulduzların ardında cansız, dibsiz və sağır 
boşluqdan qeyri bir şey yoxdurl Fəqət orada, onun arxasında bir 
şey olarsa, varsa? Yox, yox, ora boşdur. Mən əmr edirəml.. Orada 
gərək heç bir şey olmasınl Lakin əgər, əgər olsa? Əgər sənin bütün 
əməllərin hesaba alınsa, vay halınal Özü də elə bu gecəl Nə üçün 
dəhşət qanımı damarlarımda dondurur? Ölüml.. Nə üçün bu söz 
bədənimi buza döndərir? Ölmək, Allah dərgahında hesab vermək... 
Əgər o, adil isə, onda nə olsun? Mənim əzab-əziyyət verdiyim yetim- 
lər, dul qadınlar, bütün məzlumlar fəryad qoparıb ondan imdad 
istəyəcəklərl Əgər o, adil isə, nə üçün onlar zülmə mübtəla olmuşdu- 
lar? Nə üçün mən onlara qalib gəlmişdim? 
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M oz er. Siz məni çağırtdırmısınız, cənab? Təəccüblənirəm. 
Həyatınızda bu, ilk hadisədirl Siz müqəddəs dini, olmaya, lağa qoy- 
maq fikrindəsiniz? Ya bəlkə, onun qarşısında qorxuya düşüb əsmə- 
yə başlamısınız? 

F r a ns. Lağa qoymağım, ya qorxub əsməyim sənin cavabların- 
dan asılı olacaqdır. Mozer, mən sənə sübut edəcəyəm: ya özün axmaq- 
san, ya da başqalarını axmaq hesab edib ələ salırsan. Qulaq as, sonra 
cavab ver. Eşidirsənmi? Həyatını sevirsənsə, gərək cavab verəsən! 

M oz er. Siz haqq-talanın özünü sorğu-suala çəkirsiniz, sizin 
cavabınızı gec, ya tez Tanrı özü verəcəkdir. 

F r.a ns. Mən elə bu saat, bu saat hər şeyi bilməliyəm! Mən ağılsız 
hərəkətlər etmək, qorxudan qara camaatın səcdə qıldığı bütə tapın- 
maq istəmirəml Mən kef aləmində, sərxoş vaxtlarımda sənə çox demi- 
şəm ki, “Allah yoxdur”. İndi ayıq vaxtımda deyirəm: o yoxdur! Mənə 
etiraz üçün əlində nə dəlil varsa, gətir. Halıma təsir etməyəcəkdir. Bir 
dəfə üfürdümmü, bütün dəlillərin alt-üst olub gedəcəkdir. 

M ozer. Öyünmə, sənin lovğa ruhun xudavəndi-aləmin qəzəb 
ildırımlarına məruz qalanda onları belə asanlıqla dəf edə bilməyə- 
cəksənl Öz xilqət evindən uzaqlaşdırmaq istədiyin uca pərvərdigarın 
bəndə dili ilə söylənmiş dəlil və sübutlara ehtiyacı yoxdur. Onun 
şan-şövkəti Adəm övladının həm savab, həm də günah işlərində, 
habelə sən müstəbidin zülmündə, bəd əməllərində belə görünür. 

F r a ns. Əcəb söylədin, ruhani baba! Əhsən! Xoşuma gəldi! 

M o z er. Mən böyük Tanrının kiçik bir nökəriyəm və özüm kimi 
aciz bir bəndə ilə danışıram. Ona görə də xoşa gəlmək niyyəti güd- 
mürəml Əlbəttə, sənin kimi qəddar bir caninin dilindən tövbə qopa- 
ra bilsəydim, möcüzə göstərdiyimi güman edərdim. De görüm, əgər 
küfrə imanın bu qədər möhkəmdirsə, nə üçün dalımca adam gön- 
dəribsən? Gecənin bu vaxtında məni buraya nə üçün çağırtdırmısan? 

F r a ns. Darıxıram, ona görə. Bu gün nə isə şahmat oyunu da 
mənə ləzzət vermir, dedim zarafat üçün bir keşişlə hürüşüb-boğu- 
şum, bəlkə, kefim açıldı. Boş-boş nağıllarla məni qorxuda bilməz- 
sənl Mən yaxşı bilirəm ki, burada, bu dünyada bəxti gətirməyənlər 
gözünü o dünyaya dikirlər, lakin onlar balaca uşaqlar kimi aldanır- 
lar. Mən kitablarda oxumuşam ki, insanın həyatı qan dövranından 
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asılıdır. Son damla qan insanın bədənindən çıxdımı ruh da, təfəkkür 
də yox olub gedir. Madam ki, ruh bədəndə yaşayır, bədənin hər azar- 
bezarına məruz və mübtəladır, bədən ölərkən o, sağ qala bilərmi? 
Sənin beyninə bir damla su girmiş olsa, dərhal həyat fəaliyyətin daya- 
nar, sonra isə əbədilik tələf olub gedərsən. İnsanın hissləri simlərin 
ehtizazına bənzəyir. Qırılmış simlər isə ehtizaza gəlib səslənə bilməz. 
Əgər mən bu yaraşıqlı imarətlərimi yerlə yeksan etsəm, əgər Vene- 
ranın o gözəl heykəlini sındırıb atsam, nə yaraşıqdan, nə də gözəl- 
likdən əsər qalmaz. Sizin ölməz adlandırdığınız ruh da eynilə belədirl 

M o z er. Bu fəlsəfə sizin ümidsizliyinizdən yaranmışdır. Bu söz- 
ləri danışarkən ürəyiniz qorxu içində çırpınır və öz çirkin yalanlarınızı 
faş edir. Bu fəlsəfənin hörümçək toruna bənzər qurğusunu dağıt- 
maq üçün bircə xəbərdarlıq kifayətdir: “Sən ölməlisəni” Mən sizi 
xəbərdar edir və imtahan ayağına çəkirəml Əgər əzrail başınızın üstü- 
nü alanda vahiməyə düşməsəniz, bu bəd fikirlərinizdən o zaman da 
daşınmasanız, deməli, həqiqət siz deyəndir, qələbə də sizindir. Yox, 
əgər ölüm ayağında qəlbinizə cüzi bir vahimə belə çökmüş olsa — 
onda, vay sizin halınıza. Demək, aldanmısınızl 

F r a ns (varahatlıqla). Əgər ölüm ayağında qəlbimə vahimə çöksə? 

M oz er. Mən bu cür bədbəxtləri çox görmüşəm, onlar ömür 
boyu şeytan qılığına uyub dinə, məzhəbə şəkk gətirmişlər, amma 
ölüm yatağında onların şəkk-şübhəsindən əsər belə qalmayıbdır. 
Ölüm yatağında mən sizin başınızın üstündə duracağam. Mən müs- 
təbidin dünya evindən nə halda köçdüyünə tamaşa etmək istəyi- 
rəm... Gözüm sizin üzünüzdə olacaqdır, o zaman ki həkim sizin 
soyumuş əlinizi öz əlinə alıb zəif nəbzinizi güclə eşidəndə və çiyin- 
lərini çəkərək “bunun işi yalnız Allaha qalıb” deyəndə qorxunl 
O zaman Riçarda, ya Nəmruda bənzəməkdən qorxunl 

F r a ns. Yox! Yox! 

M oz er. Bu “yox” kəlməsi o zaman “hə” deyən boğuq bir fər- 
yada çevriləcək. O zaman sizin daxilinizdə bir hakim, heç bir şəkka- 
ni və şeytani dəlillərə satılmayan amansız bir hakim dilə gəlib sizə 
divan tutacaqdır. Bu, sağ ikən qəbirə gömülmüş bir şəxsin oyanma- 
sına, intihar üçün özünə zərbə endirmiş bir adamın peşmançılıq əzab- 
larına oxşayacaqdırl Bu, sizin ömür sürdüyünüz zülmət dünyasında 
qəflətən parlayan və ani nur saçan bir ildırımı xatırladacaqdırl Əgər 
siz o zaman da vahiməyə düşməsəniz — onda həqiqət siz deyəndir. 
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F r a ns (narahatlıq içində bucaqdan-bucağa addımlayır). Bunlar keşiş 
sayaqlamasıdır? Keşiş sayaqlamasıl 

M oz er. O zaman haqqın qılıncı qəlbinizi çulğamış zülməti 
yarıb ilk dəfə ora, qəlbinizə yol açacaqdır. Amma nə fayda ki, gec 
olacaqdır! Allah qorxusu sizin qəlbinizə Tanrı qisası ilə cüt girəcək- 
dir. Bilin və agah olun ki, Moor, minlərlə Adəm övladının həyatı sizin 
bir kəlmə sözünüzdən, bir işarənizdən asılıdır. Hər min adamdan 
doqquz yüz doxsan doqquzunu siz bədbəxt etmisiniz. Nəmrud adlan- 
maq üçün sizə Roma imperiyası, zalım Pisarronun şöhrətini qazan- 
maq üçün isə Peru dövləti çatmır. Yoxsa xəyal edirsiniz ki, xudavəndi- 
aləm öz dünyasında bir nəfərin azğıncasına ağalıq sürməsinə və 
bütün mövcudatı alt-üst etməsinə razı olar? Yoxsa xəyal edirsiniz ki, 
bu doqquz yüz doxsan doqquz adam sizin əlinizdə tələf olmaq üçün 
yaranmış, sizin iblisanə əyləncələrinizdə oyuncaq olmaq üçün doğul- 
muşlar? Xam xəyaldır, qafill Onların ömründən oğurladığın hər bir 
qırpım, onların əlindən aldığın hər səadət dəqiqəsi, təkamül yolun- 
da ləngitdiyin hər bir addım üçün Allah səndən hesab və cavab 
istəyəcəkdir. Əgər siz onun dərgahında cavab verə bilsəniz, onda 
Moor — həqiqət siz deyəndir. 

F r ans. Yetər! Artıq bir kəlmə də eşitmək istəmirəm! Deyəsən, 
sən məni öz bəd niyyətlərinə tabe etmək istəyirsən? 

M oz er. Unutma ki, insanların hər iki dünya qisməti arasında 
gözəl və hikmətamiz bir müvazinət var. Qismət tərəzisinin bu dünya- 
da ağırlıq edən gözü o dünyada qalxacaq: bu dünyada yuxarıda 
duran gözü o biri dünyada enib torpağa dəyəcəkdir. Fani dünyanın 
ötərgi iztirabları axirətdə əbədi nəşələrə, ötərgi nəşələri isə orada 
intəhasız əzablara çevriləcəkdir. 

F r a n s (qəzəblə onun üstünə şığıyır). Səni görüm dilin qurusun, alçaq 
yalançıl Mən sənin xeyirsöyləməz dilini kökündən çəkib çıxardaram. 

M o z er. Aha! Həqiqət, deyəsən, canınıza qorxu salmağa başla- 
dı? Mən hələ dəlil və sübut gətirməmişəm. Gəlin indi sübuta başlayaq! 

F r a n s. Dilini kəs, öz sübutlarınla cəhənnəm ol get! Sənə 
deyirəm ki, bədənimizlə bərabər, bizim ruhumuz da çürüyüb tələf 
olurl Mənimlə höcət etməl 

M o z er. Cəhənnəmin təkində əbədi işgəncələr əlindən fəryad 
qoparan ruhlar da, hər şeyi görən xəllaqülaləmin də sizin sözlərinizin 
əksini təsdiq edir. Siz güman edirsiniz ki, bu əbədi “heçlik” dünyasında 
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gizlənib yox olmaqla Allah divanından yaxa qurtaracaqsınız? Göyə 
çıxsan — o, səni tapacaql Yerin təkinə çökəsən — o, yenə səni 
tapacaql Qaranlıq gecəyə “məni gizlətl” deyə yalvaracaqsan, zil 
qaranlığa “məni zülmət pərdəsinə bürül” deyə bağıracaqsan. O vaxt 
qaranlıq işıqlanacaq, zülmət gecələr nurla dolub günahkarı aşkar 
edəcəkdir. Yoxl Sizin öz ölməz ruhunuz söylədiyiniz sözlərə etiraz 
edir, cahil fikirlərinizi heçə çıxardır! 

F r a ns. Mən ölməzlik istəmirəm... Kimin xoşu varsa, qoy ölmə- 
sin, bunun mənə dəxli yoxdur. Mən Allahı məcbur edərəm ki, məni 
öldürüb tələf etsinl Mən onu elə qəzəbləndirərəm ki, qəzəbindən bir 
qırpımda məni tələf edər. De görüm, ən böyük günah hansı günah- 
dır? Hansı bir günah onun qəzəbini daha tez coşdurar?1l 

M o zer. Mənə məlum olduğuna görə, yer üzündə iki belə günah 
vardır. Lakin onları işləyən insan deyil. Onların cəzasını da insan vermir. 

F ra ns. O iki günah hansıdır? 

M o zer (sərt. Onların biri ata qatili, o biri isə qardaş qatili olmaq- 
dırl Nə üçün rənginiz ağardı? 

F r a ns. Nə dedin, qoca? Sən Allahla, ya şeytanla əlbir olmu- 
san? Bunu sənə kim söylədi? 

M o zer. Bu günahları işləyən adamın vay halına! O, doğulma- 
sa yaxşıdır! Siz təşvişə düşməyin! Sizin ki artıq nə atanız var, nə də 
qardaşınız. 

F r ans. Necə? Deməli, sən bundan müdhiş bir günah bilmir- 
sənə Yenə bir fikirləş: ölüm, əbədiyyət, göylər və cəhənnəm sənin 
dilinlə danışır... Doğrudanmı, başqa müdhiş bir günah bilmirsən? 

M o z er. Bilmirəm. 

F r a ns (stulun üstünə düşür). Bitdi! Hər şey bitdi! 

M o zer. Sevinin, şad olun! Özünüzü xoşbəxt hesab edinl Çünki 
bütün şər əməllərinizə baxmayaraq, ata qatili müqabilində sizi Alla- 
hın mömin bəndəsi hesab etmək olar. Sizə yağdırılan lənətlər, onun 
başına yağan lənətlərin müqabilində bir məhəbbət mahnısına bən- 
zər... Onun cəzası... 

F r a ns (yerindən sıçrayır). Səni görüm, ölüb ölümlərdən qurtar- 
mayasan, bayquş, səni buraya kim çağırdı? Rədd ol buradan, yoxsa 
qılıncımla səni dəlik-dəlik edərəml 

M o z er. Sizə nə oldu? Necə oldu ki, keşiş sayaqlamaları belə 
bir filosofu bu mərtəbədə haldan çıxartdı? Bəs deyirdiniz ki, bir 
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dəfə üfürsəniz, mənim söylədiklərimin hamısını alt-üst edə bilər- 
siniz. (Gedir.) 


Frans kresloya düşüb dözülməz bir həyəcan içində çırpınır. Dərin sükut. 
Xidmətçi qaçaraq gəlir. 


Xidmətçi. Amaliya qaçdıl Qraf da qəflətən yox olmuşdur. 

D a ni e l (qorxu içində gəlir). Cənab, bir dəstə süvari sürətlə sara- 
ya doğru çapır. Onlar “ölüm, ölüm!” deyə bağırırlar. Bütün kənd 
həyəcan içindədir. 

Frans. Get! Əmr et, bütün zəngləri çalsınlar. Hamısını qovub 
kilsəyə topla! Qoy diz çöksünlərl Qoy mənim üçün dua etsinlərl.. 
Məhbusları buraxınl Yoxsulların çəkdiyi zərəri iki-üç qat artıqlaması 
ilə ödəyəcəyəml Mən... Di get... Keşişi çağırl Mən tövbə, istiğfar 
etmək istəyirəm. Niyə dayanmısan? 


Səs-küy və tappıltı səsi yaxınlaşır. 


Daniel. İlahi, məni bağışla, mənə rəhm etl Mən qulaqlarıma 
inanmıraml Siz ki ibadəti hər yerdə yığışdırmısınız, məni dua üstün- 
də görəndə İncili alıb başıma çırpmısınız... 

F r ans. Artıq danışmal Ölüml Görürsənmil Ölüm gəlirl Sonra 
gec olacaql 

Ş veytserin nərəsi eşidilir. 
Dua etl Tez dua etl 

D a niel. Yadınızdadırmı, həmişə sizə deyərdim: dinə sataşma- 
yın, dua ilə işiniz olmasın, qorxun, deyirdim, günaha batarsınızl Bir 
bəla üz versə, bir fəlakət olsa, deyirdim, dünyanın bütün var-dövlətini 
bir xristian duası üçün qurban verəcəksiniz. O vaxt məni yaman- 
layırdınız, indi görürsünüzmü? Mən deyən oldumu? Görürsünüzmü? 

F r an s. Məni bağışla, mənim əzizim, mənim xeyirxah Danie- 
liml Bağışlasan, səni qızıla tutaraml Tez dua et. Örəyin nə istəsə 
onu sənə alaram. Mən... Di dua et, yalvarıram, diz üstə sənə yalva- 
riram! Allah eşqinə! İblis eşqinə, tez dua et! 


Küçədə hay-küy və qışqırıq eşidilir. Qapılar döyülür. 


Şveyts er (küçədə). Hücum çəkin içəri! Vur! Sındır! Oradan 
işıq gəlir, o, yəqin, oradadır. 
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F r a ns (diz üstə). Mənim duamı eşit, ya pərvərdigar! Bu ilk 
dəfədirl.. Həm də son dəfədir ki, sənə müraciət edirəm! Eşit məni, eşit! 

D a ni el. Ya Həzrəti İsa! Siz nə edirsiniz, qraf, Bu, dua deyil, 
küfrdür. 





Arxada ca maat qaçışır. 


Cam a a t Oğrular! Qatillər! Gecənin belə gec vaxtı gurultu 
qoparan kimdir? 

Ş ve ytser genə küçədən). Onları qovun, uşaqlar! Bu gələn 
əzraildir, sizin ağanızı aparmaq istəyirl Bəs Şvarts haradadır? Onun 
adamları hanı? Qəsri mühasirəyə all Qrimml Dırmaşın divarlaral 

Qrim m. Tez bura od gətirin! Ya biz onun yanına qalxmalıyıq, 
ya o, aşağıya düşməlidir! Mən onun yataq otağına od vuracağam! 

F r an s (dua edir). Mən adi qatil olmamışam, ilahi... Xırda şey- 
lərdən ötrü günah işləməmişəm... 

D ani el. İlahil Özün bizə rəhm elə. Onun duası da küfrdür! 


İçəri daş və kösöv tökülür. Şüşələr sınır. Saray alışmağa başlayır. 


F r ans. Mən dua edə bilmərəml.. Bura, bura (sinəsini döyəcləyir) 
boşdur... Yanmış bir səhradırl (Qalxır.) Yox, mən dua etməyəcəyəm. 
Razı olmaram ki, göylər mənə qələbə çalsın. Qoymaram ki, cəhən- 
nəm cəhəngini açıb mənə gülsün. 

D a ni el. Ya Allahl Ya Həzrəti Məryəml Köməyə gəlin, xilas 
edinl Bütün qəsr od içində yanırl 

F r ans. Qılıncı all Cəld! Sanc onu mənim qarnıma! Yoxsa bu 
qoçaqlar məni alçaldıb rüsvay edəcəklər. 


Yanğın güclənir. 


D ani el. Allah eləməsinl Allah eləməsin! Mən nəkarəyəm ki, 
əcəli çatmayan bir adamı göndərim o dünyaya, özü də ki... (Qaçır.) 

F r a ns (hərəkətsiz dayanıb onun ardınca baxır, sükutdan sonra). .. ССәһәп- 
nəmə demək istəyirdin? Doğru deyirsənl Mən artıq onun istisini 
duyuraml (Sərsəm halda) Bu qəhqəhə çəkib gülən sizsinizmi?.. Cəhən- 
nəmin əfi ilanları budur fışıldayırlarl.. Onlar buraya qaçır, qapını 
sındırırlar. Bilmirəm, nə üçün bu qılıncdan qorxuram? Qapı par- 
çalanıb tökülür! Qaçacaq bir yer yoxdur! Heç olmasa, sən mənə acı! 


Papağının zər kəndirini qoparıb özünü boğur. 
Şveytser öz adamlarrnilə gəlir. 
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Şveytser. Ey, haradasan, rəzil insanl Gördünüzmü hamısı 
necə qoyub qaçdıl Dostu o qədər də çox deyill Bu yaramaz bəs 
harada gizlənib? 

Q rim m (cəsədə ilişir). Dayan! Bu yolun üstünə yıxılan kimdir? 
İşığı bəri gətirl.. 

Şvarts. O, bizi qabaqlamışdır. Qılıncları yerinə qoyun. Budur, 
o, murdar olub bura yıxılmışdırl 

Şveytser. Ölmüşdür? Necə? Biz gəlib çatmamış ölmüşdür? 
Bu, ola bilməz, yalandırl O, bu dəqiqə ayağa qalxsın, siz də tamaşa 
edin. (Onu itələyir.) Ey, səninləyəml Qalx, iştahan varsa, yenə atanı 
öldürə bilərsənl 

Qrimm. Əbəs yerə özünü yorma. O, çoxdan ölmüşdür. 

Şveytser (cənazədən ayrılır). Bəli, bizim gəlişimiz onun xoşuna 
gəlməmişdir! O, doğrudan da, gəbərmişdirl Gedin atamana deyin 
ki, o ölmüşdürl Moor bir daha məni görməyəcəkdir. (Tapançanı öz 


gicgahına sıxır.) 


İKİNCİ SƏHNƏ 


Dördüncü pərdənin son səhnəsindəki tərtibat. 
Qoca Moor daşın üstündə oturub. 
Qaçaq Moor onun qarşısında dayanmışdır. 
Meşənin dərinliyində başqa qaçaqlar görünür. 


Qaçaq Moor. O gəlib çıxmadıl (Xəncərini zərblə daşa elə çırpır 
ki, qığılcım qopur.) 

Qoca Moor. Keç onun günahından. Qoy onun üçün sənin 
mərhəmətin cəza, mənim məhəbbətim isə intiqam olsun. 

Qaçaq M oo or. Yox! Sinəmdə yanan intiqam odlarına and 
içirəm ki, belə olmayacaqdır. Mən buna yol vermərəm, o gərək 
ölsün, törətdiyi cinayətin rüsvayçılığını özü ilə bərabər əbədiyyət 
evinə aparsınl Əks təqdirdə nə üçün mən onu öldürməli idiml 

Qoca Moor (göz yaşları axıdaraq). Ah, mənim balam! 

Qaçaq M oo or. Necə? Sən onun üçün ağlayırsan, özü də 
bu qalanın yanında? 

Qoca Moor. Rəhm etl Ah, kərəm göstər. (Əzabla əllərini ovuş- 
duraraq) Aman, indicə mənim oğluma divan tutacaqlar. 
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Qaçaq M oo or (qorxmuş). Hansı oğlunuza? 

Qoca Moor. Bu nə sualdır? 

Qaçaq Moor. Heç! Heç! 

Qoca Moor. Sən mənim fəlakətimə gülmək üçünmü bura 
gəlmisən? 

Qaçaq Moor. Lal ol, vicdanım, açma sirrimi. Mənim söz- 
lərimə fikir verməyin. 

Q oca M o or. Bəxtimə bax... Bir oğluma mən zülm elədim, 
o biri isə əvəzində mənə zülm elədi. Mən Allahın qəzəbinə düçar 
olduml.. Ah, Karl! Karl! Sənin pak ruhun, yəqin, mələklərlə bərabər 
göylərdə qanad çalır. O uca göylərdən mənə nəzər sal, halımı gör, 
keç günahımdan. Bağışla məni, bağışlal 

Qaçaq M oo or. O, sizi bağışlayır! (Narahat) Əgər o, sizin 
oğlunuz adlanmağa layiqdirsə, sizi bağışlamalıdır. 

Qoca M o or. Ah, mən onun qədrini bilmədim, itirdim. İndi 
Allaha yalvarıram ki, məni onunla tez görüşdürsün. Bəlkə, o, mənim 
göz yaşlarımı, yuxusuz gecələrimi, müdhiş iztirablarımı görsün, 
rəhmə gəlsin, mən onun dizlərini qucaqlayaraq fəryadla deyəcə- 
yəm: “Mən öz qarşımda və sənin qarşında günahkaram, oğul, mən 
sənə ata olmağa layiq deyiləml” 

Qaçaq Moor giqqətlə). Deməli, o, sizin üçün çox əziz idi? 

Qoca Moor. Allah özü şahiddirl Xəbis oğlun hiyləsinə uydu- 
ğum üçün indi dizlərimə döyürəm. Yer üzündə məndən xoşbəxt ata 
yox idil Övladlarımı bağrıma basdıqca qəlbim ümidlərlə dolur, 
dizimə qüvvət gəlirdi. Amma fələyə nə deyiml Şeytan kiçiyini yoldan 
çıxartdı. Mən o məluna inandım! Oğullarımın hər ikisini itirdim. 
(Əlləri ilə üzünü örtür.) 

Qaçaq Moor (ondan uzaqlaşır). Əbədilik itirdin! 

Qoca M o or. Ah, Amaliyanın mənə dediklərini indi bütün 
qəlbimlə duyuram. İntiqam özü onun dili ilə danışırdı. O deyirdi ki, 
soyuyan əllərini sən əbəs yerə oğluna tərəf uzadacaqsanl Ölüm 
yatağında o, sənin başın üstündə dayanmayacaqdır. 


Qaçaq Moor üzünü kənara çevirib əlini qocaya uzadır. 


Ah, kaş bu, mənim Rarlımın əli olaydı... Nə çarə ki, o, qürbətdə 
qara torpaqlar altında əbədi yuxuya dalmış. Mənim fəryadlarım heç 
vaxt onun qulağına çatmayacaqdır. Bəlalı başıml Yadların yolu 
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üstündə can verəcəyəm... Artıq oğlum yoxdurl.. İki oğlumdan biri 
də mənə qalmadı ki, öləndə gözlərimi sığasın... 

Qaçaq Moor. Vaxt çatmışdır! Deməliyəm! (Qaçaqlara) Məni 
tək buraxınl Mən... lakin nə fayda, bu sirri açsam belə, mən onun 
oğlunu, əvvəlki Karlı ona qaytara bilməyəcəyəml Yoxl Mən susma- 
һуап11,. 

Qo ca Moor. Nədir, mənim əzizim? Sən orada kiminlə danı- 
şırsan? 

Qaçaq Moor. Sənin oğlun... Sənin oğlun yoxdur, qoca. 
(Güclə eşidiləcək səslə) O məhv olmuşdur... Əbədilik məhv olmuşdur. 

Q oca Moor. Əbədilik? 

Qaçaq Moor (müdhiş bir həyəcan içində nəzərlərini göyə dikir). Ah, 
heç olmasa, bu dəfə ruhuma qüvvət verl.. Kömək ol mənə, böyük 
Yaradanl.. 

Qoca M o or. Sən əbədilikmi dedin? 

Qaçaq M oo or. Daha soruşma! Dedim ki, əbədilik! 

Qoca Moor. Ey tanımadığım cavanl De görüm, məni bu 
qaladan nə üçün azad etdin?.. 

Qa çaq Moor. Görəsən, ondan indi xeyir-dua alsam nə olar? 
Bir oğru kimi bu xeyir-duanı oğurlayıb, bu müqəddəs qənimətlə 
aradan çıxsam... Deyirlər ki, ata xeyir-duası heç vaxt təsirsiz qalmır... 

Qoca Moor. De görüm, mənim Fransım da mı məhv oldu? 

Qaçaq Moor (onun qarşısında diz çökür). Mənə xeyir-dua ver, 
yalvarıram... Mən axı səni zindandan xilas etdim. 

Q o ca M o or (əzabla). Atanı azad edən xilaskar, bəs nə üçün 
onun oğlunu tələf edirsən? Sən özün görürsən: Allahın lütfi-kəra- 
məti nə qədər tükənməzdir. Amma biz, onun miskin bəndələri isə 
kindən, qəzəbdən daşınmırıq. (Əlini qaçaq Moorun başına qoyur.) Mərhə- 
mətli ol ki, xoşbəxt də ola biləsən. 

Qaçaq Moor (mütəəssir halda qalxır). Haradasan, mənim cəsa- 
rətim, hünərim? Qollarım öz gücünü itirir, xəncər əlimdən düşür. 

Qoca M o or. Qardaşın qardaşa mehribanlığı bilsən nə 
gözəldir, bu, Hermon zirvələrindən Sion dağına can atan şeh dam- 
lalarındakı gözəlliyi xatırladır. Qoy qardaş məhəbbəti ürəyində 
dərin olsun, ey cavan, onda sənin bəxtinə, cəlalına mələklər də hey- 
ran qalar. Ağsaçlı qocalar müdrik, körpə uşaqlar qədər məsum ol, 
əzizim. 
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Qaçaq Moor. Ah, nə böyük səadət! Öp məni, müqəddəs 
qoca... 

Q oca Moor. Elə zənn et ki, səni öpən atandır, mən də belə 
hesab edirəm ki, öz oğlumu öpürəm. Necə? Sən ağlayırsan? 

Qaçaq Moor. Mənə elə gəldi ki, bu, həqiqətən, ata öpü- 
şüdür. Əgər onlar indi onu gətirmiş olsalar, mən nə edəcəyəm?! 





Matəm alayı görünür. 
Şveytserin yoldaşları başlarını sallamış, 
üzlərini örtmüş halda gəlirlər. 


İlahil (Tərəddüdlə kənara çəkilir, gizlənmək istəyir.) 


Onlar Karlın yanından ötür. O kənara baxır. 
Uzun bir sükut çökür. 
Gələnlər ayaq saxlayır. 


Q rim m (yavaşca). Ataman! 
Qaçaq Moor dinmir və bir az da geri çəkilir. 
Şvarts. Əziz ataman! 
Qaçaq Moor yenə geri çəkilir. 


Qrim m. Biz müqəssir deyilik, ataman! 

Qaçaq Moor (onlara baxmadan). Siz kimsiniz? 

Qrim m. Sən bizim üzümüzə də baxmırsan! Biz — sənin sadiq 
nökərlərinik. 

Qaçaq Moor. Əgər mənə sadiq olmusunuzsa, vay halınıza! 

Qrimm. Öz nökərin Şveytserin son salamını qəbul etl Sənin 
nökərin Şveytser heç vaxt geri dönməyəcəkdir. 

Qaçaq Moor (sıçrayır). Deməli, siz onu tapmadınız? 

Şvarts. Biz onun ölüsünü tapdıq. 

Qaçaq M o or (sevinclə). Şükür sənə, böyük Yaradan! 
Qucaqlayın məni, balalarıml Bundan sonra mərhəmət bizim 
şüarımız olacaqdırl Bu qanı kimsə mənim əllərimdən yuya bilməyə- 
cəkdi. Bu bəladan qurtardıqsa, deməli, bütün bəlalardan qurtardıq. 


Bir neçə qaçaq Amaliyanı gətirir. 
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Qaçaqlar. Oho, oho! Qənimət! Nə gözəl qənimətdir! 

Amaliya (saçları dağınıq halda). Onlar haray qoparıb deyirlər ki, 
onun səsindən ölülər belə dirilib ayağa qalxır... Mənim dayım sağ- 
dır... O, bu meşədədir... Bəs hanı o? Karl! Dayı! Ah! (Qocanın ağuşuna 
atılır.) 

Q oca Moor. Amaliya! Qızım! Amaliya! (Onu ağuşuna basır) 

Qaçaq Moor (geri çəkilərək). Bunu buraya kim gətirdi? 

A m a li y a (qocanın ağuşundan qoparaq qaçaq Moora tərəf qaçıb onu 
qucaqlayır). O sağdır. Şükür sənə, uca Tanrıml O yenə mənimlədirl 

Qaçaq Moor (Атаһуапт qolları arasından çıxaraq). Yola hazır- 
laşınl Hansı şeytan isə mənim sirrimi açmışdırl 

Amaliya. Mənim nişanlım! Əziz nişanlım! Sən ağlını itirirsən? 
Ah, belə xoşbəxtlikdən dəli olmaq belə təəccüblü deyil. Bu səadət 
fırtınası içində bilmirəm mən nə üçün laqeyd durmuşam? Bu qədər 
soyuqqanlıyaml 

Q oca Moor gezindən qalxır). Nişanlın? Qızım! Qızım Amaliya! 
Sən “nişanlım” dedin? 

A m aliy a. Bəli, nişanlım! O, əbədilik, əbədilik, əbədilik mənim- 
dir. Siz ey göylərin ulu qüvvələri, bu sonsuz səadətə tamaşa üçün qəl- 
bimə qüvvət verin, yoxsa bu səadətin əzab-əziyyətinə düçar olaraml 

Qaçaq Moor. Аупп onu məndən. Öldürün onu! O qocanı 
da öldürünl Məni də, özünüzü dəl Hamı ölməlil Bütün dünya təmə- 
lindən qopub məhv olmalıdır! (4yrılıb qaçmaq istəyir.) 

Am aliy a. Haraya? Əbədi sevgi, sonsuz səadət bizi çağırır! 
Sən isə qaçırsan? 

Qaçaq Moor. Uzaq! Uzaq məndən! Sən dünya gəlinləri 
arasında ən bədbəxt bir gəlinsənl Sən də, zavallı, bədbəxt atal Bax 
sor, dinləl İlahi, mənə nicat ver, qoy bunları əbədilik tərk ediml 

Amaliya. Mənə kömək edin, Allahı sevirsinizsə, kömək edin. 
Dünya gözlərimdə qaranlıqlaşdı. O, bizi tərk edirl 

Qaçaq Moor. Qecdirl Əbəsdirl.. Ata, sənin lənətinl.. Yox, 
soruşmal Mən... mənə... sənin lənətinl.. Sənin dilindən mənə gön- 
dərilən lənətl.. Kim məni buraya gətirdi? (Qılıncını çəkib qaçaqların 
üstünə atılır.) Şeytan balaları, sizlərdən məni bura çəkib gətirən kim 
oldu? Öl, Amaliyal Öl, atal Öçüncü dəfə, mənim ucbatımdan, 
mənim dərdimlə öll.. Səni xilas edənlər — qaçaqlar və qatillərdir. 
Sənin oğlun Karl isə onların atamanıdırl 
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Qoca Moor yerə yıxllır, bir anda keçinir. 
Amaliya heykəl kimi quruyub qalır. 
Qaçaqlar isə müdhiş bir sükut içində dururlar. 
Qaçaq Moor başını palıd ağacına vurur. 


Şirin yuxu içində, məhəbbət nəvazişləri arasında həlak etdiyim 
insanların ruhları uçun, bura gəlin... Ha-ha-hal Bu partlayan barıt 
anbarıdır. O, hamilə qadınların yataqlarını alt-üst edib göyə sovurur! 
Eşidirsinizmi? Körpələrin beşiklərini bürüyən bu müdhiş alovları da 
görürsünüzmü? Bu, sənin toy məşəllərindir, Amaliyal Bu partlayış 
sənin toy büsatındırl Ah, Allahın gözündən heç bir şey yayınmır. 
O heç bir əməli cəzasız qoymur. Uzaq ol məndən, eşqin səadəti! 
Eşq mənim üçün səadət deyil, yalnız işgəncə ola bilərl 

Amaliya. Aman, pərvərdigaral Demək, bunlar doğrudur? 
Bəs mən günahsızın günahı nədir? Gör mən kimi sevmişəml 

Qaçaq Moor. Yoxl İnsan bu dəhşətlərə dözməkdə acizdirl 
Lakin mən ölümsaçan qurşunlar arasında dayanmışam, bir addım 
belə geri çəkilməmişəml İndi bir qadın kimi qorxub titrəməliyəm? 
Qadın qarşısında titrəməliyəm? Yox, qadın mənim mətanətimi qır- 
mayacaqdır... Qan lazımdır, qanl Bütün bunlar ani qadın zəifliyidir. 
Mən qan içməliyəm... onda hər şey ötüb-keçər. (Qaçmaq istəyir.) 

A m a li y a (onun sinəsinə qısılır). Dayan! Qatil! Şeytan! Mən 
səndən ayrıla bilmirəm! Mənim mələyim! 

Qaçaq Mo or (onu itələyir). Uzaq dur, hiyləgər ilan! Məni 
divanə bilib istehza edirsən! Mən hələ fələklə vuruşacağam! Necə? 
Sən ağlayırsan? Yalandır, hiylədir! Artıq yer üzündə mənim üçün 
göz yaşı axıdacaq bir kimsə yoxdur! 


Amaliya onun sinəsinə sığınır. 


Bu nə deməkdir?.. O, mənə ikrah etmir? Məni qovmur?.. Sən 
yoxsa unudursan? Yoxsa kimi bağrına basdığını bilmirsən? Amaliya! 

Amaliya. Yeganə sevgilim! Əbədi eşqim! 

Qaçaq Moor (rəngi açılır, coşqun bir sevinclə). O, məni bağışlayır! 
O, məni sevir!.. Mən uca səmalar kimi pakam. O, məni sevir!.. Göz 
yaşlarımla sənə təşəkkür edirəm, adil Yaradan! (Dizüstə düşüb hıçqırır.) 
Artıq mən cəhənnəm odlarından qurtardım! Sən mənim əzablarımı 
azaltdın! Ah, bax, bax! Bu pak məxluq ağlayan şeytanların qoynunda 
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ağlayır. (Qaçaqlara müraciətlə) Siz də ağlayınl Ağlayın, ağlayınl Səadət 
sizə də qismət oldul Ah, Amaliya, Amaliyal (Dodaqlarını onun dodaq- 
larına yapışdırır. Onlar bir-birini qucub yerlərində donurlar.) 

Qaçaqlardan biri (qəzəblə irəli çıxaraq). Dayan, xain! Uzaq 
bu qızdanl Yoxsa deyəcəyim sözlərdən qulaqların tutulacaq, dəh- 
şətdən elə əsəcəksən ki, dişlərin bir-birinə dəyib şaqqıldayacaqdır. 
(Qılıncla onları ayırır.) 

Qoca qaçaq. Bohemiya meşələrini yada sal! Eşidirsənmil 
Canına lərzə düşdümü? Bohemiya meşələrini yadına sall Hanı sənin 
andın? Bizim yaralarımız nə tez unuduldu? Biz sənin üçün öz səadəti- 
mizdən, şərəfimizdən, canımızdan keçib sənə yönəldilən zərbələrə 
sinəmizi qalxan tutan zaman... əhd-peyman edib bizdən ayrılmaya- 
cağına and içən məgər sən deyildin? Öz andını pozan şərəfsizl Bizi 
tərk etməkmi istəyirsən? Kimdən ötrü? Göz yaşı tökən bu fahişədən 
ötrümü? 

Üçüncü qaça q. Əhdini pozana ar olsun! Sənin yolunda 
qurban getmiş Rollerin ruhu sənin qorxaqlığını görüb həya edir, 
səni cəzalandırmaq üçün tabutdan qalxıb silahla üstünə gəlir. 

Q a çaqlar (qışqırıb paltarlarını parçalayırlar). Bax bura! Bu yarala- 
ral Bunları görürsənmi? Sən bizimsənl Biz səni ürəyimizin qanı ilə almı- 
şıql Sən bizimsən, Həzrət Mikayıl sənə görə cəhənnəm zəbaniləri ilə 
təkbətək vuruşa girişsə belə, yenə sən bizimsən! Gedək! Bizimlə! 
Qurban qurban istər. Dəstənin xatirinə sən Amaliyadan keçməlisənl 

Qaçaq M o or (Атаһуапт əlini buraxır). Hər şey bitdi! Mən 
dönüb həqiqət yoluna qayıtmaq, atamın yolu ilə getmək istəyirdim, 
lakin göylər başqa cür istəyirmiş... (Soyuqqanlı) Kor, ağılsız insan, 
sən nə xəyaldasan? Bu qədər böyük günahlar işləmiş bir adamın 
həqiqət yoluna dönməsi mümkündürmü? Yox, böyük günahların 
xilası müşküldür. Mən bunu çoxdan bilməliydim. Sakitl Eşidirsənmi, 
sakit oll Olacağa çarə yoxdurl.. Mən vaxtında Allahın səsini eşitmə- 
dim. İndi, mən onu axtaranda o, məndən üz döndərir. O adildir. 
Axtarma onul.. Sən ona gərək deyilsən. Məgər bu saysız məxluqatın 
xaliqi o deyilmi? Bir məxluq olmasa, onun cəlalından bir şey əskil- 
məz. O məxluq — mənəm. Gedək, dostlar! 

A maliy a (onu güclə saxlayır). Dayan! Dayan! Bircə zərbə! Bircə 
zərbənlə məni öldürə bilərsənl Yenidən sənsiz qalmaql Mənə rəhm 
et, qılıncını çıxartl 
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Qaçaq Moor. Məndə rəhmdən nişanə belə qalmamışdır! 
Mən səni öldürməyəcəyəml 

A m a li y a (onun dizlərini qucaqlayır). Allah xatirinə! Onun 
mərhəməti naminə, öldür mənil Mən ki sevgi istəmirəm. Bilirəm ki, 
bizim ulduzlarımız çoxdan ayrılmışdır... Mən ancaq ölüm istəyirəml 
Mən tərk edilmişəml Atılmışaml Bu sözün müdhiş mənasını duyur- 
sanmı? Atılmışaml Bundan sonra mən yaşaya bilmərəm. Belə qara 
gün görəndən sonra heç bir qadın yaşaya bilməz. Öldür məni, 
yalvarıraml Bir baxl Mənim əllərim əsirl Özümü öldürməyə məndə 
taqət yoxdur. Sıyrılmış qılınc görəndə mən cəsarətimi itirirəm! Sən 
bunu çox asan edə bilərsən! Sən ki adam öldürməkdə mahirsən! 
Çıxart qılıncını — bir zərbənlə məni xoşbəaxt et... 

Qaçaq M oo or. Deməli sən təkcə özün xoşbəxt olmaq 
istəyirsən? Çəkill Mən qadınları öldürmürəml 

Amaliya. Ah, cəllad! Sən ancaq xoşbəxtləri öldürürsən! 
Həyatından bezar olmuşlara isə həyat verirsən! (Dizüszə sürünərək 
qaçaqlara müraciət edir.) Cəllad şagirdləri, heç olmasa, sizin mənə rəh- 
miniz gəlsin! Sizin baxışlarınız qanlı da olsa, onlarda ümid saçan bir 
şəfqət duyulur. Barı, siz məni öldürün. Sizin başçınız lovğa və 
qorxaqdırl 

Qaçaq Moor. Nə danışırsan, qız? 





Qaçaqlar üzlərini döndərirlər. 


Am aliy a. Bir nəfər də olsun dost tapılmadı? (Qalxır.) Onda, 
nakam Didona, ölümün çarəsini sən mənə öyrətl (Gezmək istəyir.) 


Qaçaqlardan biri nişan alır. 


Qaçaq Moor. Durl Həddini bill.. Moorun sevgilisi onun öz 
əli ilə ölməlidir. (Xəncəri Amaliyanın köksünə sancır.) 

Qaçaqlar. Ataman! Ataman! Sən nə etdin! Ağlın başın- 
dadırmı? 

Qaçaq Moor (nəzərlərini cəsəddən ayırmadan). Tam ürəyindən 
vurdum. Bu dəqiqə tamam olacaqdır. Budur — gördünüzmü?! Mən- 
dən daha nə istəyirsiniz? Siz mənim üçün öz həyatınızdan — onsuz 
da ölümə məhkum olan murdar və cani həyatınızdan keçmişdiniz... 
Mən sizin üçün bu mələyi öldürdüm. Baxınl İndi razı qaldınızmı? 
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Qrimm. Sən öz borcunu artıqlaması ilə yerinə yetirdin. Öz 
şərəfi naminə heç kəs belə bir qurban verməzdi. İndi yola düş- 
məliyikl 

Qaçaq Moor. Sənnə dedin? Razılaş ki, bir quldur dəstəsi 
üçün bu mələyi fəda etmək qeyri-bərabər mübadilədir. Ah, əgər 
sizin hər biriniz qanlı edam kürsüsünə qalxmış olsaydı, qızmar kəl- 
bətinlərlə ətiniz parça-parça qoparılsaydı və bu dözülməz işgəncə 
yayın qızmarında on bir gün davam etmiş olsaydı, yenə bunların 
hamısı bu qızın bir damla göz yaşına dəyməzdi! (Ac: gülüşlə) Yaşasın 
Bohemiya meşələri! Bəli, bunların əvəzini ödəmək lazımdır! 

Şvarts. Sakit ol, ataman! Gedəkl.. Gzaqlaşaq bu yerlərdən. 
Bizə yol göstərl 

Qaçaq M oo or. Dayan! Getməzdən əvvəl bir söz demək 
istəyirəm. Eşidin məni, mənim yırtıcı niyyətlərimin xəbis icraçılarıl 
Bu andan etibarən mən sizə ataman deyiləm. Həya və qorxu qarşı- 
sında mən bu qanlı tacı başımdan atıram. Siz bu günə qədər mənim 
hökmümə itaət edərək cinayət toxumu səpmək, şər işlər görməklə 
xilqət evini viranə qoymuş və bu işdə özünüzü haqlı bilmisiniz. İndi 
dağılın, hər kəs istədiyi tərəfə gedə bilər. Biz artıq bir yolun yolçuları 
deyilik. 

Qaçaqlar. Aha, qorxaq! Hanı sənin böyük planların? Yoxsa 
onlar sabun köpüyü kimi bir qadın ahından partlayıb yox oldu? 

Qaçaq M o or. Mən axmaq, dünyanı cinayətlərlə islah 
etmək, qanunsuzluqla qanun yaratmaq xəyalında olmuşaml Güman 
etmişəm ki, qisas və ədalət qılıncı qaldırıram! Əslində isə Tanrı ira- 
dəsinə qarşı çıxmışaml Əfsus... Uşaq olmuşam! İndi müdhiş bir uçu- 
rum üstündə dayanıb ətrafa baxdıqca dəhşətdən dişlərim bir-birinə 
dəyir, acı fəryadlar qoparmaq istəyirəm. Mən indi anlayıram ki, iki 
nəfər mənim kimi adam həyatın dayaqlarını təməlindən yıxıb dağıda 
bilərdil Rəhm et, sənin divanından əvvəl divan qurmaq istəyən bu 
tifilə rəhm etl Divan da sənindir, qisas dal Sən insan gücünə möhtac 
deyilsən. Bilirəm ki, mən keçmişi qaytarmağa, tələf etdiyimə həyat 
verməyə qadir deyiləm. Bərbad olan heç vaxt abad olmayacaqdır! 
Lakin mən vurduğum yaraları sağalda və təhqir etdiyim qanunlarla 
barışa bilərəm. Sən qurban tələb edirsən, elə bir qurban ki, sənin 
varlığını, sənin pozulmaq ehtişamını bütün bəşəriyyətə göstərə bilsin. 
Bu qurban mənəml Mən ölməliyəm. 
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Qaçaqlar. Xəncəri onun əlindən alınl O, özünü vurmaq 
istəyirl 

Qaçaq Moor. Axmaqlar, kor yaşadınız, kor da öləcəksinizl 
İntihar özü bir günahdır. Yoxsa güman edirsiniz ki, mən öz günahla- 
rımı yeni bir günahla təmizləmək fikrindəyəm? Həyatın müvazinətini 
Allahın iradəsinə zidd bir hərəkətlə bərpa etmək olmaz. Mən intihar 
etməyəcəyəm. (Öz silahını bir nifrətlə onların ayağı altına tullayır.) Mən ələ 
sağ keçməliyəml Gedib özümü ədalət divanına təslim edəcəyəm! 

Q a ç aq lar. Onu zəncirləmək lazımdır! O, dəli olmuşdur! 

Qa çaq Moor. Yox! Mənim ağlım başımdadır və bilirəm ki, 
qəza öz hökmünü vermişsə, gec, ya tez ədalət divanı məni tapa- 
caqdır. Fəqət o, mənim üstümü qəfildən, mən yuxuda ikən alarsa, 
yaxud qaçarkən yolumu kəsərsə, zorla divana çəkərsə, mən son xid- 
mətdən – ədalət naminə öz iradəmlə ölmək xidmətindən də məhrum 
olaram. Göylərin qisaskar hakimi mənə çoxdan ölüm hökmü yaz- 
mışsa, öz həyatımı bir oğru kimi gizlətməkdə məna varmı? 

Qaçaqlar. Qoy getsinl O, şöhrət düşkünüdürl O, camaatı 
heyrətə salmaq, şöhrətlənmək üçün öz həyatını qurban verir. 

Qaçaq Moor. Bəli, Mən xalqı, doğrudan da, heyrətə sala 
bilərəm. (Bir qədər fikirləşdikdən sonra) O muzdurluq edir, özünün də on 
bir baş ac bir külfəti vardır... Məni sağ təslim edən adama min qızıl 
vəd edilmişdir... Bu pul o yoxsul üçün böyük köməkdirl (Gedir.) 
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GENGYADA 
FİESKONGN 
Süİ-QƏSDİ 


RESPUBLİKA FACİƏSİ 


Nam id facinus imprimis ego memo- 
rabile existumo sceleris atque periculi 
novitate. 


Çünki bu əməli, belə cinayətin qeyri- 
adiliyinə və təhlükəliliyinə görə yadda 
saxlamağa layiq hesab edirəm. 


Sallyusti 
Katilina haqqında 
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GENGYADA 
FİESKONUN Sdİ-QƏSDİ 


RESPUBLİKA FACİƏSİ 


İŞTİRAK EDƏNLƏR: 


Andrea Doriya — Genuyanın doju. Səksən yaşında hörmətli qoca. 
Sifətində keçmişin ehtiras əlamətləri var. Əsas 
xüsusiyyəti: əzəmətlidir, danışıqları ciddi, amiranə 
və qısadır. 


Canettino Doriya — onun qardaşı oğlu və varisi. İyirmi altı yaşın- 
dadır. Danışığı və ədaları qabadır. Kobud və rən- 
dələnməmiş adamdır. Görməmiş, lovğadır. 


(Doriyaların ikisi də al-qırmızı geyir.) 


Fiesko, qraf di Lavanya - sui-qəsdin başçısı. İyirmi üç yaşında, 
boylu-buxunlu, hədsiz dərəcədə gözəl bir gənc. 
Məğrurdur, lakin lovğa deyil. Əzəmətli və xoşrəf- 
tardır. Kübarcasına zirək və eyni dərəcədə də hiy- 
ləgərdir. 


(Bütün zadəganların geyimləri qaradır. 
Paltarlar orta əsr paltarlarıdır,) 


Verrina — respublikaçı, qiyamçı. Altmış yaşında. Ciddi, acıqlı və 
qaşqabaqlı bir adamdır. Üzdən zəhmlidir. 


Burqonyino — qiyamçı. İyirmi yaşında gənc. Nəcib və cəzbedici 
zahiri var. Məğrur, dəliqanlı və sadədildir. 


Kalkanyo - qiyamçı. Arıq bir şəhvətpərəst. Otuz yaşında. Lütfkar 
və hiyləgər ədaları var. 


Sakko — qiyamçı. Qırx beş yaşında. Heç bir fərqləndirici əlaməti yoxdur. 
Lomellino — Canettinonun vəkili. Son dərəcə arıq bir saray xadimi. 
Senturione, Sibo, A ssepato — narazı adamlar. 


Romano - rəssam, sadə rəftarlı, sərbəst və məğrur adamdır. 
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Muley Hassan- tunisli mavr. Hiyləgər, fırıldaqçı. Sifətdən haram- 
zadə və şuluqçu bir adamdır. 


Hersoqun mühafizəçilərindən olan a 1m a n. Namuslu və ürəyiaçıq, cəsur 
və mətin adamdır. 


Üç nəfər qiyamçı vətəndaş. 


Leo nora- Fieskonun arvadı. On səkkiz yaşında. Solğun və zərifdir. 
Həssas və incədir. Valeh edirsə də, sarsıdıcı təsir 
bağışlamır. Çöhrəsində melanxolik xəyalpərvərlik 
ifadə olunur. Qara paltar geyir. 


Culiya- dul qalmış qrafinya İmperiali. Doriyanın bacısı. İyirmi beş 
yaşında xanım. Ucaboy və gözəldir. Məğrur bir 
işvəkardır. Özünü naza qoyması gözəlliyinə xələl 
gətirir, gözqamaşdırıcı təsir bağışlayır, lakin 
cəlbedici deyildir. Üzündə kinli bir təbəssüm var. 
Qara paltar geymişdir. 


Вегса Verrinanın qızı. Məsum bir qız. 
Roza, Ara bella – Leonoranın ev qulluqçuları. 


Zadəganlar, vətəndaşlar, almanlar, əsgərlər, 
xidmətçilər, oğrular. 


Əhvalatın baş verdiyi yer — Genuya. Dövrü — 1547-ci il. 


Birinci pərdə 


Fieskonun saray zalı. Uzaqdan musiqi və balın səs-küyü eşidilir. 


BİRİNCİ GƏLİŞ 


Leonora maskada. R oza, 
Arabella həyəcanlı halda qaçaraq səhnəyə gəlirlər. 


Le on or a (maskanı dartıb üzündən çıxarır). Bəsdir! Bir kəlmə dəl 
Heç bir şübhə ola bilməz. (Özünü kreslonun üstünə salır.) Bu, mənim 
qəlbimi parçalayır. 

Ara bella. Qrafinya... 

L e on or a (sıçrayıb qalxır). Mənim gözümün qabağında! Bütün 
Genuyada bədnam olmuş bir işvəkarlal Bütün zadəganların gözləri 
qarşısındal (Kədərlə) Rozal Bellal Mənim göz yaşlarım da onu sax- 
laya bilmədi. 

R o z a. Siz bunu çox da belə ürəyinizə salmayın — bu, kübar 
cəmiyyətinə məxsus adi bir lütfkarlıqdır... 

Leonora. Lütfkarlıq? Bəs Fiesko onun baxışlarını necə 
həyəcanla izləyirdil Bir an da ondan əl çəkmirdil Onun çılpaq qolun- 
dan öpərkən dodaqlarını necə də uzun müddət çəkə bilmirdil Onun 
dişləri Culiyanın qolunda necə odlu bir iz buraxdıl Ahl Hələ onun 
o cür məst olub nəşəyə dalmasıl Necə də hərəkətsiz qalmışdı, elə 
bil, məftunluğun canlı mücəssəməsi idi. O, elə bil, hər bir şeyi 
unudaraq oturmuşdu, sanki, bütün dünya buxar olub havaya qalx- 
mış və əzəli bir boşluqda ancaq o və bir də bu Culiya qalmışdır. Lütf- 
karlıqmı? Mənim əzizim, sən niyə sevgi və lütfkarlıq haqqında danı- 
şırsan, sən ki ömründə bir dəfə də olsun sevməyibsən? 

Roza. Daha yaxşı, madonnal Məsəl var deyərlər ki, ər itirmək 
on nəfər pərəstişkar qazanmaq deməkdir. 
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Leonora. İtirmək?! Bizim qəlblərimiz ancaq bir anlığa ayrı 
döyünən kimi, Fieskonu itirmişəm? Rədd ol, zəhərli çərənçil İtil 
gözümün qabağından, bir də gözümə görünməl Fieskonun bu 
hərəkəti məsum bir şıltaqlıq, bəlkə də, boş və mənasız bir lütfkarlıq 
idil Elə deyilmi, Bella, mənim mehriban ürək dostum? 

Ar a bella. Əlbəttə ki... əlbəttə elədirl 

L e on or a (dərin düşüncəyə dalmış halda). Görəsən Culiya, doğru- 
danmı, Fieskonun qəlbinə hakim kəsilmişdir? Doğrudanmı, onun fikri- 
zikri ancaq Culiyadır? Doğrudanmı, bütün dünyada Fieskonun gözü- 
nə ancaq o görünür? Bu nədir? Mən nə danışıram? Mən haradayam? 
Görəsən, doğrudanmı, bütün möhtəşəm kainat onun üçün yalnız üzə- 
rində onun siması, Culiyanın surəti nəqş olunmuş bir almazdır? Doğ- 
rudanmı, o, Culiyanı sevir? Ah, əlini mənə ver, Bellal Mən yıxılıram. 


Pauza. Yenə musiqi səsi eşidilir. 


(Bir az qalxaraq) Dayan! Deyəsən, mən Fieskonun səsini eşitdim. 
Onun Leonorası tək qalıb göz yaşı axıtdığı halda, o hələ bir gülür 
də? Yox, yox, mənim balaml O, Canettino Doriyanın kobud səsidirl 

Ar a bella. Bəli, bəli, sinyoral Gəlin tez keçək o biri otağa. 

L e o n or a. Sənin rəngin qaçdı, Bella! Sən yalan danışırsan! 
Sizin gözlərinizdə, bütün genuyalıların gözlərində mən nə isə görü- 
rəm... Görürəm... (Üzünü əlləri ilə örtür.) Şübhə yoxdur! Genuyalılar ərli 
qadının eşitməli olduğu şeydən daha çox bilirlər. 

R o z a. Ah, qısqanclıq, hər şeyi birdən-birə necə də şişirdirl 

L e on or a (kədərli, dalğın halda). O hələ adi bir Fiesko olduğu 
zaman... biz, qızlar, həmişə gəzməyə getdiyimiz narınc meşəliyində... 
O, bizə rast gəldi... Onun varlığında Apollonun! məlahəti ilə Antinoyun 
mərd gözəlliyi birləşmişdi. O, qürur və əzəmətlə addımlayırdı, sanki, 
Genuyanın bütün nəcibliyi onun gənc çiyinləri üzərində dayanırdı, bizim 
nəzərlərimiz isə oğrun-oğrun onu izləyir və Fieskonun parlaq nəzərləri 
ilə qarşılaşanda, qəflətən yaxalanan kafirlər kimi, çaşıb hərəmiz bir tərəfə 
qaçırdıq. Ah, Bellal Biz onun hər baxışını necə izləyir, onun rəqibimizə 
baxıb-baxmadığını bilmək üçün nəzərlərini necə qərəzlə, nə qədər 
həyəcanlı bir həsədlə güdürdükl Onun baxışı bizim aramızda ədavət və 
nifaq doğururdu: zərif və şəfqətli gözlərimiz alışıb-yanır, gənc döşlərimiz 
dalğa kimi enib-qalxır, qısqanclıq bizim dostluq əlaqəmizi məhv edirdi... 





1 Apollon — qədim yunanlarda Günəş və işıq allahı, sənət hamisi (fərc.) 
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Ara bella. Hə, yadımdadır. Sizin gözəl qələbənizdən xəbər 
tutanda Qenuyanın bütün xanımları təşvişə düşdülər. 

L e on or a (vəcdə gələrək). Budur, nəhayət, onu mənimki adlan- 
dırmaq! Ah, nə qədər məstedici bir səadət! Qenuyanın birinci cənga- 
vəri mənimdir! (Zərif bir hərəkətlə.) O, mənimdir, rəssamlar içərisində ən 
dahi bir rəssamın yaratdığı o kamil sənət mücəssəməsi mənimdir, 
güclü cinsin bütün gözəlliklərini özündə toplamış bir cəngavər mənim- 
dirl Qızlar, qulaq asınl Mən daha bunu gizlədə bilməyəcəyəml Qulaq 
asın, qızlarl Mən sizə (yavaşca) gizli bir fikri etibar eləyirəm. Mən Fiesko 
ilə yanaşı mehrabın qarşısında dayananda —onun əli mənim əlimdə idi, 
- mən, biz qadınların ağlına belə gətirməyə yol verilməyən bir məsələ 
haqqında düşünürdüm: əli bu saat sənin əlində olan bu Fiesko, -bu 
Fiesko... Lakin sakit olun! Qoy bir kişi də onların ləyaqətlərinin, hətta 
cüzi bir hissəsi ilə də necə fəxr etdiyimizi eşitməsin. Sənin bu Fieskon... 
Ah, hərgah bu fikir sizi yüksəklərə qaldırmasa, vay sizin halınızal Sənin 
bu Fieskon bizim Genuyamızı müstəbiddən azad edəcəkdirl 

Ara bella (heyrətlə). Toy günü cavan bir qızın ağlına bu cür 
fikir gəlirl 

Leonora. Bəli, heyrət elə, Bella! Toy-bayram günü gəlinin ağlı- 
na belə bir fikir gəlir! (Hərarətlə.) Mən qadınam, lakin damarlarımda 
kimin qanı axdığını mən unutmuram. Bu doriyaların bizim nəslimizdən 
yüksəyə qalxmaq istədiklərinə mən dözə bilmirəml Andrea mülayim 
insandır —ona tabe olmaq çox xoşdur. Qoy o həmişə Qenuyanın her- 
soqu adlandırılsın. Ancaq onun qardaşı oğlu, onun vəliəhdi Canettino 
qəlbən həyasız və lovğadır. Genuya onun qarşısında tir-tir əsir, Fiesko 
İSƏ (Yenə kədərlə)... Fiesko — mənim halıma ağlayın! — onun bacısını sevir. 

B e ll a. Bizim binəva xanımımız... 

Leonora. Di gedin genuyalıların bu pərəstişgahına tamaşa 
eləyib həzz alınl Görün əyyaşların və fahişələrin biabırçı məclisində 
oturub onları ədəbsiz zarafatlarla necə əyləndirir, onlara valeh olmuş 
şahzadə xanımlar haqqında necə yalanlar uydurur. Özü də bunu edən 
Fieskodurl.. Ah, qızlarl Nəinki yalnız Genuya öz qəhrəmanını itirmiş 
— mən də ərdən məhrum olmuşaml 

R o z a. Yavaş danışınl Kim isə şüşəbənddə bu tərəfə gəlir. 

L e on or a (diksinərək). Fieskodur. Qaçaq! Qorxuram mənim 
görkəmim onu kədərləndirər. (Qonşu otağa qaçır. Qızlar da onun dalınca 
qaçırlar.) 
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İKİNCİ GƏLİŞ 


Canettino Doriya maskadadır, əynində yaşıl plaş var. 
M avr danışa-danışa daxil olur. 


C a nettin o. Mən dediyimi başa düşdünmü? 

Маҹ г. Bəli, lap yaxşı. 

Canettino. Ağ maska. 

M a vr. Bəli bəli. 

Canettin o. Yadında saxla: ağ maska! 

M аҹ г. Bəli, bəli, bəli! 

Canettin o. Eşidirsənmi? Birdən çaşa bilərsən, ancaq yalnız 
(öz sinəsini göstərir) burayal 

M a vr. Nigaran olmayın. 

C a nettin o. Zərbə də lap sərrast olsunl 

M avr. Razı qalar. 

C a nettin o (acı-acı). Gərək yazıq qraf çox əzab çəkməsinl 

M av r. Bağışlayın, bəs onun başı təqribən nə qədər gələr? 

C a nettin o. Yüz sexin. 

M avr (barmaqlarına üfürür). Püfl Tükdən yüngüldürl 

Canettin o. Sən orada öz-özünə nə danışırsan? 

M a vr. Elə-belə deyirəm: yüngül işdir. 

Canettin о. Özün bilərsən! Bu adam maqnitdirl Bütün 
coşqun zəkalar onun qütbünə cəzb olunurlar! Ayıq ol, qoçaq, çaş- 
mayasanl 

M avr. Hə, bilirsiniz nə var, ağa! Axı mən işimi görüb qurtaran 
kimi Venesiyaya getməliyəm... 

Canettin o. Al mükafatını qabaqca! (Ona veksel atır.) Ən geci 
üç gündən sonra o, qəbiristanda olmalıdır! (Gedir.) 

Mavr (vekseli döşəmədən qaldıraraq). Bax, kredit buna demişəm! 
Şahzadə mənim cinayətkar sözümə qəbzsiz inanırl (Gedir.) 
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Kalkanyo, onun arxasınca Sakko gəlirlər. 
İkisi də qara plaş geymişdir. 


K al k a n yo. Mən hiss edirəm ki, sən mənim hər addımıma 
göz qoyursan. 

S a k k o. Mən də hiss edirəm ki, sən hər addımını məndən giz- 
lədirsən. Mənə bax, Kalkanyol Bir neçə həftədir sənin sir-sifətindən 
görürəm ki, vətənin səadətinə can yandırmırsan. Mənə belə gəlir ki, 
dostum, biz sirlərimizi dəyiş-düyüş edə bilərdik. Saziş pis saziş deyil, 
yəqin ki, bizim heç birimiz borclu qalmarıq. Sirrini açıb mənə demək 
istəyirsənmi? 

Kalkanyo. Mən bunu o qədər istəyirəm ki, hərgah sən başını 
əyib qulağını sinəmə дауаплад istəmirsənsə, onda mənim qəlbim 
özü sənin qarşında açılıb öz sirrini faş edə bilər: mən qrafinya Fies- 
konu sevirəm. 

S ak k o (heyrətlə geri çəkilir), Bax mən bütün dünyanı alt-üst 
eləmiş olsaydım, bunu başa düşə bilməzdiml Sən mənim fərasətimi 
lap puç elədin: hərgah sənin bəxtin gətirsə, mənim işim bitdi! 

Kal k a n y o. Bəli! Deyirlər ki, qrafinya ciddi bir fəzilət 
nümunəsidir. 

S a k k o. Yalan deyirlər. O, içi bu cür cəfəngiyatla dolu olan 
bütöv bir qalın kitabdırl İkisindən biri olmalıdır, Kalkanyo: ya bu işin 
üstündən qələm çək, yaxud da öz üstündən... 

Kalka ny o. Qraf ona xəyanət edir. Qısqanclıq isə ən məha- 
rətli miyançıdırl Doriyaya qarşı qəsd Fieskonun bütün düşüncələ- 
rinə hakim kəsilməlidir, mən də bundan istifadə edərək onun sara- 
yında əməlli-başlı işə girişə bilərəm. O, canavarı qoyun sürüsündən 
qovmaqla məşğul olunca, tülkü onun toyuq hininə girər. 

S a k k o. Sən misli olmayan bir adamsan, qardaşım! Əcəb 
dostluq elədinl İndi mən heç bir şeydən utanıb-qızarmaram. Fikir- 
ləşməyə də utandığım bir şeyi açıb sənə söyləyəcəyəm. Respubli- 
kada mövcud olan indiki qayda-qanun cəhənnəmə vasil olmasa, 
mən dilənçi kökünə düşəcəyəm. 

Ka lk an yo. Sənin elə çox borcun var? 
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S a k k o. Mənim həyatımın teli indikindən səkkiz dəfə uzun да 
olsaydı, o borcların ondabiri bu teli qıra bilərdi! Mənim bütün ümidim 
dövlət çevrilişinədir. Mən ancaq o zaman rahat nəfəs ala bilərəm. 
Qoy dövlət çevrilişi heç borclarımı verib qurtarmağa da kömək elə- 
məsin, heç olmasa, bu, borclu olduğum adamların dilini qısaldardıl 

Kalkan yo. Başa düşürəm! Bir də, bundan başqa, Genuyaya 
azadlıq verilsə, Sakko vətənin atası adını alacaqdırl Respublikanın 
müqəddəratı dəmdəməki, hərdəmxəyal bir adamın boş cibindən 
və şəhvətpərəstin şıltaqlığından asılı olduğu bir zamanda sən gəl 
yüksək fəzilət haqqında çeynənmiş nağılları təkrar eləl Vallah, 
Sakko, biz səninlə göylərin məharətli hiylələrinin heyrətli timsalı ola 
bilərik: o bədəni irinli yaralarla örtüb, orqanizmin qəlbini xilas edir. 
Verrina sənin planlarından xəbərdardırmı? 

S a k k o. Belə bir vətənpərvər nə dərəcədə xəbərdar olmalıdırsa, 
o qədər xəbərdardır. Axı sən özün bilirsən: Genuya elə bir mehvərdir 
ki, onun bütün fikir və niyyətləri bu mehvər ətrafında dəmir kimi möh- 
kəm bir inadla fırlanır. İndi o, öz şahin nəzərlərini Fieskoya zilləmişdir. 
O elə sənin özünə də gələcək bir qiyamçı kimi ümid bəsləməkdədir. 

Kalka ny o. Onun çox gözəl duyğu qabiliyyəti vardır. Gedək 
Verrinanı ziyarət eləyib, onun azadpərvər fikirlərini öz fikirlərimizlə 
oxşayaq. 

Gedirlər. 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Həyəcanlanmış C u liya. Ağ plaşlı F i e s k o onun arxasınca tələsir. 


C u li ya. Xidmətçilərl Nökərlərl 

F i e s ko. Hara gedirsiniz, qrafinya? Siz nə edirsiniz? 

Culiya. Heç bir şey, qətiyyən heç bir şey. (Xizmətçilərə) Mənə 
kareta çağırınl 

F i e s k o. Yalvarıram, getməyin! Sizi təhqirmi etdilər? 

C uliya. Elə bircə bu qalmışdı! Əl çəkin! Siz mənim krujevamı 
cırarsınız. Təhqir etdilər? Məni kim təhqir edə bilər? Çıxın gedin 
deyirəml 

F ie s k o (diz çökərək). Yox, siz o həyasızın adını deməyincə əl 
çəkməyəcəyəm! 
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C uliy a (əzizi belinə qoyub). Qəribə işdirl Çox qəribə işdirl Misilsiz 
bir mənzərəl Qrafinya Lavanyanı bu gözəl tamaşaya dəvət eləmək 
pis olmazdıl Necə bilirsiniz, qraf? Bu, ərə yaraşan işdirmi? Belə bir 
duruş ancaq sizin arvadınızın yataq otağında, o, sizin nəvazişlərinizin 
qeydlərini vərəqləyib orada nöqsan tapdığı zaman yerli və münasib 
ola bilərdi. Qalxın deyirəml Gedin sizin asanlıqla dil tapa biləcəyiniz 
xanımların yanınal Ah, qalxın ayağal Yoxsa siz öz lütfkarlığınızla arva- 
dınızın qabalığını və günahını təmizləmək istəyirsiniz? 

F i e s k o (cəld qalxaraq). Qabalıq? Sizə qarşı? 

C u li y a. Birdən durub kreslonu itələmək, dalını masaya, — 
qraf, arxasında mənim oturmuş olduğum masaya tərəf çevirməkl 

F i e s k o. Bu, bağışlanmaz bir hərəkətdir. 

Cu liy a. Ancaq bu? Həyasızlığın dərəcəsinə bax! Məgər mən 
günahkaram ki (özündən razı halda gülümsəyərək), qrafın görən gözləri 
var?! 

F i e s k o. Sizin gözəlliyiniz qarşısında cinayətdir ki, onun, 
madonna, ancaq bir cüt gözü var. 

Culiya. İltifatları boşlayın, qraf! Burada söhbət mənim namu- 
sum haqqında gedir. Mən ədalət tələb edirəm. Mən onu sizdə tapa 
biləcəyəmmi? Yoxsa hersoqun hökmünə arxalanım? 

F i e s k o. Siz ədaləti sevginin ağuşunda tapacaqsınız, sevgim 
yalvarıb sizdən xahiş edəcək ki, qısqanclıqdan doğan bir hərəkəti 
bağışlayasınız. 

Culiya. Qısqanclıqdan? Qısqanclıqdan? Hələ bir gör o axmaq 
qadının ağlına nələr gəlib? (Aynanın qabağında dayanıb özünə baxır.) 
Məgər mənim də bəyənməyim onun zövqü üçün şərəf deyilmi? 
(Qürurla) Doriya və Fieskol Hərgah hersoqun qardaşı qızı, qrafinya 
Lavanyanın bəyəndiyi adamı həsəd aparmalı bir insan hesab etsə, 
qrafinya bununla fəxr etməməlidirmi? (işvəkarlıqla əlini öpmək üçün qrafa 
uzadır.) Yadınızda saxlayın, qraf, mən dedim ki, “hərgah”. 

F i e s k o (coşqun). Rəhmsizl Siz daim mənə əzab vermək istə- 
yirsinizl İlahi, Culiya, mən bilirəm ki, sizə qarşı yalnız ehtiram hissi 
bəsləməliyəm. Ağlım mənə əmr edir ki, Doriyaların nəsli qarşısında 
sadiq təbəə kimi diz çöküm, lakin mənim qəlbim Culiyanın gözəl- 
liyinin pərəstişkarıdırl Mənim sevgim — cinayətkardır, lakin o, eyni 
zamanda qəhrəmandır, yüksək rütbə və mənsəb hasarını yarıb, hər 
şeyi yandıran əzəmət günəşinə doğru uçmağa onun cəsarəti çatar. 
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Cu liya. Nə qədər ağ və utanmazcasına böyük bir yalanl Siz 
dildə mənə pərəstiş edirsiniz, qəlbiniz isə içərisində başqasının şəkli 
olan medalyonun altında çırpınır. 

F ie s k o. Daha doğrusu, sinyora, deyin ki, qəlbim çırpınıb onu 
öz üzərindən atmağa çalışır (Üzərində Leonoranın silueti olan mavi lentli 
medalyonu çıxarıb Culiyaya verir.) Siz öz əksinizi bu mehraba qaldırın, 
əvvəlki qibləgah dərhal aradan qalxarl 

Culiya (redalyonu tələsik gizlədir, məmnun bir ifadə ilə). Çox böyük 
qurbandırl Namusuma and içirəm ki, bu cür qurban mükafata 
layiqdir. (Öz medalyonunu onun boynundan asır.) Oldun köləl Öz hakimi- 
nin surətini gəzdir. (Gedir.) 

F i e s k o (hərarətlə). Culiya məni sevir! Culiya! Mən allahlara həsəd 
aparmıram! (Sevinc və şadlıqla, zala tərəf) Qoy bu gecə allahlara layiq bir 
bayram olsun! Qoy misilsiz bir şənlik olsun! Ey, xidmətçilər! 





Bir çox xidmətçi və nökər gəlir. 


Qoy bu qəsr və saraylarda Kiprin abi-həyatı axsın, qoy musiqi gecə- 
nin ağır yuxusunu dağitsınl Şamları yandırınl Qoy onlar sökülən 
şəfəqi utandırsınl Qoy hamı şənlik etsin! Qoy Vakx! rəqsindən cəhən- 
nəmin tağları gurultu ilə uçsun! (Tələsik gedir.) 


Şən və gurultulu alleqronun sədaları altında orta pərdə qalxır. Böyük, çox işıqlı 
zal görünür, burada bir çox maskalı adam rəqs edir. Divarların boyunca 
üstünə cürbəcür yeməklər qoyulmuş masalar, həmçinin oyun masaları 

düzülmüşdür, bunların ətrafında qonaqlar toplaşmışlar. 


BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Canettino (yarımsərxoş), Lomellino,Sibo,Senturione, 
Verrina,Sakko, Kalkan y o- hamısı maskadadır. 
Bir neçə xanım və zadəgan. 


C a nettin o (səs-küylə). Bravol Bravol Şərab lap adamın boğa- 
zına axır. Bizim rəqqasələr a merveille” qaçırlar. Ey, oradan bir adam 
çağırın! Bütün Qenuyaya xəbər ver ki, bu gün mənim kefim sazdır! 
Qoy mənimlə birlikdə şad olsunlarl Hərgah onlar bugünkü günü 





1 Yunan və Roma mifologiyasında içki və kef Allahı (fərc.) 
? Çox gözəl! (/гап.) 
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təqvimdə qırmızı xətlə qeyd edib, tarixinin altında “Bu gün şahzadə 
kef eləyirdi” yazmasalar, mən Doriya olmaram — adımı dəyişərəm. 
Qon aq lar (qədəhləri bir-birinə vururlar). Respublikamızın sağ- 


lığına! 
Şeypurlar səslənir. 


Canettin o (var gücü ilə qədəhi yerə çırpır). Qoy çilik-çilik olsun! 
Üç qara maska yerlərindən sıçrayıb onu dövrəyə alır. 


Lom ellin o (Canettinonu kənara çəkir). Əlahəzrət, siz bu yaxın- 
larda mənə lütfən demişdiniz ki, müqəddəs Lorenso kilsəsində bir 
nəfər gözəl qadın görübsünüz... 

C a netti no. Hə, həl Demişdiml Mən onunla mütləq tanış 
olmaq istəyirəm. 

L o mellin o. Əlahəzrətə xidmət göstərməyi özüm üçün şərəf 
hesab edərdim. 

Canettin o (cəld). Yalan demirsən ki? Lomellino, sən bu 
günlərdə prokurator vəzifəsinə təyin olunmağı xahiş eləmişdin? Sən 
o vəzifəyə təyin olunacaqsan. 

Lomellino. Mərhəmətli şahzadəl Bu vəzifə — dövlətdə ikinci vəzi- 
fədir. Altmışdan artıq zadəgan bu vəzifəyə keçmək istəyir, onların hamısı 
da siz əlahəzrətin bəndeyi-həqirindən daha varlı və daha adlı-sanlıdır. 

Canettin o (onun sözünü təkəbbürlə kəsir). İldırım və Doriyal 
Sən prokurator olacaqsanl 


Üç maska yaxınlaşır. 


Genuyalı zadəganlarmı? Mənim əmimin ağ saqqalının bircə tükünü 
tərəzinin gözünə qoysalar, bütün zadəganlardan da, onların dədə- 
babaları və gerblərindən də ağır gələr. Sən prokurator olacaqsanl Mən 
belə demişəml Mənim sözüm senatın bütün səslərindən üstündürl 

L o mellin o (yavaş səslə). Qız məşhur Verrinanın yeganə qızıdır. 

C a nettin o. Yaxşı qızdırl Mən bütün şeytanların acığına ondan 
istifadə edəcəyəml 

L o mellino., Zati-alinizl O ən qatı bir respublikaçının yeganə 
qızıdır. 

Canettin о. İtilin cəhənnəmə, sən də, sənin respublikaçıların 
dal Mənim ehtirasımın qarşısında — axmaq bir vassalın qəzəbi nə 
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edə bilərl Balaca uşaqların atdıqları balıqqulaqlarından mayakın 
qülləsi uçmaz. 





Üç qara maska onlara daha çox yaxınlaşır. 


Hersoq Andrea bu alçaq respublikaçılar üçün nəyə görə vuruş- 
muşdur, onun bütün bədəni nə üçün qılıncdan keçirilmişdir, onun 
üçünmü vuruşmuşdur ki, hökmdarın doğma qardaşı oğlu genuyalı- 
ların qızlarına və gəlinlərinə yalvarıb onların rəğbətini qazansın? İldı- 
rım və Doriyal Eybi yoxdur! Dözərlərl Mən belə istəyirəm! Yoxsa mən 
əmr edərəm əmimin sümükləri üzərində dar ağacı qurarlar, Genuya- 
nın azadlığı bu dar ağacında bircə dəfə ayaqlarını oynadıb gəbərərl 


Üç qara maska geri çəkilir. 


Lomellino., Qız elə bu saat təkdir. Onun atası buradadır 
— о, üç maskadan birisidir. 

Canettin o. Daha yaxşı, Lomellinol Bu saat məni onun 
yanına aparl 

Lo mellin o. Lakin mən qorxuram, siz orada əxlaqsız bir qız 
görmək ümidindəsiniz, ancaq həssas bir səfeh qızcığaza rast 
gələcəksiniz. 

Canettin o. Güc - bəlağətin ən yaxşı növüdür! Bu dəqiqə 
apar mənil Ayı Doriyanın üzərinə atılmağa cəsarət edə biləcək 
o respublikaçı köpəyin hünərini görmək istərdiml (Qapıda Fiesko ilə 
üz-üzə gəlir.) Hanı qrafinya? 


ALTINCI GƏLİŞ 


Yenə onlar və Fiesko 


F i e s k o. Mən onu karetaya əyləşdirdim. (Canettinonun əlindən 
tutub öz sinəsinə sıxır.) Şahzadə, mən indi iki cəhətdən sizə bağlıyam. 
Canettino mənim başımın və Genuyanın ağasıdır, onun füsunkar 
bacısı isə mənim qəlbimin hakimidirl 

L o mellino. Fiesko əsl epikürçül olmuşdur. Vətən sizin sima- 
nızda çox şey itirdi. 





1 Epikürçü — zövq və nəşəni hər şeydən yüksək tutan adam (fərc.) 
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Fie s ko. Amma mən onun simasında heç bir şey itirməmişəm. 
Vətən mənim nəyimə lazımdır? Yaşamaq – xəyala dalmaq deməkdir, 
Lomellino. Müdrik olmaq — parlaq xəyala dalmaq deməkdir. Bəs hara- 
da daha yaxşı xəyala dalmaq olar: hakimiyyətin tufan və fəlakətləri 
altındamı, dövlət maşını çarxlarının susmaq bilməyən gurultusu altın- 
damı, yoxsa məşuqənin məstedici ağuşundamı? Qoy Genuya üzə- 
rində Canettino Doriya hökmranlıq etsin. Fiesko sevəcəkdir. 

Canettino. Lomellino, vaxtdır! Bir az sonra gecə yarı ola- 
caq. Artıq gecdir, Lavanyal Qonaqpərəstliyin üçün təşəkkür edirəm. 
Mən razı qaldım. 

F i e s k o. Şahzadə, mən bundan artıq heç bir şey arzu edə 
bilmərəm. 

C a nettin o. Gecən xeyrə qalsın. Sabah Doriya sarayında 
oyun olacaqdır. Sən dəvət edilibsən. Gedək, prokurator! 

F i e s k o. Musiqi çalınsınl Şamlar yandırılsınl 

C a nettin o (gürurla düz üç maskanın qabağına gedir). Hersoqun 
vəliəhdinə yerl 

d ç maskadan biri (qəzəblə, dişlərini qıcayaraq). Cəhənnəm- 
də olar, Qenuyada isə heç bir vaxtl 

Q o n aqlar (hərəkətə gəlirlər). Şahzadə gedir. Gecən xeyrə qal- 
sın, Lavanyal (Səs-küylə dağılışırlar.) 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Üç qara maska. ЕјевКо. Pauza. 


F i e s k o. Mən öz qonaqlığımda ümumi şənliyə qarışmayıb 
darıxan qonaqlar görürəm. 

M as k alar (təəssüflə deyinirlər). Belələri az deyil. 

Fies ko. Bir nəfər genuyalı buradan narazı getsə, mən vicdan 
əzabı çəkərəm. Xidmətçilər, cəld olunl Qoy bizim kef məclisimiz yenə 
səs-küy salsınl Badələrimizi dolduraql Mən heç kəsin darıxmağını istə- 
mirəm. Sizi nə ilə əyləndirim: atəşfəşanlıqlamı? Mənim təlxəyimin 
məharəti iləmi? Yaxud da, bəlkə, gözəl qadın cəmiyyəti ilə? Bunu da 
istəmirsinizsə, onda əyləşib qumar oynamaqla vaxtımızı keçirsək necə? 

Maskalardan biri. Biz vaxtımızı işgüzarlıqla keçirməyə 
adət etmişik. 
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F ie s ko. Mərd adama layiq bir cavabdır! Bunu deyən də 
Verrinadırl 

V errin a (maskanı çıxarır). Sən dostları onların maskaları altında 
daha asan tanıyırsan, nəinki biz sənin maskan altında sənin özünü, 
Fiesko. 

F ie s k o. Mən sənin dediklərini başa düşmürəm. Lakin qolun- 
dakı qara sarğı nə deməkdir, Verrina? Olmaya, sən bir adam itirib- 
sən və mən bu barədə heç bir şey eşitməmişəm? 

V erri na. Sənin kef məclislərində kədərli xəbərlərdən danış- 
maq yersizdir, Fiesko. 

F i e s k o. Lakin dostun sənin dərdinə şərik olmaq istəyirsə? 
(Onun əlini hərarətlə sıxır.) Mənim ürək dostuml Səninlə mənim kimi- 
miz ölmüşdür? 

V er rina. Səninlə mənim? Sən çox haqlısan! Lakin ananın 
ölümü bütün oğulları matəmə qərq etmir. 

F i e s k o. Sənin ananın cənazəsi çoxdanmı külə dönmüşdür? 

V errin a (mənali). Yadımdadır, Fiesko məni ancaq ona görə 
qardaş adlandırmışdı ki, mən onun vətəninin oğlu idim... 

F ie s k o (zarafatla). Hə, belə söyləl Sən Genuyaya matəm sax- 
layıb, qara geyməklə zarafat eləmək qərarına gəlibsən? Sən haqlı- 
san: Genuyanın, doğrudan da, axır nəfəsidir. Yeni və orijinal ideya- 
dır. Əmioğlu, sən yaşa dolduqca daha hazırcavab olursan! 

K al k an yo. O zarafat eləmir, Fiesko. 

F i e s ko. Bilirəm, əlbəttə, əlbəttə! Siz bir onun sifətinə baxın! 
Onun zarafatının bütün mənası bundadır! Heç bir təbəssüm əlaməti 
yoxdur, inilti ilə danışır. Bəs necəl Zarafatçı öz məzəli sözlərinə 
güləndə, sözün dadı qaçır. Mən heç bir zaman düşünməzdim ki, 
qaşqabaqlı Verrina qocalanda bu cür kefcil olacaq. 

S a k k o. Gedək, Verrinal O heç vaxt bizimki olmayacaq. 

F i e s k o. Kef çəkək, dostum! Hiyləgər varislərdən ibrət alaq: 
onlar cənazə arabasının arxasınca addımlayarkən, hönkürüb ağla- 
yırlarmış kimi, üzlərini dəsmalla örtürlər, özlərini isə gülmək boğur. 
Buna görə, yəqin, bizə qəzəbli ögey ana qismət olar. Eybi yoxdur, 
qoy donquldansın, biz yeyib-içib kef eləyəcəyikl 

Ve errinla. Heç bir iş də görməyəcəyik? Lənətə gələsən! Sən 
nə kökə düşdün, Fieskol Hanı müstəbidə qarşı vuruşan o böyük 
mübariz? Yadımdadır, bir zaman var idi ki, tac gözünə sataşan kimi, 
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qəzəbdən titrəyirdin. Bir halda ki zaman sənin qəlbini bu cür kor- 
lamışdır, mən öz ruhumun əbədiliyinə bir kor qəpik də vermərəm, 
respublikanın rəzil oğlul 

F i e s k o. Sən həmişə donquldanırsan. Qoy o, bütün Genu- 
yanı cibinə soxub Tunisin dəniz qulduruna satsın, bizə nə var? Biz 
Kipr şərabından içib qəşəng qadınları öpəcəyik. 

Verrin a (acıqlı-acıqlı ona baxır). Sən ciddimi danışırsan, Fies- 
ko? Bu, sənin səmimi etiqadındırmı? 

F i e s k o. Nə üçün də olmasın, dostum? Respublika adlanan 
bu tənbəl və çoxayaqlı həşəratın ayağı olmaqda nə böyük ləzzət 
varmış? Onu qanadlandırıb, ayaqları öz vəzifəsindən azad edəcək 
adama gəlin təşəkkür eləyək. Qoy Canettino Doriya hersoq olsun. 
Heç olmasa, dövlət işləri üçün bizim başımız daha ağrımaz. 

V erri na. Sən ciddimi danışırsan, Fiesko? Bu, sənin səmimi 
etiqadındırmı? 

Fie s k o. Andrea qardaşı oğlunu oğulluğa götürüb, onu öz mali- 
kanələrinin varisi elan edir. Onun irs olaraq əldə etdiyi hakimiyyətə 
hansı etiraz ola bilər? 

V e rrin a (hədsiz bir qəzəblə). Gedək buradan, genuyalılarl (Cəld 
gedir, qalanları da onun dalınca çıxırlar.) 

Fiesko. Verrina! Verrina! Bu respublikaçı polad kimi möh- 
kəmdir. 


SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko.Maskalı naməlum bir adam. 


M as k a. Lavanya, sizin bir dəqiqə boş vaxtınız olarmı? 

F i e s k o (nəzakətlə). Hərgah sizə lazımdırsa, lap bir saat da olar. 

M a s k a. Lütfən, mənimlə şəhər kənarına getməkdən imtina 
etməyin. 

F ie s k o. On dəqiqədən sonra gecə yarı olur. 

M a s k a. Siz mənim xahişimi rədd etməzsiniz, qraf. 

F i e s k o. Mən tapşırım, karetanı qoşsunlar. 

M a s k a. Buna ehtiyac yoxdur. Mən oraya at göndərərəm. Bu 
kifayət edər. Ümidvaram ki, ancaq ikimizdən birimiz geri qayıdacaqdır. 

F i e s k o (heyrətlə). Necə? 
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M a s ka. Tökülmüş göz yaşları üçün sizdən qan haqq-hesabı 
tələb olunacaqdır. 

F i e s k o. Göz yaşları? Kimin? 

M a s k a. Qrafinya Lavanyanın. Mən o xanımı yaxşı tanıyıram 
və buna görə də bilmək istərdim ki, o, hansı günahına görə düşkün 
və axmaq bir qadına qurban verilməyə layiq görülmüşdür? 

F i es ko. İndi mən sizi başa düşdüm. Məni belə qəribə döyüşə 
çağıran adamın adını öyrənə bilərəmmi? 

Ma s ka. O həmin adamdır ki, bir zamanlar xanım qız Siboya 
pərəstiş edirdi və Fieskonun nikahı qarşısında geri çəkildi. 

F ie s k o. Ssipion Burqonyino? 

B urqon yin o (maskasını çıxararaq). O, öz rəqibi tərəfindən təh- 
qir edilmiş namus və şərəfinin qisasını almağa gəlmişdir. Həm də bu 
rəqib elə bir alçaq adam imiş ki, məsum bir varlığa əzab verir. 

F i e s k o (onu hərarətlə qucaqlayır). Alicənab gənc! Mən belə bir 
qiymətli tanışlıq üçün minnətdar olduğum zövcəmin əzablarına xeyir- 
dua verməyə hazıram. Sizin qəzəbiniz çox gözəldir, lakin mən vuruş- 
mayacağam. 

Burqonyino (Gir addım geri çəkilir). Doğrudanmı, qraf Lavanya 
elə qorxaq bir adamdır ki, mənim qılıncımın ilk zərbəsi onu qor- 
xudur? 

F i e s k o. Burqonyinol Məni bütün fransız ordusu qorxuda 
bilməz, lakin mən sizinlə vuruşmayacağam. Mən sizin coşqun arzu- 
nuza hörmət bəsləyirəm, bu arzunun oyanmasına səbəb olmuş 
məxluqa daha artıq hörmətim vardır. Sizin coşqunluğunuz şöhrət 
tacına layiqdir, lakin bizim duelimiz uşaqlıq olardı. 

Burq o nyin o (ләуәсапһ). Gşaqlıqmı, qraf? Qadın təhqirə 
ancaq göz yaşları ilə cavab verə bilər. Bəs kişi nə üçün yaranmışdır? 

F i e s k o. Gözəl sözdür. Lakin mən vuruşmayacağam. 

Burqonyin o (ona arxasını çevirib getmək istəyir). Mən sizə nifrət 
bəsləyəcəyəml 

F i e s k o (qızġınlıqla). Yox, cavan oğlan! Allah şahiddir ki, hər- 
gah fəzilətin özü də qiymətini itirmiş olsa, belə şey heç vaxt ola bil- 
məyəcəkl (Arxayın və sakitliklə onun əlindən tutur.) Məgər bir zaman mən... 
bunu necə ifadə edim... sizin dərin hörmətinizi qazanmamışdım? 

Burq o nyino. Məgər mən ən birinci insan hesab etməsəy- 
dim hər hansı bir şəxsin qarşısından çəkilərdimmi? 
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F ie s k o. Məsələ belədir, dostuml Mən bir zaman hörmət bəs- 
lədiyim bir adam haqqında nifrətimi izhar etməyə tələsməzdim. Sənət- 
karın əli ilə işlənmiş naxış çox zərifdir, — naşı adam onu ilk baxışdan 
qiymətləndirə bilməz. Gedin evinizə, Burqonyino, özünüz də yaxşıca 
fikirləşin, görün nə üçün Fiesko başqa cür deyil, bu cür hərəkət edir. 


Burqonyino dinməz-söyləməz uzaqlaşır. 


Əlvida, nəcib cavanl Hərgah bu cür alov vətən naminə şölələnsə, 
Doriya xanədanı bunun qarşısında dayana bilməzl 


DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


Fiesko. M a vr ehtiyatla içəri girir, qorxa-qorxa ətrafa boylanır. 


F i e s k o (onu nüfuzedici və sınayıcı nəzərlərlə süzür). Nə istəyirsən? 
Sən kimsən? 

M a v (yenə qorxa-qorxa). Respublikanın köləsi. 

F i e s k o. Köləlik — alçaq sənətdir. (Diqqətli nəzərlərini ondan 
çəkməyərək) Nə istəyirsən? 

Mavr. Cənab, mən namuslu adamam. 

F i e s k o. Sənin sifətin belə bir təsdiq və sübuta möhtacdır. 
Lakin, de görüm, nə istəyirsən? 

M a v r (yaxınlaşmaq istəyir, Ftesko geri çəkilir), Cənab, mən cani 
deyiləm. 

F i e s k o. Yaxşı ki, sən bunu da əlavə etdin, yəni o qədər də 
yaxşı deyil. (Səbirsizliklə) Hə, de görüm, nə istəyirsən? 

M a v (yaxınlaşaraq). Qraf Lavanya sizsinizmi? 

F ie s k o (qürurla). Genuyada, hətta korlar da mənim addım- 
larımın səsini tanıyırlar. Qraf sənin nəyinə lazımdır? 

M a v (onunla yanaşı). Ayıq olun, Lavanya! 

F i e s k o (geri çəkilərək). Doğrudan da, elədir! 

M a v r (yenə eyni əda ilə). Sizin əleyhinizə qəsd hazırlayırlar, 
Lavanya. 

F i e s k o (yenə geri çəkilərək). Görürəm. 

M a vr. Özünüzü Doriyadan gözləyin. 

F ie s k o (ezimadla ona yanaşaraq). Mənim dostum! Doğrudanmı, 
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mən səni əbəs yerə təhqir etdim? Bu ad məni, doğrudan, dəhşətə 
salır. 

M a v r. Onda bu adamdan uzaq qaçın. Siz oxuya bilirsinizmi? 

F i e s ko. Gülməli sualdır! O saat görünür ki, sən kübar cəmiy- 
yətin adamısanl Səndə nə var? Məktubdurmu? 

M avr. Qara siyahı, bu siyahıda da sizin adınız. (Kağızı verib, ona 
daha da yaxınlaşır.) 





Fiesko güzgüyə tərəf çəkilib, kağızın üstündən M avra fikir 
verməkdə davam edir. M avr xəlvətcə onun ətrafına dolanır, 
sonra birdən xəncəri çıxarıb əlini yuxarı qaldırır. 


F i e s k o (cəld çevrilib onun əlindən tutur). Yavaş, alçaq! (Xəncəri onun 
əlindən alır.) 

M a v (qəzəblə ayağını yerə vurur). Lənət şeytana! Bağışlayın! (Əkil- 
mək istəyir.) 

F i e s k o (onu tutur, ucadan). Stefano! Drulol Antonio! (Маут 
boğazlayır.) Dayan, əzizim! Yaman iş görübsünüz! 


Xidmətçilər qaçaraq gəlirlər. 


Yerindən tərpənməl Ancaq sən pis işləyirsən. Bunun üçün sənə 
kim pul verəcək? Cavab verl 

Mavr (bir neçə dəfə xilas olmağa əbəs yerə cəhd etdikdən sonra, qətiyyətlə). 
Məni dar ağacından yuxarı çəkə bilməyəcəksinizl 

F i e s k o. Bu cəhətdən nigaran olma. Səni Aydan yuxarı qaldır- 
maq olmaz, buna baxmayaraq, səma sənə qoyun dərisi boyda görü- 
nəcək. Lakin sən öz cahil beyninə nisbətən həddən artıq ağıllı olan 
qurban seçibsən, burada dövlət zəkası iş görmüşdür. De görüm, səni 
kim tutub göndərmişdir? 

M avr. Cənab, məni alçaq adlandırın — buna dözərəm, lakin 
məni axmaq deyə söyməyə yol vermərəml 

F i e s k o. Fırıldaqçının qüruruna bax! De görüm, murdar, səni 
kim tutub göndərib? 

M a v r fikirli-fikirli), Hm, axmaq vəziyyətində mən tək qalmalı 
ki deyiləm! Kim tutub göndərib? Özü də cəmi-cümlətanı yüzcə 
sexin veribl Şahzadə Canettino. 

F i e s k o (qəzəblə var-gəl eləyir). Fieskonun başına yüz sexin! 
(Acı-acı) Utan, Genuyanın vəliəhd şahzadəsi! (Tələsik mücrüyə tərəf 
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yeriyir.) Al, qoçaq, bu da sənə bir minl Həm də get öz ağana söylə 
ki, o, qatilə pul verməyə çox xəsisdir! 


Mavr onu nəzərləri ilə süzür. 
Sən nə fikirləşirsən? 


Mavr pulları götürür, onları yerinə qoyur, yenə də götürərək, getdikcə 
artmaqda olan bir heyrətlə Fieskoya baxır. 


Nə baxırsan? 

M a vr (pulları qətiyyətlə masanın üstünə atır). Cənab, mən o pulları 
almağa layiq deyiləml 

F i e s ko. Ağılsız alçaq! Sən dar ağacından asılmağa layiqsən! 
Qəzəblənmiş fil insanı basıb əzir, həşəratı yoxl Səni dar ağacından 
asmaq üçün bircə kəlməm kifayətdir, lakin mən bunu da demək 
üçün özümə zəhmət vermək istəmirəm. 

M a v (sevinclə baş əyərək). Siz mənə qarşı həddən artıq mərhə- 
mətlisiniz, cənab. 

F i e s k o. Sənə yox! Allah eləməsin! Bu cür murdarın həyat və 
ölümünün mənim arzu və həvəsimdən asılı olması xoşuma gəlir, 
buna görə də çıx getl Başa düş. Sənin niyyətinin boşa çıxması — 
mənim üçün göylərin bəxş etdiyi bir əlamətdir. Mən böyük iş üçün 
xilas edilmişəm, buna görə də mərhəmətliyəm. Sən azadsan. 

M a vr (sadəlövhlüklə). Ver əlini, Lavanyal Barışıb dost olaq. Bu 
yarımadada bir adamın başı sənə mane olarsa, buyur — kəsim. Pulsuz. 

F i e s k o. Lütfkar alçaq! Başqalarının başları hesabına borc 
ödəyirl 

M a vr. Biz hədiyyə qəbul eləmirik, cənab. Bizim tayfamız da 
vicdan və namus nə olduğunu bilir. 

F i e s k o. Başkəsən vicdanı? 

M avr. Bizim vicdanımız sizin namuslu adamlarınızınkından daha 
möhkəmdir. Onlar Allahın qarşısında and içib öz andlarını pozurlar, 
biz isə şeytana sadiq qalırıq. 

F i e s k o. Məzəli yaramazsan! 

M a v r. Çox şadam ki, sizin xoşunuza gəldim. Hansı imtahanı 
istəyirsinizsə, hazırlaşmamış verə bilərəm. Razısınızmı? Lap elə bu 
saat birincidən axırıncıyadək bütün oğru gildiyaları üçün şəhadət- 
namə təqdim edə bilərəml 
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F i e s k o. Mən nələr eşidirəm! (Ozurur.) Fırıldaqçıların öz 
qanunları, öz gildiyaları varmış? Yaxşı, ən aşağısından başla görüm. 

M a vr. Fu, cənab! Bu əliuzunluq edən qoçaqlar – elə-belə, 
əclaf adamlardır! Miskin peşədir: onlar böyük adam ola bilməzlər. 
Şallaq, həm də gündə – onların bütün mükafatı bundan ibarətdir. 
Onlardan dar ağacına çatan az olur. 

F i e s k o. Ləyaqətli məqsəddir! Maraqlıdır, onlardan yuxarıda 
duranlar kimlərdir? 

M avr. Casuslar və xəfiyyələr. Bunlar daha mühüm cənablardır, 
dünyada hər bir şeydən xəbərdar olmaq üçün onlara əyanlar da 
müraciət edirlər. Bunlar belə camaatdır: adamın qəlbindən zəli kimi 
yapışırlar, ürəkdən bütün zəhəri sorub çıxarır və hökumət adamla- 
rının qabağına tökürlər. 

F i e s k o. Bilirəm. Sonra! 

M a vr. Rütbəcə bir az da yuxarı olanlar — qatillər və adam 
zəhərləyənlərdir, belələri öz qurbanlarını uzun müddət güdüb, sonra 
tindən onun üstünə atılırlar. Qorxaq camaatdır, ancaq buna bax- 
mayaraq bu elm üçün öz murdar ruhlarını şeytana təslim edirlər. 
Ədalət məhkəməsi onlara xüsusi hörmət qoyur: onların sümüklərini 
çarxdan keçirirlər, hiyləgər başlarını isə payalara keçirirlər. Bu, üçüncü 
gildiyadır. 

F ie s k o. Yaxşı, bəs sən özününkünə tezmi gəlib çatacaqsan? 

M avr. Bu dəqiqə, cənabl Bütün məsələ də elə onun başın- 
dadırl Mən bunların hamısında olmuşam. Mənim istedadım hələ 
cavanlıqdan bütün ölçülərdən keçibdir. Dünən axşam mən üçüncü 
gildiyadan yoxlama keçmişəm, bax bir saat bundan qabaq isə — 
dördüncü gildiyada işləri korladım. 

F i e s ko. Bəs bu dördüncü nə deməkdir? 

M a vr (həvəslə). Paho, bax bunlar əsl kişidirlərl (Zərarəzlə) Heç bir 
şeydən çəkinmirlər! Onlara lazım olan adamı daş divarın dalından 
da tapırlar: başının üstünü elə alırlar ki, heç nəfəsini də dərməyə 
macal tapmır. Biz onları elə bu cür də adlandırırıq: şeytan kuryer- 
ləri. Şeytanın iştahı gələn kimi, bir göz eləməyə bənddir — qızartma 
o saat, özü də isti-isti gəlir qabağınal 

F i e s ko. Aşna, sən lap qəddar bir günahkarsan. Belə bir adamı 
mən çoxdan axtarırdım. Ver əlini. Səni öz yanıma xidmətə götürürəm. 

M avr. Zarafat eləyirsiniz? 
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F i e s k o. Qətiyyən yox. İldə min sexin. 

M avr. Razıyam, Lavanya. Mən sizinəm. Cəhənnəmə olsun sər- 
bəst həyatl Mən sizin üçün hansı cildə istəsəniz girərəm: axtarışı iti, 
qurdbasan köpək, tülkü, ilan olaram, istəsəniz oğraşlıq da eləyərəm, 
lap cəllad da olaraml Hər nə iş istəyirsiniz hazıram, bircə namuslu 
iş olmasın — mən bu cəhətdən kötüyün biriyəm! 

F ie s ko. Nigaran olma. Mən qurda qoyun otarmağı tapşırma- 
ram. Demək, elə sabah Qenuyanı dolaşıb fikir ver gör, bizim res- 
publikada külək hansı tərəfə əsir. Adamlarla söhbət elə, öyrən gör, 
onlar hökumət barədə nə düşünürlər, Doriya xanədanı barədə nə 
pıçıldaşırlar, eyni zamanda da göz yetir gör, mənim kef məclislərimə 
və mənim yeni eşq macərama bizim həmvətənlərimiz necə baxırlar. 
Onların beyinlərini şərabla o qədər doldur ki, ürəklərində nə varsa 
hamısı üzə çıxsınl Bu da pul. İpəkəyirmə emalatxanasının qoçaqlarını 
səxavətlə qonaq elə. 

M a v r (ona heyrətlə baxır). Cənab... 

F i e s k o. Qorxma. Burada namuslu bir iş yoxdur. Get, bütün 
dəstəni köməyə çağır. Sabah mənə yenilikləri xəbər verərsən. (Gedir.) 

M avr (onun arxasınca). Mənə arxayın olun. İndi səhər saat dörd- 
dür. Sabah saat səkkizdə yetmiş cüt qulağın eşidə biləcəyi qədər 
yenilikdən xəbər tutarsınız. (Gedir.) 


ONUNCU GƏLİŞ 


Verrinanın evində otaqlar. 


Berta başını qolu üstə qoyub divanda uzanmışdır. Ve rrina içəri girir, 
o kədərlidir. 


B er t a (dəhşətlə sıçrayıb qalxır). İlahil Odurl 

V errin a (dayanır, heyrətlə onun üzünə baxır). Qız öz atasından 
qorxdu? 

B er t a. Məndən uzaq qaçın! Yox, mən sizdən uzaq qaçmalı- 
yaml Mən sizdən qorxuram, ata. 

Ve rrina. Sən? Mənim yeganə balam? 

B er t a (kədər və qüssə ilə ona baxır). Yox, sizə başqası, başqa bir qız 
lazımdırl 
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Ve rrina. Məgər mənim məhəbbətim səni o qədərmi zara 
gətirmişdir? 

B er ta. Bu məhəbbət mənim başımı aşağı eləyir, ata! 

Verrin a. Necə yəni? Bu necə qarşılamaqdır? Mən öyrənmi- 
şəm ki, evə qayıdanda Berta qaça-qaça mənim qabağıma gəlsin. 
Qoy dağlar qədər müsibət mənə əzab versin — Berta gülən kimi 
bütün bu əzablar yox olurl Yaxın gəl, məni qucaqla, qızıml Vətənin 
ölüm yatağında buza dönmüş qəlbim sənin hərarətli sinəndə isinər. 
Ah, mənim balaml Mən bu gün həyatın bütün sevincləri ilə vidalaş- 
mışam, yalnız (izzirabla) mənim üçün yeganə səadət sən qalıbsan. 

B ert a (xeyli vaxt dinməz-söyləməz ona baxır). Zavallı ataml 

V errin a (məyus halda, onu qucaqlayır). Berta! Mənim yeganə 
balaml Bertal Mənim son ümidiml Qenuya azadlığını itirdi — Fiesko 
məhv olmuş adamdır! (Onu bağrına basıb ağızucu) Bircə sənin fahişə 
olmağın qalıbl 

B e r t a (dartınaraq). Aman, İlahi! Siz bilirsiniz? 

V errin a (titrəyir). Nə? 

B e rt a. Mənim qızlıq namusum... 

V errin a (qəzəblə). Nə? 

B erta. Bu gecə... 

V errin a (hədsiz həyəcanla). Nə? 

B erta. Zorlayıblar. (Divanın üstünə yıxılır.) 

V errin a (uzun sürən, dəhşətli pauzadan sonra, boğuq səslə). Berta! 
Bu, mənim son nəfəsimdirl (Pıçıltı ilə, boğula-boğula). Kim? 

Berta. Ölü kimi ağappaqdırl Pərvərdigara, mənə kömək elə! 
Qəzəb bunu öldürəcək. Boğulur, titrəyirl 

V erri na. Mən bilməliyəm, qızım, kimdir? 

B er ta. Sakit olun, sakit olun, ata! Mənim əzizim, mehribanıml 

Ve erri na. Səni and verirəm inandıqlarımızal Kimdir? (Onun 
qarşısında diz çökmək istəyir.) 

Berta. O, maskada idi. 

V errin a (geri çəkilir, fikirləşə-fikirləşə çırpınır). Yox, ola bilməz! 
Bu fikir Allahdan deyil! (Vəhşicəsinə qəhqəhə ilə gülür.) Axmaq qoca! 
Guya, bütün dünyada bircə zəhərli ilan var! (Berraya, sakitliklə.) Boy- 
dan mənim kimidir, yoxsa alçaqdır? 

B erta. dcadiır. 

V errin a (tələsik). Saçları qaradır? Qıvrımdır? 
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B erta. Şəvə kimi qara və qıvrımdır. 

V errin a (səndələyə-səndələyə ondan uzaqlaşır). İlahi, ağlım çaşırl 
Səsi? 

B erta. Qaba, alçaq səsi var. 

V errin a (tələsik). Nə rəngdir... Yox, bir kəlmə də... Plaşı nə 
rəngdir? 

B er ta. Plaşı? Gərək ki, yaşıldır. 

V errin a (üzünü əlləri ilə tutub divanın üstünə yıxılır). Bu saat keçər, 
qızım. Elə-belə, başım hərlənir. (Əlləri taqətsiz halda yanına düşür. Sifəti 
ölü rəngindədir.) 

B er t a (əllərini ovuşduraraq). Ey mərhəmətli Allah! Mənim daha 
atam yoxdur! 

Verrin a (pauzadan sonra, acı və istehzalı qəhqəhə ilə). Yerində oldul 
Sənə bu da azdır, Verrina, rəzil qorxaql Bu alçaq yaramazın müqəd- 
dəs qanunları ləkələməsi sənin üçün kifayət deyildi, sən gözləyirdin 
ki, o, sənin nəslinin də müqəddəs namusunu ləkələsin? (Sıçrayıb 
qalxır.) Cəld oll Nikolonu çağırl Mənim barıt qabımı verl Yox, dayan, 
dayanl Mən fikrimi dəyişdim. Yaxşısı budur... mənim qılıncımı verl 
“Ya rəbbi” duasını oxu! (Başını tutur.) Mən nə edirəm? 

B er ta. Ata, mən qorxuram! 

V errina. Yaxın gəl, otur. (Мәлаһ-тәпаһ) Bir mənə de görüm, 
Berta, o ağsaçlı romalının qızı da... necə deyim... onun qızı da mər- 
həmətli diqqət və şərəfə nail olanda... o qoca necə hərəkət eləmiş- 
di? Xatırla, Berta, Vergini namusunu itirmiş qızına nə demişdi? 

B er t a (dəhşətə gələrək). Mən bilmirəm o nə demişdi. 

V errina. Səfeh uşaq. O heç bir şey deməmişdi. (Cəld qalxıb 
qılıncını götürür.) O, qılınca əl atmışdı... 

B er t a (dəhşətlə özünü onun üstünə atır). Böyük Allah! Siz nə etmək 
istəyirsiniz? 

V errin a (qılıncı kənara ataraq). Yoxl Genuyada hələ ədalət var! 
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ON BİRİNCİ GƏLİŞ 


Yenə onlar. Sakko. Kalkanyo. 


Kalkan yoo. Cəld ol, Verrinal Yığışl Biz bu gün yeni senatorlar 
seçirik, sinyoriyaya tez gəlmək lazımdır. Küçələrdə camaat qayna- 
şır. Bütün zadəganlar şəhər idarəsinə tərəf gedir. Sən, əlbəttə (kinayə 
ilə), azadlığımızın təntənəsinə baxmaq üçün bizimlə bərabər gedə- 
cəksəni? 

S a k k o. Zalın döşəməsində - qılınc? Verrina qəzəblənmişdir. 
Bertanın gözləri qızarıb... 

K alkany o. Allaha and olsun ki, doğrudur! İndi mən də 
görürəm... Sakko, burada bədbəxtlik üz veribl 

V errin a (ki kreslonu irəli çəkərək). Əyləşin. 

S a k k o. Dostum, sən bizi qorxudursan. 

Kalkan y o. Mən səni heç vaxt bu cür görməmişəm, dostum. 
Bertanın gözləri yaşarmış olmasaydı, mən elə düşünərdim ki, Genu- 
ya məhv olur. 

V errin a (iztirabla). Bəli, məhv olur. Əyləşin. 


İkisi də oturur. 


Kalkanyo (qorxaraq). Verrina, səni and verirəm Allahal 

Verrina. Qulaq asın. 

Kalkan yo. Mən hiss eləyirəm... Sakko! 

Verrin a. бепиуаһаг Mənim nəslimin nə qədər qədim oldu- 
ğunu siz bilirsiniz. Sizin dədə-babalarınız mənim dədə-babalarımın 
mantiyalarının ətəyindən tutmuşlar. Bizim nəslimizin kişiləri respub- 
lika uğrunda vuruşmuşlar. Qadınlarımız Genuyanın bütün qadınla- 
rına nümunə olmuşlar. Namus bizim, atadan oğula keçən yeganə 
varımız, irsimiz olubdur. Kim bunun əksini deməyə cəsarət edə bilər? 

S a k k o. Heç kim. 

K al k a n yo. Allah şahiddir ki, heç kim. 

V erri na. Mən bizim nəslimizin son nümayəndəsiyəm. Arva- 
dım qəbirdədir. Onun mənə qoyub getdiyi yeganə şey — qızımdır. 
Genuyalılar, mənim onu necə böyütdüyümə siz şahidsiniz. Kim 
məni məzəmmət edə bilər ki, mən Bertaya qarşı etinasız olmuşam? 
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Kalka n yoo. Sənin qızın bütün ölkə üçün nümunədir. 

V errin a. Dostlar, mən qocalmışam. Bu qızımı itirsəm, başqa 
qızım olmayacaqdır. Məndən heç bir xatirə qalmaz. (Kədər və qüssə ilə) 
Mən onu itirmişəm. Mənim nəslim rüsvay edilibl 

İkisi də (dəhşətə gələrək). Allah buna yol verməzl 


Berta hönkürüb ağlayaraq divanın üstündə çırpınır. 


Verrin a. Yox. Sən ümidsiz olma, qızım. Bu kişilər mərd və 
rəhmdil insandırlar. Onlar sənin üstündə göz yaşı axıtsalar, deməli, 
çox keçmədən kiminsə qanı axacaqdır. Siz heyrət edirsinizmi, genu- 
yalılar? (Yavaş-yavaş, mənalı-mənalı) Genuyanı əsarət altına almış bir 
adam məsum qızın namusuna rəhm eləyərmi? 

İkisidə (kresloları itələyib cəld ayağa qalxırlar). Canettino Doriyal 

B e r t a (fəryadla). Divarlar, uçun mənim başıma! Mənim 
Ssipionuml 

Burqonyino daxil olur. 


ON İKİNCİ GƏLİŞ 
Yenə onlar.Burqonyino. 


Burq onyin o (hərarətlə). Sevin, Berta! Xoşbəxt xəbər gətir- 
mişəml Nəcib Verrina, mən sizin sözünüzdən böyük bir səadət göz- 
ləyirəml Mən sizin qızınızı çoxdan sevirəm, lakin ona evlənməyə 
cəsarət edə bilmirdim, çünki mənim var-yoxum Kormandolyadan 
gələn köhnə gəmilərə etibar edilmişdi. Mən indicə bilmişəm ki, 
onlar sağ-salamat gəlib limana girmiş və mənə saysız-hesabsız sər- 
vət gətirmişdir. İndi mən varlıyam. Bertanı verin mənə, mən onu 
xoşbəxt edərəm. 


Berta üzünü örtür. 
Uzun pauza. 


V errin a (əzabla). Cavan oğlan! Doğrudanmı, öz qəlbinizi 
çirkaba atmaq həvəsinə düşübsünüz? 

Burqonyino (qılınca əl atır, lakin dərhal əlini geri çəkir). Belə bir 
sözü deməyə atanın dili necə dönür? 
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Verrina. Bu sözləri İtaliyada hər bir əclaf fırıldaqçı deyə bilər. 
Yoxsa başqasının masasından tör-töküntü yemək sizin xoşunuza 
gəlir? 

Burqonyino. Qoca, sən məni dəli edəcəksən! 

Kalkan yo. Burqonyino, qoca doğru deyir. 

B urqon yin o (qəzəblənib Bertaya tərəf atılır). Doğru deyir? 
Demək, bu əxlaqsız qız məni ələ salmışdı? 

Kal k a n yo. Səhv edirsən, Burqonyino. Qız mələk kimi təmiz 
və məsumdur. 

Burqonyi no (heyrətlə). And içirəm varlığıma! Təmizdir və 
namusu ləkələnmişdirl Mən heç bir şey başa düşmürəml Siz bir- 
birinizin üzünə baxıb susursunuz. Hansı dəhşətli cinayət sizin dilinizi 
bağlamışdır? Aman günüdür, yalvarıram, mənim zavallı şüuruma 
rəhm eləyinl O məsumdurmu? Kim dedi məsumdur? 

Verrina. Qızımın günahı yoxdur. 

Burq onyino. Zorlayıblar? (Yerdən qılıncı qaldırır.) Qenuyalılarl 
Sizi and verirəm kainatın bütün günahlarınal Harada, mən cinayət- 
karı harada tapım? 

Ve rri na. бепиуап oğurlayan haradadırsa, orada. 





Burqonyino donub qalır. Verrina düşüncəyə dalmış halda 
otaqda var-gəl edir, sonra dayanır. 


Ey əbədi Allah, mən sənin işarəni başa düşdüml Sən mənim qızımı 
Genuyanı azad etmək vasitəsi intixab eləyibsənl (Qızına yanaşır və öz 
qolundan krepi yavaş-yavaş çıxarıb təntənə ilə deyir.) Doriyanın ürəyinin qanı 
sənin namusundan rüsvayçı ləkəni yuyub təmizləməyincə yanaqla- 
rına günəş şüası toxunmasın! O vaxtadək (krepi onun üzünə salır) kor oll 


Pauza. Sarsılmış qonaqlar dinməz-söyləməz ona baxırlar. 


(Əlini təntənəli surətdə Bertanın başına qoyur.) Lənət olsun səni bürüyən 
havayal Lənət olsun sənə dinclik verən yuxuyal Lənət sənin əzab və 
iztirablarını yüngülləşdirə biləcək şəfqət kölgəsinəl Mənim evimin 
altındakı zirzəmiyə düş. Vay-şivən sal, çığır, öz dərdinlə vaxtın gedi- 
şini dayandır! (Səsindəki titrəyiş danışığına mane olur.) Qoy sənin həyatın 
gəbərməkdə olan həşəratın can çəkişməsinə, həyatla ölüm arasın- 
dakı inadlı və əzablı mübarizəyə oxşasınl Nə qədər ki Canettino 
Doriyanın son nəfəsi ağzından çıxmayıb, qoy bu lənət sənin üstün- 
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dən götürülməsinl Bu baş tutmasa, insanlar bu lənətin kökünü 
tapanadək, apar bu lənəti əbədiyyətəl 


Uzun bir sükut. 
Dinləyicilərin sifətlərində dəhşət ifadəsi görünür. 
Verrina hamıya mətin, nüfuzedici nəzərlərlə baxır. 


Burqonyino. Övlad qatili! Sən nə etdin? Ata heç bir günahı 
olmayan bədbəxt balasını belə qəddarcasına necə lənətləndirə bilər? 

Ve errin a. Bu, qədər və amansız bir lənətdir, sevimli adaxlı, 
eləmi? (Son dərəcə təntənə ilə) Bundan sonra kim sizdən cürət edib 
soyuqqanlılıq və vədi uzatmaqdan dəm vura bilər? Qenuyanın taleyi 
Bertanın taleyi oldu, mənim ata qəlbim öz vətəndaşlıq vəzifəm qar- 
şısında cavabdehdir. Bizim aramızda elə bir qorxaq adam tapılarmı 
ki, o, öz qorxaqlığı üzündən bu günahsız quzunun misilsiz iztirablara 
düçar olduğunu bildiyi halda, Genuyanı azad eləməyi təxirə salsın? 
And olsun Allaha, ağlım başımda, hafizəm də möhkəmdirl Mən and 
içmişəm və nə qədər ki Doriyanın külü göyə sovrulmamışdır, qızım 
üçün getdikcə yeni-yeni işgəncələr icad eləməli olsam da, mən bir 
cəllad kimi, bu məlaikəni öz əllərimlə didib-parçalamalı olsam da, 
öz balama rəhm eləməyəcəyəml Siz dəhşətə gəlirsiniz... Sizin rən- 
giniz ölü rəngi kimi ağarmışdır... Sən eşidirsənmi, Ssipion? Nə 
qədər ki sən müstəbidi öldürməyibsən, o, əsir qalacaqdırl Mən 
sənin də, özümün də, bizim də ümumi vəzifəmizi bu qiymətli tellə 
bağladım. Müstəbid məhv olmalıdır, — yoxsa mənim qızım işgəncə- 
lərlə öləcəkdirl Mən öz sözlərimdən geri dönməyəcəyəm. 

Burq onyin o (8ertanın ayaqlarına yıxılır). O, məhv ediləcəkdir! 
O, Genuyanın mehrabında qurbanlıq öküzü kimi öldürüləcəkdirl 
Mən sənin dodaqlarını bir adaxlı kimi öpəcəyim necə həqiqətdirsə, 
Doriyanın qəlbinə sancdığım qılıncı onun ürəyində buracağım da 
bir o qədər həqiqətdir. (Qalxır.) 

V errin a. Budur, intiqam ilahələrinin xeyir-dua verdikləri ilk 
nişanlılarl Bir-birinizə əl verin. Sən qılıncını Doriyanın ürəyində bura- 
caqsanmı? Elə isə götür onu, o sənindir! 

K alkan y o (ziz çökərək). Bir genuyalı da diz çöküb zəhmli 
poladı məsumluğun ayaqları önündə yerə qoyur. Qoy Kalkanyonun 
qılıncı Doriyanın ürəyinə yol tapdığı kimi, o özü də göylərə yol tap- 
sın. (Qalxır.) 
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S a k k o. Axırıncı olaraq, lakin eyni qətiyyətlə Rafael Sakko diz 
çökür. Hərgah mənim bu qılıncım Bertanın zindanını açmasa, qoy 
Allah mənim son duamı eşitməsin! (Qalxır.) 

V errin a (sevinərək). Genuya mənim dilimdən sizə təşəkkür edir, 
dostlarl İndi get, qızıml Şad ol, sən özünü vətənə qurban verirsənl 

Burqonyin o (onu qucaqlayaraq). Get! Ümidini Allaha və Bur- 
qonyinoya bağlal Eyni bir gündə sən də azadlıq qazanacaqsan, 
Genuya dal 

Berta gedir. 


ON diçdNCd GƏLİŞ 


Yenə də onlar, Bertasız. 


Kal k a n y o. İşə başlamazdan qabaq bir söz də deyim, 
genuyalılarl 

V errina. Mən başa düşürəm. 

K al k a n yoo. İstibdadın qüdrətli ə)dahasını devirməyə dörd 
vətənpərvərin gücü çatarmı? Qara camaatı üsyana qaldırmağımız, 
zadəganları öz tərəfimizə çəkməyimiz yaxşı olmazdımı? 

Verrina. Başa düşürəm. Onda qulaq asın. Mən bir nəfər rəs- 
sama çoxdan bəri himayəkarlıq eləyirəm: bu rəssam bütün məha- 
rətini Appiy Klavdinin devrilməsinin tarixini təsvir edən şəklin çəkil- 
məsinə sərf etmişdir. Fiesko — incəsənət pərəstişkarıdır, yüksək süjet- 
lər onun qəlbini coşdurur. Biz bu lövhəni ona göndərərik və Fiesko 
lövhəyə tamaşa edib nəşələndiyi zaman onun yanına gələrik. Bəl- 
kə də, bu mənzərə onu ruhlandirar. Bəlkə də... 

Burqonyino. O, bizim nəyimizə lazımdır! Qəhrəmanın 
şüarı budur: təhlükəni ikiqat artırın, lakin köməkçilərin sayını 
artırmayınl Mənim qəlbimi çoxdan bəri nə isə didib parçalayırdı, 
mən ancaq indi başa düşmüşəm (qəhrəmancasına bir hərəkətlə): bu, 
müstəbiddirl 


Pərdə 
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İkinci pərdə 


Fieskonun sarayında avanzal 


BİRİNCİ GƏLİŞ 
Leonora, Arabella. 


Arabella. Sizə deyirəm, yox! Siz səhv etmişsiniz. Qısqanc 
gözlər hər şeyi qara görür. 

Le on ora. Bu, Culiyadır. Culiyadan başqa heç kim deyil. Sən 
məni inandıra bilməzsən. Mənim medalyonum mavi lentlidir, amma 
onun lenti qırmızı, od kimi qırmızıdır! Mənim müqəddəratım həll 
olunmuşdur. 


İKİNCİ QƏLİŞ 
Yenə onlar.Culiya. 


C u liy a (çəri girib təşəxxüslə). Qraf mənə təklif etdi ki, şəhər 
idarəsinə tərəf axışıb gedən camaata onun sarayının pəncərələrin- 
dən tamaşa edim. Ancaq qorxuram burada darıxam. Şokolad gəti- 
rənə kimi məni əyləndirin, xanıml 


Arabella çıxır və o saat da qayıdır. 


Le onora. Toplanmış qonaqları buraya çağırmağı əmr edirsinizmi? 

Culiya. Bu, mənasız sözdür! Doğrudanmı, siz elə düşünürsü- 
nüz ki, onlar məni maraqlandırırlar? Məni özünüz, xanım (özünə bəzək 
verə-verə gəzinir)... bacarırsınızsa, özünüz əyləndirin. Onsuz da mən 
heç bir şey itirmirəm. 

Arab ella (acı-acı). Lakin onda bu qiymətli zərxara daha çox 
itirmiş olar, xanım! Bir özünüz düşünün, nadinc cavanların lornetlərini" 
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bu cür gözəl hədəfdən məhrum etmək necə insafsızlıq olar! Ah, mir- 
vari nə qədər gözəl rənglərlə parlayır — adamın gözləri qamaşırl Aman 
Allahl Siz, yəqin ki, bütün okeanı boşaldıbsınız? 

C u liy a (ayna qarşısında). Sənə təəccüblü görünür? Amma, 
mənim əzizim, belə görürəm ki, sənin dilin də ağalara qulluq eləyir? 
Charmant ), qrafinya! Sizin evinizdə qulluqçular qonaqlara kompli- 
ment yedirirlərl 

Lee onor a. Mən çox təəssüf edirəm, xanım, lakin əhvalımın pozul- 
ması sizin bizə təşrif gətirməniz münasibətilə sevincimə kədər qatır. 

Cu liya. Daha doğrusu, əhvalınızın yox, tərbiyənizin xarab 
olması. Bu tərbiyə sizi gülünc və kobud göstərir. Sizə daha artıq 
ehtiras, fərasət lazımdır, yoxsa ərinizi əldə saxlaya bilməzsinizl 

L e o nor a. Mənə ancaq bir vasitə məlumdur, qrafinya. Sizin 
bütün başqa vasitələriniz isə simpatik vasitələrdən başqa bir şey 
deyildir. 

Culiya (özünü eşitməzliyə vurur). Bir də ki siz qətiyyən özünüz fikir 
vermirsiniz, sinyoral Fil Öz zahirinizə daha artıq diqqət edinl Madam 
ki, təbiət sizə qarşı ögey ana olub, özünüzü bəzək-düzəklə qəşəng- 
ləşdirinl Yazıq biçarə! Ehtirasdan sönmüş yanaqlarınıza bir az boyaq 
sürtün, yoxsa bu cür çöhrə alıcıları cəlb etməzl 

Le o n or a (şadhqla Arabellaya). Məni təbrik elə, ay qız. Ola bil- 
məz ki, mən Ffeskonu itirim, yaxud da mən onun simasında heç bir 
şey itirməmişəm! 


Şokolad gətirirlər. Arabella süzür. 


C u liy a. Siz nə isə itirməkdən dəm vurursunuz? Lakin, ilahi! 
Fieskoya ərə getmək kimi bir fəlakətli fikir sizin ağlınıza necə gəlmiş- 
dir?.. Mənim əzizim, elə bir yüksəkliyə qalxmaq sizin nəyinizə lazım idi 
ki, oradan sizi mütləq görüb müqayisə eləməyə başlasınlar? Vallah, 
mənim əzizim, sizi Fiesko ilə ya bir axmaq, ya da bir fırıldaqçı evləndir- 
mişdir. (Fimayəkarcasına onun qolundan tutur.) Mənim göyərçinim, kübar 
cəmiyyətdə qəbul olunan kişi sənin tayın deyildir. (Fincanı götürür.) 

L e on or a (gülümsəyib Arabellaya). Kübar cəmiyyət onun nəyinə 
lazımdır? 

Culiya. Qraf görkəmli, kübar cəmiyyətə layiq olan, zövqlü bir 
adamdır. Qrafa yüksək adamlarla tanış olmaq kimi bir xoşbəxtlik 
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üz vermişdir. Qrafda o qədər ehtiras, hərarət var kil Təsəvvür edin: 
hələ soyumamış, qızğın bir halda qraf kübar cəmiyyəti tərk edir. 
Evə gəlir. Arvadı onu adi nəvazişlərlə qarşılayır, onun coşqunluğunu 
yaş, soyuq busə ilə söndürür, özgə xərcinə dolanan adama şorba 
verirmiş kimi, ona nəvaziş göstərir. Bədbəxt ərl Orada onu füsunkar 
bir ideal gözləyir, burada isə onu zəhləsini tökən miskin bir həssas- 
lıq qarşılayır. Allah eşqinə, sinyora, söyləyin: hərgah o, əlbəttə, ağlını 
itirməmişdirsə, kimi intixab edər? 

Le on or a (fincanı ona verərək). Hərgah ağlını itirmiş olsa, sizi, 
madam. 

Culiya. Yaxşı. Qoy bu tikan sənin öz qəlbinə sancılsın. Titrə, 
məsxərəçi, lakin sən əvvəlcə qızaracaqsanl 

Le on ora. Qızarmağın nə demək olduğu sizə məlumdurmu, 
sinyora? Lakin mən nə danışıram? Siz axı ənlik işlədirsiniz. 

C uliy a. Siz bir buna baxın! Sən demə, bu cücünü dilə gətir- 
mək üçün onu qəzəbləndirmək lazım imiş. Yaxşı, kifayətdirl Mən 
zarafat edirdim, madam. Əlinizi verin, barışaql 

L e on or a (ona əl verərək, mənalı baxışlarla). İmperialil Mənim 
qəzəbimdən siz qorxmaya bilərsiniz. 

Culiya. Nə böyük mərhəmət! Axı mən də mərhəmətli ola bilə- 
rəm, qrafinyal (Öz sözlərinin təsirinə fikir verərək, yavaş-yavaş) Hərgah mən 
içərisində bir nəfər xanımın əksi olan medalyonu sinəmdə gəzdiri- 
rəmsə, məgər bu o demək deyilmi ki, orifinalın özü də mənim üçün 
əzizdir? Siz necə düşünürsünüz? 

L e o n or a (qızarıb özünü itirərək). Siz nə dediniz? Yox, yəqin ki, 
siz nəticə çıxarmaqda çox tələsibsiniz? 

Culiya. Mən özüm də elə bu cür düşünürəm. Üİrək heç vaxt 
idrakı köməyə çağırmır. Həqiqi hiss oyuncaqlar arasında gizlənə 
bilməz. 

Leon ora. Ey rəhmdil Allah! Siz bu həqiqəti necə dərk edə 
bildiniz? 

Culiya. Şəfqət nəticəsində, yalnız şəfqət nəticəsində. Bilirsi- 
nizmi, sinyora, axı, doğrudan da, bunun əksi də ola bilər: mən bu 
oyuncağı sizə qaytarsaydım, Fiesko yenə də sizin olardı. (Medalyonu 
ona verir və kinli-kinli gülür.) 

L e o n or a (gizlədə bilmədiyi bir kədərlə). Mənim medalyonum? 
Sizdə? (Məyus halda kresloya yıxılır.) Ahl Rəhmsiz insanl 
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C u li y a (öz qələbəsinə sevinərək). Hə, necə oldu? Heyfimi çıx- 
dımmı? Tikanlı sözünüz daha qalmadı ki, madam? (Ucadan səhnənin 
arxasına) Kareta! İşimi görüb qurtardım. (Zeonoranın çənəsini əlləyərək) 
Sakit olun, mənim əziziml O ağlını itirib, medalyonu mənə vermişdil 
(Gedir.) 


dÇÖNCd GƏLİŞ 
Kalkanyo içəri girir. 


Kalkan y o. Гпрепаһ böyük şadlıqla getdi, amma siz belə 
kədərlisiniz, madonna? 

L e on or a (böyük bir iztirabla). Yox! Bu daha həddini aşdı! 

Kal k a n y o. Aman, ilahi, pərvərdigaral Siz, doğrudanmı, 
ağlayırsınız? 

Leonora. Rədd olun gözümün qabağından! Siz o qəddarın 
dostusunuzl 

Kalkan yo. Hansı qəddarın? Siz məni qorxudursunuzl 

L e o n ora. Mənim ərimin. Yoxl Ərimin yox, Fieskonunl 

Kalka n y o. Siz nə danışırsınız? 

Leonor a. Mən siz kişilərə bu dərəcədə xas olan alçaqlıqdan 
danışıraml 

K alk an y o (coşqunluqla onun əlindən tutur). Madonna, fəzilətin 
göz yaşları mənim qəlbimə həmişə təsir edir. 

L e o n ora (sərt). Siz kişisiniz. Bir də mənə şəfqət lazım deyil. 

K al k a n y o. Mən bütün varlığımla sizin ixtiyarınızdayam... 
Ah, bilsəydiniz mən sizi nə qədər, necə misilsiz dərəcədə... 

Leonor a. Sən kişisən – sən yalan danışırsan! Bunlar hamısı 
boş vədlərdirl 

Kalka n yoo. And içirəm sizə! 

Leonor a. Yalan andlar! Kəs səsini! Allahın qələmi sizin and- 
larınızı yazmaqdan təngə gəldi! Kişilər, kişilər! Sizin bütün andlarınız 
cinlərə, şeytanlara çevrilsəydi, onlar göyləri doldurub mələkləri 
cəhənnəmə aparardılar! 

Kalka ny o. Qrafinya, siz qəzəblənib özünüzdən çıxıbsınız! 
Qəzəb sizi ədalətsiz edir. Birimizin təqsiri üçün bütün kişilər cavab- 
dehmi olmalıdırlar? 
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L e o n or a (onu baxışları ilə süzərək). Bədbəxt! Sizin bütün cinsi- 
nizə mən təkcə onun simasında pərəstiş edirdim, indi mən yalnız 
onun simasında bu cinsə necə nifrət etməyim? 

Kalka nyo. Qrafinya, bunu bir dəfə də imtahan eləyin. Siz bir 
dəfə öz qəlbinizi əbəs yerə başqasına etibar edibsiniz, mən onun 
üçün daha etibarlı sığınacaq tanıyıram. 

Leonora. Ah, siz Yaradanın özünü də aldada bilərsiniz! Mən 
səni heç eşitmək də istəmirəm. 

K alkan y o. Siz öz sözlərinizi mənim ağuşumda günü bu 
gün geri götürərdinizl 

L e on or a (ehtiyatla). Necə? Təkrar etl 

Kalkan yo. Mənim ağuşumdal Tərk edilmiş cananı mən öz 
ağuşumda bağrıma basar, ümidsiz bir sevgini əvəz edərdim. 

L e o n or a (nüfuzedici nəzərlərlə ona baxaraq). Sevgi? 

K alkan y o (onun qarşısında diz çöküb coşqunluqla). Bəli! Sözümü 
demişəml Sevgi, madonnal Mənim həyat və ölümüm sizin bir kəlmə 
sözünüzdən asılıdırl Hərgah mənim ehtirasım günahdırsa, onda 
eyiblə fəzilət arasında fərq yoxdur, cəhənnəm də, göylər də bir 
qəzəblə lənətlənmişdirl 

Le on ora (geri çəkilərək, böyük bir təəccüblə). Deməli, sənin rəğ- 
bətinin mənası bu imiş, fitnəkar yaltaql Bir dəfə diz çökməklə sən 
məhəbbəti də satdın, dostluğu dal Həmişəlik rədd olun gözümün 
qabağındanl Ah, yaramaz cinsl İndiyədək mən elə bilirdim siz ancaq 
qadınları aldadırsınızl Mən bilmirdim ki, siz özünüzə də xəyanət 
edirsinizl 

K alk an y o (ayağa qalxıb heyrətlə). Sinyora... 

Lee on ora. Müqəddəs etibarı pozmağı bəs deyilmiş! Bu riyakar 
taunlu nəfəsi ilə saf əməlləri zəhərləyib məni xəyanətə sövq edirl 

K alkan y o (tələsik). Bu yola siz təkcə qədəm qoymazdınız, 
sinyora. 

L e on or a. Aha, belə söylə! Sən elə bilirdin ki, mənim təhqir 
olunmuş hissim sənin ehtirasına güzəşt edəcəkdir? Sən heç bir şey 
başa düşmürsənl (Vüqarla) Qoy Fiesko qadın qəlbini sındırsın — bu 
qədər böyük dərd qadını yalnız yüksəldə bilər. Get! Fieskonun bəd- 
namlığı isə mənim nəzərimdə Kalkanyonu ucalda bilməz, əksinə, 
bütün bəşəriyyəti gözümdən salar. (Cəld çıxıb gedir.) 

Kalkanyo (heyrət içində onun arxasınca baxır, əlini alnına çırpır). Sarsaql 
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DÖRDÖNCd GƏLİŞ 
Mavr, Fiesko. 


F i e s k o. Buradan çıxan kim idi? 

Маҹ r. Markiz Kalkanyo. 

F i e s k o. Bu nədir, divanın üstündə yaylıq var? Mənim arva- 
dım burada imiş? 

M avr. Mən onu indicə gördüm, o, çox həyəcanlı idi. 

F ie s ko. Yaylıq islanmışdır? (Onu cibinə qoyur.) Kalkanyo burada 
idi. Leonora həyəcanlıdır... (Fikir/əşib, Mavra.) Burada nə üz verdiyini 
axşam səndən soruşacağam. 

Mavr. Mamzel Bellaya sarışın qız deyəndə xoşuna gəlir. Cavab 
alarsınız. 

F i e s k o. Demək, otuz saat keçmişdir. Tapşırığımı yerinə yetir- 
dinmi? 

M avr. Hamısını, dediyiniz kimi, mənim hökmdarım. 

F i e s k o (əyləşərək). Onda de görüm Doriyalar barədə və indiki 
hökumət haqqında nə danışırlar? 

Mavr. Tful Adam eşidəndə ürəyi bulanırl Doriyanın adı çəki- 
ləndə adamlar qızdırmaya tutulmuş kimi, tir-tir əsirlər. Canettinodan 
lap zəhlələri gedir. Hamı donquldanır. Camaat arasında belə deyir- 
lər: fransızlar Genuya üçün siçovul idilər: pişik Doriya onları yedi, 
indi də ağzını siçanlara uzadır. 

F i e s ko. Həqiqətə oxşayır... Onlar bu pişiyin üstünə salmağa 
bir it tapa bilməyiblərmi? 

M a vr (hiyləgərliklə). Bütün şəhər hər üzünə bir nəfər haqqında... 
bir nəfər... Əcəb işdirl Olmaya, mən onun adını yadımdan çıxartdım? 

F i e s k o (ayağa qalxaraq). Axmaq! Onu yaratmaq necə çətin idisə, 
yadda saxlamaq o qədər asandır. Genuyada başqa belə bir ad varmı? 

M a vr. Yox, əgər başqa bir qraf Lavanya yoxdursa. 

F ie s k o (ozurur). Ona bənzər bir şeydir. Bəs mənim şən həyat 
keçirməyim barədə nə deyirlər? 

M a v (düz onun üzünə baxır). Qulaq asın, qraf Lavanya! Görünür, 
Genuyanın sizə qarşı yüksək hörməti var. Son dərəcə ağıllı və iste- 
dadlı, qüdrətinin çiçəklənmə dövrünə qədəm qoymuş, damarlarında 
knyaz qanı axan, dörd milyon livr sərvəti olan, Genuyanın birinci 


178 


cəngavəri sayılan şəxsin, — ilk işarə ilə bütün qəlbləri dərhal özünə 
cəlb edə biləcək Fiesko kimi qəhrəmanın belə hərəkəti adamların 
xoşuna gəlmir... 

F ie s k o (üzünü nifrətlə yana çevirir). Yaramazın birindən bu cür 
sözlər eşitmək... 

M a vr. Deyirlər, heç olan şeydirmi ki, Genuyanın böyük oğlu 
Genuyanın taleyində baş verən böyük bir anda fürsəti əldən versin. 
Çoxları sizin üçün təəssüf edirlər, bir çoxları sizi lağa qoyub gülürlər, 
əksəriyyət sizə lənət yağdırır. Hamı sizi itirmiş olan dövlətin halına 
ağlayır. Bir nəfər hiyləgər adam isə hətta haradansa öyrənib ki, 
guya, tülkü əyninə xalat geyir. 

F i e s k o. Tülkü tülkünü uzaqdan tanıyar... Qrafinya İmperiali 
ilə mənim yeni eşq macərama nə deyirlər? 

M avr. Mən bu barədə danışmasam yaxşıdır. 

F i e s k o. Açıq söylə, qorxma! Nə qədər həyasızcasına olsa, 
o qədər yaxşıdırl Onlar nə pıçıldaşırlar? 

M avr. Pıçıldaşmaq nədir! Bütün qəhvəxanalarda, bilyardxana- 
larda, mehmanxanalarda, birjada, bazarda var gücləri ilə bağırırlar. 

F ie s k o. Nə deyirlər? Mən əmr edirəm, danışl 

M avr (geri çəkilərək). Deyirlər ki, siz gicsiniz. 

F iesko. Çox gözəl. Bu xəbər üçün al bu bir sexini. Mən genuyalı- 
ları əyləndirmək üçün başıma axmaq papağı keçirmişəm. Bir az sonra 
mən başımı da qırxdıracağam, qoy məni təlxək hesab eləsinlərl İpək- 
əyirmə emalatxanalarında mənim hədiyyələrimi necə qəbul elədilər? 

M a v (əzilib-büzülərək). Gic, onlar özlərini ölümə məhkum edi- 
lənlər kimi aparırdılar... 

F i e s k o. Gic?.. Sən dəli olubsan, oğlan! 

M a vr. Bağışlayın! Mən sizdən bir sexin də qoparmaq istəyirdim. 

F i e s k o (gülə-gülə ona bir sexin də verir). Demək, deyirsən ölüm 
cəzasına məhkum edilənlər kimi? 

M avr. Ölüm cəzasını gözləyib birdən bağışlanmaları haqqında 
fərman eşidən adamlar kimi. Onların ürəkləri də, canları da sizin 
yanınızdadır. 

F i e s k o. Çox şadam. Onlar Qenuyanın qara camaatının baş- 
çılarıdırlar. 

M avr. Yekə bir aləm var idi! Vallah, az qalmışdı ki, mən özüm 
pulları sağına-soluna səpələyiml Onlar mənim boynuma dəli kimi 
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sarılırdılar. Qızlara mənim qara sifətim elə xoş gəlmişdi ki, elə bil, 
ömürləri boyu qara oğlanın xəyalı ilə yaşayırlarmış. Fikirləşdim ki, 
nə deyirsən de, pul hər şey eləyə bilər, hətta mavrı da ağardarl 

F i e s k o. Sənin peyin yığınından əmələ gəlmiş fikrin peyinin 
özündən yaxşı olubl Sözüm yoxdur, yaxşı xəbərlər gətiribsən, ancaq 
bilmirəm: onlar əməli işə çevriləcəklərmi? 

M a vr. Göylər ki deyinməyə başladı, tufan qopacağını gözlə. 
Adamlar dəstə-dəstə toplaşıb bir-birinə nə isə pıçıldayırlar, kənar 
bir adam görünən kimi dərhal susurlar! Genuyada hava xəfədir, 
boğanaqdır. Narazılıq respublikanın başının üstünü qara bulud kimi 
kəsmişdir. Külək qalxan kimi, gurultu başlayacaqdır. 

F ie s ko. Tss! Qulaq asl Bu nə əcaib səsdir? 

M a v r (pəncərənin yanına qaçır). Camaat şəhər idarəsindən qayıdır. 

F ie s ko. Bu gün prokurator seçkisidir. Tapşır mənə fayton ver- 
sinlər. Ola bilməz ki, iclas qurtarsın. Orada, görünür, nə isə bir pis 
iş olub. Mən özümü oraya çatdırmalıyam. Plaşımı və qılıncımı verinl 
Hanı mənim ordenim? 

Маҹ г. Ağa, mən onu oğurlayıb girov qoymuşam. 

F ie s k o. Xoş xəbərdir. 

M a vr. Bəs indi necə olsun? Məni tezmi mükafatlandıracaq- 
sınız? 

F i e s k o. Plaşı da oğurlamadığın üçünmü? 

M avr. Oğrunu göstərdiyim üçün. 

F ie s k o. Səs-küy yaxınlaşır. Qulaq asl Bu, rəğbət səsləri deyill 
(Tələsik) Cəld ol, darvazaları açl Mən başa düşürəm. Doriya dəlicəsinə 
kobud və həyasızdır. Respublika tükdən asılı qalıb. Mərc gələrəm ki, 
sinyoriyada dava düşüb. 

M a vr (pəncərənin yanında, çığırır). Bu nədir? Bütün Balbi küçəsi 
camaatla doludur, minlərlə adam var... Təbərzinlər, qılınclar parlayır! 
Senatorlar... Hamı bura qaçır... 

F ie s k o. Bu qiyamdır. Gir izdihamın arasına!!! Mənim adımı 
çağır! Elə et ki, onların hamısı buraya axışsın. 


Mavr tələsik qaçır. 


Qarışqa — dərrakənin zəhmət çəkib qırıntılarla topladığı şeyi 
təsadüfi külək bir an içərisində süpürüb bir yerə yığır. 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 
Fiesko,Senturione, Sibo, A sserato tələsik otağa girirlər. 


S i b o. Bağışlayın, qrafl Sizin otağınıza icazəsiz girməyə bizi 
qəzəb vadar elədi. 

Senturi on e. Hersoqun qardaşı oğlu bütün sinyoriya qar- 
şısında məni təhqir etdi, dəhşətli surətdə təhqir etdil 

Assera to. Səhifələri bütünlüklə bizdən, Genuyanın zadə- 
ganlarından ibarət olan qızıl kitabı Doriya təhqir etdi. 

Senturi o n e. Biz buraya elə bunun üçün gəlmişik. Mənim 
simamda bütün zadəganlara meydan oxudu. Bütün zadəganlar 
mənimlə birlikdə qisas almalıdırlar. Söhbət ancaq mənim namusum 
haqqında getsəydi, mən köməkçilərsiz də yola gedərdim. 

S i b o. Onun simasında bütün zadəganlar təhqir olunmuşlar. 
Bütün zadəganların qəzəbi ildırım kimi çaxmalıdırl 

Asser at o. Millətin hüquqları ayaqlar altında tapdanmışdır. 
Respublikanın azadlığına ölümcül zərbə endirilmişdir. 

F i e s k o. Mən böyük diqqətlə dinləyirəm. 

S i b о. O, iyirmi doqquzuncu seçici idi, prokuratora səs vermək 
üçün qızıl şarı çıxartdı. İyirmi səkkiz səs verilib qurtarmışdı. On dörd 
səs mənə, bir o qədər də Lomellinoya verilmişdi. Təkcə Doriya və 
bir də o, öz şarlarını salmamışdılar. 

Senturi on e (orun sözünü kəsərək). Hələ salmamışdılar. Mən 
Siboya səs verdim. Doriya isə... Bir düşünün, mənim şərəf və hey- 
siyyətimə nə qədər ağır bir zərbədirl.. Doriya... 

A s ser a t o (onun sözünü kəsərək). Okean Qenuyanın sahillərini 
əhatə etdiyi gündən belə bir hadisə görünməmişdir... 

Senturione (daha artıq qızğınlıqla). Doriya qırmızı plaşının 
altındakı qılıncı çıxarıb mənim şarıma sancaraq üzünü yığıncağa 
tutub çığırdı... 

S ib о. “Senatorlar! Şar etibarsızdır! Onun deşiyi var! Lomellino 
— prokurator!” 

Senturi o ne. “Lomellino — prokurator” deyib, qılıncı masa- 
nın üstünə atdı. 

Asserato. Bəli Elə bu cür çığırdı: “Şar etibarsızdır” və qılıncı 
masanın üstünə atdı. 
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F i e s k o (bir az susub). Sizin qərarınız nədir? 

Senturi one. Respublikanın lap ürəyinin başına zərbə endi- 
rilmişdir. Bizim qərarımız nədir? 

F i e s k o. Senturionel Çubuğu nəfəslə də üfürüb qırmaq olar, lakin 
palıdı ancaq tufan yıxa bilər. Mən soruşuram: siz nə qərara gəlibsiniz? 

S i b o. Məncə, soruşmaq lazımdır ki, Genuya nə qərara gələcək? 

F i e s k o. Genuya? Genuya? Bəsdir! Genuya başdan-ayağa 
çürümüşdür və harasına toxunsan, uçub tökülür! Siz patrisilərə 
ümid edirsiniz? Yoxsa ona görə ümid edirsiniz ki, dövlət işləri haq- 
qında söhbət gedəndə onlar üz-gözlərini turşudub çiyinlərini çəkir- 
lər? Bəsdir! Onların qəhrəmanlığı Yaxın Şərq malları taylarının içinə 
qablanmışdır, xırda qəlbləri isə Ost-Hində üzən gəmilərin salamat 
qayıtmaları üçün tir-tir əsir. 

Senturion e. Siz bizim patrisiləri əbəs yerə bu cür nacins 
hesab edirsiniz. Doriya həyasızcasına hərəkət edən kimi, neçə yüz 
adam əyin-başını cırıq-cırıq edə-edə ticarət meydanına tökülüşdü. 
Sinyoriya uçub dağıldı... 

F i e s k o (kinayə ilə). Çalağan sürüyə hücum edəndə göyərçinlər 
uçub dağılan kimi... 

Senturi on e. Yox, yanan fitil barıt çəlləyinə düşən kimi. 

S ib o. Xalq da qəzəblənmişdir. Yaralı bir qaban nələr etməzl 

F ie s k o (gülür). Xalq — kor və kobud bir nəhəngdir. O əvvəlcə 
hay-küy qaldırır, ağzını geniş açıb bütün alçaq və uca şeyləri, miskin 
və nəcib nə varsa, hamısını udmaqla qorxudur, sonra isə qabağına 
çəkilmiş sapa ilişərək, büdrəyib yıxılır! Yetər, genuyalılarl Genuya 
artıq əvvəlki kimi dənizlər hakimi deyil. Əvvəlki qüdrətdən onun 
ancaq adı qalmışdır. Genuya bu saat, bir zamanlar məğlubedilməz 
olan və kos kimi yeniyetmə Oktavianın əlinə düşmüş Romaya bən- 
zəyir. Genuya daha azad ola bilməz. Genuyaya onu canlandıra bilə- 
cək bir hökmdar lazımdır. Ona hakimi-mütləq lazımdır. Yaxşısı budur, 
gedin o yekəbaş Canettinoya boyun əyin! 

Se nturi one (qəzəblənərək). Təbiətin kor düşmən qüvvələri 
barışsa da, şimal qütbü ilə cənub qütbü birləşsə də, biz boyun 
əymərikl Gedək, dostlar! 

F ie s ko. Dayanın, dayanınl Siz nə barədə fikirləşirsiniz, Sibo? 

S i b o. Heç nə barədə, hərgah bilmək istəyirsinizsə, “zəlzələ” 
adlanan bir təlxək mərasimi barədə. 
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F i e s k o (onu heykəlin yanına aparır). Bu heykələ tamaşa edin. 

Se nturi on e. Florensiya Venerasıdır. Bunun söhbətimizə 
nə dəxli var? 

F i e s k o. Xoşunuza gəlirmi? 

S i b o. Bəs necə! Xoşumuza gəlməsəydi, biz yaxşı italiyalı 
olmazdıq. Lakin siz bunu nə üçün soruşursunuz? 

F i e s k o. Səyahətə çıxın! Bütün dünyanı gəzib bu uydurma 
Veneranın bütün gözəlliklərini özündə təcəssüm etdirən bu sənət 
əsərinin canlı surətlərindən ən yaxşısını seçin. 

S ib o. Bəs bizim səyimizin mükafatı nə olacaq? 

F ie s k o. Siz meydanlarda hay-küy qoparanların xülyalarına 
qapılmaqdan imtina edərsiniz... 

Senturi on e (səbirsizliklə). Bəs nə qazanarıq? 

F i e s k o. Təbiətlə sənət arasında uzanmış çəkişməni udarıq. 

Senturi on e (kəskin). Bəs sonra? 

F i e s k o. Sonra? Sonra? (Qəhqəhə ilə gülür.) Sonra siz Genuya- 
nın azadlığının necə məhv olduğunu heç görmək də istəməzsiniz. 


Senturione, Sibo, Asserato gedirlər. 


ALTINCI GƏLİŞ 


Səhnənin dalında səs-küy artır. 


F i e s k o. Çox gözəl! Çox gözəl! Respublikanın küləşi artıq 
alışmışdırl Alov evləri və qüllələri bürüyür. Alovlan, yanğın, alovlanl 
Ey coşqun külək, fəlakətli alovu şiddətləndir, qoy o hər şeyi bir- 
birinə qarışdırıb qiyamət qoparsınl 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


M avr tələsik qaçaraq içəri girir. F i e s ko. 


M avr. İzdiham buraya gəlir. 

F ie s k o. Darvazaları geniş aç! Bütün küçəni içəri burax. 

Mavr. Eh, respublikaçılar, respublikaçılar! Boyunlarına azadlıq 
boyunduruğunu keçirib, onun aristokratik zinət və calalının ağırlığı 
altında öküz kimi nıqqıldayırlar. 
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F i e s ko. Axmaqlar, elə bilirsiniz ki, Fiesko di Lavanyanın heç 
başlamadığı bir işi Fiesko di Lavanya davam etdirəcəkdir. Qiyam 
lap yerinə düşübl Lakin sui-qəsd mənim əlimlə olacaqdır. Onlar 
artıq pilləkəndədirlər. 

M a vr (otaqdan qaçaraq). Eyl Eyl Siz evi uçurub dağıdarsınızl 


Camaat qapını sındırıb içəri soxulur. 


SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko, on iki nəfər sənətkar. 


H a mi. Doriyalardan intiqam! Canettinodan intiqam! 

Fie s k o. Sakit, sakit, həmvətənləriml Sizin mənə olan ehtira- 
mınızı izhar etmək üçün buraya gəlmənizi mən qiymətləndirirəm, — 
bu, sizin ürəyinizin təmizliyini göstərir. Lakin mənim qulaqlarıma 
rəhm edinl 

H a mı (daha da qəzəblə). Rədd olsun Doriyal Əmisi də rədd olsun, 
qardaşı oğlu dal 

Bir neçə adam. Doriyaları qovmaq lazımdır! Dövlətdə 
başqa cür qaydalar yaradarıql 

Biri nci. Bizim sülh hakimlərimizi pilləkəndən aşağı tulladılar! 
Hakimləri pilləkəndən aşağı atdılar. 

İkin ci. Siz bir düşünün, Lavanya, hakimlər seçkilərdə ona 
etiraz eləyəndə Doriya onları pilləkəndən aşağı saldı. 

H a mı. Biz buna dözə bilmərik! Dözə bilmərik! 

Ü ç ü n cü. Şəhər idarəsinə qılıncla gəlmək! 

Birinci. Qılıncl Müharibə rəmzi! Sülh evində! 

İk in c i. Al-qırmızı plaşda senata gəlmək! Başqa senatorlar 
kimi qara paltar geyməməkl 

Birin ci. Paytaxtımızda səkkiz at qoşulmuş karetada gəzir! 

H a mı. Müstəbidl O, vətənə və hökumətə xəyanət etmişdir! 

İkin ci. İmperatordan özü üçün iki yüz mühafizəçi alman satın 
almışdır! 

Birinci. O, əcnəbilərlə birləşib vətən oğullarının əleyhinə çıxır! 
Almanlarla bərabər italyanlara qarşı! Əsgərlərlə bərabər qanunlara 
qarşı! 
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H a mı. Xəyanət! Qiyam! Genuya təhlükə altındadır! 

Birin ci. Öz karetasında respublikanın gerbini necə gəldi 
çəkdirmişdir. 

İk i n ci. Andreanın heykəlini sinyoriyanın həyətinin ortasına 
qoydurmuşdur. 

H a mi. Onu tikə-tikə etmək lazımdırl Tikə-tikə doğramaq lazım- 
dırl Heykəlini də, özünü dəl 

F i e s k о. Genuyalılarl Siz bu sözləri nə üçün mənə deyirsiniz? 

Birin ci. Siz buna yol verməməlisinizl Onu cilovlayınl 

İk in ci. Siz buna dözməməlisinizl Siz ağıllı adamsınız. Bizim 
qeydimizə siz qalmalısınızl 

Birin ci. Siz ondan saf zadəgansınız? Siz onun öhdəsindən 
gələrsinizl Siz buna dözməməlisinizl 

F i e s k o. Sizin etibarınız mənə xoşdur. Lakin mən bu etimadı 
öz əməlimlə doğrulda biləcəyəmmi? 

H a mı (bir-birinin sözünü kəsərək). Dağıt! Vur! Bizi azad elə! 

F i e s k o. Əvvəlcə xeyirxah bir məsləhətə qulaq asmağa razı olun. 

Bir neçə adam. Danışın, Lavanya! 

F i e s k o (əyləşir). Genuyalılar! Bir dəfə vəhşi heyvanlar aləmində 
iğtişaş qalxdı. Hər şey qarışdı bir-birinə, dəstə-dəstəyə qarşı vuruşdu, 
ən nəhayət, taxt-taca böyük, bir medelyan köpəyi! yiyələndi. Sallaq- 
xanada heyvanları bıçağın altına qovmağa adət etmiş bu köpək taxta 
çıxanda lap qudurdu və təbəəliyində olanları yırtıb-dağıtmağa, sümük- 
lərini gəmirməyə başladı. Xalq həyəcana gəldi, qoçaqlar dilbir olub 
knyazlıq edən köpəyi boğdular. Sonra toplaşıb hansı üsuli-idarənin 
daha yaxşı olması barədə məsləhət-məşvərət elədilər. Səslər üç yerə 
ayrıldı. Genuyalılar, siz kimin tərəfdarı olardınız? 

Birin ci, Xalqın tərəfdarı! Hamımız xalqın tərəfdarı! 

F i e s k o. Elə xalq qələbə çaldı. Demokratiya qurdular. Hər 
vətəndaş öz səsini verirdi. Hər şeyi səslərin çoxluğu ilə həll edirdilər. 
Bir neçə həftə sonra insan təzəcə təşkil olunmuş azad dövlətə qarşı 
müharibə elan etdi. Bütün heyvanlar səltənəti toplaşdı bir yerə. At, 
Aslan, Pələng, Ayı, Fil cərgədən qabağa çıxıb: “Silaha sarılınl” deyə 
bağırdılar. Növbə çatdı qalanlara. Qoyun, Dovşan, Maral, Eşşək, 
bütün həşərat, quşlar, qorxaq balıq tayfası — hamısı çıxıb “sülh!” deyə 
zingildəməyə və ulamağa başladı. Aydındırmı, genuyalılar? Qorxaqlar 
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mübarizlərdən çox idi, sarsaqlar ağıllılardan artıq idi. Məsələləri isə 
əksəriyyətin səsi həll eləyirdi. Heyvanlar təslim oldular və insan onların 
səltənətinə vergi qoydu. Bu üsuli-idarəni də, əlverişli olmadığı üçün, 
ləğv etmək lazım gəldi. Genuyalılar, indi siz nə təklif edərdiniz? 

Birinci və ikinci. Nümayəndələr təyin etməkl Nümayən- 
dələr! Aydın məsələdir! 

F i e s k o. Elə bu cür də qərara gəldilər! Bütün dövlət işləri pala- 
talar arasında bölüşdürüldü. Canavarlar maliyyə ilə məşğul oldular. 
Tülküləri özlərinə katib götürdülər. Göyərçinlər cinayət məhkəmə- 
sində iclas edirdilər. Pələnglər xoşluq və razılıqla olan sazişləri qanu- 
na salırdılar. Keçilər nikah və boşanma işlərinə baxırdılar. Dovşanlar 
əsgər idilər. Aslanları və Fili arabaya qoşulmağa göndərdilər. Eşşək 
dövlət müşaviri oldu. Köstəbək isə idarəetmə işləri üzrə ali nəzarətçi 
təyin edildi. Siz necə bilirsiniz, genuyalılar, bu cür müdrik bir qərarın 
nəticəsi nə oldu? Kimin başını Canavar üzmürsə, onu Tülkü aldadır. 
Kim canını Tülküdən qurtarırsa, ona Eşşək şıllaq ilişdirir. Pələng 
günahsızları boğazlayır. Göyərçin oğruları və caniləri əfv edir. Biri 
vəzifəsini başqasına təhvil verəndə isə nəzarətçi Köstəbək deyirdi ki, 
hər şey öz qaydasındadır, heç bir şeyi qurdalamaq olmaz! Heyvanlar 
hiddətləndilər. Onlar: “Özümüzə hakimi-mütləq seçəcəyikl — deyə 
bir səslə bağırdılar. — İri və iti dişli, ağıllı bir hakimi-mütləq, özünün 
də bircə qarnı olacaqdır!” Hamısı da bircə hökmdara sadiq olacaq- 
larına and içdi — yadınızda saxlayın, bir nəfər, genuyalılarl Lakin 
(əzəmətlə ayağa qalxıb onların arasında dayanır) bu, Aslan idil 

H a m ı (əl çalıb, papaqlarını göyə atırlar). Bravo! Bravo! Onlar bunu 
çox yaxşı tapıblar! 

Birinci. Qoy Genuyada da bu cür olsun! Genuyada seçilmə- 
yə layiq olan adam var! 

F i e s k o. Onun haqqında danışmayaq. Gedin evinizə. Ancaq 
Aslanı yadınızdan çıxarmayın! 


Vətəndaşlar səs-küylə çıxırlar. 


Hər şey əla gedir. Xalq və senat Doriyanın əleyhinədir! Xalq və senat 
Fieskonun tərəfdarıdır!.. Hassan! Hassan! Yelkənlərı açaq! Külək 
əlverişli küləkdir. Hassan! Hassan!.. Onların nifrətini alovlandırmaq 
lazımdır. Onların coşqunluğunu qızışdırmaq lazımdır. Bura gəl, Has- 
san! Cəhənnəm zəbanəsil Hassan! Hassan! 
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DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


M a vr içəri girir. F i e s k o. 


M a vr (qabalıqla). Ayaqqabılarım dağıldı. Daha nə etməliyəm? 

F ie s k o. Nə əmr etsəm – onu. 

M avr (hiyləgərliklə). Əvvəlcə hara qaçım? Sonra hara qaçım? 

F ie s k o. Bu dəfə qaçmalı olmayacaqsan. Səni sürüyə-sürüyə 
aparacaqlar. Özünü yığışdır, ürəkli ol. Mən bu saat xəbər verəcəyəm 
ki, sən mənim canıma qəsd edirdin və səni əlin-ayağın bağlanmış 
halda verəcəyəm cəlladların əlinə. 

M a vr (altı addım geri çəkilir). Cənab, bu, bizim şərtimizə müğa- 
yirdirl 

F i e s k o. Arxayın ol. Bunlar hamısı komediyadır. İndi əsas 
məsələ ondan ibarətdir ki, Canettinonun mənim həyatıma qəsd 
etdiyini camaat bilsin. Səni qərəzlə istintaq edəcəklər. 

M a v r. Mən boynuma alım, yoxsa inkar edim? 

F i e s ko. İnkar et. Sənə işgəncə verəcəklər. Əzab və işgəncə- 
lərin birinci mərhələsinə dözərsən. Sən bunu mənim üstümə əl qal- 
dırmağın cəzası hesab elə. İkinci dəfə əzab verəndə boynuna al. 

M a vr (başını yırğalaya-yırğalaya, şübhə ilə). Şeytan yaman hiyləgər- 
dirl Yaxşı, birdən bu cənablar əyləncəni uzatmaq fikrinə düşüb məni 
elə-belə, zarafatla dar ağacına çəkdilər, onda necə olsun? 

F i e s ko. Sağ-salamat çıxıb gedəcəksən. Mənim qraflıq namu- 
sum buna rəhndir. Mən tələb edərəm ki, qisas almaq üçün sənin 
ölüm cəzanı müəyyən etmək ixtiyarını özümə versinlər, sonra da 
bütün respublikanın gözü qarşısında səni bağışlayaram. 

M avr. Əlac yoxdur. Sümüklərimi əzişdirəcəklər. Qoy olsun, 
eybi yoxdur! Daha da fəndgir olaram. 

F i e s ko. Onda cəld ol, mənim əlimi xəncərlə cız ki, qan çıxsın. 
Mən özümü elə göstərəcəyəm ki, guya, səni indicə bu saat, cinayət 
işlədiyin yerdə tutmuşam. Yaxşı. (Var gücü ilə çığırır.) Qatill Canil 
Tutun onu! Qapıları bağlayın! (Mavrın boğazından tutub sürüyür.) 


Səhnədə xidmətçilər qaçışırlar. 
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ONUNCU GƏLİŞ 


Leonora və Roza qorxmuş halda qaçıb gəlirlər. 


Le on ora. Adam öldürürlər! Burada kim isə çığırırdı: “Öldü- 
rürlərl” 

R o z a. Yəqin, küçədə dalaşırlar. Genuyada bir gün də davasız 
keçmir. 

Leonor a. “Öldürürlərl” deyə çığırırdılar. Camaat da Fiesko- 
nun adını çəkirdil Miskin yalançılarl Onlar mənim gözlərimi bağla- 
maq istəyirdilər, lakin mənim qəlbim onlardan hiyləgər çıxdıl Tez ol, 
qaç onların dalıncal Xəbər tut, gör onlar onu hara çəkib apardılar. 

R o z a. Sakit olunl Bella oraya qaçdı. 

Le on ora. Onun sönməkdə olan nəzərləri Bellaya sataşacaq- 
dır! Xoşbəxt Bella! Vay mənim halıma — onu öldürən mən oldum! 
Mən Fieskonun məhəbbətini qoruyub saxlaya bilsəydim, o heç vaxt 
öz ailəsini tərk eləməz, özünü paxıl adamların xəncərinin qabağına 
atmazdı. Budur, Bella gəldil Rədd oll Bir kəlmə də, Bellal 


ON BİRİNCİ GƏLİŞ 


Yenə onlar. Arabella. 


Ara bella. Qraf sağ-salamatdır. Mən onun şəhərdə at belində 
necə çapdığını gördüm. Bizim ağamız hələ heç bir zaman bu cür 
gözəl olmamışdıl Qara kəhər onun altında oynaqlayır, belindəki 
səadətli sürücü ilə fəxr edərək, ətrafına toplaşan camaat arasından 
özünə yol açırdı. Qraf mənim yanımdan sürətlə keçərkən məni gör- 
dü, iltifatla gülümsədi, başını tərpətdi və üç dəfə öpüş göndərdi 
(hiyləgərliklə). Mən onları necə edim, sinyora? 

Leonora (böyük bir sevinclə). Yelbeyin çərənçil Qaytar onları 
özünəl 

Roza. Bax, görürsünüz! Sizin rənginiz yenə lalə kimi açıldı! 

Leonora. O, öz qəlbini fahişələrin ayaqları altına atır, mən 
isə onun hər baxışını axtarıb tuturaml Ah, qadınlar, qadınlarl 


Gedirlər. 


188 


ON İKİNCİ GƏLİŞ 


Andreanın sarayında. 
Canettino və Lomellino cəld içəri girirlər. 


Canettino. Qoy dişi aslan erkək aslanın dalınca nərə çəkdiyi 
kimi, onlar da öz azadlıqları üçün ulayıb-bağırsınlarl Mən geri çəkil- 
məyəcəyəml 

Lo mellino. Cənab, axı... 

C a nettin o. Cəhənnəm olsun sənin “axı”n, vur-tut iki günün 
prokuratorul Qenuyanın bütün qüllələrinin başları titrəsə də, coşan 
dəniz “yox!” deyə nərildəsə də, tük qədər də geri çəkilmərəm! Mən 
bu zir-zibildən qorxmuraml 

Lomellino. Qara camaat ancaq alovlanmış odun parçasıdır, 
yanğını alovlandıran zadəganlardır. Bütün respublika təlatümə 
gəlib. Xalq da, patrisilər də. 

C a nettino. Nə olsun, mən də Nəmrud kimi, dağdan məzəli 
və ürəkaçan yanğına tamaşa edəcəyəm. 

Lomellino. O vaxta qədər bütün qiyamçılar, yalnız qarışıq- 
lıqdan istifadə etmək xəyalı ilə yaşayan bir nəfər şöhrətpərəst başçı- 
nın tərəfinə keçməsələr. 

Canettin o. Boş sözdür! Boş sözdür! Mən təhlükəli ola bilə- 
cək bircə adam tanıyıram ki, onun da haqqında tədbir görülmüşdür. 

Lomellin о. Zati-ali. 


Andrea içəri girir. İkisi də alçaqdan təzim edir. 


Andrea. Sinyor Lomellinol Mənim qardaşım qızı yola düşmə- 
yə hazırlaşır. 

Lo mellino. Mən onu müşayiət etmək şərəfinə nail olacağam. 
(Gedir.) 


ON diçdNcd GƏLİŞ 


Andrea, Canettino. 


Andrea. Qulaq as, qardaş oğlu! Mən səndən çox narazıyam. 
C anettino. Məni axıradək dinləyin, hökmdarl 
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Andrea. Genuyada ən rəzil dilənçi də buna layiq olsaydı, mən 
onun sözlərini axıradək dinləyərdim. Alçaq, yaramaz bir adam, mənim 
qardaşım oğlu da olsa, onu heç vaxt dinləyə bilmərəm. Mənim səninlə 
əmin kimi söhbət etməyim də böyük bir iltifatdır: hersoq sinyoriyada 
səni məsuliyyətə cəlb etməli idi. 

C a nettino. Bircə kəlmə, əlahəzrət... 

Andrea. Qulaq as, gör nə edibsən, sonra mənə cavab ver... 
Yarım əsr müddətində bu əllərimlə tikib-qurduğum binanı, — öz əmi- 
nin mavzoleyini, onun yeganə ehramını — genuyalıların məhəbbət 
abidəsini uçurdun. Andrea bu yelbeyinliyi sənə bağışlayıb, günahın- 
dan keçir. 

C anettino. Mənim əmim və hersoq... 

A n dr e a. Sözümü kəsmə. Mənim göylərdən ilham alıb Genu- 
yaya bağışladığım müdrik üsuli-idarə mexanizmini, — nə qədər 
yuxusuz gecələr, nə qədər təhlükə, nə qədər qan bahasına başa 
gəlmiş bir mexanizmi sındırdın. Mənim müəssisələrimə lazımi ehti- 
ram göstərməyib, knyazlıq şərəf və namusumu bütün Genuyanın 
qarşısında ləkələdin. Mənə doğma olan bir adam onlara nifrət edir- 
sə, bəs onlar kimin üçün müqəddəs olacaqdır? Əmin sənin bu 
axmaqlığını bağışlayır. 

C anettin o (inciyərək). Əlahəzrət, siz məni Genuyanın hersoqu 
kimi tərbiyə edibsiniz. 

Andrea. Kəs səsinil.. Sən dövlət xainisən. Sən dövləti ürəyinin 
başından yaralayıbsanl Onun ürəyi isə — yadında saxla, çağal — itaət 
adlanır. Çoban ömrünün son günlərində fəaliyyətdən çəkilməyi 
qərara alanda, sən elə düşündün ki, sürü tərk edilib, özbaşına bura- 
xılıb? Hərgah Andreanın saç-saqqalı ağappaq ağarıbsa, bu, heç də 
o demək deyil ki, sən özünü küçə uşağı kimi aparıb qanunları tap- 
dalaya bilərsən. 

Canettin o (öcəzliklə). Kifayətdir, hersoq! Qarşısında Fransa- 
nın tir-tir əsdiyi Andreanın qanı mənim də damarlarımda axırl 

An dr ela. Kəs səsini! Əmr edirəm sənə! Mən adət etmişəm ki, 
danışdığım zaman dəniz sussunl Sən hakimi-mütləqin ədalətini 
onun məbədinin özündə təhqir edibsən. Sən bilirsənmi, bunun cəza- 
sı nədir. Qiyamçı? İndi cavab verl 


Canettino gözlərini aşağı dikib susur. 
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Bədbəxt Andreal Sən əməyinin bəhrəsini yeyib puç edən qurdu öz 
ürəyinin qanı ilə bəsləyibsənl.. Mən genuyalılar üçün bütün çürük 
və dəyərsiz şeyləri rüsvay edə biləcək bina tikib öz əlimlə oraya 
ziyançı buraxmışaml Budur ol Axmaq adam, sən mənim qocalıq- 
dan zəifləmiş sümüklərimə dua et ki, onlar öz nəsil sərdabəsinə 
doğma əllərdə getmək istəyir. Sən mənim kafir məhəbbətimə min- 
nətdar ol ki, mən qiyamçının qanlı başını edam kürsüsündən təhqir 
edilmiş dövlətin ayaqları altına atmaq istəmirəm. (Cəld gedir.) 


ON DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Lomellinə, nəfəsi təngimiş, qorxmuş halda, 
Canettino dinməz-söyləməz, 
odlu gözlərlə hersoqun arxasınca baxır. 


Lo mellino. Mən nələr gördüml Nələr eşitdiml Bu saat, bu 
saat qaçın, şahzadəl Hər şey məhv oldul 

C anettino. Nədir elə məhv olan? 

Lomellino. Genuya, şahzadə! Mən düz bazar meydanından 
gəlirəm. Orada camaat bir nəfər mavrı araya alıb, qollarını buraraq, 
işgəncə vermək üçün məhkəməyə çəkib aparırdı, qraf Lavanya və 
üç yüzdən artıq zadəgan izdihamın arxasınca gedirdilər. Mavrı qraf 
Fieskonun həyatına qəsd etdiyi vaxt tutublar. 

C a nettin o (ayağını yerə vuraraq). Nə? Deyəsən, bu gün bütün 
şeytanlar azadlığa çıxıblar? 

Lomellino. Mavrı dindirirdilər, onu kim göndərmiş 
olduğunu bilmək istəyirdilər. Mavr boynuna almadı. Ona birinci 
dərəcəli işgəncə verdilər. O dinmirdi. İkinci dərəcəli işgəncəyə 
keçəndə mavr danışmağa başlayıb, o adamın adını dedi... Zati-ali, 
siz nə düşünürdünüz? Siz öz şərəf və namusunuzu elə bir rəzil 
adama necə etibar edə bildiniz? 

C anettin o (qəzəblənib özündən çıxaraq). Mənə sual vermə! 

Lo mellino. Dalısına qulaq asın. Doriyanın adı çəkilən kimi 
— ah, mən sizin adınızı bazar meydanında eşitməkdənsə, öz adımı 
cəhənnəmə vasil olmalı günahkarların siyahısında oxumağı arzu 
edərdiml — Fiesko xalqın qarşısına çıxdı. Əmrləri xahiş kimi səslə- 
nən bu adamı siz tanıyırsınız, onun camaatın hissləri ilə oynamaq 
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bacarığını bilirsiniz, hamı nəfəsini saxlayıb dəhşətdən qurumuş kimi 
dayanaraq, onu dinləyirdi. Fiesko az danışdı, o ancaq qan damcıla- 
yan əlini qabağa uzatdı, — xalq onun hər damcı qanını təbərrük kimi 
qapmağa can atırdı. Mavrı onun ixtiyarına verdilər, Fiesko isə — bu, 
bizim üçün ağır zərbədir, — Fiesko onu bağışladı. Bu an xalqın 
sükutu quduzcasına nərəyə çevrildi, Hər bir səs sizi ölümlə hədə- 
ləyirdi, Fieskonu isə “vivatl” deyə bağıran minlərlə adam əllərinin 
üstündə saraya apardılar. 

Canettino (bədxah bir gülüşlə). Qoy qiyam dalğaları mənim 
boğazıma toxunsun! İmperator Karl! Mən bu sözlə onları sakitləşdi- 
rərəm, o zaman Genuyanın bütün zəngləri susar! 

Lomellino. Bohemiya İtaliyadan uzaqdadır. Karl tələssə, 
sizin təziyənizə gəlib çatar. 

C a nettin o (üstünə böyük möhür vurulmuş məktub çıxarır). Demək, 
yaxşı ki, o artıq buradadırl.. Sən heyrət edirsənmi, Lomellino? Doğ- 
rudanmı, sən elə düşünürdün ki, respublikaçıların hamısının yaxası 
əlimdə olmasaydı, mən qudurmuş respublikaçıları acıqlandırmaq 
kimi ağılsızlığa əl atardım? 

Lo mellin o (pərt olmuş halda). Heç bilmirəm nə düşünüm. 

Ca nettino. Sən bilməsən də, sənin heç ağlına gəlməyən 
bəzi şeyləri mən bilirəm. Qərar qəbul olunmuşdur. Birigün on iki 
senatorun boynu vurulacaqdır. Doriya — hakimi-mütləq, imperator 
Karl isə onun hamisi olacaqdır. Sən məndən geri çəkilirsən? 

Lo mellino. On iki senator! Mənim qəlbimin on iki qat qan 
günahına dözə biləcək qüdrəti yoxdur! 

Canettin o. Səfeh! Biz onu mənim taxtımın pillələrinə atarıq! 
Bilirsənmi nə var, biz imperator Karlın nazirləri ilə belə qərara gəl- 
mişik ki, Genuyada fransızların hələ güclü tərəfdarları var və biz bu 
fransız tərəfdarlarının kökünü kəsməsək, onlar yenə Genuyanı fran- 
sızlara sata bilərlər. Bu fikir qoca imperatorun qəlbini qurd kimi 
yeyir. O mənim planımı öz imzası ilə təsdiq etmişdir, sən isə mənim 
dediklərimi yazacaqsan. 

Lo mellino. Axı mən bilmirəm... 

C anettino. Otur yaz! 

Lo mellino. Axı mən nə yazım? (Ozurur.) 

Canettin o. On iki nəfər məhkum edilmişlərin adlarını: Fran- 
çesko Senturione. 
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Lomellino (yazır). Səs verdiyi üçün mükafat olaraq o, dəfn 
mərasiminin qabağında gedəcəkdir. 

C anettino. Kornelio Kalva. 

Lo mellino. Kalva. 

C anettino. Mikaele Sibo. 

Lo mellino. Onun prokurator olmaq arzusunu söndürmək 
üçün. 

Canettino. Tomazo Asserato üç qardaşı ilə bərabər. 


Lomellino daha yazmır. 


(Mətin səslə) ÜÇ qardaşı ilə bərabər. 

Lomellino (yazır). Sonra. 

C anettino. Fiesko di Lavanya. 

Lomellino., Ehtiyatlı olun! Özünüzü gözləyin! Bu qara daşa 
ilişib yıxılaraq, boynunuzu sındıra bilərsiniz. 

C anettino. Ssipion Burqonyino. 

Lo mellino., O, toyunu başqa yerdə etməli olacaq. 

C anettino. Mən də onun sağdışı olacağam. Rafael Sakko. 

Lo mellino. Mən bunun əfv edilməsi üçün çalışmalı idim ki, 
beş min skudomu qaytarsın. (Yazır.) Ölüm bütün borcları ləğv edir. 

C anettino. Visento Kalkanyo. 

Lomellino. Kalkanyo. On ikincini mən öz cavabdehliyim və 
məsuliyyətimlə yazıram: Allah eləməsin ki, biz başlıca düşmənimizi 
yaddan çıxaraql 

C anettino. Vəssalam – şüt tamam. Cüzeppe Verrina. 

Lomellino. Bu da əldahanın başı. (Ayağa qalxır, siyahıya toz 
səpir və onu nəzərdən keçirib şahzadə Canettinoya verir.) Demək, birigün 
sinyora ölüm təntənəli bir şənlik düzəldəcəkl On iki nəfər adlı-sanlı 
genuyalı dəvət olunmuşdurl 

Canettin o (masaya yanaşıb siyahını imzalayır). Məsələ bitdi. İki 
gündən sonra dol seçkiləri olacaq. Sinyoriya toplaşanda dəsmalı 
yelləyən kimi bir yaylım atəşi on ikisini də sərəcək yerə, mənim iki 
yüz almanım isə bu zaman şəhər idarəsini tutacaq. Bütün bu işlər 
qurtaran kimi, Canettino Doriya içəri girib özünə and içdirməyi 
müsaidə edəcəkdir. (Zəngi çalır.) 

Lo mellino., Bəs Andrea? 

C a nettin o (nifrətlə). O qocalıb əldən düşüb. 
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Xidmətçi gəlir. 
Hersoq məni soruşsa, deyin ki, mən ibadətdə olacağam. 
Xidmətçi gedir. 


Mənim ürəyimdəki kin və ədavəti ancaq dindarlıq pərdəsi altında 
gizlətmək olar. 

Lo mellino. Bəs siyahı necə olsun, şahzadə? 

Canettino. Sən onu özünlə aparıb bizim tərəfdarlarımızın 
hamısına göstərərsən. Bu məktubu isə bir adamla Levantoya göndər- 
mək lazımdır. Mən bu məktubda öz niyyətlərimi Spinolaya bildirib 
tapşırıram ki, səhər saat səkkiz üçün paytaxtda olsun. (Getmək istəyir.) 

Lomellino. Bizim qurduğumuz tələdə bir boşluq var, 
şahzadə! Fiesko indi senata gəlmir. 

Canettin o (geri dönərək). Axı Genuyada, heç olmasa, bir nəfər 
qiyamçı qalmalıdır, yoxsa yox? Onun barəsində mən özüm bir 
tədbir tökərəm. (Yan qapıdan çıxır, Lomellino isə o biri qapıdan çıxır.) 


ON BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Fieskonun sarayında avanzal. 
Əlində məktublar və veksellər olan Fiesko. Mavr. 


Fie sk o. Demək, dörd qaleral gəlib çıxdı. 

Mavr. Darsendə sağ-salamat lövbər saldılar. 

Fie sko. Lap vaxtında gəliblər. Teleqramlar haradadır? 

Mavr. Romadan, Pyaçentsadan və Fransadan. 

Fiesko (məktubları açıb gözdən keçirir). Xoş gəliblər! бепиуауа 
xoş gəliblərl (Olduqca sevinərək) Qasidləri knyazlara layiq qonaq edin. 

Mavr. Hm... (Getmək istəyir.) 

Fie s ko. Dayanl Dayanl Burada sənin üçün hələ bir yığın iş varl 

Mavr. Nə lazımdır? Axtarışı itinin fərasəti, yoxsa əqrəb nişəsi? 

F i e s k o. Bu dəfə – bir yerdəcə oturdulmuş balaca quşun cəh- 
cəhil Sabah səhər tezdən şəhərə paltarlarını dəyişmiş iki min adam 
gələcəkdir, onlar mənə xidmət etmək üçün gəlirlər. Sən öz əlaltılarını 





1 Qalera — çoxavarlı qədim gəmi (fərc.) 
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darvazaların yanında cərgə ilə düz və onlara əmr ver ki, gələnlərə 
diqqətlə fikir versinlər. Bəziləri özlərini Lorettoya gedən ziyarətçi 
kimi qələmə verəcək, bəziləri də rahib, oyunbaz, tacir, səyyar musi- 
qiçi qiyafəsində gələcəklər. Çoxusu Genuyada dolanmağa ümid 
edən istefa vermiş əsgər adı ilə gələcək. Hər birindən soruşub 
öyrən, gör hara düşmək fikrindədir. Kim “Qızıl ilanın altında” deyə 
cavab versə, ona mehribanlıq edib mənim sarayımın yolunu göstə- 
rin. Başa düşdünmü? Mən sənin fərasətinə arxayın oluram. 

Mavr. Arxayın ola bilərsiniz, ağa! Mənim kələkbazlığıma necə 
əminsinizsə, buna da əmin ola bilərsiniz. Bircə milçəyi nəzərimdən 
qaçırsam, mənim gözlərimlə tüfəngi doldurub sərçələrə güllə atın. 
(Getmək istəyir.) 

Fies ko. Dayan! Bir məsələ də var. Şəhərdə, əlbəttə, qaleralar 
barədə dedi-qodu başlanacaq. Sən bu danışıqlara qulaq as. Bir adam 
soruşsa, deyərsən ki, mən ötəri olaraq eşitmişəm ki, ağam türklərin 
üstünə hücuma hazırlaşır, başa düşdünmü? 

Mavr. Başa düşdüm. Qutunu basurman saqqalı ilə örtüb giz- 
lədək ki, onun içində nə olduğundan heç şeytan da baş çıxara bil- 
məsinl (Getmək istəyir.) 

Fie so. Tələsmə. Bir ehtiyat tədbiri də var: mənə nifrət etmək 
və tələ qurmaq üçün Canettinonun əlində yeni bir əsas var. Sən öz 
tay-tuşlarının arasında öyrən, gör mənə qarşı sui-qəsd-filan hazır- 
lanmır ki? Doriya şənlik evlərinə gedərsən, bir o ürəkaçan qızlarla 
məşğul ol. Sarayın sirləri çox vaxt arvad yubkalarının qatları arasında 
gizlənmiş olur. Sən onlara varlı qonaqlar vəd elə, hətta söz ver ki, öz 
ağanı da gətirəcəksən, heç bir şeydən çəkinmə. Bu bataqlığa baş 
vurub möhkəm zəmin tapanadək orada qal. 

Mavr. Dayanın! Axı mən Diana Bononi adlı bir arvadın evinə 
gedib-gəlirəm, ilyarım onun yanına qonaq aparıb-gətirmişəm. Sra- 
ğagün mən gördüm ki, prokurator Lomellino onun evindən çıxır. 

Fie s ko. Lap yerinə düşdü! Lomellino Doriyanın bütün ağılsız 
planlarının açarıdır. Sabah səhər gedərsən o arvadın evinə. Çox ola 
bilər ki, bu Endimion) bu gecəni də öz bakirə və ismətli Dianasının” 
yanında keçirir. 





1 Endimion — yunan mifologiyasında öz gözəlliyi ilə məşhur olan gənc. 
2 Diana — Roma ilahəsi (fərc.) 
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Mavr. Bir iş də var, cənab! Bəs genuyalılar soruşsalar, — yalan 
deyirəmsə, lənətə gəlim ki, onlar soruşacaqlarl — hə, soruşsalar ki, 
Genuya barədə Fiesko nə fikirdədir?.. Siz üzünüzdən maskanı çıxa- 
rıb atacaqsınız, yoxsa yox? Onda mən nə cavab verim? 

Fie sko. Nə cavab verəsən? Belə cavab ver: ana bətnindəki 
uşağın doğulmaq vaxtı çatmışdır. Sancılar doğumun yaxınlaşmasını 
xəbər verir. Genuya ölüm kürsüsündədir. Sənin ağanın adı isə 
Covanni Lodoviko Fieskodur. 

M avr (ləzzətlə gərnəşərək). And içirəm, öz fırıldaqçı namusuma ki, 
mən bu işi düzəldəcəyəml Hə, dostum Hassan, kefini kök saxlal 
Əvvəl-əvvəl meyxanayal Mənim ayaqlarımın bir yığın işi varl Qarnımı 
doldurmalıyam ki, heç olmasa, o, mənim əvəzimə bir söz desin! 
(Gedir, lakin dərhal geri qayıdır.) A proposU O qədər danışdım ki, az 
qala, yadımdan çıxacaqdı! Siz istəyirdiniz ki, Kalkanyo ilə sizin 
arvadınızın arasında nə əhvalat olduğunu biləsiniz. Arada pərtlik 
olub: Kalkanyo suyu süzülə-süzülə gedib — vəssalam. (Qaçır.) 


ON ALTINCI GƏLİŞ 
Fiesko tək. 


Fiesko. Mənim təəssüfümü qəbul edin, markiz Kalkanyol.. 
Doğrudanmı, siz elə düşünürdünüz ki, mən arvadımın fəzilətinə və 
mənim öz ləyaqətlərimə arxayın olmasaydım, öz yataq otağım kimi 
vacib bir şeyi nəzarətsiz buraxardım. Lakin sən yaxşı əsgərsən — 
buyurub qohum ola bilərsənl Bu qohumluğu sənin Doriyanı məhv 
etməli olan qılıncın möhkəmləndirəcəkdir. (Oraqda iri addımlarla var- 
gəl edir.) Qoy olsun, Doriya, çıx meydanal Cəsarətli bir tədbirin 
bütün yayları işə salınmışdır. Dəhşətli konsert qarşısında bütün 
alətlər köklənmişdirl Yalnız maskanı atıb Fieskonu genuyalı vətən- 
pərvərlərə olduğu kimi göstərmək qalır. 


Addım səsləri eşidilir. 


Buraya gələnlər var! Belə bir vaxtda gəlib mənə mane olan, görə- 
sən, kimdir? 





1 Lənət şeytana (/ar.) 
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ON YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko, Verrina, Romano molbertlə, Sakko, Burqonyino, 
Kalkanyo hamısı baş əyir. 


Fie sko (onların qabağına gedir, şadlıqla). Xoş gəlibsiniz, mənim 
ləyaqətli dostlarıml Yəqin ki, sizi mühüm bir məsələ məcbur etmiş- 
dir ki, yığılıb mənim yanıma gələsiniz. Sən də mi buradasan, əziz 
qardaşım, Verrina? Sən məni həqiqətdə olduğundan daha çox 
fikrimdə ziyarət etməsəydin, sənin sifətini tamam yadımdan çıxarar- 
dım. Əgər səhv etmirəmsə, deyəsən, o ziyafət gecəsindən sonra 
mən öz Verrinamı görməmişəm? 

V errina. Ondan şikayət etmə, Fiesko. Bu günlər onun ağsaçlı 
başına böyük bir fəlakət gəlmişdir. Lakin bu barədə daha danışmaq 
kifayətdir. 

F i e s k o. Mənim məhəbbətimin marağını təmin edə bilmək üçün 
kifayət deyildir. Biz tək qalanda sən bütün əhvalatı mənə söylərsən. 
(Burqonyinoya) Xoş gəlibsiniz, gənc qəhrəmanl Biz təzəcə tanış olmu- 
şuq, lakin mən sizi bir dost kimi sevmişəm. Siz mənim haqqımda pis 
rəyinizi dəyişibsinizmi? 

Burqonyino. Sən həqiqətdən uzaq deyilsən. 

Fie so. Verrina, deyirlər, bu gənc zadəgan sənin kürəkənin 
olacaqdır. Mən bunu ürəkdən alqışlayıram. Mən onunla ancaq bircə 
dəfə söhbət etmişəm, buna baxmayaraq, onun qayınatası olsaydım, 
bununla fəxr edərdim. 

Verrina. Sənin verdiyin qiymət məni öz qızımla fəxr etməyə 
vadar edir. 

F i e s k o (başqalarına). Sakko! Kalkanyo!.. Mənim evimə gələnlərin 
hamısı nadir qonaqlardır. Genuyanın ən nəcib oğulları, doğrusunu 
deyim ki, siz mənim qəbuluma qarşı etinasız olsanız, mən öz qonaq- 
pərəstliyimdən utana bilərəml.. İndi icazə verin, mən beşinci qonağı 
salamlayım, onu tanımasam da, bu ləyaqətli cəmiyyətlə gəlməsi 
onun üçün ən yaxşı zəmanətdir. 

R o m a no. O, sadə bir rəssamdır, sinyor, adı Romanodur, özü 
də təbiətdən istifadə etmək yolu ilə özünə çörək pulu qazanır, onun 
var-yoxu — fırçadan ibarətdir, bu saat o, Brutun başı üçün yaxşı bir 
(təzim edir) natura axtarmaqla məşğuldur. 
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Fie sko. Əlinizi mənə verin, Romano. Sizin bu cür sədaqətlə 
xidmət etdiyiniz sənət bu ev üçün yabançı deyildir. Mən onu qardaş 
məhəbbətilə sevirəm. Axı bu sənət təbiətin sağ əlidir. Təbiət ancaq 
məxluqatı, sənət isə insanı yaratmışdır. Siz nə çəkirsiniz, Romano? 

Romano. Bizi indi də həyəcanlandıran qədim tarix səhnələ- 
ridir. Florensiyada mənim “Ölən Herakl”ım, Venesiyada mənim 
“Kleopatra”m, Romada, Vatikanda — keçən günlərin qəhrəmanları 
yenidən canlanan yerdə — mənim “Coşqun Ayaks”ım vardır. 

Fie sko., Sizin fırçanız indi nə yaratmaqla məşğuldur? 

R o m a no, O, fəaliyyətsiz qalmışdır, zati-ali. Bizim dövrümüzdə 
düha çırağı, həyat çırağına lazım olandan az yağ alır. Bir müddət var 
ki, onun ancaq fitili yanırl Bu da mənim son işiml 

Fie s k o (maraq və həvəslə). Bizim üçün bundan əziz bir qonaq ola 
bilməz. Bu gün mənim bütün varlığımda misilsiz bir arxayınlıq hökm 
sürür, ruhum mənim son dərəcə aydın və təbiətin əbədi gözəlliyini 
duymağa həssasdır. Əsərinizi qoyun buraya. Bu, mənim üçün həqiqi 
bir bayram olacaqdır. Yaxın gəlin, dostlarım! Bütün diqqətimizi rəssa- 
ma verməliyikl Lövhənizi buraya qoyun. 

Verrina (qalanlarına işarə edir). Fikir verin, genuyalılarl 

Romano (şəkli açır). İşıq bu tərəfdən düşməlidir. O pərdəni 
qaldıraq, bunu salaq. Belə yaxşıdır. (Kənara çəkilir.) Bu, Virgini ilə Appi 
Klavdinin tarixidir. 


Uzun sürən ifadəli pauza. Hamı şəklə tamaşa edir. 


V errin a (ilham və coşqunluqla). Vur, ağsaçlı ata! Lərzəyə düşüb- 
sən, müstəbid? Bəs siz nə üçün müqəvva kimi dayanıbsınız, roma- 
llar, rənginiz niyə qaçıb? Onun arxasınca, romalılarl.. Qılınc parla- 
411... Arxamca gəlin, genuyalılarl Siz nə üçün müqəvva kimi dayanıb- 
sınız? Doriyaya ölüm! Ölüml Ölüml (Əlini şəklə qaldırır.) 

F i e s k o (rəssama baxıb gülümsəyir). Nə böyük uğurlar! Sizin sənə- 
tiniz bu qocanı cavan bir xəyalpərəstə çevirdi! 

V errin a (taqətsiz halda). Mən haradayam? Onlar necə oldular? 
Qabarcıqlar suda itən kimi yox oldular. Sən buradasanmı, Fiesko? 
Zülmkar hələ sağdırmı, Fiesko? 

Fie sko., Bax, görürsənmi? Bəs sənin gözlərin haradadır? Bu 
romalının başı səni heyran edir? Sən bunda nə görübsən? Yaxşısı 
budur, sən bir bu qıza baxl O nə qədər zərifdir, onun bütün görkə- 
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mində nə qədər incəlik varl O solğun dodaqlar necə gözəldirl Sönük 
baxışlarında nə qədər nəvaziş, nə qədər nəşə var! Misilsizdirl Bu, ilahi 
gözəllikdir, Romanol.. Hələ bu süd kimi ağappaq döşlərə baxın, son 
nəfəs onu nə qədər gözəl qabartmışdırl Bu cür nimfalardan çox 
çəkin, Romano, onda mən sizin xəyalınızın yaratdığı sənət qarşısın- 
da diz çökər və təbiətdən üz döndərərəml 

Burqonyino. Verrina, sənin bu qədər ümid bəslədiyin o böyük 
təsir qüvvəsi budurmu? 

Verrina. Məyus olma, oğluml Allah-taala bizi intixab etdiyi 
üçün Fieskonun köməyindən imtina etmişdir. 

Fie s ko (rəssama). Bəli, bu, sizin son əsərinizdir. Bu, axırıncı 
pillədir, Romano, siz öz yaradıcılıq zirvənizə qalxdınızl Daha fırçaya 
əl vurmayınl Lakin mən rəssama heyran olmaqla, onun əsərindən 
zövq almağı unuduram. Bu lövhə qarşısında mən hətta zəlzələni də 
hiss etməzdim. Aparın şəklinizil Virgininin bu qəşəng başına ləya- 
qətli bir qiymət vermək üçün mən bütün Genuyanı girov qoymalı 
olardım. Aparınl 

Romano. Şərəf rəssam üçün ən yüksək mükafatdır. Mən bu 
şəkli sizə bağışlayıram. (Gezmək istəyir.) 

Fie sk o. Dayanın, Romano! (Əzəmətli addımlarla otaqda gəzişir, nə 
isə böyük və mühüm bir məsələ haqqında dərin fikrə dalmışdır, ara-sıra otaqdakı- 
lara nüfuzedici nəzər salır. Nəhayət, rəssamın qolundan tutub onu şəklin yanına 
aparır.) Bura gəl, rəssaml (Qeyri-adi bir vüqar və ləyaqətlə) Sən iftixar 
edirsən ki, cansız şəkildə həyatın zahiri görünüşünü yarada bilirsən, 
azca səy göstərməklə böyük işləri əbədiləşdirməyi bacarırsan? Sən 
öz ilhamınla lovğalanırsan, halbuki o, damarlarında qan axmayan, 
qəlbdən və fəaliyyət qüvvəsindən məhrum olan oyuncaqlar yaradır! 
Sən tabloda müstəbidləri devirirsən, amma özün miskin bir qul ola- 
raq qalırsan. Sən öz fırçanın bir hərəkəti ilə dövlətləri azad edirsən, 
lakin öz zəncirlərini qırmağa qüdrətin çatmır. (Ucadan amiranə) Qetl 
Sənin gördüyün iş — təlxəklikdirl Zahiri görünüş, çəkil və öz yerini 
fəaliyyətə verl.. (Molberti aşıraraq, əzəmətlə) Sənin ancaq rəng yaxıb gös- 
tərdiyini mən həyatda yerinə yetirmişəml 


Hamı sarsılmışdır. Romano məyus bir halda şəkli aparır. 
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ON SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko, Verrina, Burqonyino, Sakko, Kalkanyo. 


F ie s k o (gərgin sükutu pozaraq). Siz elə bilirdiniz ki, aslanın nərəsi 
eşidilmirsə, demək, o yatmışdır? Siz şöhrətpərəstliyə qapılıb belə 
təsəvvür edirdiniz ki, Genuyanın zəncirlərini duyan yalnız sizsiniz, bu 
zəncirləri qırmaq istəyən ancaq sizsiniz? Siz uzaqdan o zəncirlərin 
səsini eşidənədək Fiesko artıq onları qırmışdı. (Mücrünü açır, bir dəstə 
məktub çıxarıb masanın üstünə atır.) Buyurun, bu, Parma əsgərləril.. Bu, 
Fransanın qızılıl Bu, Roma papasının dörd gəmisil Zülmkar müs- 
təbidi yuvasındaca yaxalamaq üçün daha nə çatmır? Siz daha nə 
əlavə edə bilərsiniz? 


Hamı donub qalmış halda susur. Fiesko cavab 
gözləmədən, qürurla kənara çəkilir. 


Respublikaçılar, müstəbidləri devirməkdənsə, onları lənətləməyi 
daha yaxşı bacarırsınızl 


Verrinadan başqa hamı dinməz-söyləməz 
onun ayağına yıxılır. 


Verrina. Fiesko, mənim dizlərim yox, ruhum sənin qarşında 
əyilir. Sən dahi adamsan... lakin... qalxın, genuyalılarl 

Fie s Ко. Bütün Genuya arsız Fieskoya qarşı qəzəblənmişdil 
Bütün Genuya bu düşkün arvadbaza lənət yağdırırdı. Qenuyalılar, 
genuyalılarl Mənim arvadbazlığım hiyləgər və xain müstəbidi aldatdı, 
mənim ağılsız hərəkətlərim qorxulu müdrikliyimi sizin gözlərinizdən 
gizlətdi. Böyük fikir əyyaşlıq pərdəsi altında gizlədilmişdi. Bəsdir 
daha! Genuya məni sizin vasitənizlə tanıdı. Mənim ən cəsarətli arzum 
həyata keçdi. 

Burqonyino (kədərlə kresloya yıxılır). İndi mən bir heçəm. 

Fie s ko. İndi gəlin sözdən işə keçək. Mexanizm işə salınmaq 
üçün hazırlanmışdır. Mən şəhərə dənizdən və qurudan hücum edə 
bilərəm. Roma, Parma və Fransa mənə yardım göstərir. Zadəganlar 
hiddətlənmişlər. Qara camaat məni istəyir. Zülmkarları mən yuxuya 
vermişəm. Respublika dəyişiklik yaratmağa hazırdır. Bizim bəxtimiz 
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gətirmişdir. Hər şeyimiz var. Yalnız Verrina nə barədə isə hələ 
fikirləşir. 

Burqonyino., Səbir edin! Mən elə bir söz bilirəm ki, bu söz 
onu dəhşətli cəhənnəmin şeypurlarından da tez oyadırl (Verrinaya 
yanaşır və onu ucadan səsləyir.) Ata, oyanl Sənin Bertan əzablar içində 
məhv olur! 

Verrina. Bu sözü deyən kim idi? Genuyalılar, iş başına! 

Fie s ko. Əməliyyat planını fikirləşin. Başımız söhbətə qızışdı 
— artıq gecəyarıdan keçmişdir. Qenuya yatır. Zülmkar öz gündəlik 
günahlarından yorulub taqətsiz uzanmışdır. İkisinin də əvəzinə ayıq 
olun. 

Burqonyino. Dağılıb getməzdən qabaq öz qəhrəmanlıq 
ittifaqımızı and içməklə möhkəmləndirək. 


Əllərini bir-birinə verib dairə şəklində düzülürlər. 


Genuyanın müqəddəratını həll edəcək böyük bir an qarşısında qoy 
onun beş nəfər ən böyük igidinin qəlbi birləşsinl 


Dairə daha da sıxlaşır. 


Dünya qopanda, məhşər günü qohumluq bağları, sevgi və məhəb- 
bət bağları qırılanda qəhrəmanların bu sarsılmaz ittifaqı qoy qırılmaz 
və möhkəm olsunl 


Ayrılırlar. 


Verrina. Biz bir də nə vaxt toplaşacağıq? 

Fie s ko. Sabah günorta vaxtı mən sizin rəyinizi dinləyəcəyəm. 

Verrina. Demək, sabah günortal Gecən xeyrə qalsın, Fieskol 
Burqonyino, gedəkl Sən çox qeyri-adi bir şey eşidəcəksən. 


İkisi də gedirlər. 


Fie s k o (qalanlara). Dal qapılardan çıxın ki, Doriyanın casusları 
heç bir şey görə bilməsinlər. 


Hamı gedir. 
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ON DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


Fiesko (fikrə dalıb otaqda var-gəl edir). Köksümdə nə qədər 
həyəcan var! Gizli fikirlər bir-birini necə sürətlə izləyir! Elə bil, canilər 
xəbis işlərini görməyə çıxmışlar, qızaran üzlər gözlərini qorxaqcasına 
yerə dikib, gözəl xəyallar qarşımdan oğrun-oğrun keçirlər. Dayanınl 
Dayanın! Qoyun mən sizin üzünüzə baxıml.. Ləyaqətli fikirlər mərd 
kişinin qəlbini möhkəmləndirir və gündüzün işığından qorxmurlar. 
Al Mən sizi tanıdıml.. Libasınızdan tanıdım - siz yalan atasının nökər- 
lərisinizl.. Rədd olun! (Pauzadan sonra yeni coşqunluqla.) Respublikaçı 
Fiesko? Hersoq Fiesko? Dayanl Qarşıda dərin bir uçurum, fəzilətin 
hüdudu, göylərin və cəhənnəmin sonu görünür. Burada dəfələrlə 
qəhrəmanların ayağı büdrəmiş, uçuruma yuvarlanmış və bütün 
dünya onların adlarını lənətlə damğalamışdır. Burada onların qəlbi- 
ni şübhə gəmirmişdir, qəhrəmanlar “bir addım da irəli getməyə- 
cəyəm” — deyə qət etmiş və yarımallah olmuşlar! (Coşqunluqla) Genu- 
yalıların məni ürəkdən sevdiklərini görmək, mənim əlimin bir hərə- 
kəti ilə qorxunc Qenuyanın qarşımda boyun əydiyini görməkl.. Sən 
yaman hiyləgərsən, adam yoldan çıxaran, sənin cəhənnəm nökər- 
lərin bizə mələk qiyafəsində görünürlərl.. Bədbəxt lovğal Əzəli 
günahl Sənin busən mələkləri məcbur edirdi ki, göyləri unutsunlar, 
sənin bətnin ölüm törədirdi... (Dəhşəzdən titrəyərək) Sən intəhasızlıq 
haqqında nəğmələrinlə mələkləri yoldan çıxarırdın... İnsanları isə 
özünə qızıl, qadınlar və taclarla cəlb edirsən. (Bir az fikirləşəndən sonra 
qətiyyətlə) Taxt-tacı fəth etmək — böyük əməldir! Onu rədd etmək – 
ilahi əməldir! (Qəti olaraq) Məhv ol, müstəbid! Genuya, azad ol, mən 
də sənin (mütəəssir olaraq) ən xoşbəxt vətəndaşınam. 


Pərdə 
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Öçüncü pərdə 


BİRİNCİ GƏLİŞ 


Uzaq və vahiməli bir yer. Gecə. 
V errina və Burqonyino içəri girirlər. 


Burqonyin o (dayanaraq). Ata, sən məni hara aparırsan? Sən 
məni çağıranda səsində duyduğum ağır əzabın əks-sədasını təngi- 
şən nəfəsində eşidirəm. Bu ağır və uğursuz sükutu poz! Danış! Mən 
buradan o yana getmirəm. 

Verrina. Çatdıq. 

Burqonyino. Buradan dəhşətli bir yer tapmaq olmaz, ata. 
Sənin niyyətin də bu cür dəhşətlidirsə, onda, ata, mənim başımdakı 
tüklər biz-biz duracaq. 

Verrina. Mənim qəlbimdəki zülmətə nisbətən bu, çiçəkli bir 
gülüstandır. Gəl dalımca, gedək, çürüntü meyitləri gəmirdiyi yerə, 
o yerə ki, ölüm orada dəhşətli ehsan məclisi düzəldirl O yerə ki, 
məhv olmuş ruhların fəryadlarından həzz alan iblis şənlik edir, o yerə 
ki, iztirabdan axıdılan bihudə göz yaşları əbədiyyətin yırtıq xəlbirinə 
tökülməkdədirl Gedək, oğlum, o yerə ki, orada kainatı başqa cür 
qanunlar idarə edir, o yerə ki, orada fələk öz qalxanından mərhəmət 
şüarını pozur. Mən orada titrəyə-titrəyə sirrimi açıb sənə deyərəm. 
Sən də dişin-dişinə dəyə-dəyə mənə qulaq asarsan. 

Burqonyino. Sən nə demək istəyirsən? Danış! Yalvarıram! 

Verrina. Ey gəncl Mən buna cürət edə bilmirəm. Oğlanl Sənin 
damarlarındakı qan hələ durudur, bədənin zərif və həssasdır, — bu, 
sənin hisslərinin incəliyini göstərir. Sənin həssaslığının alovu mənim 
amansız müdrikliyimi yandırıb əridir. Qocalıq şaxtası, ya kədər qur- 
şunu sənin qan damarlarını qurutmuş olsaydı... qaralmış qan lax- 
taları qəlbini başqalarının əzablarına acımaq duyğusundan məhrum 
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etsəydi, onda sən mənim iztirablarımın nə demək olduğunu başa 
düşər və mənim qərarım qarşısında diz çökərdin. 

Burqonyino. Sən öz qərarını açıb söyləsən, o həm də 
mənim qərarım olar. 

Verrina. Yox, oğlum, Verrina sənin qəlbinə qıymır. Ah, Stsi- 
pionl Sinəmdə ağır bir yük var... bu, işıqdan qorxan gecə kimi bir 
fikir, elə bir dəhşətli fikirdir ki, buna, hətta igidin də qəlbi davam gətirə 
bilməzl Başa düşürsənmi? Bu fikri mən tək özüm yerinə yetirəcə- 
yəm... lakin ona tək dözə bilmirəm, Stsipion. Mən lovğa adam olsay- 
dım, deyərdim: “Təklikdə dahi olmaq — əzabdırl..” Allah-taalanın 
da dahiliyi özünü bezikdirirdi, buna görə o, əcinnələri özünə dost 
qəbul elədi... Qulaq as, Stsipionl 

Burq onyino. Ruhum ruhunla birləşmək üçün yanır! 

Verrina. Diqqətlə qulaq as, lakin bir kəlmə də etiraz etməl Bir 
kəlmə də, eşidirsənmi? Bircə kəlmə dəl Fiesko ölməlidir! 

Burqonyino (heyrətlə). Ölməlidir? Fiesko? 

Verrina. Ölməlidirl Şükürlər olsun sənə, ilahil Sözümü dedim... 
Fiesko ölməlidir, oğlum, özü də mənim əlimlə ölməlidirl.. İndi getl.. 
Elə əməllər var ki, onlar bəşər mühakiməsinə tabe deyildir, onların 
hakimi – yalnız göylərdir. Mənim fikrim bundan ibarətdir! Get! 
Mənə nə məzəmmət lazımdır, nə də tərif. Mən bilirəm, bu mənə nə 
qədər baha oturur, elə bu kifayətdir. Ancaq dayanl Qorxuram bu 
düşüncələr səni dəli edər. Ona görə qulaq as: sən dünən gördün- 
mü o, özündən nə qədər razı idi və bizim çaşqınlığımızdan necə 
həzz alırdı? Təbəssümü bütün İtaliyanı aldatmış bir adam, Genu- 
yada özünə bərabər adamların mövcud olmasına dözə bilməz. Qetl 
Fiesko, şəksiz, zülmkar hökmdarı yıxacaqdır. Lakin bu daha, şəksiz 
ki, Fiesko Genuyanın ən dəhşətli müstəbidi olacaqdır. (Cəld gedir.) 


Heyrətə gəlmiş Burqonyino dinməz-söyləməz 
onun arxasınca baxır, sonra yavaş-yavaş 
onun dalınca gedir. 
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IKINCI GƏLİŞ 
Fieskonun sarayında zal. Arxa planda ortada şüşəli böyük qapılar, 
bunlardan o tərəfdə dənizin və şəhərin mənzərəsi. İşıqlaşır. 


F i e s k o (pəncərənin yanında). Bu nədir?.. Ay batdı, dənizin dalğa- 
larından alovlu səhər oyanıb qalxır. Ağılsız xəyallar mənim yuxumu 
qarışdırdı. Mən eyni bir duyğudan əzab çəkə-çəkə bütün gecəni çır- 
pınmışam. Mənə genişlik lazımdır, mən meydan oxumaq istəyirəml 
(Şüşəli qapıları açır.) 


Şəhər və dəniz sübhün al şəfəqinə qərq olmuşdur. 
Fiesko iri addımlarla otaqda gəzişir. 


Genuyanın ən mərd kişisi mən deyiləmmi? Məgər dahi adamların 
qanadı altına sığınmağa can atmaq bu kiçik adamların nəsibi deyil- 
mi? Lakin mən fəzilət qanununu pozuram. (Dayanır.) Fəzilət? Ali 
zəka axmaqların bildiklərindən daha başqa mətləbləri bilir, madam 
ki belədir, bu zəka onların fəzilətinə necə şərik olsun? Cılız adamlar 
öz miskin bədənlərini zorla yerləşdirdikləri bir zirehə pəhləvanın 
kürəkləri sığarmı? 


Günəş Genuyanın üzərinə qalxır. 


Əzəmətli şəhər! (Qollarını açıb qapıya tərəf tələsir.) Sən mənimsən! Sənin 
üzərində şahanə bir gün kimi parlamaq, səni hakimi-mütləq əli ilə 
qorumaql Bütün qaynayıb-coşan ehtirasları, doymaq bilməyən 
bütün arzuları bu dibsiz dəryaya batırmaqmı? Bəlil Yalançı nə qədər 
hiyləgər olsa da, yalançılıq nəcib bir iş olmayacaqdır. Lakin böyük 
məqsəd yalançını da nəcibləşdirərl Cibə girmək rüsvayçılıqdır, mil- 
yonu mənimsəmək – həyasızlıqdır. Lakin tacı ələ keçirmək — misilsiz 
bir əzəmətdirl Günah nə qədər böyük olsa, eyib bir o qədər az olarl 
(Pauzadan sonra mənalı-mənalı) Tabe olmaql Hökmranlıq etməkl Nə 
qədər başgicəlləndirici uçurum! Oraya insanlarda nə qədər əziz şey 
varsa hamısı: sərkərdələr — sizin qələbələriniz, rəssamlar — sizin ölməz 
əsərləriniz, epikürçülər — sizin zövq və nəşəniz, dəniz səyahətçiləri — 
sizin dəniz və adalarınız yerləşirl Tabe olmaq və hökmranlıq etməkl 
Olum, ya ölüm! Kim pərvərdigarla onun sonuncu mələyi arasında 
görünən uçurumdan addımlayıb keçə bilsə, ona bu məsafəni də 
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keçib-getmək qismət olacaqdır. (Əzəməzli bir hərəkətlə) Dəhşətli, başgi- 
cəlləndirici zirvədə dayanmaq... yalançı kor fələk çarxının insanların 
taleyi ilə xaincəsinə oynadığı coşqun bəşər burulğanına yuxarıdan 
tamaşa etmək, şadlıq piyaləsindən birinci içmək, dəmir geyimli 
nəhəng olan qanunu yedəkləyib idarə etmək, ona vurulmuş yarala- 
rın intiqamını almaq üçün bütün səylərinin nə qədər bihudə olduğu- 
nu görmək, çünki o harada isə aşağıda aciz bir qəzəblə yalnız sənin 
əzəmətinin ətrafına çəkilmiş hasara zərbə endirirl Vəhşi bir ilxı olan 
xalqın azğın ehtiraslarını cilovların mülayim bir hərəkəti ilə yatırmaq. 
Şahə qalxmış məğrur vassalı bir, yalnız birnəfəsə devirmək. Hökm- 
darın coşqun beynində yaranan xəyalların həyatverici hakimi-mütləq 
əsasının bir işarəsi ilə dərhal həyata keçirildiyini görməkl.. Ah, bunu 
yalnız fikirləşəndə belə valeh olmuş ruhum az qala, yerindən uçmaq 
istəyirl.. Mən bir anlıq da olsa hökmdaraml Bunun müqabilində bütöv 
bir həyat nədir ki? Varlığın qiyməti illərdə deyil, dolğun həyatdadırl 
Göy gurultusunu ayrı-ayrı səslərə bölüşdürsən, onlar körpəyə layla 
çalar, onları qəflətən gurlayan vahid zərbə halında birləşdirsək, şahanə 
səs əbədi göyləri titrədər... Mən qət etdim! (Qalib addımlarla var-gəl edir.) 


ӧс̧ӧмсӧ GƏLİŞ 
Fiesko. Leonora açıqdan-açığa qorxa-qorxa gəlir. 


Leonora. Bağışlayın, qraf. Mən, deyəsən, sizin səhər istirahə- 
tinizi pozdum. 

Fie s k o (çaşqın halda geri çəkilir). Etiraf edirəm, sinyora, sizin gəli- 
şiniz mənim üçün gözlənilməzdir. 

Leonora. Gözlənilməz görüşlər ancaq sevənləri heyrətə salmır. 

Fie s ko. Gözəl qrafinya, siz öz gözəlliyinizi səhərin aldadıcı 
sərinindən qorumalısınız. 

Le on ora. Heç bilmirəm: gözəlliyimin qalıqlarını kədər üçün 
qorumağa dəyərmi? 

Fie s ko. Kədər üçünmü, mənim əzizim? Bu vaxtadək mən elə 
bilirdim dövlətləri sarsıtmayanların hamısının nəsibi ürək sakitliyidir. 
Demək, mən səhv etmişəm? 

Le on ora. Ola bilər... Lakin mən hiss edirəm ki, bu dincliyin 
ağırlığı mənim qadın qəlbimi əzib məhv edəcəkdir. Sinyor, bir neçə 
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dəqiqənizi mənə qurban etməyə razı olsanız, mən sizi cüzi bir xahişlə 
narahat etməyə gəlmişəm. Yeddi ay dəhşətli yuxu görmüşəm: mən, 
guya, qrafinya di Lavanyayam. Yuxu dağıldı. Mən başağrısı ilə 
oyandım. İndi mənim bu dərəcədə həqiqətə oxşayan bu yuxu və 
xəyaldan xəstə olmuş qəlbimə ancaq məsum uşaqlıq dövrünün 
bütün sevinclərinin qaytarılması şəfa verə bilər. İcazə verin, mən öz 
mərhəmətli anamın ağuşuna qayıdıml 

F i e s k o (heyrətə gələrək). Qrafinya! 

Leonora. Mənim qəlbim zərif və kövrəkdir, ona rəhminiz gəl- 
sin. O yuxunu azacıq da olsa xatırlada bilən hər şey, xəstə təsəvvü- 
rümə zərər yetirə bilər. Buna görə mən hələ girov qalmış şeyləri 
onların qanuni sahibinə qaytarıram. (Bir neçə cavahiratı masanın üstünə 
qoyur.) Bu da mənim qəlbimə sancılmış xəncər... (Fieskonun məhəbbət 
məktubu) Bir də bu... bir də... (Hönkürtü ilə ağlamağa başlayıb qapıya tərəf 
yüyürür.) Mənə ancaq vurulmuş yara qalır. 

F ie s k o (dəhşətə gələrək, tələsik Leonoranın dalınca qaçıb onu saxlayır). 
Leonoral Bunlar nə sözdür? Sizi and verirəm bütün inandıqlarınızal 

Leonora (taqətsiz halda onun ağuşuna yıxılır). Mən sizin arvadınız 
olmaq şərəfinə nail olmamışam, lakin mənə belə gəlir ki, sizin arvadı- 
nız hörmətə layiq olardıl.. Qeybət qıranlar indi hər tərəfdə zəhərli dil- 
lərini işə salıb ilan kimi fısıldayırlarl Genuyanın qızları və arvadları mənə 
əyri-əyri baxırlar: “Tamaşa edin, görün Fieskonun boynuna atılmış bu 
lovğa arvad gündən-günə necə solurl..” Öz qadın şöhrətpərəstliyimə 
görə amansız cəza çəkirəm! Bəli, mən mehrab qarşısında Fiesko ilə 
bərabər dizlərimi bükərkən bütün qadınlara meydan oxumuşaml 

Fie s ko. Vallah, sinyora, siz çox təəccüblü sözlər danışırsınızl 

Leonora (öz-özünə). Aha, axır ki, dilləndi! Gah qızarır, gah 
ağarırl İndi mənim cəsarətim çatar. 

Fie sko. Qrafinya, iki gün möhlət verin, ondan sonra mənim 
haqqımda hökm çıxararsınızl 

Leonora. Məni qurban vermək! Ah, mən səndən utanıram, 
ey sübhün şəfəqi! Əxlaqsız bir qadın üçün məni qurban vermək! Ah, 
mənə bir tamaşa edin, mənim əriml Məgər, doğrudanmı, qarşısında 
bütün Qenuyanın tir-tir əsdiyi baxışınız qadının göz yaşlarından qor- 
xaqcasına gizlənəcəkdir? 

Fies ko (özünü tamam itirmiş halda). Bəsdir, bir kəlmə də danış- 
mayın, sinyoral Bir kəlmə dəl 
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Le onor a (kədərlə, acı-acı). Zəif qadın qəlbini parçalamaq! Hey- 
hat, kişilərdən bunu gözləmək olarl.. Mən də özümü belə bir ada- 
mın ağuşuna atmışaml Mənim zəifliyim onun qüvvəsinə nə qədər 
ehtirasla sığındıl Bütün səadətimi ona verdiml.. Bu səxavətli insan 
isə onu başqasına bağışlayır! Özü də kiməl.. 

F ie s k o (coşqunluqla onun sözünü kəsir). Mənim Leonoraml Yoxl.. 

Leonora. Mənim Leonoraml Şükür olsun sənə, ulu tanrı! 
Mən yenə həqiqi sevginin saf səsini eşitdiml Vəfasızl Mən sənə nifrət 
etməliyəm, amma sənin nəvazişlərinin cüzi qalıqlarını acgözlüklə 
qəbul edirəml.. Nifrət etmək! Mən “nifrət etmək” dedim, Fiesko? 
İnanmal Sənin xəyanətin məni öldürər, lakin nifrət bəsləməyə məc- 
bur edə bilməz. Ah, qəlbim, sən necə aldanıbsanl 





M avrın addımlarının səsi eşidilir. 


Fie s ko. Leonora, mənim kiçik, cüzi bir xahişimi yerinə yetirin. 

Leonora. Məndən nə istəyirsən xahiş et, Fiesko, bircə laqeyd- 
lik tələb etmə. 

Fie s ko, Nə istəyirsiniz, necə istəyirsinizsə, düşünün (zənalı- 
mənalı), lakin Genuyanın yaşı iki gün də artmayınca, nə bir söz soru- 
şun, nə də mənə lənət yağdırın. (Əlini Leonoraya verib, onu nəzakət və 
təntənə ilə o biri otağa aparır.) 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


M avr, təngnəfəs halda, Fiesko 


Fie sko., Nə olub sənə, nə tövşüyürsən? 

Mavr. Tez olun, zati-alil.. 

Fie s ko. Tora bir şeymi düşüb? 

Mavr. Kağızı oxuyun. Of, heç inanmıram ki, mən gəlib çıxmı- 
şam! Ya Genuya on iki küçə qısalıb, ya da mənim ayaqlarım iki dəfə 
uzanıb, sizin rənginiz qaçır? Bəli, onlar bu oyuna başları qoyurlar, 
sizin başınız isə birinci qeyd olunmuşdur. Siz buna necə baxırsınız? 

F i e s ko (məktubu dəhşətlə masanın üstünə atır). Qıvrımsaçlı iblis! Sən 
bu məktubu necə ələ keçirdin? 
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M avr. Zati-aliniz respublikanı necə ələ keçiribsə, mən də təqribən 
o cür. Qasid bu məktubla Levantoya çapırdı. Mən, qazanc olacağını 
duyub, dərədə pusquda dayandım, qoçağı güddüm - necə ilişdir- 
dimsə, yerindəcə qaldıl Safsar ayaqlarını qaldırdı, cücə qaldı bizəl 

Fie sko. Onun qanı sənin boynunda! Məktubun bahasını heç 
bir qızıl ödəyə bilməzl 

Mavr. Gümüşdən də imtina eləmərəm (təntənəli və ciddi surətdə). 
Qraf da Lavanyal Bir müddət əvvəl mən sizin başınızı kəsmək istə- 
yirdim (məktubu göstərərək). Budur, onu sizə qaytarıram... İndi isə mən 
elə güman edirəm ki, səadətli sinyor və əclaf əvəz-əvəz oldular. 
Bundan sonrakı üçün əziz dostunuza təşəkkür edərsiniz. (Ona ikinci 
məktub verir.) Nömrə iki. 

F i e sk o (məktubu heyrətlə alır). Sənin ağlın başındadırmı? 

Mavr. Nömrə iki (cəsarətlə ona yaxınlaşıb əlini belinə qoyur). Aslan 
siçana mərhəmət göstərib azad eləyəndə axmaq deyildi ki, hə? 
(Hiyləgərliklə) Bəs necəl Bic olubl Yoxsa onun düşdüyü torun kən- 
dirlərini dişləri ilə kim qoparardı?.. Hə, xoşunuza gəlirmi? 

Fie s ko. Sənə neçə şeytan qulluq edir? 

Mavr. Bircəciyi, o da səadətli cənabınızın çörəyi ilə dolanır. 

F ie sko. Doriyanın öz əli ilə yazdığı imza! Sən bu siyahını hara- 
dan alıbsan? 

Mavr. Mənim Bononimin əlindən, hələ soyumamış. Mən oraya 
keçən gecə getmişdim, sizin şirin sözlərinizi dedim, bundan daha 
şirin olan sexinləri cingildətdim. Sexinlər ona bərk təsir elədi. Mənə 
tapşırdı ki, səhər saat altıda yenə gəlim. Lomellino, doğrudan da, 
orada idi, bu kağızla da cənnətin qapısından içəri girməyin gömrü- 
yünü vermişdirl.. 

Fiesko (coşqunluqla). Rəzil qadın düşkünləril.. Respublikanı 
devirməyə hazırlaşırlar, özləri də fahişədən heç bir şey gizlədə bil- 
mirlər! Burada açıq yazılmışdır ki, Doriya və onun əlaltıları məni və 
on bir senatoru öldürməyi və Canettinonu hakimi-mütləq təyin 
etməyi qərara almışlarl 

Mavr. Elədir ki, var! Doj seçkiləri günü səhər çağı — bu ayın 
üçündəl 

F i e s k o (mətanətlə). Elə etmək lazımdır ki, bizim gecəmiz onların 
səhərini hələ ana bətnində ikən boğub nəfəsini kəssinl.. Cəld ol, 
Hassanl Tərpən, Hassanl 
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Mavr. Mən hələ kisədən bütün təzə xəbərləri boşaltmamışaml 
İki min əsgər sağ-salamat gəlib şəhərə daxil oldu. Mən onları kaput- 
sinlərini yanına düzəltdim. Orada onları hətta günəş şüası da tapa 
bilməz. Onlar öz ağalarını görməkdən ötrü ölürlər. Yaxşı oğlanlardır, 
hamısı bir-birindən qoçaqdır. 

Fies ko. Hər başdan bir skudo? məhsul yığarsanl.. Mənim 
qaleralarım haqqında şəhərdə nə danışırlar? 

Mavr. Qəribə əhvalatlar, zati-alil Fransızla alman barışandan 
sonra sahildə qalmış dörd yüzdən artıq macəra axtaran mənim 
adamlarımın yaxasından yapışıb xahiş edirlər sizə desinlər ki, bəlkə, 
siz onları müsəlmanların üstünə göndərəsinizl Mən onlara tapşırdım 
ki, axşam sizin həyətinizə gəlsinlər. 

F i e s ko (şadlıqla). Bir az da keçsə, mən sənin boynuna sarıla- 
cağam, əclaf! Sən öz işinin ustasısanl Deyirsən dörd yüz? İndi daha 
Genuyanı xilas etmək olmazl Sən isə dörd yüz skudo qazandınl 

Mavr (açıq). Hə, necədir, Fiesko? Biz ikilikdə Genuyanı elə tit- 
rədərik ki, bütün qanunlar silkələnib yerə tökülər, istəsən lap süpür- 
gə ilə süpürl.. Mən hələ sizə demişəm ki, buranın qarnizonunda da 
mənim öz adamlarım var, cəhənnəmə vasil olacağıma nə qədər 
əminəmsə, onlara da bir o qədər əminəm. Məsələ belədir: hər dar- 
vazanın yanında azı altı nəfər mənim adamlarımdan gözətçi daya- 
nır. Onlar qalan gözətçiləri dilə tutub tovlayacaq və huşlarını itirə- 
nədək şərab içirəcəklər. Demək, siz bu gecə iş görmək fikrinə düş- 
səniz, yadınızda saxlayın: bütün gözətçilər sərxoşdurlar. 

Fie s ko. Kifayətdir! Bu vaxta qədər mən bu möhtəşəm qayanı 
heç bir kömək olmadan təkcanıma diyirlədirdim, indi, son dairədən 
keçərkən, doğrudanmı, axırıncı yaramazın birisi gəlib məni ötəcəkdir? 
Ver əlini, Mavrl Qraf sənə nə borclu qalıbsa, hersoq hamısını verərl 

Mavr. Bunların hamısından başqa, alın, bu da qrafinya İmpe- 
rialinin məktubu. O, məni pəncərədən səslədi, mənə çox iltifat gös- 
tərib kinayə ilə soruşdu ki, qrafinya Lavanyanın qəzəbi soyuyub, 
yoxsa yox? Dedim, hörmətli xanım, sizi ancaq onun sağlığımı maraq- 
landırır? 

F i e s k o (kağızı oxuyub yerə atır). Pis cavab deyil, Bəs o nə dedi? 

Mavr. Dedi ki, qrafinyanın dul qalması onu kədərləndirir və 





1 Kaputsin — başlıqlı paltar geyən Roma katolik rahibi (fərc.) 
2 Skudo — italyan ölçü vahidi 
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buna görə də qrafinyaya xoş olmaq üçün sizin arvadbazlığınıza son 
qoymağa hazırdır. 

F iesko (acı kinayə ilə). Bu arvadbazlıq onsuz da qiyamət günü 
çatmamışdan qabaq qurtaracaqdırl Bütün mühüm xəbər bundan 
ibarətdirmi, Hassan? 

M avr (hiyləgərliklə). Cənab, siyasi işlərdən sonra arvadbazlıq 
işləri birinci növbədə... 

Fie s ko. Əlbəttə! Bu xanımın işi lap birincidir. O əlindəki kağız 
nədir? 

Mavr. Birincidən də maraqlı bir əhvalat. Sinyora bu tozu mənə 
verib ki, hər gün sizin arvadınızın şokoladına səpim. 

F iesko (rəngi ağararaq geri çəkilir). Sənə verib... 

Mavr. Donna Culiya. Qrafinya İmperiali. 

F i e s k O (paketi dartıb onun əlindən alır). Dələduz haramzadə, hər- 
gah sən yalan danışırsansa, mən səni diri-diri Müqəddəs Lorentso- 
nun qülləsinin yelqovanına mıxlatdıraram! Qoy külək səni fırfıra kimi 
fırlatsınl Demək, bu toz... 

Mavr (səbirsizliklə). Donna Culiya İmperiali əmr elədi ki, onu sizin 
arvadınızın horrasına, yəni, demək istəyirdim ki, şokoladına səpim. 

F i e s k o (özündən çıxaraq). Qəddar canavar! Yırtıcı! Bu zərif məx- 
luqa?.. Doğrudanmı, qadının qəlbində bütöv bir cəhənnəm yerləşir? 
Çox şükürlər olsun sənə, ilahi, çox şükür ki, sən bu niyyəti daha 
qəzəbli bir şeytanın əli ilə məhv etdinl Sənin yolların dərkolunmaz 
yollardır! (Mavra) Sən ona vəd elə ki, hər şeyi yerinə yetirəcəksən və 
bir kəlmə də danışmal 

Mavr. Məmnuniyyətlə. Vəd vermək mənim üçün çətin deyil, 
qrafinya İmperiali pulunu nağd veribl 

Fiesko., Bu kağızda o məni öz yanına çağırır... Mən gələcə- 
yəm, madam! Arxayın olun ki, sizi dilə tutub dalımca buraya gətirə 
bilərəm. Yaxşı. Var gücünlə qaç, üsyançıları buraya çağır. 

Mavr. Mən duymuşdum ki, siz belə bir əmr verəcəksiniz, buna 
görə məsuliyyəti boynuma götürüb hamısını saat ona dəvət eləmişəm. 

Fie sko. Addım səsləri eşidirəm. Hə, oğlan, sən elə bir dar 
ağacına çəkilməyə layiq iş görübsən ki, belə bir ağacdan hələ heç 
bir Allah bəndəsi sallanmayıb. Get dəhlizə, mənim zəngimi gözlə. 

M avr (gedə-gedə). Mavr öz işini görüb qurtardı, mavr gedə bilər. 
(Gedir.) 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 
Bütün sui-qəsdçilər. 


F iesko (onları qarşılamağa gedir). Qara buludlar göy üzünü tut- 
muşdur, tufan yaxınlaşır. Səs salmayınl Qapının iki qıfılını da bağlayın. 

Verrina. Mən bizim keçdiyimiz səkkiz otağın hamısını kilidlə- 
dim, xəyanət yüz addımlıqdan bu yana keçə bilməz. 

Bur qo nyino, Burada xain yoxdur, bizim qorxumuz xəyanət- 
kara çevrilməsə. 

Fies ko. Qorxu mənim evimin astanasından içəri keçə bilməz. 
Kim dünənki kimi qalıb fikrini dəyişməyibsə, lütfən, xahiş edirəm, 
buyursun. Əyləşinl 


Hamı əyləşir. 


Burqonyin o (otaqda gəzinə-gəzinə). Mən devriliş haqqında fikir- 
ləşəndə otura bilmirəm. 

Fie s ko. Genuyalılar, böyük bir işə başlamaq saatı çatmışdır. 

Verrina. Sən bizi çağırıbsan ki, müstəbidi öldürmək planını 
müzakirə edək. Sual verl Biz sənə cavab verməyə gəlmişik. 

Fie sko. Birinci sual o qədər gecikib ki, o, sizə təəccüblü 
görünə bilər — kim ölməlidir? 


Hamı susur. 


Burqonyino (Fieskonun kreslosuna tərəf əyilib mənalı-mənalı). 
Müstəbidlər. 

Fie s ko. Yaxşı sözdür: müstəbidlər. Xahiş edirəm bu sözə diq- 
qət verəsiniz! Kim daha müstəbiddir — azadlığı devirmək niyyətində 
olanmı, yoxsa onu devirməyə qüdrəti çatanmı? 

Verrina. Birincisinə mən nifrət edirəm. İkincisindən qorxuram. 
Qoy Andrea Doriya məhv olsunl 

Kalkanyo (həyəcanla). Andrea? Gücdən düşmüş Andrea? 
Təbiətlə, bəlkə də, sabah haqq-hesabını çürütməli olan əfəl qocamı? 

Sakko. Andrea? O həlim qoca? 

Fiesko., Bu qocanın həlimliyi dəhşətlidir, əziz Sakko! Canet- 
tinonun həyasızlığı ancaq gülməlidir. Qoy Andrea Doriya məhv 
olsunl Sənin dediyin sözlər müdrik sözlərdir, Verrinal 
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Burq onyino. Buxov istər poladdan olsun, istərsə ipəkdən, 
hamısı birdir, buxovdur. Qoy Andrea Doriya məhv olsun. 

ЕтезКо (masaya yaxınlaşaraq). Əminin də, qardaşoğlunun da 
hökmü verildil İmzalayınl 


Hamı imzalayır. 


Kimin ölməli olduğunu biz qət etdik. 


Hamı oturur. 


İndi eyni dərəcədə mühüm bir sual — necə öldürmək? Birinci söz 
sizindir, dostum Kalkanyol 

Kalkanyo., İki yol vardır: əsgərlərin yolu və sui-qəsdçilərin 
yolu. Birinci yol təhlükəlidir, çünki bizi məcbur edir ki, sirrimizi bir 
çoxlarına açaq, etibarsızdır, çünki bütün millət bizim tərəfimizdə 
deyildir. İkinci yol üçün beş dənə yaxşı xəncər kifayətdir. Üç gündən 
sonra Müqəddəs Lorentso kilsəsində təntənəli ibadət olacaqdır. 
Doriyaların ikisi də oraya gələcək. Allah-taalanın qarşısında müstə- 
bidlər zəhmli olmazlar. Mən qurtardım. 

Fiesko (üzünü yana çevirərək). Kalkanyo, sənin mühakimən 
iyrəncdir. Rafael Sakko? 

Sakko. Kalkanyonun dəlillərinə mən şərikəm, lakin onun tək- 
lif etdiyi yol məni heyrətləndirir. Yaxşısı budur, qoy Fiesko əmi ilə qar- 
daşoğlunu ziyafətə dəvət etsin, respublikanın qəzəbi önündə onlar 
ölüm üsulunu seçməli olacaqlar. Ya bizim xəncərlərimizdən, yaxud da 
gözəl Kipr şərabından öləcəklər. Bu üsul, heç olmasa, əlverişlidir. 

F i e s k o (dəhşətlə). Sakko! Birdən onların soyumaqda olan dili bu 
şəraba dəyəndə, şərab dönüb bizim üçün qaynar qatrana, cəhənnəm 
əzablarına çevrilsə, necə olar?.. Sənin məsləhətin yaxşı məsləhət deyill 
Sən danış, Verrinal 

Verrina. Namuslu iş görməyə mərd-mərdanə gedərlər. Tin 
dalından adam öldürmək bizi hər cür quldurun tayı edər. Qılınc — 
igidin silahıdır. Mənim rəyim belədir: biz qiyam qaldırmaq barədə 
açıq siqnal verib, genuyalı vətənpərvərləri intiqam almağa aparma- 
llyıq. (Szuldan dik qalxır, o biriləri də qalxırlar.) 

Burqonyino (onun boynuna sarılır). Silahlı əlimizlə fələyin 
mərhəmətini qazanmalıyıq. Bu da mənim vicdan və namus səsiml 

Fie sko. Mənim dəl Utanın, genuyalılarl (Sakkoya və Kalkanyoya 


213 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


müraciət edərək) Fələk onsuz da bizə az yar olmayıb, indi bizim də işə 
girişmək vaxtımızdır. Demək, bu gecə qiyam qalxır, genuyalılarl 


V errinavə Burq onyin o heyrət edirlər, qalanları isə qorxuya düşürlər. 


Kalkan yo. Necə, elə bu gecə? Müstəbidlər hələ çox qüdrət- 
lidirlər, bizim tərəfdarlarımız azdır. 

Sak ko. Bu gecə? Hələ heç bir şey etməmişik, Günəş isə artıq 
qüruba enməkdədir. 

Fies ko. Sizin şübhələriniz tamamilə əsaslıdır, lakin bunu oxu- 
yun. (Canettinonun siyahısını onlara verir və otaqda var-gəl edə-edə, siyahını 
oxuyunca onlara gözaltı və hiyləgərliklə nəzər salır.) Uğurlar olsun! Doriya, ey 
parlaq ulduz! Sən Genuyanın göylərində qürur və lovğalıqla parladın, 
sanki, bütün Genuya sənin malikanən idil Məgər sən görmürdünmü 
ki, Günəş də dünya üzərindəki hökmranlığını Ayla bölüşdürmək 
üçün göyləri tərk edir? Əlvida, Doriya, ey işıqlı ulduzl 


Patrokl da dünyadan köçüb-getdi, 
amma düşünün: o hara, sən hara? 


Burqonyino (siyahını oxuyub). Bu dəhşətdir! 

Kalkanyo. On iki adamı bir zərbə iləl 

Verrina. Sabah sinyoriyadal 

Burqonyino., O siyahını mənə verin. Mən onu əlimdə yuxarı 
qaldırıb Genuyanın küçələrində var gücümlə elə çapım ki, daşlar 
yerindən qopsun, itlər eşidilməmiş bir cinayətkarlıq haqqında ula- 
mağa başlasınlarl 

Hamı. İntiqam! İntiqam! İntiqam! Elə bu gecə! 

Fiesko. Mən sizi bu cür görmək istəyirdim! Axşamçağı mən 
bütün narazı zadəganları, adları Canettinonun qara siyahısına düşmüş 
olanların hamısını, bunlardan əlavə, Saulini, Centilini, Bivaldini və Vezo- 
dimarini, bir sözlə, Doriyanın qəddar düşmənlərinin hamısını öz evimə 
ziyafətə çağıracağam: görünür, cani özünün bu düşmənlərindən də 
qorxmalı olduğunu unutmuşdur. Onlar mənim bizə qoşulmaq haqqın- 
da təklifimi məmnuniyyətlə qəbul edərlər, buna mənim şübhəm yoxdur. 

Burq onyino. Mənim də şübhəm yoxdur. 

F i es ko. Hər şeydən əvvəl dənizdən öz təhlükəsizliyimizi təmin 
etməliyik. Mənim qaleralarım və matroslarım vardır. Doriyanın iyirmi 
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gəmisinin hamısının yelkənləri yığışdırılmış, komandaları isə buraxıl- 
mışdır, onları tutmaq çətin deyildir. Biz Darsenanın ağzını bağlayıb, 
onları bütün qaçmaq ümidlərindən məhrum edərik. Liman bizim 
əlimizə keçərsə, Genuya zəncirlənmiş olar. 

Verrina. Şübhəsiz. 

Fie s ko. Sonra biz şəhərin bütün istehkamlarını tutarıq. Ən 
mühümü - Müqəddəs Foma darvazaları, limana çıxış yoludur. Bura- 
da bizim dəniz və quru qüvvələrimiz birləşər. Doriyalar öz sarayla- 
rında yaxalanıb öldürülərlər. Bütün küçələrə haray salarıq, zəngləri 
çaldırıb vətəndaşları öz tərəfimizə çəkməyə və Genuyanın azadlığı 
uğrunda vuruşmağa çağırarıq. Hərgah bəxtimiz gətirsə, hadisələrin 
inkişafını sinyoriyada eşidərsiniz. 

Verrina. Plan yaxşıdır. De görək, biz rolları necə bölüşdür- 
məliyik? 

F iesko (mənalı-mənalı). Qenuyalılarl Siz məni könüllü olaraq 
qiyamın başçısı etdiniz. Siz gələcəkdə də mənim əmrlərimə tabe 
olacaqsınızmı? 

Verrina. Onlar ən yaxşı əmrlər olarsa, bəli. 

F ie s ko. Verrina, sən bayraq altında toplananların şüarını bilir- 
sənmi?.. Genyalılar, ona deyin ki, bu şüar itaətdir. Bunu bilin, hər- 
gah bu başlar mənim sözümə itaət etməyə hazır deyillərsə, hərgah 
mən sui-qəsdin başçısı olmayacağamsa, onda bu sui-qəsddə bir 
nəfər iştirakçını hesaba almayınl 

Verrina. Azad həyat bir neçə saatlıq köləliyə dəyər. Biz itaət 
edirik. 

Fie s ko. Onda gedin. Biriniz şəhəri gəzib istehkamların güclü 
və zəif cəhətləri haqqında mənə məlumat verər. İkincisi parolu öyrə- 
nər. Öçüncüsü qaleraların komandalarını silahlandırar. Dördüncüsü 
iki min əsgəri mənim sarayıma gətirər. Mən özüm axşama kimi bütün 
hazırlığı qurtararam, bəxtim mənə yar olsa, faraondal bankı yığış- 
dıraram. Düz saat 9-da hamı sarayda olsun ki, mənim son əmrlə- 
rimi eşitsin. (Zəngi çalır.) 

Verrina. Mən limanı öhdəmə götürürəm. (Gedir.) 

Burqonyino. Mən də əsgərləri. (Gedir.) 

Kalkan yo. Parolu mən öyrənərəm. (Gedir.) 

Sak ko. Mən şəhərə kəşfiyyata gedirəm. (Gedir.) 





1 Faraon — Bakkaraya oxşayan qumar oyunu (fərc.) 
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ALTINCI GƏLİŞ 


Fiesko. Sonra mavr. 


Fiesko (hündür yazı masasının arxasında oturub yazır). Onlar xırda 
bir “itaət” sözündən necə də boyun qaçırırlar, sancağa keçirilmiş 
kəpənəkqurdu kimi əl-ayaq atırlarl.. Lakin artıq gecdir, respublikaçılarl 

Mavr (içəri girir). Zati-ali... 

F i e s k o. Bu kağızda adları göstərilən adamların hamısını axşamkı 
komediyaya dəvət edərsən! 

Mavr. Komediyada iştirak etmək üçün? Daxil olmaq haqqı 
başdır? 

F ie s k o (ədavət və nifrətlə). Bu göstərişi yerinə yetirəndən sonra 
mən daha səni Genuyada saxlamaq fikrində deyiləm. (Gedəndə əlindən 
yerə içi qızıl dolu pul kisəsi salır.) Bu, sənin axırıncı işin olacaq. (Gedir.) 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


M a vr (heyrətə gələrək, Fieskonun dalınca baxa-baxa pul kisəsini yavaş-yavaş 
yerdən qaldırır). Demək, indi sən mənimlə belə dillə danışmağa başla- 
dın: “Mən daha səni Qenuyada saxlamaq fikrində deyiləml” Xristian 
dilindən mənim müsəlman dilimə tərcümə olunanda bu, o deməkdir 
ki, mən hersoq olanda səni, əziz dostum, elə birinci ağacdan asdıra- 
cağam. Yaxşı, aydındır. Mən bunun bütün fırıldaqlarını bilirəm: o niga- 
randır ki, hersoq olandan sonra birdən mən öz naqqallığımla onun 
şərəfini ləkələyə bilərəm. Yavaş, cənab qrafl Mən hələ fikirləşərəml 
Demək, qoca Doriya, sənin boğazın mənim əlimdədir. Mən sussam, 
sənin işin bitdi. İndi mən onun yanına gedib, bütün sui-qəsd planını 
ona açsam, hər halda, hersoqun həyatını və hersoqluğu xilas edə bilə- 
rəm. O, minnətdarlıqla mənim bu şlyapamı ağzına kimi qızılla doldu- 
rar. (Getmək istəyir, lakin birdən dayanır.) Ancaq tələsmə, Hassan qardaşl 
Yoxsa, sən özünü ələ salıbsan? Birdən bu qırğın baş tutmasa və hələ 
bunun yaxşı nəticəsi olsa?.. Ay-ay-ayl.. Tamahkarlıq, az qala, məni 
işə salacaqdı... Nəyin daha çox xatası ola bilər: mən Fieskoya kələk 
gəlsəm, yoxsa bu Doriyanın boğazını bıçağa versəmə.. Hə, şeytanlar, 
bir götür-qoy eləyinl.. Fieskonun işi baş tutar — bir də görərsən 
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Genuya tərəqqi etməyə başladıl Qoy cəhənnəm olsunl Belə yara- 
mazl Doriya canını sağ-salamat qurtarsa, hər şey köhnə qaydasında 
qalar, Genuyada dinclik başlayar — bu daha pisdir. Eh, qəsdçilərin 
kələkləri cəhənnəm qazanına tökülsəydi, nə qəribə tamaşa olardıl.. 
Səadətli cənabları mavrın əmrilə boğazlamış olsaydılar, bu gecə 
qiyamət bir qırğın başlanardıl Yox! Bu hərc-mərclikdən ancaq xris- 
tian baş çıxara bilər. Müsəlman isə büdrəyib ayağını sındırarl.. Gedim 
bir elmli adamdan soruşuml 


SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Qrafinya İmperialinin otaqları. Culiya yüngül ev paltarında. 
Canettino son dərəcə qəzəblənmiş halda içəri girir. 


C anettino. Axşamın xeyir, bacı! 

Culiya (ayağa qalxaraq). Qenuyanın vəliəhd şahzadəsini bacısı- 
nın yanına gəlməyə vadar edən hansı fövqəladə səbəblər olmuşdur? 

Canettin o. Bacı, sənin ətrafında həmişə pərvanələr hərlənir, 
mənim ətrafımda isə eşşək arıları. Nə edək? Qəl oturaq. 

Culiya. Mənim səbrim tükənməkdədir. 

C anettino. Bacı, Fiesko axırıncı dəfə sənin yanına nə vaxt 
gəlmişdir? 

Culiya. Qəribə sualdır. Mən belə boş şeyləri necə yadımda 
saxlaya bilərəm? 

C anettino. Mən bunu mütləq bilməliyəm. 

Culiya. Yaxşı... O, dünən gəlmişdi. 

C anettino. Açıq? Gizlənmədən? 

Culiya. Həmişə gəldiyi kimi. 

C anettino. Yenə də mi ağlına gələni sarsaqlayırdı? 

Culiya (təhqir olunmuş kimi). Qardaş! 

C a nettin o (uca səslə). Cavab ver! Yenə də mi o cür sarsaq- 
layırdı? 

Culiya (qəzəblənərək ayağa qalxır). Siz məni nə hesab edirsiniz, 
qardaş? 

C anettin o (yenə də oturaraq, kinayə və rişxəndlə). Böyük bir zadəgan 
fərmanına bükülmüş bir parça qadın əti. Mən bunu, əlbəttə, öz ara- 
mızda deyirəm, bacıcan, axı bizim danışığımıza heç kim qulaq asmır. 
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Culiya (hirsli-hirsli). “Öz aramızda deyirəm – axı bizim danışı- 
ğımıza heç kim qulaq asmır”, siz, öz əminizin adı ilə sərvət yığan 
həyasız meymunsunuz. 

C anettino. Bacıcan, bacıcan! Acıqlanmal Mən ancaq çox 
şadam ki, Fiesko yenə də hədyan danışıb sarsaqlayır. Mənə elə bu 
lazımdır. Müsaidənizlə mürəxxəs olum. (Getmək istəyir.) 


DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


Lomellino içəri girir. 


Lo mellin o (Culiyanın əlindən öpür). Bağışlayın, cəsarət etdim, 
sinyora. (Canettinoya müraciət edir.) Təxirəsalınmaz işlər var. 


Canettino onu kənara çəkir. Culiya 
qəzəblənib klavesinə yanaşır və coşqun alleqro çalmağa başlayır. 


Canettino. Sabaha hər şey hazırdırmı? 

Lomellino. Hər şey, şahzadə! Lakin bu gün dan yeri ağa- 
randa Levantoya göndərilmiş kuryer qayıtmayıb. Spinola da gəlib 
çıxmadı. Onu ələ keçirmiş olsalar, nə edərik? Mən çox nigaranam. 

C anettino. Əbəs yerə. Siyahı yanındadırmı? 

Lomellino (sıxv/a-sıxıla). Zati-ali... Siyahı... bilmirəm... yəqin, 
yadımdan çıxıb dünənki kamzolumun cibində qalıb... 

Canettin o. Eybi yoxdur. Təki Spinola qayıtsın. Sabah səhər 
Fieskonu yatağında ölmüş görəcəklər. Mən bu barədə göstəriş 
vermişəm. 

Lo mellino. Bunun dəhşətli təsiri olar. 

C anettino. Elə bizim müvəffəqiyyətimizin rəhni də ondadır, 
mənim əziziml Hər gün baş verən cinayətlərdən adamların damar- 
larındakı qan qaynamağa başlayır, onların əlindən nə desən gələr. 
Nadir hallarda baş verən cinayətlərdən damarlarda qan donur, odur 
ki adam aciz qalırl Meduzanın başı haqqında nağılı bilirsənmi? Onun 
baxışı adamı daşa döndərirl Daşlar dirilib cana gələnədək nələr 
etmək olmazl 

Lo mellino. Siz xanımı məsələdən hali edibsinizmi? 

Canettino. Sən nə danışırsan? Bir halda ki, məsələ Fies- 
koya aiddir, onunla ehtiyatlı olmaq lazımdır. Ancaq eybi yoxdur. 
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Meyvənin dadını görəndən sonra hər şeylə barışar! Gedək! Mən elə 
bu axşam Milandan qoşun gözləyirəm, həm də şəhər darvazalarını 
qoruyan gözətçilərə göstəriş verməliyəm. (Си/гуауа) Hə, bacıcan, 
hirsin soyudumu? 

Culiya. Gedin! Siz kobudsunuzl 


Canettino getmək istəyir, lakin birdən Ffies ko ilə üz-üzə gəlir. 


ONUNCU GƏLİŞ 
Fiesko içəri girir. 


Canettin o (geri sıçrayır). Ah! 

F i e s k o (son dərəcə nəzakətlə). Şahzadə, sizi təcili surətdə ziyarət 
etmək və sizinlə görüşmək arzumu məndən daha tez duymuş- 
sunuz... 

Canettino. Qraf, mənim üçün də bu saat sizinlə görüşmək- 
dən böyük arzu ola bilməz. 

F iesko (Culiyaya yanaşıb hörmətlə onun əlindən öpür). Mən sizə nə 
vaxt gəlsəm də, sinyora, gözlədiyimdən daha artıq məmnun qalıram. 

Cu liya. Yetər, qrafl Mənim əvəzimə başqa qadın olsaydı, sizin 
sözləriniz ikimənalı səslənərdi... Lakin mən geyinməmişəm. Bağış- 
layın, qrafl (Öz kabinetinə getmək istəyir.) 

Fie sko. Ah, getməyin, gözəl, mərhəmətli xanım! Qadın heç 
vaxt yataq paltarında olduğu qədər məlahətli olmur. (Təbəssümlə) 
Bu, onun sənət libasıdırl.. Ah, sizin saçlarınız nə bərk dartılmışdır, 
icazə verin, mən onları açım... 

Culiya. Siz kişilər hər şeyi qarışdırmağı nə çox xoşlayırsınızl 

Fiesko (məsum bir ifadə ilə Canettinoya). Saçları da, dövlətləri dəl 
Elə deyilmi, bu bizim eyni dərəcədə xoşumuza gəlmirmi?.. Baxın, bu 
lenta da yerində deyil. Əyləşin, gözəl qrafinya... Sizin Lauranız qəlbləri 
deyil, gözləri aldada bilir... İcazə verin, mən sizin kameristkanız olum. 


Culiya oturur, F ie s ko onun donunu düzəldir. 


Canettin o (Lomellinonu dümsükləyərək). Yazıq! Qayğısız qadın 
düşkünül 

Fie sko (Culiyanın korsafını düzəltməklə məşğuldur). Bax, görürsü- 
nüzmü, bunu biz məharətlə gizlədərik. Hisslər — ancaq təbiətlə 
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xülyanın bir-birinə etibar etdikləri sirlərdən xəbərsiz olan gözübağlı 
qasidlərdir. 

Culiya. Bunlar boş sözdür! 

Fies ko. Heç də boş söz deyil! Ən maraqlı yenilik şəhərdə 
dedi-qoduya səbəb olanda öz marağını itirir. Axı hisslər — bizim 
daxili aləmimizin qara camaatıdır. Nəcib zümrə onun hesabına yaşa- 
yır, ancaq onun bayağı zövqlərinə nifrət edir. (Cuyiyanın saçını və palta- 
rını düzəldib qurtararaq onu güzgünün qabağına gətirir.) Namusuma and 
olsun ki, bu cür geyim və bəzək sabah Genuyada yeni bir moda 
olacaqdır! (Hiyləgərliklə) Qrafinya, indi mənə icazə verərsinizmi, sizi 
gəzməyə aparım? 

Culiya. Ay hiyləgərl Gör məni öz yalanları ilə necə də məha- 
rətlə aldadırl Lakin mənim başım ağrıyır, mən evdə qalacağaml 

Fie sko. Bağışlayın, qrafinya, siz kefiniz necə istəyirsə, elə də 
edə bilərsiniz, lakin siz evdə qalmaq istəmirsiniz... Bu gün günorta 
vaxtı buraya florensiyalı məzhəkəçilər gəliblər, onlar mənim sara- 
yımda tamaşa verməyi təklif etdilər. Mən nəcib genuyalı xanımların 
əksəriyyətini komediyaya tamaşa etmək zövqündən məhrum edə 
bilmədim, odur ki, indi çox çətin bir vəziyyətə düşmüşəm – ən yaxşı 
loğanı kimə verim ki, vasvası qonaqlarımdan heç kim inciməsin. 
Mən burada bircə çıxış yolu görürəm. (A/çaqdan baş əyərək) Hərgah siz 
mənə lütfkarlıq göstərmiş olsaydınız, xanım, mən şad olardıml 

Culiya (qızarır və tələsik kabinetə gedir). Laura! 

Canettin o (Fieskoya yanaşır). Qraf, bu yaxınlarda bizim ara- 
mızda baş vermiş o xoşagəlməyən əhvalatı, yəqin ki, siz hələ də 
unutmamışsınız?.. 

Fiesko. Şahzadə, mən arzu edərdim ki, bunu biz ikimiz də 
unudaq... Bir-biri haqqında təsəvvürlərinə uyğun olaraq hərəkət etmək 
insanlara xas olan bir cəhətdir, dostum Doriyanın məni kifayət qədər 
tanıya bilməməsi mənim günahım deyildir. 

Canettino. Mən səmimi-qəlblə sizdən üzr istəməyincə, bu 
əhvalatı heç bir zaman xatırlamayacağam... 

Fie sko. Mən də sizi səmimi-qəlblə bağışlamayınca. 


Culiya paltarını tələsik dəyişib içəri girir. 


Canettin o. Hə, yaxşı yadıma düşdü, qraf! Siz, gərək ki, türk- 
lərin üzərinə hücuma hazırlaşırsınız? 
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Fies ko. Bu axşam hərəkət etmək əmri verəcəyəm. Elə buna 
görə də mən çətinlik çəkirəm: məni bu çətinlikdən dostum Doriya- 
nın lütfkarlığı qurtara bilərdi. 

Canettin o (xüsusi bir nəzakətlə). Böyük məmnuniyyətləl.. Mənim 
bütün nüfuzum sizin ixtiyarınızdadırl.. 

ЕтезК о. Bu tədbir, şübhəsiz, limanda və mənim sarayımda 
camaatın toplaşmasına səbəb olacaqdır. Sizin əminiz — hersoq 
bunu ayrı cür yoza bilər. 

C a nettin o (sadəlövhlüklə). Mənə arxayın olunl Lap rahatca işi- 
nizi görün, mən sizə müvəffəqiyyət arzu edirəm. 

Fie s ko (şit-şit). Olduqca minnətdaram. 


ON BİRİNCİ GƏLİŞ 


Yenə onlar. Mühafizəçi alman. 


C anettino. Hə, nə var? 

Alman. Müqəddəs Foma kilsəsi darvazalarının yanında Darse- 
nə tərəf tələsən və qraf di Lavanyanın qaleralarını dənizə çıxmağa 
hazırlayan xeyli silahlı əsgər görmüşlər... 

C anettino. Elə bu? Dalısını deməyə bilərsən. 

Alman. Baş üstə. Kaputsinlərin monastırından bazar meydan- 
çasına tərəf də şübhəli adamların getdiklərini görmüşlər. Yerişlərin- 
dən və zahiri görünüşlərindən belə güman etmək olar ki, əsgərdirlər. 

Canettino (acıqlı-acıqlı). Səyiniz ağıllı səy deyil. (Zomellinoya, 
inamla) Bunlar mənim milanlılarımdır. 

Alman. Əmrinizlə onları həbs edəkmi, zati-ali? 

Canettin o (ucadan, Lomellinoya). Gedin görün, orada nə xəbər 
var, Lomellino? (4lmana hirsli-hirsli) Rədd oll Kifayətdir! (Zomellinoya) 
Bu alman eşşəyini məcbur edin, dilini saxlasınl 


Lomellino və alman gedirlər. 


Fi esko (bu söhbət vaxtı gözünün ucu ilə onlara tərəf baxa-baxa Culiya 
ilə söhbət edirdi). Dostumuz bir şeydən narazımı qaldı? Səbəbini bilmək 
olarmı? 

Canettin o. Burada təəccüblü bir şey yoxdur. Daim məlumat 
və raport verirlər! (Cəld çıxıb gedir.) 
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. Fie s ko. Bizim də tamaşaya getmək vaxtımızdır. İcazə verin 
əlinizdən tutum, sinyora. 


Culiya. Tələsməyin. Mən hələ plaşımı da geyinməliyəm. Əmi- 
nəm ki, faciə olmaz, qraf? Yoxsa dəhşətli yuxular görərəm. 

Fies ko (тәклә). Siz gülməkdən öləcəksiniz, Qrafinya. (Onu 
aparır.) 


Pərdə 
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Dördüncü pərdə 


Gecəyarısı. Fieskonun sarayının içəri həyəti. Fənərləri yandırırlar. 
Silah gətirirlər. Həyət binalarının birisində gur işıq yanır. 


BIRINCI GƏLİŞ 
Burqonyino keşikçiləri yerbəyer edir. 
Burqonyino. Dayanl.. Dörd keşikçi — böyük darvazaların 
yanına. Sarayın hər qapısı ağzında iki adam dayansın. 
Keşikçilər öz yerlərini tuturlar. 
Kim içəri girmək istəsə, buraxın. Çıxmağa heç kimi qoymayasınız. 
Kim zorla çıxmaq istəsə, qılıncla vurun. (qalan əsgərlərlə saraya gedir.) 


Keşikçilər gəzişirlər. Pauza. 


İKİNCİ GƏLİŞ 
Böyük darvazaların 
yanındakı keşikçilər (çığırırlar). Gələn kimdir? 


Senturione gəlir. 


Senturione. Qraf Lavanyanın dostu. (Həyəzdən keçir, sarayın 
sağ qapısına yanaşır.) 


Qapının yanındakı keşikçi. Geriyə! 


Heyrət edən Senturione sol qapıya tərəf gedir. 


Geriyəl 
Senturi one (təşviş və həyəcan içərisində dayanır. Pauza. Sol qapının 
yanındakı keşikçiyə). Dost, tamaşaya haradan getmək olar? 
Gözətçi. Deyə bilmərəm. 
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* Senturione (getdikcə artmaqda olan bir heyrətlə həyətdə var-gəl edir. 
Sonra sağ qapının yanındakı keşikçiyə yanaşır). Dost, tamaşa nə vaxt baş- 
lanacaq? 
K eşik çi. Deyə bilmərəm. 
Senturione (heyrət içərisində var-gəl edir, gözü silaha sataşır). Dost, 
bu nədir? 
K eşik çi. Deyə bilmərəm. 
Senturi one (qorxub plaşına bürünür). Əcaib işdirl 
Böyük darvazanın 
yanındakı keşikçilər (səslənirlər). Gələn kimdir? 


diÇİNCd GƏLİŞ 
Yenə onlar. Sibo daxil olur. 


Sib o (içəri girərək). Qraf Lavanyanın dostu. 

Senturioner., Sibo, biz nə kələyə düşmüşük? 

Sib o. Nə olub? 

Senturio ne. Sən bir ətrafına bax, Sibo. 

Sib o. Hanı? Nə olub? 

Senturio ne. Bütün qapılarda gözətçilər dayanıb. 

Sib o. Buraya silah yığıblar! 

Senturione. Heç kim heç bir şey izah eləmir! 

Sib o. Bəli, qəribədir! 

Senturione. Saat neçədir? 

Sib o. Səkkizi vurdu. 

Senturione. Br-r, nə yaman soyuqdur! 

Sib o. Saat səkkizə təyin olunmuşdu. 

Senturion e (aşını yırğalayaraq). Burada nə isə bir kələk var. 

Sib o. Fiesko bizim başımıza iş açmaq istəyir. 

Senturione. Sabah doj! seçkiləridir... Sibo, burada nə isə 
bir kələk varl 

Sibo. Tss... Tss... Tss... 

Senturione. Sarayın sağ tərəfində gur işıqlar yanır. 

Sib o. Eşidirsənmi? Eşidirsənmi? 

Senturione. İçəridən aydın olmayan danışıq səsləri eşidilir, 
həm də... 





! Doj — İtaliyada hakim 
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Sib o. Boğuq cingiltili səslər gəlir, elə bil ki, dəmir geyimlər 
bir-birinə toxunur. 

Senturi one. Dəhşətlidir! Dəhşətlidir! 

Sib o. Kareta! Darvazanın yanında dayanır! 


Böyük darvazanın 
yanındakı keşikçilər. Gələn kimdir? 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Yenə onlar. Dörd Asserato qardaşları. 


Asserato (daxil olaraq). Fieskonun dostu. 

Sib o. A, Asserato qardaşları! 

Senturione. Axşamın xeyir, eloğlu! 

Asserato. Gedək komediyaya baxaq. 

Sib o. Yaxşı yol! 

Asserato. Bəs siz bizimlə getmirsiniz? 

Senturione. Siz qabaqca gedin! Biz hələ təmiz hava udmaq 
istəyirik. 

Asserato. Bir az sonra başlanacaq. Gəlin gedək! (Qabağa 
gedirlər.) 

Keşikçi. Geri! 

Asserato. Necə? Bu nə deməkdir! 

Senturion e (gülərək). Saraydan qovmaq deməkdir! 

Asserato. Burada bir anlaşılmazlıq var! 

Sib o. Yəqin! 


Sağ tərəfdəki evdən musiqi səsi eşidilir. 


As serato. Üvertüranı eşidirsinizmi? Tamaşa başlanır. 

Senturione. Məncə, tamaşa artıq başlanmışdır, biz də təl- 
xəklərin rolunu ifa edirik. 

Sibo. Mən çox da burada dayanıb soyuqdan donmaq arzu- 
sunda deyiləm. Mən gedirəm. 

Asserato. Burada silah var. 

Sib o. Boş işdir! Butaforiyadırl 

Senturion e. Yaxşı, bəs necə olsun, biz, Axeronun qarşısında 
duran axmaqlar kimi elə bu cür dayanacağıq? Gedək qəhvəxanaya! 
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Altısı da darvazaya tərəf gedirlər. 


K eşikçi (zəhmlə). Geriyə! 

Senturione. And içirəm ki, biz tələyə düşmüşük! 

Sib o. Mənim qılıncım deyir ki, çox çəkməyəcək! 

Asserato. Qınınal Qınınal Qraf namuslu adamdır! 

Sib o. Bizə xəyanət ediblər! Bizi satıblar! Komediya tələ yemi 
idi. Siçan tələsinin qapağı örtüldül 

As serato. Allah göstərməsin! Nə baş verə biləcəyini düşün- 
mək də məni dəhşətə salırl 


BEŞİNCİ GƏLİŞ 


K eşikçi. Gələn kimdir? 


V errina, Sakko daxil olurlar. 


Verrina. Bu evin dostları. 
Yeddi zadəgan da gəlir. 


Sibo. Onun yaxın adamlarıdır. İndi hər şey aydın olar. 

S a k k o (Verrina ilə söhbətini davam etdirir). Mən bayaq dediyim kimi, 
Müqəddəs Foma monastırının darvazası yanında Doriyaya kor-koranə 
sədaqətli olan, onun ən yaxşı zabiti Leskaro gözətçilərin rəisidir. 

Verrina. Mən buna şadam. 

Sib o (Verrinaya yanaşaraq). Siz lap vaxtında gəlibsiniz, Verrina, 
şübhələrimizi aradan qaldırmağa kömək edin. 

Verrina. Nə olub? Siz nə demək istəyirsiniz? 

Senturio ne. Bizi komediyaya dəvət ediblər. 

Verrina. Demək, yolumuz birdir. 

Senturione (səbirsizliklə). O dünyaya yolumuz birdir. Mən bunu 
bilirəm. Məgər siz qapıların yanında dayanan keşikçiləri görmürsünüz- 
mü? Bizi içəri buraxmırlarl Nə üçün? 

Sib о. Bu silah nə üçündür? 

Senturi o ne. Biz burada, elə bil, edam saatı gözləyirik. 

Verrina. Qraf özü çıxacaq. 

Senturione., O tələssə yaxşıdır. Yoxsa mənim səbrim bu saat 
tükənəcək. 
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Bütün zadəganlar həyətdə gəzinirlər. 


Burqonyino (saraydan çıxır). Limanda işlər necədir, Verrina? 

Verrina. Hər şey sağ-salamat gəmilərə daşınmışdır. 

Burqonyino. Saray da əsgərlərlə doludur. 

Verrina. İndi doqquza az qalıb. 

Burqonyino. Qraf nə isə yubanır. 

Verrina. Mənə qalsa, həddən artıq tələsir, Burqonyinol Onun 
ümidlərinin nə ilə qurtaracağını düşündükcə qanım donur. 

Burqonyino., Bəs Fiesko nə zaman ölməlidir? 

Verrina. Genuya azad olanda Fiesko öləcək! 

Gözətçilər. Gələn kimdir? 


ALTINCI GƏLİŞ 


Yenə onlar. Fiesko. 


F i e s ko (gələ-gələ). Dost. 


Hamı ona baş əyir. Keşikçilər şax dayanırlar. 


Xoş gəlibsiniz, əziz qonaqlar! Ev sahibini çox gözləməli olduğunuz 
üçün, yəqin, artıq hiddətlənməyə başlayıbsınız? Bağışlayın! (Yavaşca 
Verrinaya). Hazırdırmı? 

Verrin a (onun qulağına). Hər şey hazırdır. 

F i e s k o (yavaşca Burqonyinoya). İşlər necədir? 

Burqonyino. Öz qaydasındadır! 

F i e s ko (Sakkoya). Hə, işlər necədir? 

Sakko. Hər şey yaxşıdır. 

Fiesko. Bəs Kalkanyo? 

Burqonyino. O hələ gəlməyib. 

F i e s k o (ucadan, qapıların yanında dayanan keşikçilərə). Qapıları bağ- 
layın! (Şlyapasını çıxararaq, təmkin və ləyaqətlə, həyətə toplaşanlara müraciət 
edir.) Hörmətli cənablarl Mən sizi tamaşaya dəvət etməyə cəsarət elə- 
mişəm, lakin bunu sizi əyləndirmək məqsədi ilə deyil, ona görə etmi- 
şəm ki, bu tamaşada sizin hər birinizə müəyyən rol təklif edim. 

Mənim dostlarıml Canettino Doriyanın qabalığına və Andreanın 
lovğalığına dözdüyümüz bəsdir. Dostlar, biz Genuyanı xilas etmək istə- 
yiriksə, artıq bunu ləngitməyə haqqımız yoxdur! Bir deyin görək, bizim 
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doğma limanımıza nə üçün iyirmi qalera gəlmişdir? Doriyaların bağ- 
ladıqları ittifaqlar nə üçündür? Yadelli qoşunları paytaxtımızın ürəyinə 
nə üçün gətiriblər?.. İndi daha gileylənib lənət yağdırmaq vaxtı deyildirl 
İndi hər şeyə risk edib, hər şeyi xilas etmək vaxtıdır. Ağır xəstəlik təsirli 
vasitələr tələb edir. Sizlərdən kimin damarında elə soyuq qan axır ki, o, 
özünə bərabər olan bir adamı öz üzərində ağa və hakim qəbul eləsin? 


Uğultu. 


Bu yığıncaqda dədə-babaları Genuyanın beşiyi başında dayanmamış 
bir adam yoxdur. Sizi and verirəm göylərin sahibinə, bəs onda deyin 
görüm, nə üçün o iki vətəndaş üzərimizdə ağalıq etməyə cəsarət 


göstərmişlər?.. 
Uğultu güclənir. 


Mən sizin hər birinizə təntənəli çağırışla müraciət edirəm: Genuyanı 
zülmkarlardan müdafiəyə qalxınl.. Sizin heç biriniz respublikanın 
ruhuna xəyanət etmədən öz hüquqlarınızı zərrə qədər qurban verə 
bilməzsiniz. 

Dinləyicilər arasında coşqun canlanma. 


(Bir az gözləyib sözünə davam edir.) Siz bunu hiss edirsinizsə, onda bizim 
işimiz müvəffəqiyyət qazanacaqdır! Mən sizin üçün artıq şərəf və 
şöhrət yolunu açmışaml Bu yolla getmək istəyirsinizmi? Mən sizi 
aparmağa hazıraml Sizin indicə dəhşətlə tamaşa etdiyiniz hazırlıq 
qoy indi sizdə igidlik və qəhrəmanlıq ruhu doğursunl Qoy dəhşət 
hissi mənim işimə, bu vətənpərvərlərin işinə olan tərifəlayiq səy və 
hümmətə çevrilsinl Müstəbidləri həmişəlik devirəkl Bu cəsarətli 
tədbir mütləq müvəffəqiyyət qazanacaqdır, çünki mən hər şeyi 
nəzərə almışam! Həqiqət bizimlədir, çünki Genuya əzab içərisində- 
dir. Bu niyyət bizi ölməz edəcəkdir, çünki o, təhlükəli və böyükdürl 

Senturione (coşqun bir həyəcanla). Daha bəsdir! Genuyaya 
azadlıql Budur bizim mübarizə çağırışımızl Biz bu çağırışla lap iblisin 
də qarşısına çıxarıql 

Sib o. Kim bu çağırışa səs verməsə, qoy onu cəhənnəm şeypur- 
ları azad edənədək qalera kölələri kimi avar çəkə-çəkə nıqqıldasınl 

Fie s ko. Mərd kişinin nitqi belə olar! İndi siz Genuyanın və 
sizin başınızın üstünü almış təhlükəni bilməyə layiqsiniz! (Mavrın 
gətirdiyi siyahını onlara verir.) İşıq verin, əsgərlərl 
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Zadəganlar məşəlin ətrafına toplaşıb oxuyurlar. 


(Verrinaya) Hər şey mən istədiyim kimi gedirdi, dostum! 
Verrina. Belə inamla danışma: orada, sol binanın yanında 
mən bir çox rəngi qaçmış tir-tir əsən adamlar gördüm. 
Senturion e (qəzəblə). On iki senator! Nə dəhşətli bir hiylə! 
Hamı silaha sarilsınl 


İki adamdan başqa hamı hazırlanmış olan silahları götürür. 


Sib o. Siyahıda sənin də adın var, Burqonyinol 

Burqonyino. Allah qoysa, mənim qılıncım bu adı elə bu gecə 
Doriyanın boğazına həkk edərl 

Senturione. İki dənə də qılınc qalıb. 

Sibo. Necə? Necə? 

Senturione. İki adam qılınc götürməyib! 

Asserato. Mənim qardaşlarım qan tökməyi bacarmırlar! 
Onlara rəhm edinl 

Senturion e (hirsli-hirsli) Necə? Necə? Müstəbidlərin qanını 
tökmək istəmirlər? Bu qorxaqları parça-parça edərikl Bu düdəmə- 
ləri quyruqlarından tutub respublikamızdan kənara atmaq lazımdırl 


Yığıncaqda olanların bir hissəsi qəzəblə 
Asserato qardaşlarının qabağını kəsirlər. 


F i e s k o (onları dayandırır). Dayanın! Dayanın! Doğrudanmı, Genu- 
ya öz azadlığı ilə kölələrə minnətdar olacaqdır? Məgər, doğrudanmı, 
biz öz qılıncımızla, bu nanəcib metalı qatmaqla onun cingiltisini məhv 
edəcəyik? (Asserato qardaşlarını azad edir). Cənablar, nə qədər ki, bizim 
işimiz sona çatdırılmayıb, siz mənim sarayımın otaqlarından birində 
qalmaqla kifayətlənməlisiniz. (Əsgər/ərə) Bu iki adam həbs edilmişdir. 
Onlara siz cavabdehsinizl Qapıya güclü keşikçi dəstəsi qoyun! 


Asserato qardaşlarını aparırlar. Darvaza döyülür. 


Darvaza yanındakı keşikçilər. Gələn kimdir? 

Kalkanyo (qorxmuş halda çığırır). Açın! Dostdurl Allah eşqinə 
açın! 

Burqonyino. Kalkanyonun səsidir. Bu, “Allah eşqinə”, nə 
deməkdir? 

Fies ko. Buraxın onu, əsgərlər! 
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YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Yenə onlar. Kalkanyo qorxmuş halda tövşüyür. 


Kalkanyo. İşimiz bitdil İşimiz bitdil Kim bacarırsa, canını qur- 
tarsınl Hər şey məhv oldul 

Burqonyino. Nə məhv oldu? Məgər onlar dəmirdən, bizim 
qılınclarımız isə çubuqdur? 

F i es ko. Bir fikirləş, gör nə deyirsən, Kalkanyol İndi daha səhvi 
bağışlamaq olmaz. 

Kalka nyo., Bizi satdılar. Bu cəhənnəm həqiqətidir! O yara- 
maz, sizin mavrınız, Lavanyal Mən bu saat sinyoriyadan gəlirəm. 
Mavr hersoqun yanında idi. 


Bütün zadəganların rəngi ağarır, hətta Fieskonun da rəngi qaçır. 


V errin a (mətin addımlarla darvazanın yanındakı keşikçilərə tərəf gedir). 
Əsgərlərl Sancın təbərzinlərinizi mənim köksümə, qoy mən cəllad- 
ların əlində ölməyiml 


Bütün zadəganlar dəhşət içərisində vurnuxurlar. 


Fies ko (özünü ələ alaraq). Hara gedirsiniz? Siz nə edirsiniz?.. 
Səni lənətə gələsən, Kalkanyol Onun canına qorxu düşüb, arvadın 
biri arvadl.. Bu cür uşaq-muşağın yanında belə sözü necə demək 
olarl.. Sən də mi, Verrina? Burqonyino, sən də mi?.. Hara? 

Burqonyino (coşqunluqla). Evə. Mən öz Bertamı öldürüb 
buraya qayıdacağam. 

F i e s k o (qəhqəhə ilə gülür). Dayanın! Dayanın! Hanı, necə oldu 
sizin mərdliyiniz, müstəbid qatilləri?.. Sən öz rolunu ifa etdin, Kal- 
kanyo!.. Doğrudanmı, siz başa düşmədiniz ki, bütün bunları mən 
özüm təşkil etmişəm!.. Kalkanyo, məgər bizim romalıları imtahan 
etmək üçün bu xəbəri gətirməyi sənə mən əmr etməmişdimmi? 

Verrina. Bir halda ki, sən gülə bilirsən... Mən sənə inanar, 
yaxud da sənin insan olduğun haqqında fikrimi həmişəlik dəyişərəm! 

Fiesko. Ar olsun sizə, igidlər! Bu uşaq imtahanına tab gətirə 
bilmədinizl Qaldırın silahlarınızıl.. Siz pələng kimi vuruşmalı və bu 
biabırçılığı düşmənin dəmir geyiminə endirilən zərbələrlə yuyub 
təmizləməlisiniz. (Yavaşdan Kalkanyoya) Siz özünüz oraya getmişdinizmi? 
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Kalkanyo. Mən keşikçilərin arasından keçib, sizin əmrinizə 
görə, parolu öyrənməyə gedirdim, qayıtmaq istəyirdim ki, bir də 
gördüm mavrı aparırlar. 

F i e s ko (ucadan). Demək, qoca yataqdadır, eləmi? Biz onu pər- 
qu arasından silkələyib çıxararıql (Yavaşca) O, hersoqla çoxmu danışdı? 

Kalkanyo. Mən özümü elə itirdim və sizə xəbər çatdırmaq 
üçün o qədər tələsdim ki, orada heç iki dəqiqə də dayanmadım. 

F i e s k o (ucadan və ürəklə). Bir ora baxın, bizim həmyerlilərimiz, 
qızdırmaya tutulmuş kimi, hələ də tir-tir əsirlər. 

Kalkan yo. Siz əbəs yerə hər şeyi açıb onlara söyləməyə 
tələsmişsinizl (Yavaşca) Qraf, Allah eşqinəl Bu yalan sizə nə verə bilər? 

Fiesko. Vaxt, dostum, vaxt, ona kimi çaşqınlıq da keçib 
gedər. (Ucadan) Eyl Şərab gətirl (Yavaşca) Yaxşı, bəs necə oldu, her- 
soqun rəngi qaçdı? (Ucadan) Şadlanın, dostlar, biz hələ bu gecənin 
rəqsi şərəfinə badələrimizi sonra cingildədəcəyikl Hə, bəs necə 
oldu, hersoq ağardımı? 

Kalkanyo. Görünür, mavrın ilk sözü “sui-qəsd” olmuşdu. 
Qoca qar kimi ağappaq olub geri çəkildi. 

F i e s ko (özünü itirərək). Hm! Hm! İblis hiyləgərdir, Kalkanyol Nə 
qədər ki, bıçağı onların boğazına dayamamışdıq, mavr susurdul 
İndi isə onların qoruyucu mələyi olmuşdur! Hiyləgər mavrdır! 


Fieskoya bir badə şərab verirlər, 
o, badəni yığıncağa tərəf qaldırıb içir. 


Bizim müvəffəqiyyətimizin sağlığına, dostlarl 
Qapı döyülür. 
Keşikçi. Gələn kimdir? 
Səs. Hersoqun qasidil 
Zadəganlar təşviş içərisində həyətdə vurnuxurlar. 

F i e s ko (onlara tərəf qaçır). Qorxmayın, mənim övladlarım! Qorx- 
mayın, mən buradayam, sizinləyəm. Cəld olun! Silahları gizlədin! 
Xahiş edirəm, özünüzü kişi kimi saxlayın! Bu qasid nümayəndə... 


Onun gəlməsi belə düşünməyə vadar edir ki, Andrea hələ şübhə- 
lənir. Gedin evə! Özünüzü ələ alın. Əsgərlər, qapını açın! 


Hamı gedir. Darvaza açılır. 
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SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko özünü elə göstərir ki, guya, saraydan indicə çıxmışdır. 
Üç nəfər alman qolları bağlanmış mavrı gətirir. 


Fie sko. Məni buraya çağıran kim idi? 

Alman. Bizi qrafın yanına aparın. 

Fiesko. Qraf sizin qarşınızdadır. Məni görmək istəyən kim idi? 

Alman (ona salam verir). Hersoq sizə salam göndərir, zati-ali. 
O əmr etdi ki, bu mavrı qolları bağlı halda, sizə təhvil verək: yaramaz 
ağzından söz qaçırdı. Qalan şeylər kağızda yazılmışdır. 

F i e s k o (laqeyd bir görkəmlə kağızı alır). Mən bu gün səni qaleraya 
göndərməyi əbəs yerə vəd etməmişdim. (A47mana) Yaxşı, dostum. 
Mənim ən səmimi salamlarımı hersoqa yetirərsiniz. 

M a vr (onların arxasınca çığırır). Mənim də salamlarımı! Bir də ona 
de ki, mənim bura gətirilməyimi eşşəyə tapşırmasaydı, xəbər tutardı 
ki, sarayda iki min əsgər yerləşdirilib. 


Almanlar gedirlər. Zadəganlar qayıdırlar. 


DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


ЕјевКо. Qəsdçilər. Mavr cəsarətlə səhnənin ortasına çıxır. 


Qəsdçilər (mavrı görəndə əsə-əsə geri çəkilirlər). AL. Bu nədir? 

Fiesko (kağızı oxuyub, qəzəbini zorla saxlayır). Qenuyalılarl Daha 
nə təhlükə var, nə də qəsdl 

Verrin a (heyrətlə səslənir). Necə? Məgər Doriyalar ölüblər? 

F i e s k o (dərindən sarsılmış halda). Allaha and olsun! Mən Genuya- 
nın bütün hərbi qüdrətini qarşılamağa hazır idim, lakin bunu gözlə- 
mirdiml Əldən düşmüş qoca dörd xətlə üçminlik qoşunu darmada- 
ğın etdi! (Taqətsiz halda əli yanına düşür.) Doriya Fieskonu məğlub etdi! 

Burq onyino. Di sözünüzü deyin! Biz gözləyirik! 

F i e s k o (oxuyur). “Lavanya, mənə belə gəlir ki, sizin də taleyiniz 
mənimki kimidir: Yaxşılığınızın əvəzində sizə qarşı nankorluq edir- 
lər. Bu mavr hazırlanan qəsd barədə mənə xəbərdarlıq etdi. Mən 
onu sizə qolları bağlı halda qaytarıram və bu gecə mühafizəçiləri 
geri göndərəcəyəm”. (Kağız əlindən düşür.) 
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Hamı bir-birinə baxır. 


V errina. Yaxşı, bəs nə etmək istəyirsiniz, Fiesko? 

Fiesko (zəcabətlə). Doğrudanmı, Doriya alicənablıqda mən- 
dən üstün olacaqdır? Doğrudanmı, Lavanya qraflarının nəslində qəh- 
rəmanlıq və nəciblik sifətlərindən biri çatmır? Yoxl Yoxl Nə qədər 
ki, mənim adım Fieskodur, buna yol verməyəcəyəm! Ey, dağılın! 
Mən gedirəm onun yanına, hər şeyi də etiraf edəcəyəm. (Darvazalara 
tərəf gedir.) 

Verrina (onu saxlayır). Sənin ağlın başındadırmı? Məgər biz 
cinayətkarlıq edirikmi? Dayanl Sən Andreaya qarşı qiyam edirdin, 
yoxsa müstəbidə qarşı? Dayan, deyirəm sənəl Mən səni vətən xaini 
kimi həbs edərəml 

Qəsdçilər. Tutun onul Qollarını bağlayınl 

F i e s k o (onlardan birinin qılıncını əlindən alıb özünə yol açır). Ehtiyatlı 
olunl Hə, indi kimin hünəri var pələngin boynuna birinci olaraq 
kəmənd atsınl Hə, necə oldu, cənablar? Görürsünüzmü, mən aza- 
daml Kefim hara istəsə, gedə bilərəml.. İndi mən qalıram, mənim 
ağlıma başqa bir fikir gəlib. 

Burq onyino. Vəzifə fikrimi? 

F iesko (sözdən inciyib narazı qalaraq qürurla). Uşağın biri uşaq! 
Əvvəlcə mənim qarşımda öz vəzifənizi yerinə yetirməyi öyrənin. Sizmi 
məni öyrədəcəksiniz? Sakit olun, cənablarl Hər şey olduğu kimi 
qalır. (Mavra, onun iplərini kəsərək) Sən böyük bir tədbirin icra edil- 
məsinə bais oldunl Qaçl 

Kalk any o (qəzəblə). Necə? Nə? Bu kafir sağ qalacaq? O, bizim 
hamımızı satandan sonra sağ qalacaq? 

Fie s ko. Sağ... sizin hamınızı qorxudandan sonra sağ qalacaql 
Qaç, qoçaq! Ancaq bir də Genuyada gözə görünməyəsən, yoxsa 
bəzi adamlar sənin canını almaqla öz igidliyini sübut etməyə çalışarl 

Mavr. Bax “şeytan iblisi aldatmaz” buna deyərlərl.. Sizin itaət- 
kar qulunuzam, cənablarl.. Belə görünür ki, İtaliyada mənim üçün 
kəndir eşilməyibdirl Bunu gedib başqa bir yerdə axtarmalı olaca- 
ğam. (Gülə-gülə gedir.) 
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ONUNCU GƏLİŞ 


Xidmətçi daxil olur. Yenə onlar. Mavrsız. 


Xidmətçi. Qrafinya İmperiali zati-alinizi üç dəfə soruşmuşdur. 
Fiesko. Tfu, zəhrimar! Doğrudan da, tamaşanı başlamaq 
vaxtıdır. De ki, mən bu saat gəlirəm. Dayan! Mənim arvadımdan 
xahiş elə konsert zalına gəlib məni orada pərdənin dalında gözləsin. 


Xidmətçi gedir. 


Sizin bütün rollarınızı mən bu kağızda qeyd etmişəm: indi hər bir 
adam ancaq öz rolunu ifa etməklə məşğul olmalıdır. Verrina bu saat 
limana getməlidir, gəmiləri ələ keçirən kimi top atəşi açmaqla çıxış 
etmək siqnalı verər. Mən getdim, mənim bir vacib işim də var. Zəng 
səsini eşidən kimi siz hamınız konsert zalına gələrsiniz. Hələlik isə, 
xahiş edirəm mənim Kipr şərabımdan imtina etməyəsiniz. 


Hamı dağılışır. 


ON BİRİNCİ GƏLİŞ 


Konsert zalı. 
Leonora, Arabella, Roza. Hamısı təşviş içindədir. 


Leonora. Fiesko söz vermişdi ki, konsert zalına gələcək, 
amma indiyə kimi gəlməyib. Saat on ikiyə işləmişdir. Əsgərlərin 
ayaqlarının tappıltısından və silahların cingiltisindən saray titrəyir, 
Fiesko isə hələ də yoxdur! 

Roza. Sizə də tapşırılıb ki, pərdənin arxasında gizlənəsiniz... 
Bu, qraf həzrətlərinə nə üçün lazım olub bilmirəm? 

Leonora. O belə istəyir, Roza. Mənim itaət etməyim üçün 
bu kifayətdir. Heç bir şeydən qorxmamaq üçün də kifayətdir, Bella. 
Lakin buna baxmayaraq, mən yenə də titrəyirəm, Bella, qəlbim də 
qorxudan çırpınır! Qızlar! Allah eşqinə məndən bir addım da uzaq- 
laşmayınl 

Arabella. Heç bir şeydən qorxmayın! Qorxu, hətta bizim 
marağımızı da unutdurmuşdurl 
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Le on ora. Hara baxıramsa, hər yerdə xəyallar kimi eybəcər, 
solğun və yad üzlər görürəm. Kimi çağırıramsa, ələ keçmiş cinayət- 
kar kimi tir-tir əsir və natəmiz vicdanın dəhşətli sığınacağı olan qaran- 
lıqda gizlənir. Nə barədə soruşuramsa, mənə titrəyən dodaqlarda 
donub qalan qeyri-müəyyən bir səslə cavab verirlər, elə bil, bu səs 
qorxudan dodaqlardan qopmaq istəmir, Fieskol Mən hiss edirəm 
ki, burada nə isə dəhşətli bir şey hazırlayırlar... Ah, (əllərini zərif bir 
hərəkətlə çarpazlayır) ey göylərin sahibi, mənim Fieskoma kömək etl 
Onu öz qanadlarınızla qoruyun! 

Roza (diksinərək). İlahil Dəhlizdən gələn nə səsdir? 

Ar abella. Keşikçilərin səsidir. 


Səhnənin arxasında keşikçi çığırır: “Gələn kimdir?” 
Ona cavab verirlər. 


Le on ora. Buraya gələn var. Gəlin gizlənəkl Tez olunl 


Onlar gizlənirlər. 


ON İKİNCİ GƏLİŞ 
Culiya və Fiesko söhbət edə-edə gəlirlər. 


Culiya (həyəcanlı). Bəsdir, qraf! Sizin lütfkarlıqlarınızı dinləyən 
daha laqeyd qulaqlar deyil, damarlarda qaynayıb coşan qandır. Mən 
haradayam? Burada gecənin şirnikdirici qaranlığından başqa heç 
nə yoxdur! Siz öz nitqlərinizlə mənim köməksiz qəlbimi aldadıb hara 
gətiribsiniz? 

Fie s ko, Ürkək ehtirasın cəsarətləndiyi yerə, o yerə ki, orada 
coşqun hisslər bir-birilə daha azad qovuşurl 

Culiya. Dayan, Fieskol Allah eşqinə, daha bir addım da qaba- 
ğa getmə! Gecə belə qaranlıq olmasaydı, sən mənim yanaqlarımın 
necə qızardığını görüb mənə rəhm edərdin. 

F i es k o. Sən səhv edirsən, Culiya, elə olmasaydı, mənim ehti- 
rasım sənin ehtirasının alovlarını görüb cəsarətlə ona tərəf qaçardı. 
(Onun əlini coşqunluqla öpür.) 

Culiya. Fiesko, sənin üzündə, sənin sözlərində coşqunluq atəşi 
varl Heyhat, mənim də yanaqlarımda o cür ehtiraslı, günaha batıran 
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atəş alovlanır. Xahiş edirəm, gəl işıqlı yerə gedək. Coşqun hisslər 
qaranlığın təhlükəli eyhamlarından istifadə edə bilərlər. Gedəkl Bu 
ağılsız qiyamçılar utancaq günün arxasında öz müdhiş əməllərini 
icra edə bilərdilər! Get qonaqların yanına, yalvarıram sənə! 

Fiesko (inadkarlıqla). Sənin qorxuların əbəsdir, sevgilim! Heç 
hökmdar da öz qulundan qorxarmı? 

Culiya. Dad siz kişilərin əlindən! Sizdəki bu daimi ziddiyyətlər! 
Guya, siz bizim heysiyyətimizin mərhəmətinə təslim olanda hər şey- 
dən təhlükəli deyilsiniz? Sən istəyirsən ki, mən hər şeyi sənə etiraf 
edim, Fiesko, eləmi? Hətta onu da mı etiraf edim ki, mənim fəzilə- 
timi yalnız eyiblərim gizləyib qorumuşdur? Onu etiraf edim ki, sənin 
hiylə və kələklərinə rişxənd edən ancaq mənim təkəbbürüm olub, 
fəzilətin özü isə artıq davam gətirə bilmir? Sən öz məharətindən 
naümid olaraq, mənim qanımı coşdurursan. Onda mən hər şeyi 
itirir, hər şeydən məhrum oluram. 

F i e sk o (lovğalıq və qayğısızlıqla). Sən hər şeyi itirməklə nə itirirsən? 

Culiya (həyəcan və qızğınlıqla). Öz qadınlıq ismətimin açarlarını 
qayğısızlıqla sənə təslim edərək, sənin əlinə məni hər dəqiqə utanıb- 
qızarmağa vadar edə biləcək imkan verərkən, mən nə itirirəm? Hər 
şeyil Mən ancaq hər şeyi itirə bilərəm. Bundan az itirə bilmərəm. Sən 
məndən daha nə eşitmək istəyirsən, istehzaçı? Onu etiraf edim ki, biz 
qadınların bütün məxfi hikməti, istehkamlarımızın ən zəif nöqtəsində 
siz düşmənlərimizin yalnız inandırıcı hücumuna məruz qalaraq — bunu 
qızara-qızara etiraf edirəm — fəth olunmağı hətta özümüz də arzu 
edirik. Ancaq fəzilət təsiri azacıq zəifləyən kimi, bu hikmət, çox vaxt 
xəyanətkarcasına təslim olan həmin zəif nöqtədən düşməni yayın- 
dıracaq aciz bir təşəbbüsdən ibarət olur! Onu etiraf edim ki, şahmat 
taxtasındakı bütün fiqurlar aciz və köməksiz şahı mühafizə etmək 
üçün lazım olduğu kimi, bizim bütün qadın hiylələrimiz də bu aciz və 
köməksiz oyuncağı ancaq mühafizə edib qorumaq üçündür. Ona 
qəflətən hücum etmək kifayətdir — bir də görürsən ki, mat oldul 
Bundan sonra isə sən taxtanı bütün fiqurlarla birlikdə aşıra bilərsənl 
(Pauzadan sonra, ciddi) Bizim dəbdəbəli miskinliyimizin bütün mənzərəsi, 
bax bundan ibarətdir. Sən alicənab oll 

Fie sko. Buna baxmayaraq, hər halda, Culiya, sənin qiymətli 
xəzinəni heç kəs mənim intəhasız ehtirasımdan yaxşı qoruya bilməz. 

Culiya. Əlbəttə, heç kəs səndən nə yaxşı qoruya bilər, nə də 
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pisl Söylə görüm, Fiesko, bu intəhasızlıq çoxmu davam edəcəkdirl 
Ahl Mən elə bir uğursuz oyun oynamamışam ki, istər-istəməz hər 
şeyimi qurban verməli oluram. Mən özümə güvənib inanırdım ki, 
cazibədarlığım səni yoldan çıxara biləcəkdir, lakin mən inanmıram ki, 
o, səni saxlaya biləcək qədər qüdrətli bir cazibədarlıqdır. Lakin mən 
nə danışıraml (Geri çəkilərək əlləri ilə üzünü tutur.) 

Fie sko. Yeganə bir sözdə iki günah: mənim zövqümə etimad- 
sızlıq və sənin füsunkarlığını kafircəsinə təhqir etmək — bunlardan 
hansı daha çətin bağışlana bilər? 

Culiya (təslim olaraq, xumarlana-xumarlana). Yalan – iblisin silahı- 
dır! Fieskonun daha bu silaha əl atması lazım deyil ki, onun Culiyası 
alçalsın. (Taqətsiz bir halda divanın üstünə yıxılır. Pauzadan sonra təntənə ilə) 
Bir söz də deyim, Fieskol Nə qədər ki, bizim fəzilətimiz təhlükədən 
uzaqdır — biz qəhrəmanlarıq: onu müdafiə etməyə məcbur olanda 
isə uşağıq. (Ehtiraslı gözlərlə ona baxır.) Bunun intiqamını alanda isə 
intiqam ilahələrinə çevrilirik. Hərgah sən laqeyd olub məni məhv 
etmək fikrinə düşübsənsə, bunu yadında saxla, Fiesko. 

Fie sko (süni bir hiddətlə). Laqeydəm, laqeydəm? Aman ilahil 
Qadın öz qarşısında kişinin necə süründüyünü görə-görə hələ də 
şübhələnməkdə davam edirsə, onda gör bu qadın nə dərəcədə 
şöhrət düşkünüdür? Lakin yoxl Mən hiss edirəm ki, məndə yenə 
kişilik heysiyyəti baş qaldırır! (Soyuq bir ifadə ilə) Yaxşı ki, mənim 
gözüm vaxtında açıldı. Mən ona nə üçün yalvarmaq istəyirdim? Yox, 
hətta qadının ən böyük iltifatı əvəzində kişinin azacıq da olsa açıl- 
ması israfçılıqdırl (Laqeyd bir tərzdə baş əyir.) Cəsarətə gəlin, madam! 
Sizin üçün daha heç bir təhlükə yoxdur! 

Culiy a (heyrətə gələrək). Qraf, sizə nə oldu? 

F i e sk o (tam laqeydliklə). Heç bir şey, madam. Siz tamamilə haqlı- 
sınız, bizim ikimizə də öz şərəfimizi bircə dəfə təhlükə altına qoymaq 
nəsibdir. (Vəzakətlə onun əlindən öpür.) Mən qonaqların hüzurunda sizə öz 
hörmətimi bəyan etməkdən məmnun olacağam. (Cəld qapıya tərəf gedir.) 

Culiy a (Fieskonun dalınca qaçıb onu dayandırır). Getmə, qal! Sən dəli 
olubsanl Qall Məgər mən hər şeyi açıb deməliyəmmi... bütün kişi tay- 
fası da mənim kimi məğrur qadından eşidə bilməyəcəyi bir şeyi diz 
çökərək... göz yaşları axıda-axıda... işgəncə altında demək? Mənim od 
kimi isti yanaqlarımın qızartısını, bu cür etirafdan doğan qızartını gizlə- 
də bilmək üçün, hətta buradakı qaranlıq da hədsiz dərəcədə nurludur, 
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Fiesko... Bir dayan, mən dünyada bütün qadınların ürəklərinin başı- 
na zərbə endirəcəyəml Onların hamısı mənə daima nifrət edəcək- 
lərl Fiesko, mən sənə pərəstiş edəcəyəm. (Onun ayaqlarına yıxılır.) 

Fiesko (onu qaldırmağa təşəbbüs etməyərək üç addım geri çəkilir və 
qələbə çalmış kimi gülür). Çox təəssüf edirəm, sinyora. (Zəngi çalır, sonra 
pərdəni qaldırıb Leonoranı çıxarır.) Budur, mənim ilahi bir məxluq olan 
arvadım. (Геопогат qucaqlayır.) 

Culiya (fəryadla sıçrayıb qalxır). Ah! Nə dəhşətli bir yalan! 





ON diçdNCcd GƏLİŞ 


Qəsdçilərin hamısı birdən gəlir. 
Xanımlar başqa tərəfdən gəlirlər. Fiesko, Leonora və Culiya. 


Le on ora. Mənim ərim, siz həddindən artıq sərtlik etdiniz. 

Fie sko. Onun pozğun qəlbinə lap əcəb olur! Sənin göz yaş- 
ların intiqam tələb edirdi. (Top/aşanlara) Yox, lütfkar ağalar və lütfkar 
xanımlar, uşaqcasına coşqunluq mənə xas olan cəhət deyildir! Adam- 
ların sarsaqlığı məni çox əyləndirə bilər, lakin mənim də səbrim tükə- 
nir. Bu qadın mənim qəzəbimə haqlı olaraq məruz qalmışdır, onun 
Leonora kimi bir mələk üçün hazırladığı zəhərə baxın. (Zəhəri topla- 
şanlara göstərir.) 


Hamı dəhşətlə geri çəkilir. 


Culiy a (dodağını dişləyib, qəzəblə). Yaxşı, Yaxşı, çox yaxşı, cənabl 
(Getmək istəyir.) 

F i e s k o (onun əlindən tutub saxlayır). Səbir edin, madam! Biz hələ 
qurtarmamışıql Şübhə etmirəm ki, mənim nə üçün öz idrakımdan 
üz döndərib, Genuyada ən birinci axmaq arvadla ağılsız sevgi macə- 
rasına qurşandığımı bilmək buraya toplaşanların hamısı üçün çox 
maraqlıdır... 

Culiya (zartınaraq). Bu dözülməzdir! Lakin özünü gözlə! (Təhdidlə) 
Doriya Qenuyanın göylərinin hakimidir, mən isə onun bacısıyaml 

F ie s k o. Sizin təhdid edə biləcəyiniz şey yalnız bundan ibarətdir- 
sə, işiniz xarabdır! Təəssüf edirəm, mən sizə xəbər verməliyəm ki, sizin 
ədalətli qardaşınızın oğurladığı tacdan Fiesko di Lavanya kəndir hör- 
müşdür və həmin kəndirlə bu gecə müstəbidi asmaq fikrindədir. 
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(Culiyanın necə ağardığını görüb qəzəblə gülür.) Deyəsən, bir az gözlənilməz 
oldu, sinyora? (Dağa da acı-acı) Bax buna görə də mən sizin ailənizin 
bəzi üzvlərinin lüzumsuz marağını azdırmağı lazım bildim. Bax buna 
görə də mən (Culiyanı göstərərək) bu cür ehtirasın təlxək papağını 
geymişdiml Buna görə də mən (Zeonoranı göstərərək) bu cür mələyə 
etinasızlıq göstərirdiml Şikar özü mənim qurduğum tora atıldıl.. 
Mənə iltifatla yardım göstərdiyiniz üçün sizə təşəkkür edirəm, sinyora 
və bu təlxək oyuncağını çıxarıb atıram! (Baş əyib medalyonu ona verir.) 

L e on or a (yalvara-yalvara Fieskoya sığınaraq). Mənim Lodovikoml 
O ağlayır! Mən sizə acizanə bir xahişlə müraciət etməyə cəsarət edə 
bilərəmmi? 

Culiya (təşəxxüslə Leonoraya). Kəs səsini! Yaramaz! 

F i e s k o (xidmətçiyə). Zəhmət olmasa, əzizim, lütfən, bu qadını 
özünlə apar, o, mənim həbsxanamı görmək arzusundadır. Ehtiyatlı 
ol ki, nəcib sinyoranı heç kim narahat etməsin, həyətdə soyuq külək 
əsir... Sən ona başınla cavabdehsən! Bu gecə Doriyanın dayağını 
sındırıb dağıtmalı olan tufan onun... saçlarını qarışdıra bilər. 

Culiya (hönkür-hönkür ağlayaraq). Səni taun yox eləsin, alçaq riya- 
karl (Dişlərini qıcayıb, Leonoraya) Sevinməyə tələsmə, o səni məhv edə- 
cək, özünü də, həm də sümükləri çürüyəcəkdir. (Qaçaraq qapıdan çıxır.) 

Fiesko (qonaqlara işarə edir). Siz buna şahid oldunuz, indi 
Genuyanın qarşısında mənim şərəfimi xilas edin. (Qiyamçılara) Top 
atılanda dalımca gələrsiniz. 


Hamı gedir. 


ON DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Leonora, Fiesko. 


Le o nora (çəkinə-çəkinə Fieskoya yanaşır). Fieskol Fieskol Mən 
sizi yaxşı başa düşə bilmirəm, lakin canıma indidən titrətmə düşüb. 

F i esko (mənalı-mənalı). Leonora! Bir dəfə mən sizin genuyalı 
bir qızın sol tərəfi ilə necə getdiyinizi görmüşdüm. Mən zadəgan 
yığıncaqlarında cəngavərlərin sizin əlinizi hamıdan əvvəl öpmədik- 
lərinə necə dözməli olduğunuzu görmüşdüm... Leonoral Mən bunu 
görəndə iztirab çəkirdim. Odur ki, mən belə qət etdim: bir daha 
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belə şey olmamalıdır, bundan sonra belə şey olmayacaql Siz 
mənim sarayımda silahların cingiltisini eşidirsinizmi? Bəli, siz niga- 
ran olmağa haqlısınız. Gedin yataq otağına, qrafinya, səhər mən her- 
soginyanı yuxudan oyadaraml 

Leonor a (əllərini sıxıb, kresloya yıxılır). İlahi, bu mənim ürəyimə 
dammışdıl Mən məhv olduml 

F ie s k o (arxayın, təmkinlə). Mənim sevgilim, sözlərimi axıra qədər 
dinləyin. Mənim ulu babalarımdan ikisi papa tiarası gəzdirmişdir. 
Fieskonun damarlarındakı qan ancaq al qırmızı paltar altında sər- 
bəst axa bilər. Nə üçün sizin əriniz, ancaq irs olaraq qəbul etdiyi şöh- 
rətlə parlamalıdır? Nə üçün? Nə üçün o, özünün bütün əzəməti ilə 
Covanni Lodoviko Fieskonun xoşbəxt dəqiqədə yarıçürük xidmət- 
lərdən quraşdırdığı təsadüfə minnətdar olmalıdır? Yox, Leonoral Mən 
öz şərəfimi çox yüksək qiymətləndirirəm, buna görə də hələ özüm 
əldə etməyə qadir olduğum şeyi başqasından hədiyyə kimi qəbul 
edə bilmərəm. Mən öz əcdadımdan borc aldığım şöhrət ziyasını bu 
gecə onların sərdabəsinə atacağam. Lavaniya qrafları nəsli tərk oldu 
— indi sülalə başlanırl 

Leonora (başını yırğalayaraq sakitcə xəyala dalır). Mən ölümcül 
yaralar almış ərimin necə yıxıldığını görürəm... (Boğuq səslə). Budur, 
lal xidmətçilər onun didilmiş bədənini mənim qarşıma gətirirlər. 
(Dəhşətlə ayağa qalxır.) İlk, yeganə güllə Fieskonun qəlbinə dəyirl 

F i e s k o (mehribanlıqla onun əlindən tutur). Sakit ol, mənim balam! 
Bu yeganə güllə atılmayacaq. 

Leonora (ona ciddi nəzərlərlə baxır). Sən bu cür inamla göylərə 
meydan oxuyursan, Fiesko? Ah, hərgah onun milyonda biri də müm- 
kün olsaydı, bu milyondan bir hissə də məni ərdən məhrum edə 
bilərdil Bir düşün, axı sən əbədi xoşbəxtliyi qurban verə bilərsənl 
Bircə dəfə uduzmağa qarşı milyonlarla uduşa ümid yeri olsaydı da, 
məgər bu cür cəsarətli bir mübahisəyə girişməyə, yaradanla oyun 
oynamağa sənin cürətin çatardımı? Yox, mənim əriml Hərgah oyun- 
da hər şeyi qurban vermək təhlükəsi varsa, onda hər cür hərəkət 
hər bir addım – cinayətdir! 

F iesko (kinayəli təbəssümlə). Sən narahat olma, mənim bəxtim 
gətirir. 

Leonora. Bunu sənmi deyirsən? Axı sən insanları dəli olmaq 
dərəcəsinə çatdıran bu cür oyunu dəfələrlə görübsən, sizlər bunu 
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əyləncə hesab edirsinizl Riyakar tale öz sevimlisini qızışıb hiddətlə- 
nərək, hər şeyə risk edincəyədək xırda müvəffəqiyyətlərlə yoldan 
necə çıxarıb aldatdığını sən özün görübsənl Həm də bu məqamda, 
bu həlledici dəqiqədə tale ondan üz döndərir. Ah, mənim ərim! Sən 
gəzintiyə çıxmırsan, genuyalıların məftun baxışlarından zövq almaq 
üçün getmirsən! Respublikaçıları yuxudan oyatmaq, atın şahə qalxa 
bilməsini ona xatırlatmaq, heç də gəzintiyə çıxmaq deyildir. Qiyam- 
çılara inanmal Səni təhrik edən ağıllılar səndən qorxurlar, sənə 
pərəstiş edən sarsaqlar sənə kömək etməyəcəklər. Mən hara baxı- 
ramsa, hər yerdə sənin həlak olacağını görürəm, Fiesko. 

Fie sk o (otaqda iri addımlarla gəzinə-gəzinə). Ən böyük təhlükə — 
qorxaqlıqdır, əzəmət qurbanlar tələb edir. 

Leonora. Əzəmətmi, Fiesko?.. Ah, sənin zəkan mənim qəlbi- 
mə qarşı nə qədər ədalətsizdirl.. Yaxşı, qoy olsunl Mən sənin müvəf- 
fəqiyyətinə inanıram, mən razılaşıram — sən qələbə çalacaqsan. 
Onda vay mənim halıma, mən dünyanın ən bədbəxt qadını olaca- 
ğaml Sənin müvəffəqiyyətsizliyin mənə fəlakət gətirəcək, sənin 
müvəffəqiyyətin isə məni daha artıq bədbəxt edəcəkdirl Ayrı bir yol 
yoxdur, mənim sevgilim! Fiesko hersoq olmasa, məhv olacaq. Mən 
isə hersoqu qucaqladığım an ərdən məhrum olacağam. 

Fie sko. Mən bunu başa düşmürəm. 

Leonora. Lakin bu belədir, mənim Fieskom. Taxt-tacın yanın- 
da, tufanlar səltənətində zərif məhəbbət çiçəyi solur. İnsanın qəlbi, 
bu insan hətta Fiesko da olsa, hər şeyə qadir olan iki allah üçün – 
bir-birinə düşmən olan iki allah üçün darısqaldır. Məhəbbət göz 
yaşlarını tanıyır və onların nə demək olduğunu bilir, şöhrətpərəst 
adamın gözləri qurşuna dönür, bu gözlərdə heç vaxt duyğu incisi 
parlamırl Məhəbbətin bircə amalı var, qalan şeylərin hamısını rədd 
edir. Rəyasətpərəstlik isə, hətta bütün kainatı da udsa, gözü doy- 
maq bilmir. Rəyasətpərəstlik dünyanı viran edib onu, yalnız zəncir- 
lərin cingiltisi eşidilən zindana çevirir. Məhəbbət xəyalları səhranı 
cənnətə çevirir. Bax, sən mənim sinəmə sığınmaq istəyirsən, lakin 
höcət vassal sənin dövlətini sarsıdır. Mən sənin ağuşuna atılmaq istə- 
yirəm, lakin müstəbidin qorxaq duyğusu pərdənin arxasından cani- 
nin addım səslərini eşidib səni qovur, otaqdan otağa qovur. Bəli, hər 
şeyi məhv edən qorxunun zəhərli nəfəsi ailənin də dincliyini pozur. 
Məsələn, sənin Leonoran sənə sərin şərbət verir, sən isə piyaləni 
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əsəbiliklə özündən kənar edir və zərif məxluqun özünü mənhus 
adlandırırsan. 

F ie s ko (dəhşət içində dayanır). Leonora, sus. Sən bu dəhşətli 
xəyalları özündən kənar eləl 

Leonora. Təsəvvür etdiyim mənzərə hələ tamamlanmamış- 
dır. Hərgah Fiesko dəyişməyib olduğu kimi qalsaydı, mən öz məhəb- 
bət və dincliyimi əzəmətə qurban verərdim. Aman, ilahil Mənə, sanki, 
əzab verirlər. Çox az hallarda mələklər taxta çıxmışlar, çıxanda da 
oradan daha az hallarda enə bilmişlər. İnsanların heç birindən qorx- 
mayan bir adam onlara şəfqət duyğusu ilə yanaşa bilərmi? Özünün 
hər bir arzusunu ildırım zərbəsi kimi izhar edə bilən adam, bu arzusu 
üçün mərhəmətli, xeyirxah bir söz deyə bilərmi? (Dayanır, sonra çəkinə- 
çəkinə ona yanaşır, mehribanlıqla, kədərlə) Hökmdarlar, Fiesko, həyata 
keçirilə bilməyən şeyi həyata keçirməyə çalışan təbiətin müvəffə- 
qiyyətsiz niyyətidir... Onlar allahla insanın arasına girmək istəyirlər... 
Onların hamısı miskin məxluq — bundan da miskin yaradıcıdırlarl 

Fies ko (otaqda vurnuxur). Leonora, kifayətdir! Mən keçdiyim 
körpüləri yandırmışaml 

L e on or a (ona mehriban nəzərlərlə baxır). Nə üçün, mənim ərim? 
Yalnız əməlləri pozmaq olmaz. (Süzgün baxışlar, nəvazişkarlıq və azacıq 
hiyləgərliklə) Sən bir zamanlar and içirdin ki, mənim gözəlliyim sənin 
bütün planlarını alt-üst etdi. Riyakar, sən ya mənə yalan deyirdin, 
yaxud da mənim gözəlliyim vaxtsız sönmüşdür. Sən öz qəlbindən 
soruş, gör bunun təqsiri kimdədir? (Coşqunluqla, onu qucaqlayaraq) 
Qayıt mənim yanıma, ağlını başına yığl Mərd oll Məhəbbət sənin 
üçün hər şeyi əvəz edər! Ah Fieskol Hərgah sənin həris arzularını 
mənim qəlbim də dəf edə bilmirsə, onda hökmdar tacı onu heç dəf 
edə bilməyəcəkdir! (Nəvaziş/ə). Gəll Mən sənin bütün arzularını xati- 
rimdə saxlayacağam, məğrur əsirin bu ilahi telləri kəsmək təşəbbü- 
sündən həmişəlik imtina etməsi üçün təbiətin bütün sehrləri yeganə 
bir məhəbbət busəsində təcəssüm edər! Sənin qəlbinin arzuları intə- 
hasızdır, lakin məhəbbət də intəhasızdırl Fieskol (Daha artıq nəvazişlə) 
Bütün səadətini ancaq sənin ağuşunda tapan zavallı bir məxluqu 
xoşbəxt etmək — məgər sənin qəlbin üçün bu kifayət deyilmi? 

F i e s ko (sarsı/laraq). Leonora, sən nə etdin? (7aqətsiz halda Leono- 
ranın ağuşuna yıxılır.) Mən daha bir nəfər genuyalının gözünə görün- 
mərəml 
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Leonora (sevincək, tələsik). Qaçaq, Fieskol Qoy bu dəbdəbəli 
boşluq kimə qalırsa qalsın, biz təbiətin qoynunda ancaq öz məhəb- 
bətimizlə yaşayarıql (Məlahətli və coşqun bir sevinclə onu bağrına basır.) 
Bizim ruhumuz gözlərin fərəh və şadlıq yaradan lacivərdi kimi təmiz 
olacaq, kədərin uğursuz nəfəsi daha onlara toxuna bilməyəcəkdir. 
Bizim həyatımız həmahəng olaraq qovuşacaq, günlərimiz ahəngdar 
bir şırıltı ilə axan irmaq kimi keçəcəkdir. 


Top atəşinin gurultusu eşidilir. F i e sko onun 
ağuşundan dartınıb çıxır. Bütün 
qəsdçilər içəri girirlər. 


ON BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Qəsdçilər. Vaxtdırl 

F i e s k o (mətinliklə, Leonoraya). Əlvida! Yaxud da sabah Genuya 
sənin ayaqlarının altında olacaqdır! (Qapıya tərəf gedir.) 

Burqonyino (çığırır). Qrafinyanın ürəyi xarab oldu! 


Leonoranın ürəyi gedir. Hamı ona kömək etməyə qaçır. 
Fiesko onun ayaqlarına döşənir. 


Fiesko (ürək qoparan bir səslə). Leonora! Onu xilas edin! Allah 
eşqinə, onu xilas edin! 


Roza və Arabella gəlirlər, onlar Leonoranı ayıltmağa başlayırlar. 


Gözlərini açdı! (Dik qalxaraq, qətiyyətlə) İndi gedək, Doriyaların gözlə- 
rini yummaq vaxtıdır! 


Qəsdçilər zaldan çıxırlar. 


Pərdə 
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Beşinci pərdə 


Gecə yarıdan keçmişdir. Genuyada bir küçə. Bəzi yerdə, bir-birinin dalınca 
sönən fənərlər yanır. Arxa planda Müqəddəs Foma monastırının hələ bağlı olan 
darvazaları görünür. Uzaqda dəniz gözə çarpır. Meydandan əli fənərli bir neçə 
adam keçir, sonra da patrullar gəlirlər. Hər şey sükuta dalmışdır, yalnız dənizin 
gurultusu eşidilir. 


BIRINCI GƏLİŞ 
Fies ko, yaraq-əsləhəli, Andrea Doriyanın sarayının qarşısında dayanır. 
Sonra Andrea gəlir. 


Fiesko. Qoca sözünə əməl etmişdir — saray qaranlıqdır, 
keşikçilər qarovuldan götürülmüşlər. Mən zəngi çalacağam. (Zəngi 
çalır.) Ey, eyl Oyan, Doriyal Xəyanətl Doriya, yuxudan oyanl Səni 
satdılarl Ey, eyl Oyanl 

An dre a (balkonda görünür). Burada haray salan kimdir? 

Fiesko (səsini dəyişərək). Soruşma! İtaət elə! Sənin ulduzun 
batdı, hersoql Genuya sənə qarşı qiyam etmişdirl Cəlladlar qapını 
kəsmişlər, amma sən yatırsan, Andrea? 

Andre a (qürur və ləyaqətlə). Xatırimdədir ki, qəzəblənmiş dəniz 
mənim Bellonomla çəkişməyə başlamışdı... Gəminin kili şıqqılda- 
yırdı, dor ağacı uçmuşdu, lakin bu, Andrea Doriyanın yuxusunu 
narahat edə bilmədi. Cəlladları göndərən kimdir? 

Fies ko. Sənin qəzəblənmiş dənizindən daha dəhşətli olan 
adam: Covanni Lodoviko Fiesko! 

An dr e a (gülür). Görünür, sənin kefin gəlib, dostum! Sən nağıl 
danışmağa gündüz gəl. Qecə yarısı münasib vaxt deyil. 

Fie sko. Sənə xəbərdarlıq edən bir adamı lağamı qoyursan? 

Andr ea. Mən ona təşəkkür edib yatağıma uzanıram. Əyyaşlıq 
Fieskonu bihuş eləmişdir, Doriya heç onun yadına da düşmür. 

Fie s ko. Zavallı qocal İlana inanma. Onun parlaq dərisində göy 
qurşağının yeddi rəngi də əks olunmaqdadır, ona yanaşan kimi öldü- 
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rücü lent sənin bədəninə sarınacaqdır. Sən xainin verdiyi məlumata 
nifrət etdin. Dostun məsləhətinə nifrət etmə. Yəhərlənmiş at həyətdə 
səni gözləyir. Nə qədər ki, gec deyil, qaç. Dostunu lağa qoymal 

An dr ela. Fiesko nəcib fikirli adamdır. Mən onu heç bir şeylə 
təhqir etməmişəm, odur ki, Fiesko məni satmaz. 

Fie sko, Nəcib fikirlidir, səni satır və özü də artıq bunların iki- 
sinin də timsalı olmuşdur. 

Andrea. Qoy olsun! Fieskoya baş mələklər kömək etmirlərsə, 
mənim keşikçilərimin qarşısında o da aciz qalarl 

F i e s ko (rişxəndlə). Mən o keşikçilərlə söhbət edib, onlarla o dün- 
yaya kağız göndərməkdən imtina eləməzdim. 

Andrea (əzəmətlə). Miskin məsxərəçil Məgər sənə məlum deyildirmi 
ki, Andreanın səksən yaşı tamam olmuşdur və Qenuya xoşbəxtdir? 
(Balkondan gedir.) 

F i e s ko (heyrətlə onun arxasınca baxır). Doğrudanmı, ona bərabər 
olmağın nə qədər çətin olduğunu bilmək üçün mən bu adamı 
devirməli idim? (Dərin fikrə dalır, bir neçə dəfə var-gəl edir.) Demək, mən 
alicənablığa alicənablıqla cavab verdim. Biz hesablaşdıq, Andrea. 
İndi ölüm sənindirl (Uzaq küçəyə tələsir.) 

Hər tərəfdən təbil səsləri eşidilir. Müqəddəs Fomanın darvazası 


yanında qızğın vuruşma gedir. Darvazaları sındırırlar, 
məşəllərin işığında liman və gəmilər görünür. 


IKINCI GƏLIŞ 
Çiyninə al-qırmızı plaş salmış Canettino Doriya, Lomellino, əllərində 
məşəl tutan xidmətçilərin müşayiəti ilə qaça-qaça gəlirlər. 


Canettino (dayanır). Həyəcan qaldırmaq əmrini kim vermişdir? 
Lomellino. Qaleralarda top atıldıl 
Canettino. Kölələr öz zəncirlərini qırmaq istəyirlər, ona görə. 


Müqəddəs Fomanın darvazaları yanında güllələr atılır. 


Lo mellino. Orada atəş açıldıl 
C a nettino. Darvazalar açılmışdır! Keşikçilər üsyan ediblər! 
(Xidmətçilərə) Cəld olun, haramzadələrl Limanın yolunu işıqlandırınl 


Hamı darvazalara tərəf tələsir. 
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dçdNcdü GƏLİŞ 


Yenə onlar. Burqonyino və qəsdçilər darvazalar tərəfdən gəlirlər. 


Burqonyino. Sebastyan Leskaro – igid əsgərdir. 

Senturio ne. Yıxılıb ölənədək pələng kimi vuruşdu. 

Canettino (heyrətlə, geri çəkilir), Mən nə eşidirəm? Dayanın! 

Burqonyino., Əlində məşəl tutanlar kimdir? 

Lo mellin o. Düşmənlərdir, şahzadə! Orada, sol tərəfdə gizləninl 

Burq onyino (qəzəblə bağırır). Məşəllilər kimdir, deyirəm? 

Senturio ne. Dayan! Parol! 

C anettino (ожЖтат çıxararaq, lovğalıqla). İtaətkarlıq və Doriyal 

Burq onyin o (ağzı köpüklənə-köpüklənə, qəzəblə). A, Respublikanı 
və mənim nişanlımı məhv edən hərif! (Canettinonun üzərinə atılır. Qəsdçilərə) 
Qardaşlar, bəxtimiz gətirdil Şeytanlar özləri ağalarını bizim əlimizə 
verirlər! (Canettinonu qılıncla vurur.) 

Canettino (fəryadla yıxılır). Öldürdülərl Öldürdülərl Öldürdülərl 
Mənim qisasımı al, Lomellinol 

Lomellino. Xidmətçilərl (Qaça-qaça) Kömək edinl Öldürdü- 
lər! Öldürdülərl 

Senturione (uca səslə çığırır). Bunun işini bitirdik! Qrafı tutun. 


L o mellinonu tutmuşlar. 


Lo mellino (diz çökərək). Mənə rəhm edin, öldürməyin, sizin 
tərəfinizə keçərəm. 
Burq onyino. Bu murdarın nəfəsi hələ kəsilməyib! Qaç, rəzil, 
qorxaql 
Lomellino qaçır. 


Senturione. Fomanın darvazaları bizim əlimizdədirl Canettino 
öldül Var gücünüzlə qaçıb Fieskoya xəbər çatdırınl 

Canettino (qalxmağa çalışır). Taun! Fieskol.. (Ölür.) 

Burqonyino (onun köksündən qılıncını çıxarır). Genuya və Berta 
azad oldular! Qılıncını mənə ver, Senturione, bu qanlı qılıncı isə apar 
ver mənim nişanlımal Onun zindanının divarları uçdul Mən sənin 
arxanca gəlib onun dodaqlarından ilk nikah busəsi alacağaml 


Cəld müxtəlif tərəflərə gedirlər. 
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DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Andrea Doriya. Almanlar. 


Alman. Tufan o tərəfə keçdi. Ata minin, hersoql 

Andrea. Qoyun mən Qenuyanın qüllələrinə, səmaya bir də 
baxıml Yox, bu, yuxu deyill Səni satdılar, Andreal 

Alman. Hər tərəf düşmənlə doludur! Qaçın! Cəld olun, sər- 
hədi keçinl 

Andrea (qardaşı oğlunun cəsədi üstünə yıxılır). Mən burada ölmək 
istəyirəm. Qaçmaqdan bir kəlmə də danışmayın. Mənim qocalığı- 
mın dayağı buradadır. Mənim yolum qurtardıl 


Uzaqda başqa qəsdçilərlə bərabər Kalkanyo görünür. 


Alman. Canilərdirl Gələnlər canilərdirl Qaç, qoca hersoq! 

An dr e a (yenidən çalınan təbil səslərini eşidir). Qulaq asın, yadellilər. 
Diqqətlə qulaq asınl Bunlar mənim boyunduruqdan azad etdiyim 
genuyalılardır. (P/aş/a üzünü örtür.) Sizdə də mi yaxşılığın əvəzini bu 
cür verirlər? 

Alman. Canını qurtarl Qaçl Onların qılıncları bizim alman 
sümüyümüzə dəyib korşalınca qaç, canını qurtarl 

Andre a. Siz öz canınızı qurtarın! Məni tərk edin! Qoy dəhşətli 
xəbərdən xalqların tükləri ürpəşsin: qoy bilsinlər ki, genuyalılar öz 
atalarını öldürdülərl.. 

Alman. Eh, sənə nə deyim! Öldürülməyə hələ çox var! Daya- 
nın, dostlarl Biz hersoqu köksümüzlə qoruyacağıql 


İrəli atılırlar. 


Gedək, bu italiyalı köpəklərin beyninə yeridək ki, onun ağ saçlarına 
hörmət etmək lazımdır... 
Kalka n yo (səsləyir). Gələn kimdir? Nə var orada? 
Almanlar (vuruşurlar). Alman qılıncları! 


Canettinonuhn cəsədini apararaq 
vuruşa-vuruşa geri çəkilirlər. 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Kişi paltarı geymiş Leonora və onun dalınca Arabella 
qorxa-qorxa xəlvətcə irəliləyirlər. 


Arabella. Gəlin gedək, sinyora, gedək deyirəm! 

Leonora. O tərəfdə qiyam tüğyan eləməkdədirl Qulaq asl 
Eşidirsənmi? Bu, ölən adamın iniltisidir... Ah, dəhşətl Onlar onu 
mühasirəyə almışlar! Parlayan lülələr düz Fieskonun qəlbinə tuşlan- 
mışdırl.. Düz mənim qəlbimə, Bella! Onlar tətikləri çəkirlər... Daya- 
nin! Dayanın! O mənim ərimdirl (Yarvararaq əllərini qabağa uzadır.) 

Arabella. Allah eşqinə! 

L e onor a (o tərəf-bu tərəfə vurnuxur, sayıqlayırmış kimi çığırır). Fiesko! 
Fiesko! Fieskol Onlar, o sədaqətli dostlar, onu tərk etmişlərl.. Qiyam- 
çıların sədaqəti möhkəm deyildirl (Qorxudan diksinərək) Ərim qiyamçı- 
ların başçısıdırmı? Bellal Aman allahl Mənim Fieskom qiyamçıdır? 

Ar a bella. Yox, yox, sinyoral O, Genuyanın müqəddəratını həll 
edən zəhmli hakimdir. 

Leonora (qulaq asaraq). Ah, kaş belə olaydı! Onda Leonora məgər 
titrəyərdimi? Məgər ən yaxşı bir respublikaçı respublikanın ən qorxaq 
qadınlarından birini öz ağuşuna alardımı? Get, Arabella! Kişilər öz ölkə- 
ləri uğrunda vuruşanda qadınlar da onlardan geri qalmamalıdırlarl 


Yenə təbil səsləri eşidilir. 


Mən döyüşçülərin sırasına girəcəyəm. 

Arabella (əlini əlinə vuraraq). Ey rəhmdil Allah! 

Leonora. Dayan! Mən nəyə isə toxundum! Şlyapa və plaşdır! 
Yanında da qılınc varl Bu ağır qılıncdır, Bella, lakin mən onu əlimdə 
tuta bilərəm, həm də qılınc onu qaldıran əli rüsvay eləməz! 


Haray zəngləri çalınır. 


Ara bella. Eşidirsinizmi? Eşidirsinizmi? Dominikaçıların qüllə- 
sində zəng çalınırl Pərvərdigara, rəhm eləl Nə dəhşətdirl 

Leonora (şadlıqla). “Nə gözəldir!” — Bax belə del Bu haray 
zənglərinin dili ilə mənim Fieskom Genuya ilə danışır! 


Təbil səsləri güclənir. 


Ura! Ura! Bu səs fleytanın da səsindən şirin və xoşdur! Bu təbillər 
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də mənim Fieskomun iradəsi ilə səslənirl.. Mənim köksüm daha da 
qabarırl Bütün Genuya oyanmışdırl.. Muzdlu ordu onun arxasınca 
düşür, məgər onun arvadı belə ləngiyə bilərmi? 


Əlavə üç qüllədə də haray zəngləri çalınır. 


Yox, qəhrəmanın ağuşuna yalnız qəhrəman qadın layiqdir. Mənim 
Brutumun ağuşuna yalnız romalı qadın layiqdir! (Ş/yapanı başına qoyur 
və qırmızı plaşı əyninə geyir.) Mən – Portsiyayaml1 
Ara bella. Xanım, siz xəyala dalıbsınızl Nə danışdığınızı özü- 
nüz də bilmirsinizl 
Haray zəngləri və təbil səsləri eşidilir. 


Leonora. Bu səsləri eşidərkən xəyala dalmırsansa, vay sənin 
halınal Mənim Fieskomun dalınca qaçmaq üçün ayaqları olmadı- 
ğına görə bu daşlar hönkürüb ağlamaq istəyərdilərl Bu saraylar öz 
memarlarına qəzəblənir ki, nə üçün yerə bu cür möhkəm basdırılıb- 
lar, nə üçün mənim Fieskomun arxasınca qaça bilmirlərl Sahillər öz 
vəzifələrini unudub Qenuyanı dənizin ixtiyarına verər və Fieskonun 
təbillərinin səsləri altında addımlayardılarl Ölüm də öz pərdəsini 
atmağa hazırdır. Çəkill Mən öz yuxumla gedəcəyəml 

Ara bella. Ey böyük Tanrıl Siz nə etmək fikrindəsiniz? Doğru- 
danmı, bunları ciddi deyirsiniz? 

Lee on or a (gürur və cəsarətlə). Bəs sən nə düşünürdün, axmaq? 
(Coşqunluqla) Tez ol, gedək oraya, gedək ən qızğın vuruş yerinə, 
Fieskonun, mənim Fieskomun, vuruşduğu yerəl.. Mən onların necə 
danışdıqlarını eşidirəm: “Yəqin, bu, Lavanyadır, — heç kimin məğlub 
edə bilmədiyi bir adamdır, o adamdır ki, Genuyanın taleyini qılınca 
tapşırmışdır!” Mən: “Bəli, genuyalılar, o özüdür!” — deyəcəyəm. 
O mənim ərimdir... Mən də yaralanmışaml 


Sak ko və bir dəstə qəsdçi. 
Sakko (səslənir). Gələn kimdir? Doriyadır, yoxsa Fiesko? 
Leonora (ilham və coşqunluqla). Fiesko və azadlıq! (Küçələrdən 
birinə qaçır.) 


Camaat içəri doluşur. Arabellanı sıxışdırıb geri çəkilməyə vadar edirlər. 





1 Portsiya — Qədim Romanın ən böyük dövlət xadimlərindən biri olan Kato- 
nun qızı. Sədaqətli bir qadın olan Portsiya öz ərinin siyasi fəaliyyətində ona yoldaş 
kimi yardim göstərmiş və Sezarın əleyhinə hazırlanan diyama инана eləmişdir; 
respublikaçıların niyyətləri baş tutmayanda, Portsiya özünü öldürmüşdür (5 
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ALTINCI GƏLİŞ 


Sakko bir dəstə qiyamçı ilə. 
Başqa bir dəstə ilə də Kalkanyo onunla qabaqlaşır. 


Kalkanyo. Andrea Doriya qaçmışdır. 

Sakko. Fiesko bunun üçün sənə təşəkkür etməyəcəkdir. 

Kalkanyo. Bu alman ayıları qocanın ətrafında, sanki, qaya 
kimi dayanmışdılar! Mən onu heç görə də bilmədim. Biz doqquz 
adam itirdik. Mənim sol qulağımı qılıncla yaraladılar. Onlar başqa 
müstəbidlər üçün bu cür vuruşurlarsa, gör öz hökmdarlarını necə 
müdafiə edərlər! 

Sakko. Bizim tərəfdarlarımızın sayı getdikcə artır, bütün dar- 
vazalar bizim əlimizdədir. 

Kalkanyo. Mən eşidirdim, qalada qızğın vuruşma gedir. 

S a k ko. Orada vuruşan Burqonyinodur. Bəs Verrina haradadır? 

Kalkany o. Köpək cəhənnəm darvazasının ağzını kəsən kimi, 
o da Genuya ilə dənizin arasında dayanmışdıl Kiçik bir balıq da 
keçə bilməzl 

Sak ko. Mən şəhər kənarına hücum edəcəyəm. 

Kalkanyo. Mən də Sartsan meydanına yeriyəcəyəm. Təbili 
bərkdən vur, təbilçil 


Təbilin gur səsləri altında irəli gedirlər. 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Mavr. Əli fitilli oğrular dəstəsi. 


Mavr. Ey, fırıldaqçılar, siz bilməlisiniz ki, bütün bu vurhavuru 
salan mən olmuşam, amma mənim özümə heç bir pay vermədilər! 
Yaxşı, qoy olsun! Mən kim olduğumu onlara göstərərəm! Yandırın, 
uşaqlar, yükümüzü tutaq! Onlar orada hersoqluq üçün vuruşmaqla 
məşğul ikən, biz kilsələrdə elə bir od qalayaq ki, peyğəmbərlərin 
də canı qızsın, yoxsa yazıqlar soyuqdan donublar. 


Yaxındakı evlərə cumurlar. 
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SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Burqonyino. Paltarını dəyişmiş Berta. 


Burq onyino. Burada dincəl, əziz oğlan, bura qorxulu deyil. 
Sən yaralısan? 

Berta (səsini dəyişərək). Yoxl Yoxl 

Burq onyin o (coşqunluqla). Yox? Onda qalx! Mən səni Genu- 
ya uğrunda vuruşmaqda yaralar vurulan yerə aparım. Şanlı yaralar! 
Bura bax, bu cür yaralar! (Qolunu çırmayır.) 

Berta (geri çəkilərək). Aman allahl 

Burqonyino. Qorxdunmu, qəşəng oğlan? Görünür, sən 
çox tez kişi olmaq istəyibsənl Neçə yaşın var? 

Berta. On beş. 

Burqonyino., Təəssüf! Bu gecə lazım olduğundan düz beş 
yaş kiçiksən. Sənin atan kimdir? 

Berta. dGenuyanın birinci vətəndaşı. 

Burqonyino. Bir az ehtiyatlı ol, oğlanl Belə adam bircə 
nəfərdir, onun da qızı mənim nişanlımdırl Sən Verrina adlı adamı 
tanıyırsanmı? 

Berta. Əlbəttəl 

Burqonyino (cəld). Sən onun mələk kimi qızını da tanıyırsan? 

Berta. Onun adı Bertadır. 

Burqonyin o (coşqunluqla). Bu saat qaç bu üzüyü ver ona. De 
ki, bu, nişan üzüyüdür, söylə ki, mavi kəkilli şərəflə vuruşur! Allah 
amanındal Mən getməliyəml Təhlükə hələ sovuşmamışdır. 


Bir neçə ev yanmağa başlayır. 


Berta (onun arxasınca, incə və mehriban səslə). Stsipionl 

Burqonyino (heyrət içində dayanır). And içirəm qılıncıma ki, 
bu səs mənə tanış gəlirl 

B er ta (onun boynuna atılır). And olsun qəlbimə ki, mən özüm də 
sənə tanışam! 

Burqonyino (çığırır). Bertal 


Şəhərin civarlarında haray zəngləri çalınır. Bir dəstə 
camaat qaçıb gəlir. Berta və Burqonyino bir-birinin ağuşuna atılırlar. 
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DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


Fiesko qəzəblənir. Sibo və əsgərlər. 


Fie s ko. Evləri kim yandırdı? 

Sib o. Qala alınmışdır. 

Fie sko. Kim yandırdı? 

Sib o (əsgərlərə işarə edir). Kəşfiyyatçı dəstəsi göndərin! Yanğın 
salanları tutun! 


Bir neçə adam gedir. 


Fie s ko (gəzəölə). Onlar məni yanğına bais etmək istəyirlər! 
Cəld nasos və vedrələr gətirinl 


Onun adamları gedirlər. 


Demək, Canettinonun işi bitirildi? 

Sib o. Belə deyirlər. 

F i e s k o (qəzəblə). Ancaq deyirlər? Kim dedi ki, ancaq deyirlər? 
Sibol Sizi and verirəm namusunuza, o qaçdımı? 

Sib o (mütərəddid). Zadəganın sözündənsə, mənim gözlərimə 
daha çox inanmaq olarsa, Canettino sağdırl 

Fiesko (acıqlanaraq). Sibo! Siz bu sözləriniz üçün başınızla 
cavab verəcəksinizl 

Sib o. Mən təkrar edirəm: səkkiz dəqiqə bundan qabaq onun, 
başında sarı cıqqa və əynində al-qırmızı plaş, sağ-salamat gəzdiyni 
gördüm. 

F i e s ko (özündən çıxaraq). Göylər və cəhənnəm! Sibo! Burqonyi- 
nonun başı gərək vurulsunl Qaçın, Sibol Əmr edin, bütün şəhər 
qapılarını bağlasınlarl Hər nə qayıq oldu batırsınlar ki, o, dənizə çıxa 
bilməsin! Bu da almaz, Sibo! Bundan bahalısını nə Genuyada tap- 
maq olar, nə Venesiyada, nə Lükkada, nə də Pizada. Canettinonun 
ölüm xəbərini mənə kim gətirsə, bu almaz onun olacaql 


Sibo tələsik gedir. 


Tələsin, Sibol 
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ONUNCU GƏLİŞ 


Fiesko, Sakko, Mavr. Əsgərlər. 


Sakko. Biz mavrı yanan fitili yezuitlərin məbədinə atdığı yerdə 
yaxaladıq. 

Fie s ko. Sənin cinayətin ona görə cəzasız qalmışdı ki, məsələ 
ancaq mənə aid idi. Yanğın salmaq üçünsə — asılacaqsanl Aparın, 
bu saat kilsənin hasarından asınl 

Mavr. Tful Tful Tful Bu heç mənim xoşuma gəlmədil Bəlkə, 
qiymət danışaq? 

Fie sko, Yox! 

M avr (xəlvətcə). Məni imtahan üçün qaleralara göndərin! 

F i esko (əsgərlərə işarə edir). Dar ağacına! 

M avr (həyasızlıqla). Onda yaxşısı budur, məni xristian edin! 

Fie sko. Kilsəyə bütpərəstlik tör-töküntüsü lazım deyil. 

Mavr (yaltaqlıqla). İcazə verin, heç olmasa, o dünyaya sərxoş 
gediml 

Fie s ko. Ayıq gedərsən. 

Mavr. Onda, heç olmasa, məni xristian kilsəsindən asdırmayınl 

Fiesko. Cəngavər öz sözünün üstündə durar. Mən sənə söz ver- 
mişdim ki, səni dünyada görünməmiş bir dar ağacından asdıracağaml 

S a k k o (аотриаапи). Kafirin nazı ilə oynamaq kifayətdir! Onsuz 
da qayğımız çoxdur! 

Mavr. Yaxşı, birdən kəndir qırıldı, onda necə? 

F i e s ko (Sakkoya). Kəndiri ikiqat edin. 

M avr (filosofcasına). Əlac yoxdur, nə etməli! Şeytan, adlı-sanlı 
qonağı qəbul etməyə hazırlaş! (Əsgərlərlə gedir, onlar mavrı yaxında asırlar.) 


ON BİRİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko. Leonora Canettinonun al-qırmızı plaşında gəlir. 


F i e s k o (onu görür, irəli atılır, geri çəkilir, qəzəblə öz-özünə). Bu cıqqa və 
plaş mənə tanışdır! (Yenə irəli atılır, coşqunluqla). Əlbəttə, tanışdır! (Оеулә 
irəli atılıb qılıncla zərbə endirir.) Hərgah sənin üç canın varsa, qalx görüml 


Ölümcül yaralanmış Leonora inildəyib yıxılır. 
Zəfər marşı, təbil, şeypur və qoboy səsləri eşidilir. 
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ON İKİNCİ GƏLİŞ 


Fiesko, Kalkanyo. Sakko, Senturione, Sibo. 
Əsgərlər musiqi və bayraqlarla gəlirlər. 


F i e s Ко (təntənə ilə onların qarşısına gedir). Qenuyalılar, məsələ həll 
olundul Mənim qəlbimi didən qurd, budur, yerə sərilmişdirl Budur, 
mənim nifrətimi daima coşduran yaramazl Qılıncları sıyırınl Bu 
Canettinodurl 

Kalkanyo. Mən gəldim sizə deyim ki, Genuyanın üçdə ikisi 
bizim tərəfimizə keçib, Fieskonun bayrağına and içdilər. 

Sib o. Verrina Flaqman gəmisindən sizə salam göndərir. Siz 
limanın və dənizin ağasısınızl 

Senturione. Şəhərin komendantı sizə hökmranlıq əsasını 
və açarları göndərmişdir, onları mən gətirmişəm. 

Sakko. Respublikanın böyük və kiçik şuraları mənim simam- 
da (diz çökür) öz qalibləri qarşısında diz çökür və onlara rəhm edib 
şəfqət göstərmənizi rica edirlər. 

Kalkanyo. Mən isə qalibi onun şəhərinin divarları arasında 
birinci olaraq təbrik edəcəyəm! Yaşasın бепиуаги hersoqu! Bayraq- 
ları əyinl 

H a mı (ş?apalarını çıxarırlar). Ura! Genuyanın hersoquna ura! 


Tuş çalınır. Fiesko bütün bu təntənə zamanı başını 
aşağı salıb dərin fikrə dalmışdır. 


Kalkanyo. Xalq və senat öz lütfkar hökmdarlarını padşaha 
layiq ehtiramla təbrik edə biləcəkləri dəqiqəni səbirsizliklə gözləyir- 
lər. Həşəmətli hersoq, bizə icazə verin, sizi təntənəli surətdə sinyori- 
yaya aparaql 

Fiesko. Mənə izn verin, əvvəlcə öz qəlbimi sakit edim. Mən 
əziz bir adamımı qorxu və nigarançılıq içərisində buraxmalı olmu- 
şam. O xanımı ki bu gecənin zəfər şənliyini mənimlə birlikdə bay- 
ram etməlidir. (Hamıya müraciət edib, mütəəssir olaraq) Məni lütfən, öz 
füsunkar hersoginyanızın yanına aparın. (Getmək istəyir.) 

K alkany o. Olmaya, biz bu yırtıcı canini burada qoyub gedə- 
cəyik ki, xəfə döngənin zülməti onun rüsvayçılığını gizlətsin? 

Senturio ne. Onun başını təbərzinə keçirəkl 
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Sib o. Qoy onun eybəcər hala salınmış cəsədi şəhərin daşlarını 
süpürsünl 
Cəsədin üstünə işıq salırlar. 
K alk a ny o (qorxaraq, yavaş səslə). Ora baxın, genuyalılarl Allaha 
and olsun, bu, Canettinonun sifəti deyill 


Hamı heyrətdən quruyub cəsədə baxır. 


Fie s ko (dayanır, diqqətlə ona baxır və diksinərək, üzü eybəcərləşmiş hal- 
da, gözlərini kənara dikir). Yox, lənət şeytanal Bu, Canettinonun sifəti 
deyill Ah, iblis hiyləgərliyil (Çaşqın nəzərlərlə) Siz deyirsiniz ki, Genuya 
mənimdir? Mənimdir? (Həyəcanlı halda, vəhşicəsinə bir səslə) Cəhənnəm 
vəsvəsəsi! Bu, mənim zövcəmdirl (İldırım vurmuş kimi yerə yıxılır.) 


Dəhşətə gəlmiş qəsdçilər ölüm sükutuna dalıb quruyurlar. 


(Zorla qalxaraq, boğuq səslə) Mən öldürdüm öz zövcəmi, genuyalılar? 
Allah eşqinə, rənginiz ağarmasınl Tanrıya şükürlər olsun ki, bizi 
ancaq qara basır. Yox, elə tale var ki, o, adam üçün təhlükəli deyil- 
dir, çünki o ancaq adamdır! Kimə ki allahların səadəti verilməyib, 
o, iblisin əzablarını da dərk elə bilməz. Bu səhv isə daha dəhşətli- 
dir. (dəhşətli bir sakitliklə) Genuyalılar, Allah-taalaya şükürlər edək! 
Bu, mümkün deyildir. 


ON diçdNcd GƏLİŞ 


Yenə onlar. Arabella hönkür-hönkür ağlayaraq gəlir. 


Arabella. Öldürün, öldürün məni! Mən daha nə itirə bilərəm! 
Rəhm edin, cənablarl.. Mən öz xanımımı burada qoyub getmişdim, 
indi isə onu heç yerdə tapa bilmirəml 

Fiesko (ona yanaşaraq yavaş, titrək səslə). Sənin xanımının adı 
Leonoradırmı? 

Arab ella (sevinərək). Ah, mənim əziz, sevimli, mərhəmətli ağam, 
nə böyük xoşbəxtlikdir ki, siz buradasınızl Bizə acığınız tutmasınl 
Biz onu saxlaya bilmədikl 

F i e s k o (boğuq və qəzəbli bir səslə). Lənətə gəlmiş! Nədən saxlaya 
bilmədiniz! 

Arabella. Xanım elə hey qabağa atılırdı... 
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F i e s ko (daha da qəzəblə). Kəs səsini! Hara atılırdı? 

Arabella. Döyüşün lap qızğın yerinə... 

F i e s ko (hiddətlə). Timsah tayfası! Əyninə nə geymişdi? 

Arabella. Al-qırmızı plaş. 

Fies ko (hədsiz həyəcanla, səndirləyə-səndirləyə onun üstünə yeriyir). 
Səni görüm, yerin yeddi qatına keçəsənl Plaş kimin idi? 

Ara bella. Buradaca yerə atılmışdı. 

Bir neçə qəsdçi (yavaş səslə). Canettinonu burada öldür- 
müşdülər. 

F i e s k O (taqətsiz bir halda). Sənin xanımın tapılmışdır. 





Arabella qorxub qaçır. 


(Gözlərini axıdıb büdrəyə-büdrəyə bir neçə addım atır. Sonra yavaş və titrək səslə 
danışmağa başlayır, səsini tədriclə ucaldaraq, nəhayət, dəhşətlə bağırır.) YOX, 
aydındır! Həqiqətdirl.. Mən misilsiz bir cinayətkarlıq alətiyəml (Vəhşi- 
cəsinə hiddətlənib qılıncını oynadır.) Çəkilin gözümün qabağından, insan- 
lar! Ahl.. (Dişlərini qəzəblə qıcayıb göyə baxır.) Mən sənin bütün kainatını 
dişimə keçirə bilsəydiml Mən onu dişlərimlə o qədər çeynəyərdim 
ki, axırda mənim əzabım kimi, dişləri ağara qalan dəhşətli bir eybə- 
cərə çevirərdiml 


Hamı dəhşətə gəlir. 


İnsanl Rəzil məxluq! Sən indi sevinirsən, xoşbəxtsən ki, mənim 
yerimdə deyilsənl Mən deyilsənl (Onun səsi getdikcə boğuqlaşır, nəhayət, 
kəsilir), Mən özüm... öz əlimlə! (Tez-tez, qəzəblə) Mən? Bəs nə üçün 
mən? Nə üçün onlar da yox? Nə üçün mən öz iztirablarımı başqa- 
sının, özüm kimilərinin əzabı ilə yüngülləşdirə bilmərəm? 

Kalka nyo (çəkinə-çəkinə). Əziz və hörmətli hersoq... 

F i e s k o (qəzəbli sevinclə onun boynuna sarılır). Aha, eşq olsun sənə! 
Allaha şükür olsunl Nəhayət, bu ildırım zərbəsindən sarsılmış ikinci 
adam da tapıldıl (Ka/kanyonu hiddətlə və coşqunluqla bağrına basır.) Qarda- 
şım, sən də sarsıldınl Nə etməli? Bu, sənin də lənətindirl O ölmüş- 
dürl Axı onu sən də sevirdinl (Onu tutub üzünü meyitə tərəf əyir.) Əzab 
çək! O ölmüşdür! (Heç bir şey görməyən gözləri ilə göyə baxır.) Ah, hərgah 
mən əbədi bir lənət qapısında dayanıb, iblisin icad etmiş olduğu 
bütün işgəncə alətlərini öz gözümlə görərək, günahların nalə-fər- 
yadlarını və dişlərinin qıcırtısını eşitmiş olsaydıml Hərgah mən onu, 
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öz əzabımı görə bilsəydim – kim bilir, bəlkə, onda mən bu əzaba 
dözə bilərdim! (DiZsinərək Leonoranın meyitinə yanaşır.) Mənim zövcəm 
burada öldürülmüşdür... Yox, bu hələ həqiqətin hamısı deyil! (Hər 
sözü xüsusi bir qüvvətlə ifadə edə-edə) Mən caniyəm, zövcəmi öldürmü- 
şəml.. Yox, yalnız mənmi? İblisin eşidib nəşələnməsi üçün mənim 
fəryadım kifayət etməzdi?! Yox! O, məni əvvəlcə qəsdən başgicəllən- 
dirici, dəbdəbəli sevinc zirvələrinə qaldırdı, məni aldadıb cənnətin 
qapısına gətirdi, sonra isə kəlləsi üstə yerə aşırdıl Sonra... Ah, hər- 
gah mənim nəfəsim taun yaya bilsəydil.. Sonra... Sonra mən öz zöv- 
cəmi öldürdüml Yox, İblis daha bacarıqla ələ sala bilirl Sonra... 
(nifrətlə) mənim gözlərim... məni aldadır, mən də... (dəhşətli ifadə ilə) 
mən öz zövcəmi öldürürəml (Ac: və istehzalı gülüşlə) Bundan yaxşı hiylə 
qurmaq olmaz! 


Bütün qəsdçilər qılınclarına dayanıb onun dövrəsində durmuşlar. 
Bəziləri göz yaşlarını silirlər. Pauza. 


(Taqətdən düşərək ətrafdakı adamları nəzərdən keçirir, yavaş səslə) Kim isə 
ağlayır? Bəli, ey ədalətli allahl Müstəbidi həlak edənlər göz yaşı 
axıdırlar. (Sakit hüznlə) Gözləyinl Siz nə üçün ağlayırsınız? Ölümün bu 
kinli zarafatı üçünmü, yoxsa mənim bu cür ruhdan düşdüyüm 
üçün?! (Qəmgin və təsirli bir halda Leonoranın meyiti yanında quruyub qalır.) 
Canilərin daşa dönmüş ürəkləri yumşalıb, gözlərindən yaş axanda 
Fiesko lənətlər yağdırırdıl (Hönkürüb ağlaya-ağlaya Leonoranın yanında diz 
çökür.) Leonora, bağışlal Qəzəblə göylərdə şəfqət duyğusu oyatmaq 
olmazl (Kədər və nəvazişlə) Leonora, mən uzun illər zəfər saatını 
səbirsizliklə gözləyərək, genuyalıların hökmdarının zövcəsini onlara 
təqdim etmək xəyalı ilə yaşayırdıml Sənin yanaqlarının füsun- 
karcasına utancaqlıqla necə qızardığını, sənin köksünün zərif ipək 
altında necə qürurla qabardığını görür, sevincdən titrəyən məlahətli 
səsini eşidirdim. (Vəcdə gəlir.) Ah, fəxri ad məni nə qədər məst etdi, 
mənim sevgimin qələbəsindən sarsılmış həsəd duyğusu necə də 
söndül Leonoral İntizarını çəkdiyimiz zəfər saatı gəlib çatdıl Genu- 
yanın hökmdarı sənin Fieskon oldu, lakin Genuyanın ən rəzil 
dilənçisi də özünün mənfur taleyini mənim al paltarım və əzablarımla 
dəyişməyə razı olmaz! (Ürək parçalayan bir səslə) Zövcəsi onun dərdinə 
şərik olur, bəs mən, mən öz əzəmətimi kiminlə bayram edəcəyəm? 
(O daha şiddətlə hönkürüb ağlayır, öldürülmüş Leonoranın paltarı ilə üzünü örtür.) 
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Hamı mütəəssir olmuşdur. 


Kalkanyo. O nə gözəl qadın idil 

Sib o. Bu kədərli hadisəni xalqdan gizlətmək lazımdır. Bu xəbər 
bizim tərəfdarlarımızın mərdliyini sarsıdıb düşmənləri cəsarətləndirər. 

F i e s k o (özünə gələrək, qətiyyətlə ayağa qalxır). Diqqətlə qulaq asın, 
genuyalılarl Allah-taala bu zərbə ilə — mən onun məqsədini başa 
düşdüm – mənim qəlbimi əzəmətə qədəm qoyduğum məqamda 
imtahan etmək istəmişdirl Bundan ağır imtahan ola bilməz. İndi 
mən nə əzablardan qorxuram, nə də vəcdə gəlməkdən! Gedək! Siz 
deyirsiniz ki, Genuya məni gözləyir? Mən Genuyaya elə bir hökmdar 
verim ki, onun tayı-bərabəri bütün Avropada tapılmasınl Gedək! 
Bu bədbəxt hökmdar zövcəsinə mən elə bir dəfn mərasimi təşkil 
edim ki, həyat öz tərəfdarlarından məhrum olub, ölüm nişanlı qız 
kimi fərəhlənsinl Öz hersoqunuzun arxasınca gəlinl 


ON DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Andrea Doriya. Lomellino. 


Andrea. Onlar orada şadlıq edirlər. 

Lomellino. Müvəffəqiyyət onları məst edib. Darvazalar gözət- 
çisiz qalıb. Hamı sinyoriyaya getdi. 

Andrea. Yalnız mənim qardaşım oğlu yoxdur. O ölmüşdür. 
Qulaq as, Lomellinol 

Lo mellino. Nə var? Daha nə var? Siz yenə də mi bir şeyə 
ümid edirsiniz, hersoq? 

Andre a (sər). Qoy mənim heç bir ümidim qalmasın, lakin sən 
məni kinayə ilə hersoq adlandırmaqla öz boynunu vurdura bilərsən. 

Lo mellino. Ən hörmətli və əziz hökmdar! Fieskonun tərəfin- 
də qəzəbli xalq dayanmaqdadır. Bəs sizin tərəfinizdə kim var? 

An dr e a (əzəmətlə və təsirli). Göylərl 

Lo mellino (kinayə ilə çiyinlərini çəkərək). Barıt icad olunandan 
bəri mələklər döyüşlərdə iştirak etmirlər. 

Andrea. Rəzil meymun! Sən naümid olmuş qocanın əlindən 
Allahı da mı almaq istəyirsən! (Hiddətlə və amiranə) Get! Aləmə саг 
çək, elan et ki, Andrea hələ sağdır! Söylə, Andrea öz övladlarına 
yalvarır ki, onlar onu səksən yaşına çatdığı bir zamanda yadellilərin 
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yanına qovmasınlar, Andrea öz vətəninə qazandırmış olduğu şöhrəti 
yadellilər ona bağışlamayacaqlarl Get, bunu onlara de, bir də söylə 
ki, Andrea öz övladlarından bu qocalmış sümüklərinin dincəlməsi 
üçün bircə parça doğma torpaq xahiş edirl 

L o mellino. Mən tabe oluram, lakin mən ümidimi itirmişəm! 
(Getmək istəyir.) 

Andrea. Qulaq asl Bir də bu bir çəngə ağ saçı özünlə apar! 
Sən onlara deyərsən ki, bunlar mənim başımda olan-qalan saçım- 
dır, Genuya mənim qəlbimdən qopub ayrıldığı üç yanvar gecəsi bu 
saçdan məhrum oldum. Bu saçların səksən yaşı var idi. İndi, sək- 
sən bir yaşa girəndə, mənim başım saçsız qaldıl Onlara de ki, bu 
nazik saçlarda al-qırmızı mantiyanı gəncin boynuna bağlayıb onu 
boğa biləcək qədər qüvvə vardır. (Üzünü örtüb gedir.) 


Lomellino qarşı tərəfdən tələsik çıxıb gedir. 
Coşqun sevinc nidaları eşidilir, nağara və şeypur səslənir. 


ON BEŞİNCİ GƏLİŞ 


V errina liman tərəfdən gəlir. Berta və Burqonyino. 


Verrina. Orada şadlıq edirlər. Bu, kimin şərəfinədir? 

Burq onyino. Onlar Fieskonu hersoq elan edirlər... 

B erta (qorxaq Burqonyinoya sığınır). Stsipionl Mənim atam qəzəblidir! 

Verrina. Uşaqlar, məni tək buraxın. Ah, Genuya, Genuya! 

Burq onyino. Fieskoya pərəstişkarlıq edən qara camaat gurul- 
tulu səslərlə ona al-qırmızı mantiya verilməsini tələb edirdi. Zadəganları 
dəhşət bürümüşdü, lakin onlar “yox” deməyə cəsarət edə bilmirdilər. 

Verrin a. Oğlum, mən bütün əmlakımı qızıla çevirib sənin gəmi- 
nə göndərdim. Öz arvadını da götürüb yubanmadan yelkənləri aç. 
Bəlkə, mən sizin dalınızca gəldim. Bəlkə də, gəlmədim. Gedin Marselə 
ҹә... (Kədərlə onları bağrına basır.) Allah sizə kömək olsun! (Cəld gedir.) 

Berta. Qadir allahl Atam nə etmək istəyir? 

Burqonyino. Sən başa düşdünmü atan nə dedi? 

Berta. Qaçmaq? Aman, ilahil Nikah gecəsi qaçmaql 

Burqonyino. O belə dedi, biz də tabe olmalıyıq. 


İkisi də limana tərəf gedir. 
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ON ALTINCI GƏLİŞ 


V errina və hersoq paltarı geymiş Fiesko üz-üzə gəlirlər. 


Fie s ko. Verrinal Nə gözəl təsadüf! Mən səni axtarırdım. 

Verrina. Mən də səninlə görüşmək istəyirdim. 

Fie so. Verrina öz dostunda dəyişiklik görmürmü? 

Verrina (təmkinlə). Mən bu dəyişikliyi istəməzdim. 

Fie sko., Bəs sən dəyişiklikləri görmürsənmi? 

Verrin a (ona baxmadan). Ümidvaram ki, yox. 

F i e s k o. Mən soruşuram: sən məndə dəyişiklik görmürsənmi? 

Veerrin a (ona nəzər salaraq). Görmürəm. 

Fie sko. Demək, hakimiyyətin həmişə müstəbidlər törətdiyi 
fikri doğru deyildir. Biz ayrıldığımız zamandan mən Genuyanın her- 
soqu olmuşam, lakin Verrina üçün (onu qucaqlayır) mənim ağuşum, 
keçmişdə olduğu kimi, yenə də alovlu və mehribandır. 

Verrina. Daha pis, çünki sənin ağuşuna qarşı həmişə soyuq- 
luq göstəriləcəkdir. Sənin əlindəki hökmdar əsası bizim aramızda iki 
tərəfi də iti qılınc kimidir. Mənim qəlbimdə Covanni-Lodoviko Fies- 
koya hədsiz məhəbbət duyğusu var idi, — indi o, Genuyanı fəth etdi- 
yi üçün mən öz əmlakımı geri götürürəm. 

F i e s k o (inciyərək). Allah eləməsin! Bu, hersoqluq üçün sələm- 
çilik qiymətidir. 

Verrin a (kədərlə, ağızucu). Hm! Doğrudanmı, azadlığın qiyməti 
o qədər düşübdür ki, onu hər yoldan ötənə ucuz qiymətə satırlar? 

F i e s ko (dodağını dişləyərək). Sənin bəxtin kəsib ki, bunu Fiesko- 
dan başqa heç kim eşitmir. 

Verrina. Bəs necə! Həqiqət yalnız bu qədər parlaq zəkanın 
yanında boğulmaq təhlükəsinə məruz qalmır. Təəssüf ki, məharətli 
oyunçu, kartlardan birini nəzərdən qaçırmışdır. O, paxılların bütün 
Колпапп hesaba almış, lakin bütün hiyləgərliyinə baxmayaraq, bəd- 
bəxtlikdən, vətənpərvərləri yadından çıxartmışdır! (Olduqca mənalı) Bəl- 
kə, azadlıq qəsbkarı bu kartı saxlamışdır ki, onunla Romanın qəhrə- 
manlığını vursun? Allah-taalanın qarşısında and içirəm! Gələcək nəsil 
mənim sümüklərimi hersoqluğun qəbiristanlığında görməkdənsə, 
cəlladın çarmıxında görərl 

Fiesko (refribanlıqla onun əlindən tutur). Hətta hersoq sənin 


260 


qardaşın da mı olsa? Hətta o bütün hersoqluğu bu vaxtadək onun 
qraf malikanələrində miskin bir vəziyyətdə olan xeyriyyəçilik xəzinə- 
sinə çevirsə də mi? Belə halda da mı, Verrina? 

Verrina. Hətta belə halda dal Oğurladığı şeyləri paylayan bir 
oğru da özünü dar ağacından qurtara bilməmişdirl Sənin səxavətin 
Verrinanı tərəddüdə sala bilməz. Mən öz həmvətənlərimdən hədiy- 
yələr qəbul edərdim, çünki onların əvəzini verməyə ümid edə bilə- 
rəm. Hökmdarın hədiyyəsi mərhəmətdir, mərhəməti isə mən ancaq 
Allah-taaladan qəbul edə bilərəm. 

Fies ko. Mənim üçün bu inadcıl adamı öz ağılsızlığından əl 
çəkməyə vadar etmək, İtaliyanı Atlantik okeanın ağuşundan qopar- 
maqdan daha çətindir. 

Verrina. Axı sən qoparmaq ustasısanl Bu barədə respublika 
bəzi şeyləri nağıl edə bilərdi, respublika sənin üçün bir quzu idi, sən 
onu canavar Doriyanın ağzından qoparıb aldın ki, özün parçalayıb 
yeyəsənl Kifayətdirl Yeri gəlmişkən, Hersoq, bir mənə de görüm, 
o binəvanın günahı nə idi ki, siz onu yezuitlər məbədinin hasarından 
asdırıbsınız? 

Fiesko. O yaramaz alçaq Genuyaya od vurmuşdu. 

Verrina. Axı yaramaz alçaq qanunları ki ayaqları altına salıb 
tapdamamışdı. 

F ie sk o. Verrina mənim dostluğumdan sui-istifadə edir. 

Verrina. Rədd olsun dostluql Axı dedim ki, mən daha səni 
xoşlamıraml Mən and içirəm ki, sənə nifrət edirəml Yerə ilk dəfə 
zəhərli toxum salıb beş min ildir ki, bu toxumdan əzab çəkən cənnət- 
dəki ilan kimi nifrət edirəm. Qulaq as, Fiesko, mən səninlə təbəə ilə 
ağa, dostla dost danışdığı kimi danışıram, mən səninlə insanla insan 
danışan kimi danışıram. (Mətin və coşqunluqla) Sən həqiqi allaha qarşı 
alçaqcasına günah işlədin, fəzilətin əli ilə cinayətkarlıq törətdin, 
vətənpərvərlərin əli ilə Qenuyaya qəsd elədin! Fiesko, mən sənin 
hiyləgərliyini başa düşməmiş vicdanlı sarsaqların arasında olsaydım, 
cəhənnəmin bütün əzab və işgəncələrinə and içirəm ki, mən öz qan 
damarlarımdan kəndir eşib bu kəndirlə özümü boğardım, mənim 
ruhum isə bədənimdən ayrılıb sənin üstünə zəhərli od tökərdil Qoy 
təmtəraqlı günah, bəşər günahları üçün müəyyən edilmiş tərəzisini öz 
ağırlığı altında basıb əzsin, lakin sən göyləri qəzəbləndiribsən, qiya- 
mət günü isə sənin bu günahını bağışlamayacaqlar. 
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Heyrətə gəlmiş Fiesko gözlərini açıb, donmuş halda ona baxır. 


Cavab axtarma. Bizim aramızda hər şeyi danışdıq. (Gəzinə-gəzinə) 
Genuyanın hersoqul Dünənki müstəbidin qaleralarında mən bədbəxt 
insanlar gördüm, onlar hər dəfə avar çəkdikcə çoxdan bağışlanmış 
olan günahlarının ahı göylərə ucalır, onlar okeana göz yaşları tökür- 
lər, elə bil, varlı öz pullarını saymağa etinasızlıq göstərdiyi kimi, o da 
bu bədbəxt insanların göz yaşlarını saymaq istəmir. Mərhəmətli 
hökmdar öz dövlət işlərini şəfqətdən başlayar. Sənin qalera kölələrini 
azad eləməyə cəsarətin çatacaqmı? 

Fiesko (acı-acı). Qoy bu mənim zülmkarlığımın başlanğıcı 
olsun. Get onların hamısına azadlıq elan etl 

Verrina. Sən onların şadlığına şərik olmasan, yarımçıq iş gör- 
müş olarsan. Onların yanına özün getl Bu dünyanın hökmdarları 
özlərinin bəla törətdikləri yerlərə nadir hallarda gedirlər. Məgər onla- 
ra yaxşılığı, comərdliyi də mi xəlvətcə etməlidirlər? Mənə belə gəlir 
ki, hersoq ən miskin dilənçinin də dərdinə şərik olmaqla özünü 
alçaltmaz. 

Fies ko. Sən dəhşətli adamsan, sənin arxanca nə üçün getdi- 
yimi heç özüm də bilmirəm. 


İkisi də dənizə tərəf gedirlər. 


Verrin a (dayanır, kədərlə). Məni bir də qucaqla, Fieskol Burada 
Verrinanın ağlaya, hökmdarın isə duya bilməsini görə biləcək bir 
adam yoxdur. (Onu coşqunluqla qucaqlayır.) Yox, bu qədər böyük olan iki 
qəlb heç bir zaman yanaşı döyünməmişdirl Axı biz bir-birimizi atə- 
şin məhəbbətlə, qardaş kimi sevirdik. (Ffeskonun sinəsində hönkürüb 
ağlayır.) Fieskol Fieskol Sən mənim sinəmdə elə bir boşluq əmələ 
gətirirsən ki, bütün bəşəriyyət indikindən üç dəfə artıq olsaydı da, 
bu boşluğu doldura bilməzdi. 

F i e s ko (mütəəssir olaraq). Mənim... dostum... oll 

Verrina. Bu mənfur qırmızı geyimi at kənara, onda mən sənin 
dostun olaraml İlk hakimi-mütləq qatil idi və buna görə də, qanın 
rəngi ilə öz cinayətkarlıqlarının izlərini itirmək üçün al-qırmızı paltar 
geymişdil Qulaq as, Fieskol Mən döyüşçüyəm. Mən ağlamağı 
bacarmıram, Fiesko, bu, mənim ilk göz yaşlarımdır, çıxart at, bu 
qırmızı geyimil 

Fie s ko. Kəs səsini! 
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V errin a (daha artıq coşqunluqla). Fieskol Sən bu dünyada mənə 
bütün tacları mükafat olaraq vəd etsən də, cəza olaraq onun bütün 
əzab və işgəncələrini vəd etsən də, mən heç bir adamın qabağında 
diz çökmərəml Fieskol (Birdən diz çökür.) Mən ilk dəfədir ki, diz çökü- 
rəml Çıxar, bu qırmızı geyimil 

Fiesko. Qalx, özün də daha məni əsəbiləşdirmə. 

V errin a (qətiyyətlə). Mən qalxdım, özüm də daha səni əsəbiləş- 
dirməyəcəyəm. 


Onlar qaleralardan birinin pilləkəninə yanaşırlar. 


Hökmdar qabaqca getməlidir. 
Körpü ilə gedirlər. 


Fie sko. Sən mənim plaşımı niyə elə dartırsan? O düşə bilər! 

Verrin a (dəhşətli və acı bir kinayə ilə). Bir halda ki, al geyim düşür, 
hersoq da düşməlidir. (Onu dənizə itələyir.) 

F i e s k O (dalgaların arasında itərək çığırır). Kömək edin! Genuya! 
Kömək edin! Hersoqa köməyə gəlin! (Batır.) 


ON YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Kalkanyo, Sakko, Sibo, Senturione, qiyamçılar, camaat. 
Hamı vəlvələ və həyəcanla tələsik gəlir. 


Kalkanyo (çığırır). Fieskol Andrea qayıtmışdır. Genuyanın 
yarısı onun tərəfinə qaçdıl Hanı Fiesko? 

Verrina (mətin səslə). Boğuldu. 

Senturione. Mənə cəhənnəmmi, yoxsa dəlixana cavab 
verdi? 

Verrina. İndi ki belədir, hərgah bu daha yaxşı səslənirsə, 
onda batırdılar. Mən gedirəm Andreanın yanına. 


Hamı yerindəcə quruyub qalır. 


Pərdə 
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MƏKR VƏ MƏHƏBBƏT 


MEŞŞAN FACİƏSİ 


İŞTİRAK EDƏNLƏR: 


Prezident fon Valter – alman hersoqunun 
sarayının prezidenti 


Ferdinand — onun oğlu, mayor 
Hofmarşal fon Kalb 

Ledi Milford – hersoqun məşuqəsi 
Vurm — prezidentin xüsusi katibi 
Miller — musiqi müəllimi 
Onun arvadı 

Luiza — onun qızı 

Sofi — ledinin kameristkası 
Hersoqun kamerdineri 


Müxtəlif əhəmiyyətsiz adamlar 
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Birinci pərdə 


BİRİNCİ GƏLİŞ 
Çalğıçının evində bir otaq. 


Miller kreslodan qalxır, violençeli kənara qoyur. 
Millerin arvadı hələ gecə paltarında masanın yanında oturub qəhvə içir. 


Miller (tez-tez otaqda gəzinərək). Kifayətdir! Bu daha zarafatı keçdi. 
Tezliklə bütün şəhər mənim qızımla baron haqqında dedi-qoduya 
başlayacaq. Ailəm rüsvay olacaqdır. Məsələ prezidentin də qulağına 
çatacaq... Son söz, mən o zadəgan balasını bir daha buraya burax- 
mayacağam. 

Millerin arvadı. Sən ki onu öz evinə tovlayıb gətirməmisən, 
qızını zorla onun boğazına keçirməmisən? 

Miller. Tovlayıb evimə gətirməmişəm, qızımı boğazına keçir- 
məmişəm, kim bunu başa düşəcək? Öz evimin ağası mən idim. Mən 
gərək əvvəldən öz qızımın əl-ayağını yığışdıraydım. Gərək əvvəldən 
mayora üz verməyəydim... ya da bütün əhvalatı dərhal zati-aliləri — 
cənab atasına xəbər verəydim. Qabaqcadan deyə bilərəm ki, gənc 
baronun ancaq üzü danlanacaq, bütün bəlalar isə çalğıçının 
başında çatlayacaq. 

Millerin arvadı (udum-udum qəhvə içərək). Axmaq sözdür! 
Boş sözdürl Sənin başına nə gələ bilər ki? Kim sənə ziyan vura 
bilər? Sən öz musiqinlə məşğulsan, çalışırsan ki, bacardığın yerdən 
özünə şagird tapasan. 

Miller. Yox, sən mənə de görüm bu işin axırı necə olacaq?.. 
Almağına, o, qızı alası deyil, evlənmək barədə heç söz ola bilməz, 
o ki qaldı qızın özünə... Allah göstərməsinl.. Bu barədə gərək məni 
bağışlayasınızl.. Bu zadəgan balaları hər yerdə sülənirlər, qabaqla- 
rna nə çıxdı tamah salırlarl İndi bu hərifin də tər xiyar görəndə ağzı- 
nın suyu axırsa, burada təəccüblü nə var ki? Beləsinə nə qədər göz 
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qoyursan qoy, istəyirsən lap hər dəlmə-deşikdən dalınca bax, hər 
addımını izlə, gözdən qaçırma, fərqi yoxdur, yenə də sənin lap qula- 
ğının dibində işini görəcək, qızı xarab eləyəcək — bununla da məsələ 
qurtaracaq. Qız isə ömürlük rüsvay olacaql Onda ərə getmək 
məsələsini heç xəyalına belə gətirmə... Hələ üstəlik bu peşə xoşuna 
gəlib, həmişəlik pis yola düşə bilər. (Yumruğu ilə alnına vurur.) Aman 
Allah! Aman Allah! 

Millerin arvadı. Allah, sən saxla, Allah, sən özün bizə rəhm elə! 

Miller. Özümüz gərək özümüzə rəhm eləyək. Belə sərsəridən 
bundan artıq nə gözləmək olar? Qızcığaz gözəl-göyçəkdir, ayaqları 
yaraşıqlıdır. Ona görə çardağında nə desən ola bilər. Bu cəhətdən 
qadın xeylağından çox şey tələb olunmur, ta ki Allah sizi birinci mər- 
təbədən yaxşı yarıtmış olsun. Elə bir qadın düşkünü isə, qəşəng bir 
ayaq gördümü – məsələ tamam olacaq! Fransızları görəndə coşan 
Rodney kimi qızıb özündən çıxacaq, ağına-bozuna baxmayıb özü- 
nü toxuyacaql Mən onu heç qınamıram. Biz hamımız adamıq, hamı- 
mız insanıq. Elə mən özüm də eləydim. 

Millerin arvadı. Sən bir baxıb görəydin, baron sənin qızına 
necə gözəl məktublar yazır. Aman Allah, kim o məktubları görsə, 
başa düşə bilər ki, ona bizim qızımızın yalnız təmiz ruhu lazımdır! 

Miller. Qorx ki, elə olmasınl Dildə bir söz deyər, ürəyindən 
başqa şey keçər, kim ki bədənə tamah salır, o, əvvəlcə həmişə ruh- 
dan dəm vurur. Elə mən özüm də bu cür hərəkət eləmişdiml Elə ki 
ürəklər bir-birinə qovuşdu, bədənlər də onlardan geri qalmayacaq, 
axı nökər-naib öz ağalarından nümunə götürürl Nəticədə belə çıxır 
ki, gümüş işıqlı Ay da, sadəcə, aradüzəldən bir miyançı imiş. 

Millerin arvadı. Sən bir bax, gör cənab mayor bizim evi- 
mizə necə zinətli kitablar göndərir. Sənin qızın o kitabları, az qala, 
dua kimi oxuyur. 

Miller (fit çalır). Dua kimi oxuyur! Yaxşı qanmısanl O cənabın 
zərif mədəsi sadə təbii qidanı həzm edə bilmir. Ona görə cənab mayor 
aşırmaq istədiyi tikəni əvvəlcə ədəbiyyat adlanan o cəhənnəm və 
taun mətbəxinin mahir aşpazlarına verməlidir ki, onu yaxşıca bişir- 
sinlər. O zir-zibili yığışdırıb oda atl Yoxsa qızcığaz onlardan, Allah bilir, 
nələr öyrənəcək, kim bilir, başını nə cür cəfəngiyatla dolduracaq, 
axırda da qanı damarlarında elə coşacaq ki, atasının ölüm-zülüm 
ona təlqin elədiyi xristian etiqadlarından əsər-əlamət qalmayacaql 
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Oda at, deyirəm, onlarıl Belə getsə, qız beynini hər cür şeytan əməli 
ilə doldurar, fikri-xəyalı uçub uzaq əfsanəvi ölkələrə gedər, axırda da 
öz doğma yurdunun yolunu itirib yaddan çıxarar, atasının çalğıçı 
Miller olduğundan xəcalət çəkər. Mənə tay olan, mənə yaraşan, 
yaxşı, mötəbər bir kürəkəni də bizim evdən uzaqlaşdırar... Yox, yox, 
Allah eləməsin! (Acıq/ı bir halda yerindən sıçrayır.) Hələ ki gec deyil, 
tələsmək lazımdırl Mayora isə... Bəli, mayora da... mayora da demək 
lazımdır ki, axtarsın, tayını tapsın. (Qapıya tərəf yönəlir.) 

Millerin arvadı. Onunla nəzakətlə rəftar eləmək lazımdır, 
Miller. Biz onun hədiyyələrindən özümüzü az tutmamışıql.. 

Miller (qayıdıb onun qabağında dayanır). Demək, o hədiyyələr 
mənim qızımın namus bahasıdır?.. İtil gözümün qabağından, mur- 
dar miyançıl.. Ondansa, mən öz skripkamı götürüb qapı-qapı gəzə- 
rəm, bir qab xörək üçün kaman çalaram, ondansa, mən violon- 
çelimi sındırıb içinə peyin dolduraram, lakin heç vaxt yeganə qızı- 
mın öz qəlbini və əbədi nicatını qurban verərək gətirdiyi pullara əl 
uzatmaram. Sən bu zəhrimar qəhvədən və burunotudan əl çəksən, 
qızının gözəlliyi ilə alver eləməzsən. O rəzil alçaq mənim evimə 
dadanmamışdan qabaq da mən tox idim, əynimə yaxşı köynək də 
geyirdim. 

Millerin arvadı. Necə də pis dilin var, ha. Elə ki dilinin cilo- 
vunu buraxdın, daha ağına-bozuna baxmırsan, mənim dediyim odur 
ki, elə birdən-birə, heç nahaqdan cənab mayoru qovmaq olmazl 
Yox, belə yaramaz, axı o, vecsiz bir adam deyil, o, prezidentin oğludur. 

Miller. Hə, elə məsələ də burasındadır. Elə buna görə, məhz 
bu səbəbə görə, bu gün bu işə son qoyaq. Əgər prezident namuslu 
bir atadırsa, o hələ gərək mənə minnətdar olsun. Mənim qırmızı 
məxmər kaftanımı təmizlə, gedib zati-alilərindən xahiş edəcəyəm 
ki, məni qəbul eləsin. Mən zati-alilərinə deyəcəyəm: zati-aliniz, 
oğlunuz mənim qızıma bənd olmuşdur. Amma mənim qızım zati- 
alinizin oğluna arvad olmağa layiq deyil, yox, əgər o mənim qızımı 
özünə məşuqə eləmək istəyirsə, onda bu, sizin oğlunuz üçün 
artıqtamahlıqdır... Vəssalaml Mənim adım Millerdir. 
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İKİNCİ GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslərvə katib Vurm. 


Millerin arvadlı. A, sabahınız xeyir, cənab katib! Axır ki 
yenə də bizi şərəf sahibi elədinizl 

Vurm. Bəsdir, bəsdir, əzizim! Adlı-sanlı bir kavalerin həmişə 
gəlib-getdiyi bir evdə mənim meşşan şərəfimin heç bir dəyəri 
yoxdur. 

Millerin arvadı. Elə deməyin, cənab katib! Doğrudur, zati- 
aliləri cənab mayor fon Valter hərdənbir bizi xoşbəxt eləmək həvə- 
sinə düşür, ancaq biz evimizə kim gəlsə sevinirik. 

Miller (dilxor halda). Arvad, cənab katibə kreslo ver! Soyunun, 
cənabl 

Vurm (şlyapasını və əl ağacını kənara qoyub əyləşir). Yaxşı, yaxşı! 
Deyin görək, mənim gələcək arvad... yaxud keçmiş nişanlı... kefi 
necədir... Axı mən artıq ümidimi kəsmişəm... Mamzel Luizanı... gör- 
mək olarmı? 

Millerin arvadı. Bizi yadınızdan çıxarmadığınız üçün 
təşəkkür edirəm, cənab katibl Onu da sizə deyim ki, mənim qızım 
heç də təşəxxüslü deyil... 

Miller (sarılmış bir halda, onu dirsəyi ilə itələyir). Arvad! 

Millerin arvadı. Amma təəssüf ki, qızım bu gün sizinlə 
görüşə bilməyəcək, cənab katib. O, bu saat ibadətdədir. 

Vurm. Daha yaxşı, daha yaxşı. Mən istəyirəm ki, arvadım din- 
dar olsun, allahdan qorxan olsun. 

Millerin arvadlı (son dərəcə axmaq bir təbəssümlə). Əlbəttə, elə 
yaxşıdır, cənab katib, ancaq... 

Miller (sıxılıb pərt olur, arvadın qulağından çəkir). Arvad! 

Millerin arvadı. Əgər, cənab katib, biz daha başqa bir 
şeylə sizə xidmət edə bilsək, böyük bir məmnuniyyətlə... 

Vur m (gözlərini qıyaraq). Daha başqa bir şeylə? Acizanə təşəkkür 
edirəm! Acizanə təşəkkür edirəm! Hm! Hm! Hm! 

Millerin arvadı. Ancaq... Siz, cənab katib, gərək özünüz 
hiss edəsiniz ki... 

Miller (acıqlı bir halda onu daldan itələyir). Arvad! 

Millerin arvadlı Balıq dərin yer axtarır, insan isə yaxşı yerl 
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Kim öz bircə dənə qızının qismətinə düşən xoşbəxtliyə mane ola 
bilər? (Avam adam təkəbbürü ilə) Siz məni yaxşı başa düşdünüzmü, 
cənab katib? 

Vurm (narahat halda kresloda qurcuxur, qulağının dalını qaşıyır, manjet 
və iabosunu düzəldir). Başa düşdüm? Tamamilə yox... yəni demək istə- 
yirəm, bəli, başa düşdüm... Amma yenə də, siz bununla nə demək 
istəyirdiniz? 

Millerin arvadı. Bəli, demək belə, demək belə... Mən belə 
düşünürəm ki... Belə qanıram ki... (Öskürür.) İndi ki Allah istəyir qızım 
adlı-sanlı bir xanım olsun... 

Vur m (stuldan sıçrayır). Necə? Nə dediniz? 

Miller. Əyləşin, əyləşin, cənab katibl Mənim arvadım başıboş 
səfehin biridir. Mənim qızım hara, adlı-sanlı xanım olmaq hara? Dil 
ki var, ətdəndirl 

Millerin arvadı. Nə qədər istəyirsən donquldan, mən də 
bildiyimi bilirəm... Cənab mayorun da sözü sözdür. 

Miller (özündən çıxmış halda, violonçelə tərəf yüyürür). Səsini kəsə- 
cəksən, ya yox? İstəyirsən ki, bu violonçeli başına vurum əzim?.. 
Sən nəyi bilə bilərsən? O nə deyə bilər? Bu yalan-palana fikir ver- 
məyin, cənab... Sən isə rədd ol, get mətbəxəl.. Siz ki məni axmaq 
hesab eləmirsiniz, siz ki bilirsiniz, qızımın başından böyük qələt elə- 
məsinə tərəfdar ola bilmərəm. Doğru deyilmi, cənab katib? 

Vurm. Əgər siz, birdən-birə mənə qarşı münasibətinizi dəyiş- 
səydiniz, bu, çox qəribə olardı, cənab çalğıçı. Mən həmişə sizi sözü- 
bütöv adam hesab eləmişəm, ona görə, güman edirdim ki, mənim 
sizin qızınızla evlənmək məsələm, artıq qət olunmuş bir məsələdir. 
Mənim tutduğum vəzifə, haqq-hesabını bilən adamı tamamilə qane 
edə bilər. Prezident isə mənə qarşı çox inayətkardır. Əgər rütbəmi 
yüksəltmək üçün mənə tövsiyənamə lazım olsa, belə tövsiyənaməni 
mənə verəcəklər. Görürsünüz ki, mamzel Luizaya qarşı mənim niy- 
yətim olduqca ciddidir, ancaq, bəlkə, sizi yelbeyin bir zadəgan balası 
çaşbaş eləmişdir?ə.. 

Millerin arvadı. Bir az ehtiyatlı olun, möhtərəm cənabl.. 

Miller. Sənə dedim ki, yum ağzınıl.. Arxayın olun, cənab, hər 
şey olduğu kimi qalırl Payızda sizə nə cavab vermişəmsə, yenə də 
onu təkrar edirəm. Mən öz qızımı heç bir şeyə məcbur etmirəm. 
Əgər siz onun ürəyinə yatırsınızsa, Allah xeyir versin, qoy sizinlə xoş- 
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bəxt olmağa çalışsın. Yox, əgər qızım desə ki, “istəmirəm”, onda 
daha yaxşı... Yəni demək istəyirəm ki... hər şey Allah-taalanın əlin- 
dədir. Qız sizə getmək istəməsə, atası ilə bir şüşə şərab içərsiniz, 
məsələ də bununla qurtarıb gedər... Sizinlə o yaşayacaq, mən yox... 
Qızımı istəmədiyi bir adama zorla ərə verməyə mənim nə haqqım 
var? Sonra ömrümün axırına kimi şeytan mənim yaxamdan əl çək- 
məz. Bir stəkan şərab içəndə də, bir tikə çörək yeyəndə də gərək 
həmişə özüm özümü töhmət edəm ki, ay alçaq, öz doğma balanı 
məhv elədinl 

Millerin arvadı. Sözün qısası, mən buna əsla razı olma- 
yacağaml Mənim qızım daha artıq şərəfə layiqdir. Əgər ərim may- 
maqlıq göstərib, hər ötənə onu tovlamağa yol versə, mən birbaşa 
məhkəməyə gedəcəyəm. 

Miller. Qol-qabırğanı sındıraram, murdar heyvərəl 

V ur m (Millerə). Atanın məsləhəti qıza böyük təsir göstərə bilər, 
cənab Miller, siz isə güman edirəm ki, məni yaxşı tanıyırsınız?! 

Miller. Lənət şeytanal Qız gərək sizi yaxşı tanıyal Mənim kimi 
qoca bir kaftarın sizdə gördüyü cəhətlər cavan bir qızı şimikdirə 
bilməz. Mən sizin, orkestr üçün yarayıb-yaramadığınızı bir-bir bar- 
mağımla sayıb deyə bilərəm, lakin qadın qəlbi kapelmeyster ağlına 
sığan şey deyil. Mən köntöy, sadəürəkli bir almanam, cənab, ona 
görə, sözün düzü, açıq sizə deyərəm ki, qızıma verəcəyim məsləhət 
üçün siz, əlbəttə, mənə təşəkkür etməyəcəksiniz. Mən hələ qızıma 
heç kəsə ərə getməməsini məsləhət görməmişəm, ancaq sizə get- 
məyi, cənab katib, mən ona məsləhət görməyəcəyəm. Qoyun 
sözümü deyim. Şəxsən mənim üçün qızın atasından kömək istəyən 
bir adaxlı qara bir qəpiyə belə dəyməz. Əgər onun bir dəyəri olsaydı, 
belə köhnə bir yol ilə öz vəziyyətini qıza göstərməkdən utanardı. 
Əgər cəsarəti çatmırsa, demək, o qorxaqdır. Luiza kimi qızlar isə 
onun xörəyi deyil... Bəli, oğlan gərək atanın xəbəri olmadan qızın 
könlünü ələ alsınl.. Oğlan gərək özünü qıza elə sevdirsin ki, qız ata- 
nın da, ananın da üzünə ağ olsun, ancaq onu əldən buraxmasın, 
yaxud atasının ayaqlarına döşənib, Allahın adını çəkərək yalvarsın 
ki, ya onu zülm ilə öldürsünlər, ya da sevdiyinə qovuşdursunlar. 
Beləsi, doğrudan da, qoçaqdırl Buna məhəbbət deyərlərl Qadın 
cinsi ilə rəftar eləməyi bacarmayan isə, qoy özünə qarğıdan at 
düzəldib çapsın. 
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Vurm (şlyapasını, ağacını götürüb qapıya tərəf atılır). Təşəkkür edi- 
rəm, cənab Miller! 

Miller (yavaş-yavaş onun dalınca gedir). Nə üçün təşəkkür edirsi- 
niz? Nə üçün? Biz sizi heç yedirib-içirmədik də. Cənab katib?! (Geri 
qayıdır.) Heç bir şey eşitmir, arxasına baxmadan qaçır. Bu rəzil ruhlu 
adam, mənim üçün hər cür ağıdan və zəhərdən daha pisdir. Elə 
murdar, elə iyrənc sir-sifəti var ki, elə bil, bu dünyaya bir kontraban- 
daçının fırıldağı nəticəsində gəlib. Xırdaca siçan gözləri oğru qılıqlı, 
saçları sarı-qırmızıdır, çənəsi də elə irəli çıxıb ki, elə bil, təbiətin öz 
yararsız işinə özünün acığı tutaraq, yaramazın elə bu yerindən yapı- 
şıb, onu mümkün qədər uzağa atmağa çalışmışdır... Yox, qızı belə 
bir dələduzun ağuşuna atmaqdansa, qoy elə o əgər təbir caizsə... 

Millerin arvadı (qəzəblə tüpürür). Köpəkl, Nə qədər 
hürürsən hür, fərqi yoxdur, heç bir şey çıxmayacaq. 

Miller. Sən də bir yandan tutmusan bu məlum zadəgan 
balasının ətəyindənl Məni lap yandırıb-yaxmısan... Sən özünü ağıllı 
göstərmək üçün dəridən-qabıqdan çıxanda, əksinə, həmişəkindən 
daha axmaq olursan. Öz qızın haqqında, adlı-sanlı xanım haq- 
qında, ortalığa atdığın o söhbətin nə mənası vardı? Özü də o firil- 
daqçının, o kələkbazın yanındal Ona balaca bir işarə kifayətdir ki, 
sabah hər tingə başında dedi-qodu başlasın. Bu qəbil ağalar onun- 
bunun evinə dürtülürlər, mətbəxə, zirzəmiyə soxulurlar, elə ki biri- 
sinin ağzından artıq bir söz çıxdı — dərhal bu barədə, hersoq da, 
onun məşuqəsi də, prezident də xəbər tuturlar, sən isə sonra altını 
çəkirsənl 


ӧс̧ӧмсӧ GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslər. Luiza. Millerəlində kitab. 


Luiz a (kitabı kənara qoyub Millerə yaxınlaşır, onun əlini sıxır). Sabahı- 
nız xeyir, atacanl 

Miller (mehribanlıqla). Ağıllı qızım, Luiza! Sənin belə səy ilə 
Allaha dua etdiyinə mən sevinirəm. Həmişə belə ol, onda Allah səni 
darda qoymaz. 

Luiza. Ah, ata, mən günahkar bir qızam! Ana, o gəlməmişdi ki? 

Millerin arvadı. Kim, qızım? 
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Luiza. Mən bu dünyada ondan başqa da adam olduğunu 
unutmuşam... Elə huşsuz olmuşam ki... Valter bizə gəlmişdimi? 

Miller (qəmli və ciddi). Mən elə bilirdim ki, qızım bu adı orada, 
kilsədə yadından çıxarıb evə gəlmişdir. 

Luiza (diqqətlə atasına baxaraq). Mən sizi başa düşürəm, atal.. 
Vicdanıma sancdiığınız xəncərin ağrısını hiss edirəm, lakin artıq gec- 
dirl Məndə əvvəlki dindarlıq ruhu qalmamışdır, atal.. Göylər və Fer- 
dinand mənim yaralı qəlbimi didib parça-parça eləyiblər... Mən qor- 
xuram... Çox qorxuram. (Bir az sükutdan sonra) Yox, yox, ata! Biz bir 
tablo qarşısında heyran qalaraq, onu yaradan rəssamı yaddan çıxar- 
dırıqsa, bu, onun üçün ən gözəl tərifdir... Əgər mən yaradanın ən 
kamil yaratdığı bir əsərə valeh olub, onun özü haqqında düşünmə- 
yirəmsə, məgər bu, Allahın özünə də xoş gəlməzmi, ata? 

Miller (qəzəbli halda kresloya yıxılır). Ölmədik, bu günü də gör- 
dükl Küfrlə dolu o kitabları oxuyanda, əlbəttə, belə olacaqdı. 

Luiz a (təlaş içində pəncərəyə yaxınlaşır). Qörəsən, o, indi harada- 
dır?.. Adlı-sanlı qızlar onu görürlər. Səsini eşidirlər. Mən isə zavallı, 
unudulmuş bir qızam. (Öz sözlərindən qorxub atasına doğru atılır.) YOX, 
yox, məni bağışlayın. Mən öz taleyimdən şikayət etmirəm. Mən heç 
bir şey istəmirəm, yalnız... yalnız onu düşünmək istəyirəm... Bu isə 
o qədər kiçik bir arzudur kil Mənim bu yer üzündəki qısa həyatım... 
Əgər o, mənim dodaqlarımdan uçub zərif və həzin bir ruzigar kimi 
onun üzünü oxşasaydı, mən nə qədər xoşbaxt olardım... Əgər gənc- 
liyimin çiçəyi bir bənövşə olsaydı da, o, bu bənövşəni tapdayıb 
keçsəydi, onun ayaqları altında səsimi çıxarmadan ölərdiml.. Bun- 
dan artıq mənə heç bir şey lazım deyil, atal O, mənim günəşim, 
məğrur, əzəmətli günəşimdir... Xırda bir milçək günəş şüalarında 
qızınmaq istəyirsə, bunun üçün günəş onu cəzalandıra bilərmi? 

Miller (mütəəssir halda kresloda dirsəklənir, əlləri ilə üzünü örtür). 
Qulaq as, Luiza... Mən qısa ömrümün bütün bu qalan günlərindən 
keçərdim. Bilsəydim ki, sən bir daha heç vaxt mayorla görüşməyə- 
cəksən. 

L u iz a (qorxaraq). Necə? Nə dediniz?.. Yox, siz, yəqin, belə demək 
istəmirdiniz, atacanl Siz bilmirsiniz ki, Ferdinand mənimdir, mənim 
üçün yaranmışdır, bütün sevənlərə atalıq eləyən tərəfindən mənə 
sevinc bəxş etmək üçün göndərilmişdir! (Fikirli) Mən onu ilk dəfə 
gördüyüm zaman... (həyəcanla) alışıb-yandım. Qan damarlarımda 
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qaynadı, ürəyimin döyüntüləri mənə xəbər verdi, sinəmdən qopan 
ahım mənə pıçıldadı: “Bu odur!” O zaman ürəyim daim arzuladığım 
o varlığı tanıyıb təsdiq etdi ki, bəli, odurl Elə bil, bütün kainat 
mənimlə bərabər sevinərək, bu sözləri bir ağızdan təkrar elədil 
O zaman... Ah, o zaman könlümün ilk səhəri açıldı! Yaz çöllərində 
açılan çiçəklər kimi ürəyimdə yeni-yeni gənc duyğular çiçəkləndi. 
Mən ətrafımdakı dünyanı görmürdüm, lakin yenə də dünyanı heç 
vaxt o dəqiqələrdə olduğu qədər gözəl olduğu yadıma gəlmir. Mən 
artıq Allahı düşünmürdüm, amma buna baxmayaraq, heç bir 
zaman onu bu qədər ürəkdən sevməmişdim. 

Miller (yüyürüb qızını bağrına basır). Luiza, əziz, sevimli balaml 
Qoca, əldən düşmüş atanın nəyi varsa, hamısı, hamısı sənə qur- 
bandır... Budur, istəyirsən həyatımı da all.. Ancaq bir Allah şahiddir 
ki, mayoru... Mən sənə verməyə qadir deyiləm. (Gedir.) 

Luiza. Bu dünyada o mənə lazım da deyil, atal Şeh damlası 
kimi kiçik bir zaman hissəsi olan bu dünyadakı ömür yalnız Ferdi- 
nandın xəyalı ilə çırpınmaq üçün mənə kifayət edər... Mən bu dün- 
yada ona qəsd eləmirəm. Lakin sonra ana, sonra yer üzündəki fərq 
hüdudları dağılanda, silklərin mənfur yükü üzərimizdən götürü- 
ləndə, insanlar yalnız insan olduqda... Mən bu dünyadan öz məsum- 
luğumdan başqa heç bir şey aparmayacağam. Axı atam özü dəfə- 
lərlə demişdir ki, insanlar xaliq qarşısına çıxdıqları vaxt cavahirat və 
ehtişamlı rütbələr qiymətdən düşəcək, insan qəlbinin qiyməti isə 
yüksələcəkdir. O zaman mən zəngin olacağam. Anal Orada göz 
yaşları qəhrəmanlıq sayılacaq, xeyirxah niyyətlər nəsil və nəcabəti 
əvəz edəcəkl O zaman mənim şanım-şövkətim olacaq anal Onda 
o, öz sevgilisindən nəyi ilə üstün olacaq? 

Millerin arvadı gezindən sıçrayır). Luizal.. Mayor gəlir, odur, 
hasarın üstündən atılıb keçdi. Mən harada gizlənim? 

Luiz a (titrəyir). Qetməyin, anal 

Millerin arvadı Aman allah! Mən nə kökdəyəml Ayıbdır, 
mən bu halda zati-alilərinin hüzuruna çıxa bilmərəm. (Gedir.) 
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Ferdinand fon Valter, Luiza. 

Ferdinand qıza tərəf yüyürür, Luizanın rəngi qaçır, taqətsiz 
halda kresloya yıxılır. Ferdinand onun qabağında dayanır. 
Bir müddət dinməz-söyləməz bir-birinə baxırlar. 

Pauza. 


Ferdinand. Rəngin necə də qaçmışdır, Luizal 

Luiz a (onun boynuna atılır). Eybi yoxdurl Narahat olmal Sən mənim 
yanımdasan. Hamısı keçib getdi. 

Ferdinand (/лагатт əlini dodaqlarına aparır). Luiza yenə də məni 
sevirmi? Mənim ürəyim dünənki kimidir, bəs səninki? Mən uçub 
sənin yanına gəldim ki, səni şad görüm və sənin yanından şad çıxıb 
gedim, amma sən bikefsən. 

Luiza. Yox, elə deyil, mənim əzizim! 

Ferdinand. Doğrusunu söyləl Sən kədərlisən. Mən sənin 
qəlbini bu sadə brilyant kimi açıq-aydın görürəm. (Öz üzüyünü göstərir.) 
Bunun üstündə kiçik bir nöqtə əmələ gəlsə, mənim gözümdən qaç- 
maz... Eləcə də sənin gözlərindən keçən hər bir fikri, mən sezməyə 
bilmərəml Sənə nə olub? Danış, hamısını mənə söyləl Bu ayna üzə- 
rinə heç bir şey kölgə salmayanda, bütün dünya mənim üçün 
buludsuz görünür! Səni kədərləndirən nədir? 

Luiza (bir müddət sükut içində, fikirli halda ona baxır. Sonra qüssə ilə). 
Ferdinand! Ferdinand! Əgər bilsəydin ki, sənin təsvirlərində zavallı 
bir qız, sadə bir meşşan qızı, nə qədər gözəl görünür! 

Ferdinand. Nə dedin? (Heyrət içində) Mehribanım, qulaq asl 
Haradan başına belə fikirlər gəlir? Sən mənim Luizamsanl Kim sənə 
təlqin eləmişdir ki, bu, kifayət deyil. Görürsənmi, vəfasız, sən mənə 
qarşı nə qədər soyuqsanl Əgər məhəbbət sənin bütün varlığına 
hakim olsaydı, sən bu fərqlər haqqında düşünə bilərdinmi? Mən 
səni görəndə şüurum baxışlarında qərq olur. Səndən uzaqda olan- 
da isə şüurum əriyib sənin həsrətinə çevrilib. Sən isə məhəbbətdə 
də mühakiməni hifz etmək istəyirsən? Utan! Qüssə içərisində keçir- 
diyin hər dəqiqə öz sevgilisindən qarət edilən dəqiqələrdir. 

Luiz a (onun əlindən tutub, başını yırğalayır). Sən məni xatircəm etmək 
istəyirsən, Ferdinand, mənim diqqətimi mütləq yuvarlanacağım bir 
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uçurumdan yayındırmaq istəyirsən. Mən isə irəliyə baxıram. Şöhrə- 
tin səsi, sənin niyyətlərin, sənin atan, mən isə biçarə bir varlıq... 
(Qorxu içində onun əlini buraxır.) Ferdinand! Sıyrılmış qılınc oynayır! Bizi 
bir-birimizdən ayırmaq istəyirlər. 

Ferdinand. Bizi ayırmaq istəyirlər?! (Yerindən sıçrayır.) Bu qara 
fikirlər haradan sənin başına gəlir? Bizi ayırmaq istəyirlər? Lakin 
kim iki qəlbin ittifaqını qıra bilər, kim bir akkordun səslərini ayıra 
bilər? Mən zadəganam? Bir düşün, hansı daha qədimdir, mənim 
zadəganlıq fərmanım, yoxsa dünyanın harmoniyası? Hansı daha 
mühümdür: mənim gerbim, yoxsa Luizanın baxışlarında göylərin 
nəqş etdiyi hökm. O hökm ki, bu qadın bu kişi üçün yaranmışdır? 
Mən prezident oğluyam? Daha yaxşıl Ölkəni talan edən atamın 
ucbatından başıma yağan lənətləri mənim məhəbbətimdən başqa 
nə yuyub apara bilər? 

Luiza. Ah, sənin atanl.. Mən ondan necə qorxuram! 

Ferdinand. Mən isə, heç nədən qorxmuram... heç nədən. 
Yalnız ondan qorxuram ki, birdən sən məndən soyuyub məni sev- 
məzsən. Qoy bizim aramızda dağlar yüksəlsin, onlar mənim üçün yal- 
nız pillə olacaqdır ki, uçub sevimli Luizama qovuşam... Düşmən tale- 
yin başımıza yağdırdığı bəlalar, mənim eşqimin odunu daha da alov- 
landıracaq, təhlükələr mənim Luizama daha böyük bir gözəllik bəxş 
edəcək... Çıxar ürəyindən bu qorxuları, sevgiliml Mən özüm, mən 
özüm səni, əjdaha yer altındakı xəzinəni qoruyan kimi, qoruyacağam... 
Mənə inanl Mən sənin xilaskar mələyin olacağam. Mən səni taleyin 
zərbələrindən hifz edəcəyəm... sənin yolunda bütün əzabları qəbul 
edəcəyəm, sevinc piyaləsindən bir damla da olsun dağıtmayacağam 
— hamısını eşqin badəsindən sənə gətirəcəyəm. (Mehribanlıqla Luizanı 
qucaqlayır.) Mənim Luizam bu qollara söykənərək həyat yollarından 
asanlıqla keçəcək. Sən yenidən göylərin ağuşuna qayıdanda, göylər 
heyrət içində təsdiq edəcəklər ki, sən yer üzünə gəldiyin zaman- 
dakından daha gözəlsən və ruh yalnız məhəbbətlə kamala yetişə bilər. 

Luiz a (bərk həyəcan içində onun qolları arasından çıxır). Bəsdir! Rica 
edirəm, sus! Əgər bilsəydin! Burax məni... Sən hiss eləmirsən ki, 
bütün bu xəyal və arzuların, qisas ilahəsi kimi mənim ürəyimi necə 
didib parçalayır. (Getmək istəyir.) 

Ferdinand (onu saxlayır). Luiza! Nə danışırsan? Bu nə demək- 
dir? Sənə nə olmuşdur? 
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Luiza. Mən bütün şirin xəyallarımdan ümidimi üzmüşdüm və 
çox xoşbaxt idim. Lakin indi bu gündən etibarən... Mən artıq rahat- 
lığın nə olduğunu bilməyəcəyəm... Hiss edirəm ki, sinəmdə müdhiş 
ehtiraslar qaynayacaqdır... Get... Qoy Allah səni əfv etsin! Sən mənim 
gənc və qayğısız ürəyimə elə bir od saldın ki, artıq heç bir şey, heç 
bir şey onu söndürə bilməyəcək. (Qaçıb gedir.) 


Ferdinand səssizcə onun dalınca yönəlir. 


BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Prezidentin evində zal. 
Boynunda orden xaçı, döşündə ulduz olan prezident, 
katib Vurm ilə daxil olur. 


Prezident. Dərindən bağlanmışdır! Mənim oğlum?.. Yox, 
Vurm, mən heç vaxt buna inanmaram. 

Vu rm. Lütf edin, zati-aliləri, icazə verin, isbat edim. 

Prezident. Mənim oğlum o miskin meşşan qızına nəvaziş 
göstərə bilər, ona şirin sözlər deyə bilər... Hətta ona məhəbbətdən 
də dəm vura bilər, bunların hamısı mümkün şeylərdir, bütün bunları 
əfv etmək olar... ancaq deyirsiniz ki, o, çalğıçı qızıdır? 

Vurm. Musiqi müəllimi Millerin qızıdır. 

Prezident. Göyçəkdirmi? Təbiidir. Məlum işdir ki, elədir. 

V ur m (həyəcanla). Sarışın, məlahətli bir qızdır. Cəsarətlə demək 
olar ki, qənirsiz saray gözəllərindən geri qalmaz. 

Prezident (gülür). Ah, belə de, Vurm! Belə başa düşürəm ki, 
sizin də ona gözünüz düşübə.. Bilirsinizmi nə var, əzizim Vurm, oğlu- 
mun xanımlara belə aludə olması, mənə ümid verir ki, xanımlar da 
ona qarşı meyil edərlər. O, sarayda çox irəli gedə bilər. Deyirsiniz ki, 
qız gözəldir? Oğlumun yaxşı zövqə malik olması mənim üçün çox 
xoşdur. Demək, o səfeh qızın başını tovlayır ki, guya, ciddi niyyət- 
ləri var? Daha yaxşı, — demək, zirəkdir, hazırcavabdir ki, qıza çuval- 
çuval yalan satır. İndi ki belədir, o, prezident ola bilər. Bundan baş- 
qa, xoşa da gəlirl Çox gözəll Bu, açıq-aydın onu göstərir ki, bəxti 
gətirən adamdır. Demək, bu komediyanın axırında mən sağlam bir 
nəvə qazana bilərəm! Lap yaxşı! Mənim nəsil ağacımda əmələ gələn 
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təzə pöhrənin sağlığına bir şüşə də artıq malaqa şərabı içərəm, 
oğlumun qızı yoldan çıxardığına görə lazım gələn cəriməni də verərəm. 

Vurm. Mən bircə şeydən qorxuram, zati-aliləri, siz o bir şüşə 
şərabı dərdinizi dağıtmaq üçün içməli olasınızl 

Prezident (ciddi). Vurm, sizə yaxşı məlumdur ki, mənim bir 
dəfə inandığım şeyi, sonra mənim başımdan çıxarmaq olmur və 
mənim qəzəbimin də hüdudu yoxdur... Mənim əhvali-ruhiyyəmə 
sizin müəyyən istiqamət vermək cəhdinizi məmnuniyyətlə zarafata 
çevirə bilərəm. Rəqibinizi öz yolunuzdan rədd eləmək üçün sizin 
çox tələsdiyiniz mənə aydındır. Oğlumu qızın gözündən sala bilmir- 
siniz, ona görə oğlanın atasından milçəkqovan yelpik kimi istifadə 
etmək istəyirsiniz. Bu da mənim üçün aydındır. Sizin hiyləgərlikdən 
misilsiz istedadınıza gəldikdə — bu, məni hətta valeh edir. Lakin, 
əzizim Vurm, eyni zamanda məni də ələ salmağı sizə məsləhət 
görmürəm, üstəlik, sizə məsləhət görürəm ki, mənimlə zarafat elə- 
məyin qorxulu bir şey olduğunu yaddan çıxarmayasınız. 

Vurm. Üzr istəyirəm, zati-aliləri, əgər sizin şübhələndiyiniz kimi, 
doğrudan da, burada qısqanclıq məsələsi olsaydı, siz onu mənim 
üzümün ifadəsindən yox, sözlərimdən sezə bilərdiniz. 

Prezident. Məncə, bu qısqanclıq məsələsi, heç olmasa, 
daha yaxşıdır. Səfehl Bir qızılın sizin əlinizə birbaş zərbxanadan, 
yaxud bankirdən gəlib çıxmasının nə fərqi var? Yerli zadəganlıqdan 
nümunə götürünl Bilə-biləmi, yaxud qəsdənmi, hər halda, bizdə 
çox nadir halda, elə bir nikah ittifaqı bağlana bilər ki, əvvəlcədən, 
hazırlanan behiştə qarış-qarış bələd olmasınlar. 

Vurm (təzim edərək). Elə isə, zati-aliləri, meşşan olaraq qalmaq 
mənim üçün daha xoşdur. 

Prezident. Üstəlik, siz ən yaxın bir vaxtda, rəqibinizdən hayıf 
çıxıb sevinə bilərsiniz. Elə indicə kabinet qərar qəbul etmişdir ki, təzə 
hersoginyanın gəlməsi münasibətilə ledi Milford hamının diqqətini 
yayındırmaq məqsədilə istefa verməli və heç bir şübhəyə yol vermə- 
mək üçün ərə getməlidir. Siz bilirsiniz ki, Vurm, mənim tutduğum 
mövqe nə dərəcəyə qədər ledinin təsirindən, nüfuzundan asılıdır və 
mənim uğurlarımın ən güclü amili hersoqun şıltaqlıqlarını icra etmək 
bacarığıma bağlıdır. Hersoq, ledi Milford üçün ər axtarır. Ona başqa 
bir adam rast gələ bilər və bu başqa adam sazişə girərək gözəl bir 
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xanım ilə bərabər, hersoqun etimadını qazanar, onun üçün lazımlı 
adam olar. İndi hersoqun yenə də mənim ailəmin torunda ilişib qal- 
ması üçün, Ferdinand gərək ledi Milfordu alsın... Sizə aydın oldumu? 

Vurm. Apaydındır. Hər halda, zati-aliniz bununla sübut edir ki, 
siz ürəyinizdə bir prezident kimi atadan daha güclüsünüzl Əgər siz 
bir ata kimi oğlunuza qarşı mehriban olduğunuz qədər, mayor da 
sizə qarşı itaətli bir oğul olarsa, onda sizin niyyətləriniz müqavimətə 
rast gələ bilər. 

Prezident. Xoşbəxtlikdən, mən hələ — belə olmalıdırl — deyə 
hökm verməyi mümkün hesab elədiyim bir planın həyata keçməsinə 
heç vaxt şübhə etməmişəm. Görürsünüzmü, Vurm, biz indi məsələ- 
nin başlanğıc nöqtəsinə gəlib çıxdıq. Mən elə nahara qədər oğluma 
nişanlanmalı olacağını elan edəcəyəm. Onun üzünün ifadəsi ya sizin 
şübhələrinizi təsdiq edəcək, ya da onları qəti surətdə rədd edəcək. 

Vurm. Rica edirəm, məni bağışlayın, zati-aliləri. Oğlunuzun 
əhvalı, şübhəsiz ki, pərişan olacaq, lakin bu hələ o demək deyil ki, 
siz onun nişanlısını əlindən aldığınız üçün pərişan olur, yox, nişanlısı 
əvəzində sizin ona tapdığınız namizəd üçün də bikef ola bilər. Ona 
görə, siz onu ağır bir imtahana çəksəniz, yaxşı olmazmı? Bütün 
ölkənin ən eyibsiz gözəlini ona təklif edin, əgər razı olsa, onda 
katibiniz Vurmu üçillik katorqa cəzasına məhkum edin. 

Prezident (dodağını çeynəyərək). Lənət sənə kor şeytan! 

Vurm. Bəli bəli, sizi inandırıram ki, belədir... Qızın anası lap 
səfehlərin səfehidir, sadədilliyindən mənə hər şeyi açıb söyləmişdir. 

Prezident (sakit olmaq üçün otaqda gəzişir). Yaxşıl Elə indicə onu 
imtahana çəkərik. 

Vur m. Lakin zati-aliləri, xahiş edirəm unutmayasınız ki, mayor 
cənabi-alinizin oğludur... 

Prezident. Ona toxunan olmaz, Vurml 

Vurm. Sizin yaxanızı istəmədiyiniz bir gəlindən qurtarmaq 
üçün göstərdiyim xidmətlər... 

Prezident. Tələb edir ki, mən də öz tərəfimdən sizin evlən- 
məyinizə kömək edim?.. Məmnuniyyətlə, Vurml 

Vurm (razı halda təzim edir). Mən həmişə zati-alinizin quluyam! 
(Getmək istəyir.) 

Prezident. Vurm, indicə sizə etimad edib dediyimi (təhdid ilə), 
əgər ağzınızdan qaçırsanızl.. 


281 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Vurm (gülür). Onda zati-aliləri isbat edər ki, mən saxta imzalar 
düzəldirəm. (Gedir.) 

Prezident. İndi sən mənim əlimdəsənl Mən səni öz dələduz- 
luğunun torunda tutub saxlamışam. 

K a merdiner (daxil olur). Hofmarşal fon Kalb! 

Prezident. Yaxşı, vaxtında gəlibl Çox şadaml 





Kamerdiner gedir. 


ALTINCI GƏLİŞ 


Hofmarşal fon Kalb zəngin, lakin zövqsüz saray libasında, kamerger 
açarı, iki saat və qılıncla daxil olur, chapeau bas! şlyapasını əlində tutmuşdur, 
saçı a la herisson? sayağı qırxılmışdır, zingiltili səslər çıxararaq prezidentə 
doğru yüyürür, ətrafına müşk qoxusu yayır. Prezident. 


Hofmarşal (onu qucaqlayaraq). Sabahınız xeyir, mənim əziziml 
Necə istirahət eləmisiniz? Necə yatmısınız? Bağışlayın, hüzurunuza 
gəlmək şərəfinə belə gec nail olmuşam... Təxirəsalınmaz işlər çox- 
dur... Xörək siyahısının tərtibi... vizit vərəqələri... bugünkü kirşə 
gəzintisi üçün adamları müəyyən eləmək... Oh, bir yandan da Jever’ 
zamanı orada hazır olub, hersoqa hava haqqında məlumat vermək 
lazım idi. 

Prezident. Elədir, marşal, əlbəttə, siz oradan ayrıla bilməz- 
diniz. 

Hofmarş-al. Bütün bunlardan əlavə, üstəlik, dələduz dərzi 
də məni aldatdı. 

Prezident. Hamısına vaxt çatdıra bildiniz? 

Hofmarşal. Bu hələ harasıdır! Bu gün məni bədbəxtlik bəd- 
bəxtlik dalınca basır. Bircə qulaq asınl 

Prezident (fikirli). Nə danışırsınız, doğrudan? 

Hofmarşal. Siz bircə qulaq asın! Yenicə karetadan çıxmış- 
dıq ki, atlar nədənsə ürkdülər, şıllaq atmağa başladılar, sonra şahə 
qalxıb, demək ayıb olmasın, başdan-ayağa qədər, şalvarımı palçığa 





1 Kənarı aşağı əyilən şlyapa (/7an.) 

2 Kirpisayağı (fran.) 

3 Lever — məşhur adamların geyinməsi. 
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buladılar. Nə edə idim? Siz allah, baron, mənim vəziyyətimi başa 
düşün! Küçədə dayanmışam... artıq gecdir. Geri qayıtsam, bütün 
günüm hədər olacaq, bu kökdə də əlahəzrətin hüzuruna çıxsam, 
Allah göstərməsinl.. Gör ağlıma nə gəldi... özümü elə göstərdim ki, 
guya, ürəyim xarab olub. Dərhal məni qucaqlarına alıb karetaya 
qoydular. Birnəfəsə özümü evə saldım... paltarımı dəyişib... geri 
qayıtdım... Necə bilirsiniz?.. Yenə də qəbul otağında hazır olanların 
birincisi mən oldum... Siz buna nə deyirsiniz? 

Prezident. İnsan zirəkliyinin ən gözəl nümunəsidir... lakin 
bu barədə bəsdir, Kalb. Demək, siz hersoqla danışmısınız? 

Hofmarşal (təntənə ilə). İyirmi dəqiqə otuz saniyə. 

Prezident. Belə söyləl Onda şübhəsizdir ki, siz mənə mühüm 
yeniliklər söyləyəcəksiniz? 

Hofmarşal (bir qədər sükutdan sonra üzündə ciddi ifadə ilə). Əlahəz- 
rət bu gün qaz peyini rəngində mahud kamzolunu geymişdi. 

Prezident. Gör hal.. Yox, marşal, mən sizə daha maraqlı bir 
şey deyə bilərəm... siz, yəqin, hələ bilmirsiniz ki, ledi Milford, mayor 
Valterə ərə gedir? 

Hofmarşal. Nə danışırsınız? Bu artıq qət olunmuşdur? 

Prezident. Qət olunub qurtarmışdır, marşal... Əgər siz elə 
bu saat ledinin yanına gedib, Ferdinandın onun görüşünə hazırlaş- 
dığını xəbər versəniz və oğlumun niyyəti haqqında bütün şəhərə 
səs salsanız, mən sizə çox minnətdar olaram. 

Hofmarşal (fərəh içində). Oh, böyük bir məmnuniyyətlə, 
mənim əzizim! Bu, mənim üçün elə böyük bir fərəhdir kil.. Gçuram, 
uçuraml (Prezidenti qucaqlayır.) Salamat qalınl.. Qırx beş dəqiqədən 
sonra bütün paytaxt bu məsələdən xəbər tutacaq. (Oraqdan yüyürə- 
yüyürə gedir.) 

Prezident (onun dalınca baxıb gülür). Hələ bir deyirlər ki, belə 
varlıqlar heç nəyə yaramırlarl.. İndi Ferdinand daha razılıq verməli 
olacaq, yoxsa belə çıxır ki, bütün şəhər yalan deyirdi. (Zəngi çalır.) 


Vurm daxil olur. 


Oğlumu yanıma çağırınl 


Vurm gedir. Prezident fikirli halda zalda gəzişir. 
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YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Ferdinand və prezident. 
Vurm qapı ağzında görünür və tez çıxıb gedir. 


Ferdinand. Siz əmr etmisiniz ki, ata... 

Prezident. Təəssüf ki, öz oğlumu görüb fərəhlənmək üçün 
indi mən hər dəfə əmr verməli oluram... Bizi tək buraxın, Vurml.. 
Ferdinand, xeyli zamandır mən sənə göz yetirirəm, amma səndə 
məni sevindirən o əvvəlki açıqürəkliliyi və gənclik coşqunluğunu 
görmürəm. Sənin üzündə qeyri-adi bir kədər ifadəsi donub qalmış- 
dır... Sən məndən, cəmiyyətdən qaçırsan... Yaxşı deyill Sənin yaşın- 
da bir adama onlarca qızğın kef məclislərini bağışlamaq olar, lakin 
bircə dəfə xiffət çəkməyi bağışlamaq olmaz. Qayğılı ifadə mənə 
daha çox yaraşır, əzizim. Sənin xoşbəxtliyinin qeydinə qalmağı 
mənə həvalə elə, sən isə mənim tədbirlərimin müvəffəqiyyətinə yar- 
dım göstərməyə çalış... yaxın gəl, məni qucaqla, Ferdinandl 

Ferdinand. Siz bu gün çox mərhəmətlisiniz, atal 

Prezident. Yalnız bu günmü? Ah, quldur balası, gör üz- 
gözünü necə turşudub bunu mənə deyir, (təntənəli bir ifadə ilə) Ferdi- 
nand! Əlahəzrətin etimadını qazanmaq üçün, mən bu təhlükəli yolu 
kimin xatirinə seçdim? Vicdanımla və göylərlə olan ittifaqı mən 
kimin xeyri üçün pozdum? Qulaq as, Ferdinand... Mən öz oğlumla 
danışıram. Öz sələfimi aradan yox eləyib, kimin üçün yer açdım? 
Mən bıçağı adamlardan nə qədər çox gizlətməyə çalışıramsa, elə- 
diyim o hərəkət bir o qədər dərindən ürəyimə sancılır... Cavab ver 
mənə, Ferdinand, mən bunları kimin üçün elədim? 

Ferdinand (dəhşət içində geri çəkilir). Məgər mənim üçün elə- 
misən, ata? Məgər bu cinayətin qanlı şöləsi mənim üzərimə düşmə- 
lidir? Ey qadir Allahl Bu cinayət üçün bir bəhanə olmaqdansa, bu 
dünyaya heç gəlməmək daha yaxşıdırl 

Prezident. Necə? Nə dedin? Ah, bu romantik sayıqlamalarl.. 
Ferdinand, mən səninlə sakit danışmağa çalışacağam, ötkəm uşaq, 
yuxusuz keçən gecələrimə beləmi qiymət verirsən? Tükənməz qay- 
ğılarıma beləmi qiymət verirsən? Əbədi olaraq vicdan əzablarının 
məni bir əqrəb kimi sancmasına beləmi qiymət verirsən? Məsuliy- 
yətin ağır yükü mənim üzərimə düşür... Lənətlərə, Allahın cəzasına 
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— hamısına məruz qalan mənəml Sənə səadəti ikinci bir əl təqdim 
edir. Cinayət irs üzərində qanlı ləkələr buraxmır. 

Ferdinand (sag əlini göyə qaldırır). Mən, cani atanı xatırlada- 
caq belə bir irsdən təntənəli surətdə imtina edirəm. 

Prezident. Qulaq as, cavan oğlan, məni özümdən çıxarmal 
Əgər mən də sənin kimi düşünsəydim, sən bütün ömrünü küllükdə 
sürünərdin. 

Ferdinand. Ah, ata, səltənət taxtı yanında sürünməkdənsə, 
bu, min dəfə yaxşı olardıl 

Prezident (özünü saxlayaraq). Hml.. Sən öz səadətinin nədən 
ibarət olduğunu başa düşmürsən. Başqalarının bütün səylərinə 
baxmayaraq, dırmaşa bilmədikləri mövqeyə sən çox asanlıqla, 
oynaya-oynaya qalxmısan. On iki yaşında sən praporşik idinl İyirmi 
yaşında mayorsanl Mən bunu hersoqun vasitəsilə əldə etmişəm. 
İndi isə sən hərbi libasını çıxarıb nazirliyə daxil olacaqsanl Hersoq 
sənə gizli müşavir rütbəsi... səfirlikdə xidmət... qeyri-adi nemətlər 
vəd edir. Sənin qarşında parlaq bir gələcək açılırl Əvvəlcə, taxt-taca 
tərəf gedən hamar bir yol, sonra isə əgər hökmranlığı onun zahiri 
əlamətlərinə dəyişməyin mənası varsa, taxt-tac özü belə sənə qis- 
mət ola bilər. Məgər bütün bunlar sənə ilham vermirmi? 

Ferdinand. Yox, çünki mənim ehtişam və səadət haqqındakı 
anlayışlarım sizinkindən xeyli fərqlidir. Siz öz səadətinizə, demək olar 
ki, həmişə bir başqasını məhv edərək nail olursunuz. Həsəd, qorxu, 
nifrət elə tutqun aynalardır ki, hökmdarın əzəmətini ifşa edirlər... adlı- 
sanlı xoşbəxtlər göz yaşları, lənət və müsibətlərin müdhiş süfrəsi başın- 
da kef çəkib nəşələnirlər. Onlar bu sərxoşluqdan ayılmağa macal 
tapmamış, ləngər vura-vura o biri dünyaya, əbədiyyətə, Allah dərga- 
hına yola düşürlər, yox, mənim səadət idealım daha sadədir. O, mənim 
öz varlığımdadır. Öz ürəyim – bütün arzularımın da məskəni oradır. 

Prezident. Sən çox gözəl danışırsanl Bundan yaxşı nitq olmazl 
Valehedicidirl Otuzillik bir fasilədən sonra mən yenə birinci leksiyaya 
qulaq asıram! Lakin çox təəssüf, mənim əlli yaşlı başım artıq küt- 
ləşmişdirl Amma belə nadir bir istedadın paslanmaması üçün, mən 
istəyirəm ki, sənin həyat yoldaşın olsun, onda bu təmtəraqlı cəfən- 
giyatla istədiyin qədər onun başını dəng edə bilərsən... Sən elə bu 
gün... qət eləməlisən... evlənmək barəsində qərara gəlməlisən! 

Ferdinand (heyrət içində geri çəkilir). Ata! 
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Prezident. Mənə təşəkkür eləməl.. Mən sənin adından ledi 
Milforda vizit kartı göndərmişəm. Zəhmət çək, elə bu saat onun 
yanına get və evlənmək təklifini rəsmi surətdə ona elan eləl 

Ferdinand. Necə, ata, həmin o Milfordamı? 

Prezident. Güman edirəm ki, sən onu tanıyırsan... 

Ferdin an d (özündən çıxaraq). Şəhərimizdə onun rüsvayçılığın- 
dan xəbəri olmayan bir nəfər varmı? Amma, deyəsən, ata, mən gül- 
məli vəziyyətə düşdüm. Sizin zarafatınızı ciddi qəbul elədim! Məgər 
siz yüksək mövqeli əxlaqsız bir qadını özünə arvad olaraq qəbul edən 
alçaq bir oğulun atası olmaq istərsiniz? 

Prezident. Burada nə var ki? Əgər o, əlli yaşında bir kişiyə 
ərə getməyə razı olsaydı, mən özüm ona elçi düşərdim. Belə bir 
şəraitdə, sən alçaq bir atanın oğlu olmağa razı olardınmı? 

Ferdinand. Yoxl And olsun Allahal 

Prezident. Belə bir cavab, əlbəttə, mərifətsizlikdir, lakin oriji- 
nal olduğu üçün, sənə bağışlayıram. 

Ferdinand. Rica edirəm, ata, bu söhbəti kəsin, yoxsa özü- 
mü sizin oğlunuz adlandıra bilməyəcəyəm. 

Prezident. Sən dəli olmusan, oğlan? Hansı ağıllı adam döv- 
lət başçısı ilə bərabər, növbə ilə bir şeyi dadmaq üstünlüyünü ələ 
keçirməyə can atmaz? 

Ferdinand. Siz mənim üçün müəmma olmağa başlayırsınız, 
ata. Siz bu cür dolaşıq işdə adi bəndələrin qol qoymayacağı əlbir 
olmağı “üstünlük” adlandırırsınız. 


Prezident bərkdən gülür. 


Gülün, ata, gülün... Yaxşı, bu məsələyə toxunmayaq. Amma 
evlənərkən cehiz olaraq, heç olmasa, öz arvadının vücudunun 
yeganə sahibi olmaq ixtiyarını alan ən axırıncı bir peşəkarın üzünə 
mən necə baxa bilərəm? Adamların gözünə mən nə cür baxa 
bilərəm? Hersoqun üzünə necə baxa bilərəm? Öz namusunun 
ləkəsini mənim rüsvayçılığımda yumaq istəyən hersoq məşuqəsinin 
üzünə necə baxa bilərəm? 

Prezident. Sən belə şeyləri haradan yığıb başına doldurmu- 
san, əzizim? 

Ferdinand. Sizi yerə, göyə and verirəm, ata! Bir tək oğlunu- 
zu bu cür alçaltmaqla, siz onu bədbəxt edəcəksiniz, lakin əvəzində, 
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özünüz də xoşbəxt olmayacaqsınız. Əgər sizin yüksəlməniz üçün 
həyatımı qurban vermək lazım gəlsə, mən onu sizdən əsirgəmərəm. 
Mən öz həyatımla sizə borcluyam, ona görə heç fikirləşmədən 
bütün həyatımı sizin ehtişamınıza qurban verməyə hazıram, lakin 
mənim namusum, atal.. İndi ki, siz onu mənim əlimdən alırsınız, 
demək, mənə həyat vermək sizin tərəfinizdən yüngüllük və alçaqlıq 
imiş, mən öz atamı bir dəyyus kimi lənətləndirməyə məcburam. 

Prezident (mehribanlıqla onun çiyninə vurur). Afərin, mənim istəkli 
oğluml İndi mən görürəm ki, sən namuslu oğlansan, bizim bütün 
hersoqluqda ən yaxşı qadına layiqsən. O qadın da sənin olacaq. 
Elə bu gün sən qrafinya fon Ostgeym ilə nişanlanacaqsan. 

Ferdinand (enidən heyrət içində). Nə bəd gün imiş bu gün, 
deyəsən, axırım çatıb. Mən elə bu gün məhv olacağam. 

Prezident (diqqətlə ona baxır). Ümid edirəm ki, mənim bu yeni 
intixabımda sənin namusuna toxunan bir şey yoxdur? 

Ferdinand. Yox, atal Frederika, fon Ostgeymdən başqa 
kimi desəniz, xoşbəxt edə bilər. (Son dərəcə karıxmış halda öz-özünə) 
Onun kin və qəzəbinin ürəyimdə dağıda bilmədiyini, indi mərhəməti 
didib parça-parça edir. 

Prezident (gözlərini ondan ayırmayaraq). Ferdinand, mən sən- 
dən təşəkkür gözləyirəm... 

Ferdinand (ona tərəf atılıb, hərarətlə atasının əlini öpür). Ata, sizin 
yaxşılığınız məni dərindən mütəəssir edir... Ata, bu xeyirxah niyyət- 
ləriniz üçün ürəkdən sizə minnətdaram... Seçdiyiniz qız tamamilə 
eyibsizdir... Lakin... Çox təəssüf edirəm ki... mən onu edə bilmə- 
rəm... ixtiyarım yoxdur... mən qrafinyanı sevə bilmərəml 

Prezident. Ahal Yaxşıca dimdiyindən tora düşdünl Axır ki, 
tələyə düşdün, hiyləgər yalançıl Demək, ledi Milford ilə evlənmək 
istəməməyinin səbəbi namus məsələsi deyil?.. Demək, məsələ şəx- 
siyyətdə deyil, sən, ümumiyyətlə, evlənməyin əleyhinəsən? 


Ferdinand donmuş kimi yerində dayanır, 
sonra diksinib qaçmaq istəyir. 


Hara? Dayan! Oğulluq hörmətini belə saxlayırsan?! 
Mayor qayıdır. 


Lediyə sənin haqqında məlumat verilmişdir. Mən hersoqa söz 
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vermişəm. Şəhərdə və sarayda hamı bu işdən xəbərdardır. Əgər 
mən, hersoqun, ledi Milfordun... sarayın... bütün şəhərin qarşısında, 
sənə görə yalançı çıxsam... qulaq as, cavan oğlan... Əgər mən bəzi 
macəralarından xəbər tutsam... ahal Dayan görüml.. Niyə belə 
ağappaq ağardın? 

Ferdinan d (qar kimi ağarmış halda titrəyərək). Necə? Doğrudan? 
Boş şeydir, ata?l 

Prezident (müdhiş nəzərlərini ona zilləyərək). Əgər burada bir şey 
varsa... Əgər mən işin izinə düşüb, sənin iradının səbəbini bilsəm... 
Onda özünü gözlə, cavan oğlanl Təkcə bu şübhələr məni dəli elə- 
yir. Elə bu dəqiqə get! Bu saat vaxtparad1 başlanır. Parol verilən 
kimi, sən ledinin yanına gedərsən... Bütün hersoqluq mənim qaba- 
ğımda zağ-zağ əsir. Görək özbaşınalıq eləyən bir oğul mənə üstün 
gələ biləcəkmi? (Qapıya tərəf yönəlir və yenə geri qayıdır.) Axırıncı dəfə 
deyirəm: ya ora getməlisən, ya da mənim qəzəbimdən özünü göz- 
ləməlisənl (Gedir). 

Ferdinan d (ağır düşüncədən ayrılaraq). Getdi?.. Bu, mənim ata- 
mın səsi idimi?.. Yaxşı, mən ledinin yanına gedim... Ora gedərəm... 
Ona elə şeylər söyləyərəm ki, qabağına elə bir ayna qoyaram ki... 
İyrənc varlıql Əgər sən bundan sonra da məni özünə ər tələb edir- 
sənsə... onda lap bütün İngiltərənin təşəxxüsü səni qanadı altına 
alsa belə, mən yenə də bir alman gənci kimi səni bütün qoşun və 
xalq qarşısında rədd edəcəyəml (7ez gedir.) 








1 Vaxtparad — rəsmi növbədəyişmə mərasimi 
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İkinci pərdə 


BIRINCI GƏLIŞ 
Ledi Milfordun sarayında salon. Sağ tərəfdə taxt, sol tərəfdə royal. 


Ledinin hələ saçları qıvrılmamışdır. O, sərbəst və gözəl səhər paltarında, 
royalın qarşısında oturub, improvizə edir. Xidmətçi qız S o fi pəncərədən çəkilir. 


Sofi. Zabitlər dağılışırlar. Vaxtparad qurtarmışdır, Valter isə 
hələ də görünmür. 

L e di (ərk həyəcan içərisində ayağa qalxıb zalda gəzinir). Bilmirəm, bu 
gün mənə nə olmuşdur, Sofi... Mən heç vaxt bu cür olmamışdım... 
Demək, sən onu görmədin?.. Əlbəttə... onun tələsməsi üçün bir 
səbəb yoxdur... Ürəyimdə elə bir ağırlıq var ki, elə bil, nə isə bir 
cinayət işləmişəm... Sofi, get, de ki, mənim üçün tövlədəki ən qızğın 
atı yəhərləsinlər. Könlüm genişlik istəyir, insanları və mavi göy üzü- 
nü görmək istəyirəm, at çapsam, ürəyim açılar. 

Sofi. Əgər ürəyiniz darıxırsa, miledi, qonaq çağırın. Hersoqu 
nahara dəvət edin, yaxud əmr edin, kart masalarını taxtınızın qaba- 
ğına qoysunlar. Hersoq və bütün saray mənim qulluğumda olsaydı, 
mən heç qəm-qüssə çəkməzdiml 

Le di (taxtın üstə yıxılır). Ah, yox, istəmirəm! Əgər sən məni, bu 
gəlib-gedənlərdən xilas eləsən, mən hər saat üçün sənə bir brilyant 
bağışlamağa hazıram. Axı bütün o adamlar mənim nəyimə lazımdır? 
Dekorasiya üçünmü? Hər dəfə əgər qəflətən mənim ağzımdan 
mehriban və səmimi bir söz çıxarsa, bu zavallı, miskin insancığazlar 
gözlərini bərəldib, ağızlarını elə ayırırlar ki, elə bil, qarşılarındakı bir 
kabusdur, mənim üçün bu oyuncaq kuklaları idarə eləmək, hörmə 
millərini işlətməkdən daha asandır... Bütün mənəviyyatlarının hərə- 
kət dairəsi saat əqrəbinin hərəkəti kimi, yeknəsəq olan bu adamlar 
mənim nəyimə gərəkdir? Əgər mən əvvəlcədən onların nə cavab verə- 
cəklərini bilirəmsə, onlardan bir şey xəbər almağın nə mənası var? 


289 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Əgər onların cəsarəti çatmırsa ki, özlərinə məxsus əqidələri olsun, 
onda öz təəssüratımı onlara söyləməyin və onların təəssüratına aşi- 
na olmağın, mənim üçün nə marağı ola bilər... Yox, qoy rədd olsun- 
larl Hətta öz cilovunu belə gəmirməyən bir ata minmək adamı 
iyrəndirir. (Pəncərəyə yaxınlaşır.) 

Sofi. Hər halda, siz hersoqu, onların cərgəsinə qoymazsınız, 
ledi? Hersoq öz ölkəsində ən gözəl kişi, ən atəşin sevgili və ən hazır- 
cavab bir adamdır. 

L e di (pəncərədən çəkilir). Bəli, ancaq öz ölkəsində... Yalnız onun 
hersoq rütbəsi mənim intixabıma zəif bir haqq qazandıra bilər, Sofi. 
Sən deyirsən ki, mənə həsəd aparırlar. Mən bədbəxtəl Mənə həsəd 
aparmaq yox, rəhm etmək lazımdır. Hökmdar səxavəti ilə yemlənən 
adamlar içərisində ən acı taleyi olan onun məşuqəsidir, çünki 
böyük və zəngin bir adamın bütün miskinliklərini yalnız o görə bilər. 
Doğrudur, o, öz hakimiyyətinin tilsimi ilə ürəyimin hər istəyini əfsa- 
nəvi bir qəsr kimi yerin dibindən çəkib çıxara bilər. O, mənim qar- 
şımda hər iki hind ölkəsinin nemətlərini açıb sərir — səhrada cənnət 
yaradır, ölkəsinin bulaqlarını fəvvarələrlə göylərə qaldırır, təbəələri- 
nin qan-tərini fişənglərlə ətrafa səpələyir. Lakin o, öz qəlbinə baş- 
qa güclü və atəşin bir qəlb ilə həmahəng olaraq coşqun bir qüd- 
rətlə çırpınmaq əmrini verə bilərmi? Onun kiflənmiş ruhu yüksək bir 
duyğuya doğru can ata bilərmi? Hissi nəşələr mənim üçün kifayət 
qədər var, amma buna baxmayaraq, ürəyim acdır. Nəyimə lazımdır, 
bu qədər məstedici ehtiraslar ki, onlar yalnız mənim qanımdakı 
hərarəti söndürürlər? 

Sofi (heyrətlə ona baxır). Mən ki sizə çoxdan xidmət edirəm, 
miledi? 

Ledi. Yalnız indi məni tanıdın? Doğru deyirsən, sevimli Sofi... 
Mən öz namusumu hersoqa satdım, lakin ürəyim azad qaldı, kim bilir, 
əzizim, bəlkə, indi o özünə daha layiqli bir həmdəm tapacaq — axı 
sarayın üfunətli havası yalnız aynaya dəyən bir nəfəs kimi ona təmas 
etmişdir. İnan ki, əzizim, mən bu alçaq hersoqdan çoxdan əl çək- 
mişdim, lakin izzəti-nəfsim öz yerimi başqa bir saray xanımına ver- 
məyə mane olurdu. 

Sofi. Ürəyiniz də izzəti-nəfsinizə belə asanlıqla tabe oldu? 

L e di (həyəcanlı). Elə bilirsən, ürəyim öz intiqamını almamışdır?.. 
İndi də intiqam almır?.. Sofi! (Əlini onun çiyninə qoyub təntənəli bir ifadə ilə) 
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Biz qadınların bir yolu var. Ya hökmranlıq, ya da tabe olmaq. Əgər 
biz sevdiyimiz adamın qulu olmaq kimi ən yüksək bir səadətdən 
məhrumuqsa, onda ən böyük hökmranlığın bizə verdiyi ləzzət belə 
yalnız zavallı bir təsəllidir. 

S ofi. Mən sizdən belə şeylər eşidəcəyimi heç güman etməzdim! 

Ledi. Axı nə üçün, Sofi? Bizim hökmranlıq cilovundan uşaq 
kimi yapışmağımızdan aydın görünür ki, qismətimiz ancaq yedəkdə 
sürünməkdir. Məgər sən hiss etmirsənmi ki, mənim bütün şıltaq və 
qəribə hərəkətlərim, bütün vəhşi əyləncələrim, nəticə etibarilə yalnız 
ürəyimdəki daha vəhşi ehtirasları söndürür? 

S o fi (heyrət içində geri çəkilir). Ledi! 

L e d i (daha böyük həyəcanla). Söndür ürəyimdəki odu! Bu saat fikri 
başımdan çıxmayan o adamı... Pərəstiş elədiyim adamı mənim yanı- 
ma gətirl.. Mən ya ona sahib olmalıyam, ya da ölməliyəml (Şəfqətlə) 
Qoy mən onun dilindən eşidim ki, gözlərimdə parıldayan məhəbbət 
yaşları saçlarıma hörülmüş brilyantlardan daha gözəldir... (Ehtirasla) 
Onda mən hersoqun ürəyini də, bütün hersoqluğunu da öz ayaqlarım 
altına ataraml Hər şeyi atıb, o adamla dünyanın o başına qaçaram... 

S ofi (qorxu içində ona baxır). Aman allahl Bu nə işdirl Sizə nə 
olub, miledi? 

L e dii (karıxmış halda). Rəngin niyə qaçdı? Məgər mən artıq bir söz 
dedimmi?.. Qoy mənim sənə olan etimadım sənin dilini bağlasın... 
Bu saat sən daha artıq şeylər biləcəksən... Hər şeyi biləcəksən... 

Sofi (qorxaqcasına ətrafına boylanır). Mən qorxuram, miledi... 
qorxuram... çox şeylər bilmək mənə yaramazl 

Lee di. Mayorla evlənmək... Sən də, bütün yüksək cəmiyyət də 
elə xəyal eləyirsiniz ki, bu bir saray intriqasıdır... Sofil.. Qızarma... 
Mənim əvəzimə utanma... Bu, mənim məhəbbətimin əməlidirl 

Sofi. Mən elə belə də düşünürdüm! Allaha and olsun! 

Ledi. Onları inandırmaq çətin deyildi, Sofi: iradəsiz hersoq, 
saray tülküsü Valter, axmaq hofmarşal... Onların hər biri and içmə- 
yə hazırdır ki, bu nikah məni hersoq üçün saxlamaq və onunla əla- 
qəmizi möhkəmlətmək üçün ən yaxşı bir vasitədir. Ah, yoxl Əksinə, 
bu, əbədi olaraq, o əlaqəni qırmaq, bu rüsvayçı zəncirləri əbədi ola- 
raq parçalamaq üçün bir vasitədir. Aldanmış hiyləgərlər, zəif bir 
qadın sizi aldatmışdır. İndi siz özünüz sevdiyim adamı mənim yanı- 
ma gətirirsinizl Mən də elə bunu istəyirdim... O, mənim olan kimi... 
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O, mənim olan kimi... O zaman mən bütün, bütün bu mənhus ehti- 
şama həmişəlik olaraq əlvida deyəcəyəml.. 





İKİNCİ GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslər, 


hersoqun qoca kamerdineri 
içində qiymətli daş-qaş olan mücrünü gətirir. 


Ka merdiner. Əlahəzrət hersoq, zati-alinizə salam söylədi, 
miledi və toyunuz üçün bu brilyantları sizə göndərdi. O, bunları 
yenicə Venesiyadan almışdır. 

Le di (mücrünü açıb, qorxu içində geri çəkilir). Qulaq as, hersoq bu 
daşlara nə qədər vermişdir? 

Kamerdiner (kədərlə). Bunların bahasına o, bir qəpik də 
verməmişdirl 

Ledi. Necə? Sən dəli olmusan? Bir qəpik də verməmişdir?.. 
Nə olub (bir addım geri çəkilir), niyə elə baxırsan, elə bil, baxışlarınla 
mənim ürəyimi dəlmək istəyirsən?.. Bu son dərəcə bahalı daş- 
qaşların heç bir qiyməti yox imiş? 

K a merdiner. Dünən vətənimizin yeddi min oğlu Amerikaya 
göndərilmişdir, bunların bahasını onlar ödəyəcəklər. 

Le di (kəskin hərəkətlə mücrünü itələyib, sürətli addımlarla kamerdinerə 
yaxınlaşır, qısa bir sükutdan sonra). Qulaq as, sənə nə olub? Sən, deyə- 
sən, ağlayırsan? 

K a merdiner (göz yaşlarını silir, bütün vücudu titrədiyi halda tükləri 
ürpədən bir səslə). Axı onlar özləri dünyadakı bütün brilyantlardan qiy- 
mətlidirlər... Mənim iki oğlum da onların içində idi. 

Lee di (diksinir, qocanın qolundan yapışır). Axı onları zorla məcbur 
eləməyiblər ki? 

K a merdiner (acı gülüşlə). Yox, zor nədir? Hamısı könüllü gedirl 
Doğrudur, onları sıraya düzəndə, iki nəfər qoçaq cərgədən çıxıb pol- 
kovnikdən xəbər aldı ki, hersoq onların cütünü neçəyə satır. Lakin 
bizim mərhəmətli hökmdar bütün alaylara əmr verdi ki, meydanda 
nizama durub qışqırıq-bağırıq salanları güllələsinlər. Biz yaylım atə- 
şinin səsini eşitdik, daş döşəmə üzərinə çilənən qanlı beyinləri gör- 
dük, sonra bütün qoşun: “Ura! Amerikaya!” deyə bağırdı. 
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L e di (dəhşət içində taxtın üstə yıxılır). İlahi, ilahil Mən isə bu barədə 
heç bir şey eşitməmişəm. Heç nə görməmişəml.. 

K a merdineer. Bəli zati-alinizl.. Elə səfər siqnalı verilən zaman 
hökmdarla birlikdə ayı ovuna buyurmuşdunuz... Siz bu əzəmətli 
tamaşanı görmək üçün mütləq qalmalı idinizl Əhvalat belə oldu: 
biz barabanların gurultusunu eşidən kimi, başa düşdük ki, onları 
göndərirlər, yetimlər fəryad qopararaq, hələ diri atalarının dalınca 
qaçırdılar. Dərddən ağlını itirmiş ana yüyürüb südəmər körpəsini 
süngülərin ucuna atırdı, cavan oğlanı qılıncla öz nişanlısından ayırır- 
dılar, biz ağsaçlı qocalar da orada dayanıb baxırdıq, axırda hamımız 
bir nəfər kimi, qoltuq ağaclarımızı balalarımızın dalınca, o yeni dün- 
yaya tulladıq. Qadir Allah bizim dualarımızı eşitməsin deyə, bara- 
banlar da arasıkəsilmədən guruldayırdı. 

Lee di (dərin həyəcan içində ayağa qalxır). Rədd olsun bu brilyantlar! 
Onlar mənim ürəyimə cəhənnəm alovlarının parıltısını saçır... (Mehri- 
banlıqla kamerdinerə) Qəm yemə, yazıq qocal Onlar qayıdacaqlar. Onlar 
yenidən öz vətənlərini görəcəklər. 

K a merdiner ganıqlı və təsirli bir səslə). Onu Allah ЫП. Ya qis- 
mətl Lap şəhər qapılarının yanında onlar geri dönüb bağırırdılar: 
“Arvad-uşaqlarımız, Allah sizi hifz eləsin! Yaşasın atamız hökmdar! 
Qiyamət günü görüşərikl” 

Le di (otaqda tez-tez gəzişir). Biabırçılıqdır! Vicdansızlıqdırl.. Məni 
isə inandırırlar ki, vətənin bütün göz yaşlarını qurutmuşam. Artıq 
gözlərim açıldı, dəhşətlə ətrafıma baxıb görürəm ki... Get!.. Öz hökm- 
darına söylə ki... yox, mən özüm şəxsən ona təşəkkür edəcəyəml 


Kamerdiner getmək istəyir, ledi öz pul kisəsini onun şlyapasına atır. 


Həqiqəti açıb mənə söylədiyin üçün... 

Ka merdiner (nifrətlə kisəni masanın üstünə atır). Bunları da öz sər- 
vətinizə əlavə edinl (Gedir.) 

Lee di (heyrətlə onun dalınca baxır). Sofi, yüyür, onun adını xəbər 
al!l.. Onun oğlanlarını özünə qaytarmaq lazımdır. 


Sofi qaçır. Ledi fikirli-fikirli var-gəl edir. Sükut. 


(Sonra geri qayıdan Sofiyə müraciət edir.) Deyilənlər doğrudurmu ki, sər- 
həddə bütün bir şəhər yanıb və dörd yüzə qədər ailə dilənçi halına 
düşmüşdür? (Zəngi çalır.) 
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S ofi. Bu haradan yadınıza düşdü?.. Doğrudan da, belə olmuş- 
dur, indi o bədbəxt fəlakətzadələrin çoxu borclu olduqları adamlara 
qul olmuşlar, yaxud hersoqun gümüş mədənlərində tələf olurlar. 

Xidmətçi (daxil olur). Nə əmr edirsiniz, miledi? 

Ledi (brilyantları ona verir). Bu saat bunları banka aparın! Əmr 
edirəm. Dərhal bu qiymətli şeyləri pula çevirin. Hasil olan məbləği 
isə yanğından zərər çəkmiş dörd yüz ailənin arasında bölüşdürün. 

Sofi. Miledi! Siz nə eləyirsiniz? Siz böyük bir qəzəbə məruz 
qala bilərsiniz. 

L e di (məğrur). Bəs mən onun ölkəsinin lənətlərini öz saçlarım- 
damı daşımalıyam? (Xidmətçiyə işarə edir, o gedir.) Müdhiş zinəti hörüb 
toxuyan göz yaşlarının ağırlığı altına düşməmimi istəyirsən? Özün 
gəl, Sofil Yaxşısı budur, qoy mənim saçlarımda saxta brilyantlar 
olsun, ürəyim isə vicdanla hərəkət elədiyim üçün rahat döyünsün. 

S ofi. Bir görün, axı onlar necə brilyantlardırl Sizdə onlardan 
pisi vardı, onları verəydinizl.. Yox, miledi, doğrusu ki, bu, sizin tərə- 
finizdən əfvedilməz bir hərəkətdir. 

Ledi. Axmaq qızcığazl Əvəzində elə bir an gəlib çatar, mənim 
payıma o qədər brilyant və inci düşər ki, heç on nəfər kralın tacında 
belə o qədər daş-qaş olmaz, həm də mənim incilərim daha gözəl olar... 

Xidmətçi (geri qayıdır). Mayor fon Valter. 

S ofi (Vediyə tərəf atılır). Ah, aman allahl Rənginiz qaçdı... 

Le di. Birinci dəfədir ki, Sofi... mən kişi qarşısında qorxu hiss 
edirəm... Eduard, de ki, mən xəstəyəm... Dayanl.. Onun kefi necə- 
dir? Gülürmü? Nə deyir?.. Sofi, bu gün mənim görkəmim çox pis- 
dir, elə deyilmi? 

S ofi. Yox, ledi, əslal.. 

Xidmətçi. Əmr edirsiniz qəbul edilməsin? 

Le di (dili dolaşaraq). Yox, qoy buyursunlar. 


Xidmətçi gedir. 


Sofi, mən ona nə deyim?.. Onu necə qarşılayım? Bir söz deyə bilmə- 
yəcəyəm... O, mənim zəifliyimə güləcək... O... ürəyimə nə pis şey- 
lər gəlir... Gedirsən, Sofi? Qall Yox, getsən yaxşıdırl.. Qal, qal, getməl 


Mayor qapıda görünür. 
Sofi, Sakit olun, miledil Budur, o gəlirl 
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ÖÇÜNCÖ GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslər və Ferdinand fon Valter. 


Ferdinand (yüngülcə təzim edir). Mən sizə mane olmadım ki, 
lütfkar xanım?.. 

Le di (həyəcanını gizlədə bilməyərək). Bax, bundan daha vacib bir 
işim yoxdur, cənab mayorl 

Ferdinand. Mən atamın əmri ilə yanınıza gəlmişəm... 

Ledi. Mən ona ürəkdən minnətdaram. 

Ferdinand. ...sizinlə evlənəcəyimi sizə xəbər verim. Atamın 
hökmü belədir. 

Le di (rəngi qaçır və əsir). Bəs öz qəlbiniz nə deyir? 

Ferdinand. Nazirlər və aradüzəldən miyançılar qəlbləri ilə 
heç vaxt hesablaşmırlar. 

L e d i (həyəcandan dili dolaşaraq). Bəs siz özünüz buna bir şey əlavə 
etmək istəmirsiniz? 

Ferdinan d (gözləri ilə Sofiyə işarə edir). Çox şey əlavə edə bilər- 
dim, miledil 

Le di (Sofiyə işarə edir, o çıxıb gedir). Bəlkə, buyurub taxtın üstə 
əyləşəsiniz? 

Ferdinand. Sözüm qısa olacaq, miledi. 

Le di, Elə isə? 

Ferdinand. Mən namuslu bir adamam... 

Ledi. Mən bunu qiymətləndirməyi bacarıram. 

Ferdinand. Zadəganam... 

Ledi. Özü də hersoqluqda birinci zadəgan. 

Ferdinand. Həm də zabitəm. 

Ledi (yaltaq bir əda ilə). Bu üstünlüklər hamısı başqalarında da 
var. Nə üçün yalnız sizdə olan daha mühüm məziyyətlər haqqında 
susursunuz? 

Ferdinan d (soyuq tonla). Onlar burada mənə lazım deyil. 

L e di (getdikcə artan bir narahatlıqla). Bu müqəddiməni mən necə 
başa düşməliyəm? 

Ferdinand (yavaş-yavaş hər sözünü xüsusi bir aydınlıqla tələffüz 
edərək). Əgər məni zorla özünüzə ər etmək istəsəniz, bunu bir namus 
üsyanı hesab edin. 
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L e di (qəzəblə). Bu nə deməkdir, cənab mayor? 

Ferdinand (sakit). Bu mənim qəlbimin, mənim gerbimin və 
bu qılıncın səsidir... 

Ledi. O qılıncı sizə hersoq vermişdir. 

Ferdinand. Onu mənə hersoqun vasitəsi ilə dövlət vermişdir, 
qəlbimi isə Allah vermişdir. Gerbimin isə beş yüz ilə yaxın tarixi var... 

Lee di. Hersoqun adı... 

Ferdinand (hirslə). Lakin hersoq bəşər qanunlarını pozub, 
rəftar və hərəkətləri sikkə kimi kəsməyə qadirdirmi? Namusdan 
yüksəkdə durmağa o, özü belə qadir deyil, o yalnız namusun ağzını 
qızılla yuma bilər. O, öz rüsvayçılığını, qəbahətini qiymətli xəz libas- 
larla örtə bilər. Rica edirəm, miledi, bu barədə artıq danışmayaq. 
İndi söhbət nə rədd edilmiş niyyətlər, nə əcdad, nə bu qılınc, nə də 
yüksək cəmiyyətin rəyi haqqında gedir. Mən bütün bunları tapda- 
layıb keçməyə hazıram, lakin mənə sübut edin ki, mükafat qurban- 
dan daha ağır olmayacaq. 

Lee di (pərişan bir halda, ondan uzaqlaşır). Mən buna layiq deyiləm, 
cənab mayorl 

F erdin an d (onun əlindən yapışır). Bağışlayın! Biz sizinlə şahidsiz 
danışırıq. Bu gün bizi görüşdürən — və bir daha heç vaxt görüşdürə 
bilməyəcək — səbəblər mənə haqq verir ki, daha doğrusu, məni 
məcbur edir ki, sirrimi və hisslərimi sizdən gizlətməyim. Mən sizi başa 
düşə bilmirəm, miledi, siz gözəlsiniz, ağıllısınız, istədiyiniz adam sizi 
sevə bilər, lakin siz, sizə yalnız qadın kimi baxan hersoqa könül ver- 
misiniz. İndi də bir başqasının arvadı olmağı özünüz təklif edərkən, 
utanmırsınızmı? 

L e dii (geniş açılmış gözləri ilə ona baxır). Sözünüzü axıra qədər deyin. 

Ferdinand. Siz özünüzü britaniyalı adlandırırsınız. Bağışla- 
yın, mən sizin britaniyalı olduğunuza inana bilmirəm. Bütün yer 
üzündəki ən azad xalqın azad qızı, əcnəbilərin xeyirxahlığına belə 
mədhnamə oxuyan məğrur bir xalqın qızı heç bir vəch ilə əcnəbilə- 
rin qəbahətinə tərəfgirlik edə bilməz... Yox, siz, yəqin, britaniyalı 
deyilsiniz... Yaxud da görünür, Britaniya qızlarının damarlarında axan 
qan nə qədər nəcib və cəsurdursa, əksinə, siz britaniyalı qızın ürəyi 
bir o qədər xırdadır. 

Lee di. Qurtardınızmı? 

Ferdinand. Mənə etiraz edə bilərlər ki, bu, bir qadın şöhrət- 


296 


pərəstliyidir, ehtirasdır, temperamentdir, zövq və nəşə yanğısıdır... 
Biz bir çox hallarda xeyirxahlığın namusa üstün gəldiyini bilirik, elə 
təsadüflər olmuşdur ki, bu rüsvayçılıq meydanına atılmış adamlar, 
nəhayət, öz nəcib hərəkətləri ilə yenidən cəmiyyət qarşısında özlə- 
rini yüksəltmiş, alçaq peşələrini qarşılarında qoyduqları gözəl məq- 
sədlərlə alicənablığa çevirmişlər. Lakin bizim ölkəmizdə əvvəllər heç 
vaxt görünməmiş bu dözülməz zülm indi bəs haradan əmələ gəl- 
mişdir?.. Sizin bir məqsədiniz var idi: hersoqluğa hakim olmaq. Mən 
sözümü qurtardım. 

L e d i (yumşaq, lakin mətanətlə). Hələ heç kəs mənimlə belə danışma- 
mışdı. Valter, yeganə adamsınız ki, belə danışıqdan sonra mən sizə 
cavab verirəm. Siz mənimlə evlənməkdən boyun qaçırırsınız, bunun 
üçün mən sizə hörmət edirəm. Siz mənim ürəyimə qara yaxırsınız — 
bunu mən sizə bağışlayıram. Lakin mən sizin, doğrudan da, belə 
düşündüyünüzə inanmıram. İstədiyi hər kəsi, yalnız bircə gecəsi ilə 
əbədiyyən məhv etməyə qadir olan bir qadını bu cür təhqir etməyə 
cəsarət edən adam ya gərək bu qadının son dərəcədə alicənab oldu- 
ğuna inansın, ya da dəli olsun. Siz ölkənin xaraba qalmasının bütün 
məsuliyyətini mənim üstümə yıxdınız — qoy qadir Allah bunu sizə əfv 
etsinl O, sizi də, məni də, hersoqu da bir gün üz-üzə gətirəcəkdir... 
Lakin siz mənə bir ingilis qızı kimi toxundunuz, bu cür ittihamlara 
görə isə mən öz vətənim qarşısında bəraət qazanmalıyam. 

Ferdinan d (qılıncına söykənərək). Diqqətlə sizə qulaq asıram. 

Ledi. İndi siz məndən, sizə qədər kimsəyə inanıb söyləmədi- 
yim və gələcəkdə də heç kəsə söyləməyəcəyim şeylər eşidəcəksi- 
niz... Mən, Valter, sizin düşündüyünüz kimi deyiləm — mən macəra 
axtaran qadın deyiləm. Mən sizin qarşınızda öz əsil-nəcabətimlə lov- 
ğalana bilərdim, mənim qanım kral qanındandır... Mən həyatını 
Mariya Şotlandiyalının yolunda qurban verən bədbəxt hersoq 
Tomas Norfolkun nəslindənəm. Baş kral kamerarisi olan atam 
Fransanın xeyrinə işləyib vətənə xəyanətdə ittiham edilmiş və 
parlamanın qərarı ilə başı kəsilmişdi. Bizim bütün əmlakımız xəzinəyə 
keçdi. Biz ölkə daxilindən qovulduq. Anam, atam edam edilən günü 
öldü. Mən, on dörd yaşında bir qız, dayəmi, bir mücrü qiymətli daş- 
qaşı və bir də bu nəsil xaçını özümlə bərabər götürüb, Almaniyaya 
qaçdım, bu xaçı anam ölməmişdən qabaq axırıncı dəfə mənə xeyir- 
dua verib, boynuma salmışdı. 
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* Dərin fikrə getmiş Ferdinand artıq lediyə qabaqkı kimi acıqlı baxmır. 


(Getdikcə həyəcanı artır.) Xəstə, vətənindən didərgin düşən, köməksiz, 
pulsuz, qərib və yetim qalmış vəziyyətdə gəlib Hamburqa çıxdım. Mənə 
heç nə öyrətməmişdilər, yalnız fransızca danışmaq, bir az toxumaq, bir 
az da royal çalmaq bilirdim. Amma əvəzində qızıl və gümüş qablarda 
xörək yeməyə, atlaz yorğanlar altında yatmağa, bir işarə ilə onlarca 
xidmətçiləri əmrimi yerinə yetirməyə, adlı-sanlı pərəstişkarlarımın tərif- 
lərinə qulaq asmağa adət etmişdim... Altı il yoxsulluq çəkdim... Axırıncı 
brilyant sancağım satıldı, dayəm öldü, elə o zaman taleyim sizin her- 
soqu Hamburqa gətirib çıxartdı. Bir dəfə mən Elbanın sahillərində 
dolaşıb suya baxır və düşünürdüm ki, görəsən, hansı dərindir, bu çay, 
yoxsa mənim iztirablarım?.. Hersoq məni gördü, təqib eləməyə baş- 
ladı, axtarıb mənzilimi tapdı, ayaqlarıma döşəndi, məni sevdiyinə and 
içdi. (Keçirdiyi böyük həyəcan ledini susmağa məcbur edir, yenidən danışmağa 
başlayanda gözləri yaşla dolur, səsi titrəyir.) Xoşbəxt uşaqlıq illərimin parlaq 
lövhələri yenidən heyranedici gözəlliyi ilə bir-bir qarşımda canlanmağa 
başladı... Sevincsiz gələcəyim mənə məzar kimi qaranlıq görünürdü... 
Qəlbim başqa bir qəlb axtarırdı... O zaman başım onun sinəsinə əyildi. 
(Ferdinanddan uzaqlaşır.) İndi məni mühakimə edinl 

Ferdinand (dərin həyəcan içində onun dalınca yüyürüb dayandırır). 
Ledil İlahil Mən nələr eşidirəm? Mən nə elədiml.. İndi mən dəhşət için- 
də işlədiyim cinayətə baxıram. Siz artıq məni bağışlaya bilməzsiniz. 

Lee di (özünü ələ alıb yenə ona yaxın gəlir). Qerisinə qulaq asın. Her- 
soq mənim gəncliyimdən və köməksizliyimdən istifadə etdi. Lakin 
norfolkların qanı damarlarımda qaynadı: “Emilya, sən özün hersoq 
nəslindən ola-ola, hersoq məşuqəsi olmusan?” Hersoq məni bura 
gətirən zaman hələ ürəyimdə vüqarım ilə taleyim bir-birilə vuruşur- 
du, burada isə gözlərimin qarşısında müdhiş bir mənzərə açıldı... 
Bu dünyanın böyüklərinin şəhvəti hər zaman yeni qurbanlar istəyən 
acgöz bir goreşən kimidir. O, bu ölkədə çoxdan qudurğanlıq edirdi: 
nişanlıları bir-birindən ayırırdı, nikahın müqəddəs bağlarını qırıb 
parçalayırdı, sakit ailə səadətini dağıdırdı, gənc və təcrübəsiz ürək- 
lərə ölüm zəhəri axıdırdı... Can verən taliblər son nəfəslərində rəşə- 
lər içində çırpınaraq, müəllimlərinin mənhus adına lənətlər yağdırır- 
dılar... Mən quzu ilə pələng arasında dayanmışdım, şəhvət anlarında 
mən ona and verirdim və bu qurbanlar əfv olunurdu. 
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Ferdinand (həyəcan içində zalda vurnuxaraq), Kifayətdir, miledi, yetər! 

L e di. Bu ağır dövrdən sonra daha ağır bir dövr başlandı. Saray- 
da və kaşanədə italyan cəmiyyətinin tör-töküntüləri həşərat kimi qay- 
naşırdı. Yüngül Paris qadınları əxlaqsız tacdarla min bir oyun çıxarır, 
xalq isə onların felinə qurban gedirdi. Onları mənim gözümün qaba- 
ğından qovdular, işvə-naz cəhətindən onlar mənim yanımda heçə 
bərabər idilər. Müstəbid mənim ağuşumda tabdan düşdü, mən də 
hökmranlıq cilovunu çəkib onun əlindən aldım. İlk dəfə olaraq, Valter, 
sənin vətənin öz üzərində insan əli hiss etdi və etimadla mənim kök- 
sümə sığındı. (Susub şəfqətlə ona baxır.) Ah, nə üçün rəyini bu qədər qiy- 
mətləndirdiyim yeganə bir adam, məni özümü öyməyə və sadə xeyir- 
xahlığımı özündən bədgümanlıq atəşində yandırmağa vadar edirl.. 
Mən zindan qapılarını açırdım, Valter, ölüm qərarlarını pozurdum, 
ömürlük katorqa cəzalarının müddətini dönə-dönə azaltdırırdım. Mən 
sağalmaz yaralara ağrıazaldan məlhəm tökməyə çalışırdım, qüdrətli 
cinayətkarları ayağım altında əzirdim, zinakar bir qadının göz yaşları ilə 
günahsız adamların uduzulmuş işlərini çox dəfə qurtarmışam. Ah, bil- 
səydiniz, bu işlər mənə nə qədər böyük bir sevinc bəxş edirdi. Damar- 
larımdakı nəcib qanımın bütün töhmətlərinə ürəyim nə qədər böyük 
bir vüqarla cavab verirdil İndi, budur, nəhayət, qarşımda bütün bunlar 
üçün mənə mükafat verəcək yeganə bir adam dayanmışdır ki, acı 
taleyim, bəlkə də, onu iztirablarımın təsəllisi olaraq mənə göndərmiş- 
dir və mən dözülməz qüssələr içində xəyalən onu bağrıma basırdm... 

Ferdinand (dərindən sarsılmış halda onun sözünü kəsir). Bəsdirl 
Yetərl Siz şərtimizi pozdunuz, miledi. Siz mənim qarşımda özünüzü 
haqlı çıxarmalı idiniz, bunun əvəzində isə məni cinayətkar edirsiniz. 
Rəhm edinl.. Yalvarıram, mənə rəhminiz gəlsin, yoxsa xəcalət və 
acı peşmançılıq hissindən ürəyim partlayacaqdır... 

Le di (onun əlindən yapışır). Ya indi, ya heç vaxt! Bu güclü qadın 
özünü çox boğmuşdur... İndi, heç olmasa, göz yaşlarımın ağırlığını 
hiss etl (Dərin bir nəvazişlə) Qulaq as, Valter! Bədbəxt bir qadın... Güclü 
və yenilməz bir ehtirasla sənə doğru can atır... Atəşin bir məhəbbətin 
tükənməz çeşməsi qaynayan ürəyi ilə sənə sığınmaq istəyir... Sən 
isə, Valter, belə bir dəqiqədə soyuq “namus” sözü ilə onun qabağına 
çıxırsan... Bədbəxt bir qadın... Öz rüsvayçılığının ağırlığı altında əzilən, 
artıq qəbahətə nifrət edən, xoş əməllərin çağırışı ilə yenidən ucalmaq 
üçün qeyri-insani səylər göstərən bir qadın indi sənin ağuşuna atılır... 
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(Onu qucaqlayır, yalvarıcı və eyni zamanda təntənəli bir ifadə ilə) Xilas etdiyin bu 
qadın sənin sayəndə yenidən öz Allahına qovuşmaq ümidindədir... 
(Üzünü ondan çevirir, batqın və titrək səslə) Yaxud da... Sənin xəyalını unut- 
mağa məcbur olaraq, sonsuz bir ümidsizliyə düşəcək və yenidən qəba- 
hətin daha çirkablı girdabına yıxılacaqdır... 

Ferdinan d (onun qolları arasından çıxıb çaşqınlıq içərisində). YOX, 
ulu Tanrıya and olsunl.. Mən artıq dözə bilmirəm... Ledi, mən məc- 
buram... Yer və göy bunu tələb edir... Mən sizə etiraz etməliyəm, ledil 

L edi (ondan uzaqlaşaraq). Lakin indi yoxl İndi yoxl Sizi bütün 
müqəddəslərə and verirəm ki, indi yoxl.. Onsuz da min bir xəncər 
yarası ilə yaralanmış ürəyimin qan verdiyi bu müdhiş dəqiqədə yox... 
Ölümdür mənim üçün o etiraf, yoxsa həyat? Mən qorxuram... Mən 
o etirafı istəmirəml 

Ferdinand. Yox, yox, əziz miledil Siz məni dinləməlisinizl 
Mənim sizə deyəcəklərim günahımı azaldar, bu, məni bağışlamanız 
üçün hərarətli bir yalvarış olacaq... Mən sizin haqqınızda səhv eləmi- 
şəm, miledi. Mən gözləyirdim... Mən ümid edirdim ki, siz mənim nif- 
rətimə layiq bir qadın olacaqsınız. Mən bura qəti bir niyyətlə sizi təh- 
qir etməyə və sizdə özümə qarşı nifrət oyatmağa gəlmişdim... Əgər 
buna nail olsaydım, hər ikimiz nə qədər xoşbəxt olardıql (Qısa bir 
sükutdan sonra yavaşdan və bir az qorxa-qorxa) Miledi, mən sevirəm, meş- 
şan ailəsindən olan bir qızı... Çalğıçı qızı Luiza Milleri sevirəm. (Zedinin 
rəngi ağarır, üzünü kənara çevirir, o isə daha cəsarətlə davam edir.) Məni nə 
gözlədiyini özüm bilirəml Lakin əgər ağıl ehtirasa susmasını əmr etsə 
belə, vicdanın səsi daha qüvvətlə yüksələcək. Bütün günah məndə- 
dir. Onun məsumiyyətini qızıl röyasından birinci mən oyatdım, 
ürəyinə cəsarətli ümidlər aşıladım, varlığını amansız ehtirasların ağzı- 
na atdım. Siz, yəqin, mənə cəmiyyətdəki mövqeyimdən, əsil-nəsə- 
bimdən, atamın qayda-qanunlarından danışacaqsınız... Lakin mən 
sevirəm... Təbiətlə kübar cəmiyyətinin məşrutə qanunları arasındakı 
uçurum nə qədər dərindədirsə mənim ümidim də bir o qədər böyük- 
dür. Bir tərəfdə mənim arzum dayanmışdır — o biri tərəfdə xurafatl 
Görək hansı qalib gələcək: adət, yoxsa insan təbiəti. 





Ledi bu zaman otağın lap dərinliyinə çəkilib əlləri ilə üzünü örtür. 
Ferdinand onun dalınca gedir. 


Siz mənə nə isə demək istəyirdiniz, miledi? 
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Lee di (dərin bir iztirab ifadəsi ilə). Heç nə, cənab fon Valter! Heç 
nə... Yalnız onu deyə bilərəm ki, siz özünüzü də, məni də, üçüncü 
birisini də məhv edəcəksiniz. 

Ferdinand. Öçüncüsünü də? 

Lee di. Hər üçümüz bədbəxt olacağıq. Atanızın tələsik çıxardığı 
qərara qurban gedəcəyik. Əgər ərim öz xoşu ilə əlini mənə uzatma- 
yıbsa, mən heç vaxt onun ürəyinə hakim ola bilməyəcəyəm. 

Ferdinand. Necə dediniz, miledi? Əlini öz xoşu ilə sizə uzat- 
mayıbsa? Amma, hər halda, yenə uzatmışdır? Demək, siz ürəksiz də 
o əli zorla qəbul etməyə hazırsınız? Siz, zavallı bir qızın əlindən bütün 
dünyası ona bağlı olan sevdiyi bir adamı ala bilərsiniz? Siz bu qızı 
bütün dünyası ona bağlı olan adamın əlindən qoparda bilərsiniz? 
Özü də bunu mənə bir dəqiqə əvvəl pərəstiş etdiyim Britaniya qızı 
deyir? Siz bunu etməyə qadirsiniz, miledi? 

Ledi. Mən belə etməyə məcburam. (Ciddi və kəskin) Sizə olan 
mehribanlığım ehtirasımdan güclüdür, Valter, lakin namusum baş- 
qa cür hərəkət etməyə yol vermir... Bütün ölkə bizim nikahımızdan 
danışır. Bütün nəzərlər, bütün zəhərli oxlar mənə tərəf yönəldilmiş- 
dir. Əgər hersoqun təbəəsi məni rədd edərsə, bu, mənim üçün 
silinməz qara bir ləkə olar. Atanızla danışıb istədiyinizə nail olunl 
Bacardığınız kimi özünüzü müdafiə edinl.. Mən heç bir şey qarşı- 
sında dayanmayacağaml.. (Tez çıxıb gedir.) 


Mayor çaşqın halda, bir müddət hərəkətsiz dayanır, sonra qapıya tərəf atılır. 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Çalğıçının evində otaq. 
Miller, Millerin arvadı, Luiza. 


Miller (tez daxil olur). Bilirdim ki, belə olacaql 

Luiz a (həyəcanla ona tərəf atılır). Nə olub, ata, nə olub? 

Miller (dəli kimi otaqda o yan-bu yana qaçır). Mənim parad libasımı 
verinl Tez olunl Mən onu qabaqlamalıyam. Manietli ağ köynəyimi 
də verinl.. Mən dərhal məsələni başa düşdüm! 

Luiza. Allah xatirinə, söylə, nə olub? 

Millerin arvadlı. Nə olub, axı? Nə hadisə üz verib? 
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Miller (parikini yerə çırparaq). Bu saatca bunu bərbərə aparınl.. 
Nə olub? (Aynanın qabağına qaçır.) Yenə saqqalım bir barmaq uzan- 
mışdırl.. Nə olub?Sən, murdar heyvan, hələ bir xəbər də alırsan ki, nə 
olub? Lənət şeytana, işə düşdük, görüm səni Allahın bəlasına gələsənl 

Millerin arvadı Elədir, elədir, hər şeydə gərək mən müqəs- 
sir olam! 

Miller. Əlbəttə, sən müqəssirsən, kifir yaramazl Bəs kim təq- 
sirkardır? Bu gün səhər o lənətə gəlmiş zadəgan balası ilə heyvərə- 
heyvərə danışan sən deyildin? Mən onda axı sənə dediml.. Vurm 
hamısını xəbər vermişdir. 

Millerin arvadı. Yaxşı, yaxşı! Nə bilirsən ki, xəbər verib? 

Miller. Nə bilirəm? Yox bir bilməyiml Nazirin xidmətçisi qapı- 
mızın ağzında, elə bil, yerin altından çıxdı, özü də çalğıçını xəbər alır. 

Luiza. Mən məhv oldum. 

Miller. Sən də o məsum gözlərinlə başımıza bəla oldun! (4cı-acı 
gülür.) Görünür, adamlar doğru deyirlər: hər kəsin qızı gözəl doğulsa, 
demək, işin zatında bir şeytan əməli var... İndi mənə hər şey aydındır... 

Millerin arvadı, Sən nə bilirsən ki, məsələ Luiza ilə əlaqədardır? 
Bəlkə, səni hersoqa nişan veriblər. Bir də gördün səni orkestrə götürdü. 

Miller (ağacını qapır). Başına od yağsın, səni görüm külə dönə- 
sənl.. Orkestrəl Bəli, orkestrə, ancaq elə bir orkestrə ki, sən, ara- 
düzəldən miyançı, orada cır səslə ciyildəyəcəksən, mənim isə qam- 
çıdan zolaq-zolaq olmuş kürəyim kontrabası əvəz edəcək. (Kresloya 
yıxılır.) Allah, sən özün saxlal 

Luiza (özi kimi sapsarı olub oturur). Anal Atal Nə üçün ürəyim 
birdən-birə belə dəhşətə gəldi? 

Miller (sıçrayır). Qoy o dəftərxana siçanı xəlvət bir yerdə mənim 
qabağıma çıxsınl.. Bu dünyada olmasa da, lap o dünyada mənim 
qabağıma çıxsın. Kişi deyiləm, əgər onun ruhuna qan ağlatmasam. 
Üstəlik on vəsiyyət ayəsinin onunu da, “ulu atamız” duasının yeddi- 
sini də, Musanın və bütün digər peyğəmbərlərin bütün kitablarını da 
onun önünə elə naxışlayacağam ki, göyərmiş yeri qiyamət gününə 
qədər sağalmasın... 

Millerin arvadı. Hür, söy, qışqırl Bununla şeytanın şərin- 
dən qurtarmaq olmazl İlahi, sən özün bizə kömək eləl Nə eləyək? 
Kimə deyək? Necə eləyək? Sən de görək, Miller! (U7aya-ulaya otaqda 
o yan-bu yana qaçır). 
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Miller. Bu saat nazirin yanına gedirəm. Özüm onunla bu 
barədə danışacağam, hər şeyi açıb ona deyəcəyəm, sən bu işi 
məndən əvvəl bilirdin. Mənə xəbərdarlıq etməli idin. Qızın ağlını 
başına yığmaq olardı. O vaxt hələ gec olmazdı... Amma, yoxl Sən 
nəyə isə tamahsılanırdın, nəyə isə gözünü dikmişdinl Bir yandan 
da sən od qoyurdunl.. İndi al mükafatını, aradüzəldən miyançıl Nə 
tökmüsən aşına, o çıxıb qaşığınal Mən isə qızımı götürüb, sərhədi 
keçib gedəcəyəm. 


BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Əvvəlki şəxslər, Ferdinand fon Valter, qorxmuş halda, 
tövşüyə-tövşüyə yüyürüb otağa daxil olur. 


Ferdinand. Atam sizə gəlmişdimi? 

Luiz a (qorxub diksinir). Atanız?.. Qadir Allah! 

Millerin arvadı (əllərini dizinə çırpır). Prezident?.. Biz məhv olduq! 

Miller (acı-acı gülür). Allaha şükür, Allaha şükürl Toy-bayram 
günümüz gəlib çatdıl 

Ferdinan d (Luizaya doğru yüyürüb, onu qolları arasında sıxır). Göylər 
və cəhənnəm belə aramızda dursa, yenə sən mənimsənl 

Luiza. Mən bu saat öləcəm... Sən nə demək istəyirdin? Sən 
dəhşətli bir adamın adını çəkdin... Necə? Sənin atanl 

Ferdinand. Eybi yoxdur. Eybi yoxdur. Hər şey ötüb-keçdi. Sən 
yenə mənimləsən, mən yenə də səninləyəm. Ah, qoy başımı sənin 
sinən üstə qoyub, nəfəsimi dəriml O dəqiqələr qorxunc dəqiqələr idi. 

Luiza. Hansı dəqiqələr? Sən məni öldürürsən! 

Ferdinan d (geri çəkilib, mənalı-mənalı ona baxır). Luiza, o dəqiqə- 
də bir başqası gəlib sənin ürəyin ilə mənim ürəyim arasında dayandı, 
o dəqiqələrdə məhəbbətim, vicdanım qarşısında sönük qaldı, o dəqi- 
qələrdə mənim Luizam öz Ferdinandı üçün artıq bütün dünya deyildi. 


Luiza üzünü əlləri ilə qapayaraq kresloya yıxılır. Ferdinand tez 


ona yaxınlaşır, hərəkətsiz nəzərlərini ona zilləyib 
dinməz-söyləməz dayanır, sonra birdən uzaqlaşır. 


(Böyük bir həyəcan içində) Yoxl Heç vaxtl Bu baş tutmayacaql Mən bu 
məsum varlığı sənə qurban verə bilmərəm... Yox, ulu Tanrıya and 
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içirəm. Mən öz andımı poza bilmərəm, bu sönən baxışlar o andı mənə 
elə xatırladır ki, elə bil, qulaqlarımda göylər guruldayır. Ona bir nəzər 
sal, ledil Sən də ona bax, qəddar atal Mən bu mələyi öldürə bilərəmmi? 
Mən bu göyərçinin ruhuna cəhənnəm əzabları verə bilərəmmi? (Qəti 
addımlarla ona yaxınlaşır.) Mən onu göylərin dərgahına aparacağam, qoy 
qadir Allah özü desin, görüm mənim məhəbbətim cinayətkar məhəb- 
bətdirmi? (Luizanın əlindən tutub kreslodan qaldırır.) Ruhdan düşmə, mənim 
əzizim! Sən zəfər çaldın! Mən təhlükəli bir vuruşdan qalib çıxmışam! 

Luiza. Yox, yoxl Məndən heç nə gizlətməl O qorxunc qərarını 
söylə, sən atanın adını çəkdin? Ledinin adını çəkdin? Mənim ürəyi- 
mi ölüm qorxusu çulğamışdır. Deyirlər, ledi ərə gedir... 

F erdin an d (Гагатп ayaqlarına düşür). Mənə ərə gedir, zavallı! 

Luiza (bir qədər sükutdan sonra yavaş-yavaş və titrək səslə, dəhşət dolu 
sakit bir ifadə ilə). Bəs mən... Bəs mən niyə belə qorxdum? Atam 
mənə dəfələrlə demişdi... Mən isə inanmaq istəmirdim. (Susur, sonra 
hönkürüb ağlayaraq Millerin qucağına atılır.) Ata, qızın yenidən səninlə- 
dirl.. Bağışla məni, ata... Sənin balan günahkar deyil ki, gördüyü 
yuxu bu qədər gözəl idi... İndi isə oyaqlıq bu qədər dəhşətli oldu... 

Miller. Luizal Luizal İlahi, o özündən getmişdirl..Qızım, mənim 
yazıq balam... Lənət sənə, yoldan çıxaranl Lənət sənə, aradüzəldən 
arvadl 

Millerin arvadlı (fəryad edərək, Luizanın üstünə yüyürür). Qızım, 
mən bu lənətlərə layiqəmmi?.. Qoy Allah özü sizi mühakimə eləsin, 
baron! Bu quzucuğaz sizə nə etmişdir ki? Nə üçün onun başını 
kəsmək istəyirsiniz? 

Ferdinand (qəti bir hərəkətlə Luizaya tərəf atılır). Yox, mən onun 
məkrini dağıdacağam, xurafatın dəmir zəncirlərini parça-parça edə- 
cəyəm, mən bir kişi kimi könlümün istədiyini seçəcəyəm, qoy onda 
mənim məhəbbətimin böyük qəhrəmanlığı qarşısında xırdaca insan- 
cığazların başları gicəllənsinl (Gezmək istəyir.) 

Luiza (titrəyə-titrəyə kreslodan qalxıb, onun dalınca gedir). Dayanl 
Dayanl Hara gedirsən?.. Atal Anal Bu necə işdir? Bu müdhiş dəqi- 
qədə o, bizi tərk edib gedir? 

Millerin arvadı (onun dalınca yüyürür və onu getməyə qoymur). 
Bu saat prezident gələcək... O, bizim qızımıza rəhm etməyəcək... 
Özümüzə də rəhm etməyəcək. Cənab fon Valter, siz də bizi tərk 
edib gedirsiniz? 
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Miller (dəli kimi gülür). Tərk edib gedir! Belə də olmalıdır! Başqa 
nə cür ola bilər! Axı qız nəyi varsa, ona vermişdir! (Bir əli ilə mayoru, 
o biri əli ilə Luizanı tutur.) Dayan, cənab, yalnız bunun meyitini tapda- 
yaraq mənim evimdən çıxa bilərsən. Əgər sən alçaq deyilsənsə, 
burada dayan, öz atanı gözləl Qızın ürəyinə necə soxulduğunu ata- 
na nağıl elə, yalançı, ya da... Allah xatirinə... (Luizanı onun üstünə itələ- 
yir, son dərəcə qəzəbli) Əvvəlcə bu zavallı böcəyi əz ki, sənin məhəbbə- 
tin onu bu rüsvayçılığa gətirib çıxardıl 

F erdin an d (qayıdır, son dərəcə fikirli halda otaqda gəzinir). Preziden- 
tin hökmü böyükdür, bu doğrudur... Atanın haqqı — geniş bir məf- 
humdur... Bu məfhumun dalında hər şey, hətta cinayət də gizlənə 
bilər. Bəli, bu haqqın əhatə dairəsi olduqca genişdirl Lakin yalnız 
məhəbbət adamı ifrat dərəcəyə çatdıra bilər... Yanıma gəl, Luiza! Əlini 
mənə ver! (Coşqun bir hərəkətlə onun əlindən tutur.) Son nəfəsimdə Allahımın 
məni tək buraxmayacağı bir həqiqət olduğu kimi, bizim də ittifaqımızın 
pozulmayacağı bir həqiqətdir. Əgər bu iki əli bir-birindən qoparsalar, 
həmin dəqiqə məni də kainata bağlayan tellər qırılacaq. 

Luiza. Qorxuram. Mənə baxmal Sənin dodaqların əsir, hələ 
gözlərin nə qədər müdhişdir... 

Ferdinand. Yox, Luiza! Qorxma! Bu hal məndə dəlilikdən 
irəli gəlmir. Mənə göylərdən vəhy gəldi və mən sıxılmış sinənin, 
nəhayət, azad bir nəfəs alması üçün adamın öz-özünə misilsiz zor 
gəlməli olduğu o qəti anların birisində uğursuz bir addım atdım. 
Mən səni sevirəm, Luizal Sən mənim olmalısan, Luizal.. İndi isə, 
tez atamın yanına! (Qapıya tərəf yüyürür, qapıda prezident ilə üz-üzə gəlir.) 


ALTINCI GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslər və prezident öz xidmətçiləri ilə. 
Prezident (daxil olaraq). Aha, o buradadır! 


Hamını dəhşət alır. 


Ferdinand (Gir neçə addım geri çəkilir). Bəli, məsumiyyət evin- 
dəyəm. 

Prezident. Oğulun ataya necə itaət edəcəyi öyrədilən evdə. 

Ferdinand. İzn verinl.. 


305 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Prezident (onun sözünü kəsərək, Millerə müraciətlə). Siz atasınız? 

Miller. Mən musiqi müəllimi Millerəm. 

Prezident (Millerin arvadına). Siz də anasınız? 

Millerin arvadı. Elədir, elədir, anasıyaml 

Ferdinand (Millerə). Ata, qızınızı buradan aparın, o, ayaq 
üstə ölmüşdür... 

Prezident. Narahat olma, mən bu saat onun rəngini özünə 
gətirərəm. (Zuizaya) Siz prezident oğlu ilə çoxdanmı tanışsınız? 

Luiza. Mən onun kim olduğunu soraqlaşmırdım. Ferdinand 
fon Valter noyabr ayından bizə gəlib-gedib. 

Ferdinand. Ferdinand fon Valter ona səcdə edir. 

Prezident. O, sizə evlənmək təklif edib? 

Ferdinand. Bir an əvvəl, qüdsiyyətlə, Allah qarşısında and 
içmiş kimi... 

Prezident (ogluna acıqlı). Nə vaxt səndən soruşarlar, o vaxt 
sən öz dəliliklərini etiraf edərsən! (Zuizaya) Cavab gözləyirəm. 

Luiza. O, məni sevdiyinə and içmişdir. 

Ferdinand. Və andını pozmayacaq. 

Prezident. Sən bir susacaqsan, ya yox?.. Siz də onun andı- 
na inandınız? 

Luiza (nəvazişlə). Mən də ona and içmişəm. 

Ferdinand (qəti). Bizim ittifaqımız bağlanmışdır. 

Prezident. Əmr edərəm, bu əks-sədanı buradan rədd elə- 
yərlər. (Zuizaya acıqlı) O, hər dəfə sizə nağd pul verirdi? 

Luiz a (gərgin düşünərək). Mən bu sualı yaxşı başa düşmürəm. 

Prezident (istehzalı gülüşlə). Başa düşmürsünüz? Belə de? Mən 
ancaq onu demək istəyirəm ki, hər kəs öz zəhməti üçün bir şey alır. 
Siz də, yəqin ki, öz nəvazişlərinizi müftə yerə bəxş etmirdiniz? Yox- 
sa, olmaya, bu peşənin özü sizə ləzzət verirdi? Hə? 

Ferdinan d (qəzəb içində). Ey göylərin ildırımlarıl Siz bununla 
nə demək istəyirsiniz, ata? 

Luiza (zənliyi təhqir olunmuş bir qadın hissi ilə mayora). Cənab fon 
Valterl İndi siz azadsınızl 

Ferdinand. Atal Məsumiyyət cındır paltarda da hörmət 
oyatmalıdır. 

Prezident (bərkdən gülür). Acizanə təşəkkür edirəm! Ata gərək 
oğlunun aşnasına hörmət eləsinl 
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Luiza. Ey adil Allahl (Huşunu itirib yıxılır.) 

F erdin an d (qılıncını sıyırıb prezidentin üstünə çəkir və o saatca aşağı 
salır). Atal Siz mənə həyat vermisiniz, mən də sizə həyatınızı qayta- 
пгапп, haqq-hesab qurtardı. (Qılıncını qınına qoyur.) Oğulluq borcunun 
müqaviləsi parçalandı... 

Miller (indiyəcən qorxaqcasına dayandığı yerdən irəli gəlir, özündən 
çıxaraq, gah qəzəbdən dişlərini qıcadır, gah da qorxudan dişləri bir-birinə dəyib 
şıqqıldayır). Zati-aliləri, acığınız tutmasın, mənim balamın əti ətimdən, 
qanı qanımdandır. Kim onu satqın, yaramaz adlandırırsa, ataya şillə 
vurur, ancaq şapalağa şapalaqla cavab verərlər, bizim nırxımız 
belədir, acığınız tutmasın. 

Millerin arvadı. Ya Həzrəti-İsa, bizə rəhmin gəlsin! Qoca 
da lap özündən çıxıbl.. Ah, tufan qopacaql 

Prezident (yaxş: eşitməyərək). Aha, dəyyusun da səsi çıxdı. Bu 
saat biz səninlə də danışarıq, dəyyusl 

Miller. Acığınız tutmasın, mənim adım Millerdir. Əgər adafioya 
qulaq asmaq istəyirsinizsə, qulluğunuzda hazıram, amma mən dəy- 
yus deyiləm. Miyançılıqla məşğul olmuram. Hələ saray bu cəhətdən 
korluq çəkmir, ona görə biz meşşanların miyançılığına ehtiyac yox- 
dur. Acığınız tutmasınl 

Millerin arvadı. Kişi, sən allah, bəsdirl Sən arvadını da, qızını 
da məhv edirsən! 

Ferdinan d. Ata, indi ki siz burada belə bir rol oynayacaqdınız, 
onda, heç olmasa, bu şahidləri özünüzlə bərabər gətirməyəydiniz. 

Miller (yaxın gəlir, cəsarətlə). Mən aydın danışıram zati-aliləri, acı- 
ğınız tutmasın. Dövlət işlərini necə istəyirsiniz, o cür də idarə elə- 
yin, burada isə evin sahibi mənəm. Əgər sizdən bir təmənnam olsa 
və hüzurunuza gəlsəm, onda sizə öz ehtiramımı bildirərəm, indi isə 
çağrılmamış qonağı mən evimdən bayıra ataram. Acığınız tutmasın. 

Prezident (qəzəbindən rəngi qaçır). Necə? Nə dedin? (Ona yaxınlaşır.) 

Miller (yavaş-yavaş geri çəkilir). Mənim rəyim belədir, zati-aliləri... 
acığınız tutmasın. 

Prezident (özündən çıxır). Ah, dələduzl Başından yekə qələt 
elədiyin üçün bu saat səni zindana saldıracağam. Gedin! Polis 
nəfərini bura çağırınl.. 


Xidmətçilərin bəzisi gedir. 
Prezident qəzəbli halda otaqda vurnuxur. 
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Atanı zindanal Ana və əxlaqsız qız rüsvayçılıq dirəyinə bağlansın. 
Ədalət məhkəməsi mənim qəzəbimə çıxış yolu tapar. Bu təhqir 
üçün mən amansız bir intiqam alacağam. Hər cür həşərat mənim 
qəsdimi, niyyətimi pozub, oğulu atanın üstünə qaldıraraq, cəzasız 
qalacaq?.. Yox, görərsiniz, məlunlar nəslil Mən sizi məhv edib, qəzə- 
bimi söndürəcəyəm, bütün ailənizi — atanı, ananı, qızı — kinli intiqam 
hissimə qurban edəcəyəml 

Ferdinand (sakit və qəti bir hərəkətlə onların arasına girir). YOX, 
qoymaram! Qorxmayın, mən buradayam. (Prezidentə, yumşaqlıqla) 
Tələsməyin, atal Əgər həyatınız sizin üçün qiymətlidirsə, zor işlət- 
məyin! Ürəyimdə elə bir guşə var ki, orada hələ bir dəfə də olsun 
“ata” sözü söylənməmişdir... Ora girməkdən qorxunl 

Prezident. Sus, alçaql Mənim səbrim artıq tükənmişdirl 

Miller (ağır bir süstlükdən ayılaraq). Qızdan göz-qulaq ol, arvad. 
Mən hersoqun yanına gedirəm... Hersoqun dərzisi — Allah özü bunu 
mənim yadıma saldı — məndən fleyta çalmaq öyrənir. Hersoq məni 
müdafiə edərl (Qapıya tərəf yönəlir.) 

Prezident. Necə, hersoqun yanına? Sən yadından çıxarmı- 
san ki, mən hersoqun astanasıyam, əgər sən bu astanadan atlanıb 
keçə bilməsən, mütləq öz boynunu sındıracaqsan? Hersoqun yanı- 
na getmək istəyirsən, axmaq? Yox, sən yerin dərin qatında diri-diri 
basdırıldığın zindandan, cəhənnəmlə zülmətin bir-birinə göz qırpdığı 
yerdən, nə bir səs-səmir eşidilən, nə bir işıq şüası düşən yerdən onu 
imdadına çağıra bilərsən. Orada qolundakı zəncirləri cingildədə- 
rək, istədiyin qədər fəryad edə bilərsən: “Hanı, yer üzündə ədalətl” 





YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Əvvəlki şəxslər və polis nəfərləri. 


F er din an d (Luizanın yanına yüyürür, Luiza huşunu itirib onun qucağına 
yıxılır). Luiza!.. Kömək edin! Xilas edin! O, qorxudan belə olmuşdur! 


Miller qarğı ağacını götürüb, şlyapasını başına qoyur, hücuma hazırlaşır. 
Millerin arvadı prezidentin qarşısında diz çökür. 


Prezident (polis nəfərlərinə öz ordenini göstərərək). Hersoqun adı 
ilə onları həbs edinl.. Rədd ol, bu küçə qızının yanındanl.. Bu saat 
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o, huşunu itirmişdir, amma boynuna dəmir boyunduruq salıb daş- 
qalaq ediləndə dərhal özünə gələcək. 

Millerin arvadlı. Rəhm edin, zati-aliləri, rəhm edinl Rəhm 
edin! 

Miller (zorla arvadını qaldırır). Allahın qarşısında diz çök, qoca 
zırzırl,. Alçaqların qarşısında diz çökməl.. Fərqi yoxdur, mən onsuz 
da zindana getməliyəml 

Prezident (dodaqlarını dişləyir). Təkcə zindanla baş qurtarsan, 
Allahına şükür elə, quldurl Sənin üçün dar ağacında da yer tapılarl 
(Polis nəfərlərinə) Sizə yüz dəfə deməliyəm? 


Polis nəfərləri Luizaya yaxınlaşırlar. 


Ferdinand (dikəlib Luizanı qoruyur, qəzəbli). Kim cəsarət edər?.. 
(Qılıncından yapışır, ancaq qınından çıxarmır, dəstəsi ilə qorunur.) Hər kəs 
kəlləsini də polisə satıbsa, qoy ona yaxın gəlsin! (Prezidentə) Özünü- 
zə yazığınız gəlsin, atal Çox ağ eləməyinl 

Prezident (polis nəfərlərini hədələyərək). Siz bir parça çörəyiniz- 
dən məhrum olmaq istəyirsiniz, qorxaqlarl.. 


Polis nəfərləri yenidən Luizaya tərəf gəlirlər. 


Ferdinand. Düşmən qüvvələri! Geri çəkilin, sizə deyirlərl.. 
Təkrar edirəm. Özünüzə yazığınız gəlsin, ata! Məni ifrata vardırmayınl.. 

Prezident (qəzəbindən qızışıb özündən çıxaraq, polis nəfərlərinə). Siz 
beləmi səy göstərirsiniz, dələduzlar? 


Polis nəfərləri daha cəsarətlə Luizaya yaxınlaşırlar. 


Ferdinand. İndi ki belədir (qılıncını çıxarıb bir neçə nəfəri yarala- 
yır), qoy ədalət məhkəməsi məni məhv eləsinl 

Prezident (qəzəblə). Hünərin var, əlini mənə vur! (Luizanı 
Ferdinandın əlindən alıb polis nəfərlərindən birinə verir). 

Ferdinand (acı gülüşlə). Atal Atal Siz xilqət naminə rəzil bir 
həcvsiniz, çünki o, əla bir cəlladdan pis bir nazir yaratmışdırl 

Prezident (polislərə). Qızı aparın! 

Ferdinand. Atal Əgər o, rüsvayçılıq dirəyi qarşısında dayan- 
malı olsa, mayorla — prezident oğlu ilə bir yerdə dayanacaql İndi 
yenə də öz qərarınızı dəyişdirmirsiniz? 
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Prezident. Eybi yoxdur, daha məzəli tamaşa olar... Aparın 
onlarıl 

Ferdinand. Ata, mən öz zabit qılıncımı bu qızın ayaqları altı- 
na ataram. Yenə də öz qərarınızı dəyişdirmirsiniz? 

Prezident. Sən onsuz da zabit şərəfinə ləkə salmısan... Apa- 
rın onlarıl Aparınl Mənim sözüm qanundur. 

F erdin an d (polis nəfərlərindən birisini itələyir, bir əli ilə Luizanı tutur, 
o birisi ilə qılıncı onun üstünə çəkir). Atal Siz mənim arvadımı rüsvay 
etməmişdən əvvəl mən onu öldürərəm... Siz yenə də öz qərarınızı 
dəyişdirmirsiniz? 

Prezident. Əgər qılıncın kifayət qədər itidirsə, öldürl 

F erdin an d (Luizan buraxıb çaşqın nəzərlərini göyə dikir). Ey qadir 
Allah, səni şahid çağırıraml Bütün insani vasitələr kömək eləmədi, 
indi isə şeytan əməlinə əl ataql.. Aparın onu rüsvayçılıq dirəyinə, 
mən isə bu zaman (prezidentin qulağına əyilib, ucadan pıçıldayır) sənin 
necə prezident olduğunu bütün paytaxta car çəkəcəyəm. (Gedir.) 

Prezident (Латнт vurmuş kimi). Nə dedin?.. Ferdinand! Qızı 
buraxın! (Mayorun dalınca qaçır.) 
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Öçüncü pərdə 


BIRINCI GƏLİŞ 
Prezident evində zal. 
Prezidentvə katib Vurm daxil olurlar. 


Prezident. Baş tutmadıl 

Vurm. Mən elə bundan qorxurdum, zati-aliləril Zor ilə xəyal- 
pərvərləri daha da qızışdırmaq olar, amma heç vaxt onları islah elə- 
mək olmazl 

Prezident. Amma mən bütün ümidimi bu tədbirə bağlamış- 
dım. Mən belə fikir edirdim: əgər qızı rüsvay etsək, Ferdinand bir zabit 
kimi geri çəkilməyə məcbur olacaq. 

Vu rm. Çox gözəl. Onda, doğrudan da, qızı rüsvay eləmək lazım idi. 

Prezident. İndi yaxşıca fikirləşəndə görürəm ki, mən gərək 
istədiyimi eləyəydim. Ferdinand tərəfindən o, boş bir hədə-qorxu 
idi, o heç bir vaxt onu yerinə yetirə bilməzdi. 

Vurm. Yox, elə deməyin. Boğulan ehtiras hər cür dəliliyə qadir- 
dir. Özünüz deyirdiniz ki, cənab mayor sizin dövləti idarə etmək işi- 
nizdən razı deyil. Çox güman ki, belədir, onun darülfünundan gətir- 
diyi qayda-qanunlar, mənə elə o zaman qəribə görünmüşdü. Eyni 
zamanda, həm böyük, həm alçaq olmaq kimi xüsusi bir məharətin 
ən yüksək müdriklik hesab olunduğu belə bir saatda, ruhi əzəmət və 
şəxsi nəcabət haqqındakı boş xəyallar nəyə gərəkdir? Sizin oğlunuz 
çox gənc və qızğındır. Uzun və dolaşıq intriqa yolu ona uyğun gələn 
çarə deyil, yalnız son dərəcə böyük və qeyri-adi bir şey onun izzəti- 
nəfsinə toxuna bilər. 

Prezident (əsəbi halda). Bağışlayın, sizin bu dərin mülahizələ- 
rinizin bizim işə nə dəxli var? 

Vurm. Bunlar zati-alinizə ən zəif yeri axtarıb tapmağa kömək 
edər və bəlkə də, nə cür müalicə üsulu lazımdır, onu da sizə göstərər. 
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Məni bağışlayın, o xasiyyətdə bir adama əsla sirr vermək olmazdı və 
eyni zamanda onu qəzəbləndirmək də lazım deyildi. Sizin hakimiy- 
yət başına gəlmək üçün əl atdığınız vasitələrə o nifrət edir. Çox ola 
bilsin ki, yalnız oğulluq hissi indiyə qədər onun xəyanətkar dilini 
bağlı saxlamışdır. Əgər onun əlinə bu hissini boğmaq üçün qanuni 
bir əsas versəniz, ehtirasına qarşı bitib-tükənməyən sui-qəsdlərlə 
heç də mehriban bir ata olmadığınızı ona göstərsəniz, o zaman 
ondakı vətənpərvərlik hissi hər şeyə üstün gələcək. Bu cəsarətli fikir 
— öz doğma atasının hakimiyyətini yıxaraq, ədalət məhkəməsinə 
belə ağlasığmaz bir qurban vermək fikri, özü onu şirnikdirə bilər. 

Prezident. Vurm, Vurm, siz məni nə qədər qorxunc bir uçu- 
ruma doğru itələyirsiniz. 

Vurm. Mən sizi o girdabdan uzaqlaşdırmaq istəyirəm, zati- 
aliləri. Açıq danışa bilərəmmi? 

Prezident (oturu). Cinayətkar öz əlbir yoldaşı ilə danışan kimi. 

Vur m. Elə isə, xahiş edirəm, məni bağışlayasınız, siz bütün bu 
prezidentliyinizi, mən belə başa düşürəm ki, öz çevikliyinizlə, təcrü- 
bəli bir saray xadiminin çevikliyi ilə əldə etmisiniz. Belə olduqda, nə 
üçün siz bir ata kimi də çeviklik göstərmədiniz? Yadınızdadır, siz 
necə məsul bir sima ilə öz sələfinizi tovlayıb piket oyununa dəvət 
etdiniz, sonra da gecə yarısına qədər onunla oturub Burqon şərabı 
içdiniz, halbuki həmin bu gecə nəhəng bir minanın partlayışı hazır- 
lanırdı və o yazığın külü göyə sovrulacaqdı... Nə üçün oğlunuza onun 
düşməninin kim olduğunu açdınız? Onun sevgi işlərinin mənə 
məlum olduğundan o gərək şübhəyə düşməyə idi. Siz bu məhəb- 
bət üçün quyu qazarkən gərək lağımı qızın istiqamətində açaydınız, 
oğlunuzun isə ürəyinə toxunmayaydınızl O zaman siz, düşmən 
qoşunlarının sıx yerinə hücum etməyib, onun qüvvələrini pərən- 
pərən salmağa çalışan müdrik bir sərkərdəyə bənzərdiniz. 

Prezident. Buna necə nail olmaq olardı? 

Vurm. Çox asanlıqla. İndi belə hələ iş tamamilə uduzulmamış- 
dır. Bir müddət atalıq haqqınızı yadınızdan çıxarın, oğlunuzun ehti- 
rası ilə mübarizəyə girişməyin, onun ehtirası müqavimət gördükdə 
ancaq güclənə bilər. İcazə verin, mən bu ehtirasın atəşində bir ilan 
qızdırım və bu ilanla da onun ehtirasını məhv edim. 

Prezident. Mən sizi dinləyirəm. 

Vurm. Ya mən insan qəlbinin barometrini pis bilirəm, ya da 
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cənab mayorun qısqanclığı da sevgisi kimi amansızdır. Qızın üzəri- 
nə şübhə kölgəsi salın, bunun yalandan, gerçəkdən olmasının əhə- 
miyyəti yoxdur. Azca maya kifayətdir ki, bütün xəmir qıcqırıb daşsınl 

Prezident. O mayanı haradan alaq? 

Vur m. İndi biz əsas nöqtəyə gəlib çatdıq... Amma mən əvvəlcə 
bilmək istəyirəm ki, zati-aliləri, mayor gələcəkdə də inad edərsə, siz 
çox şeymi itirərsiniz? Həmçinin oğlunuzun meşşan qızı ilə olan 
romanının bitməsi və ledi Milfordla evlənməsi sizin üçün nə dərə- 
cədə əhəmiyyətlidir? 

Prezident. Necə yəni, çoxmu şey itirirəm, Vurm? Əgər 
mayorun ledi Milfordla nikahı baş tutmazsa, bütün nüfuzumu itiri- 
rəm, yox, əgər oğlumu məcbur eləmək təşəbbüsündən əl çəkmə- 
səm, öz həyatımı itirirəm. 

Vurm (sevincək). Onda zəhmət çəkin, mənə qulaq asınl Cənab 
mayoru biz hiylə ilə ram edərik. Sizin bütün qüdrətinizi qızın əleyhinə 
işə salarıq. Biz qızı üçüncü bir şəxsə sevgi məktubu yazmağa məcbur 
edərik, sonra da bir yol tapıb elə edərik ki, bu məktub mayorun əlinə 
keçər. 

Prezident. Boş şeydirl Kim özünün ölüm qərarına özü qol 
çəkər? 

Vurm. Əgər siz mənə tam sərbəst hərəkət eləmək imkanı ver- 
səniz, qız belə bir qərara qol çəkəcəkdir. Mən o mərhəmətli varlığı 
beş barmağım kimi tanıyıram. Onun ürəyində iki kövrək tel var, 
o tellərin birində biz istədiyimiz havanı çalarıq. Mən qızın atasını və 
mayoru nəzərdə tuturam. Mayor burada bizim işimizə yaramaz, 
Odur ki biz qızı çalğıçı vasitəsi ilə tora salarıq. 

Prezident. Nə cür? 

Vurm. Siz özünüz, zati-aliləri, mənə danışdınız ki, çalğıçı öz 
evində necə qalmaqal saldı, qızın atasını cinayət məhkəməsi ilə 
hədələmək çətin deyil. Hersoqun sevimlisi olan şəxs müəyyən qədər 
hökmdarın kölgəsidir. Hökmdarın yaxın adamını təhqir edən şəxs, 
hökmdarın özünü təhqir edir. Bu barədə narahat olmayın: mən 
o qoçağı elə qısma-boğmaya salaram ki, ipək kimi yumşalar. 

Prezident. Ancaq bunlar hamısı yalnız gözlərini qorxutmaq 
üçün edilməlidir. 

Vurm. Əlbəttəl Bütün ailəni diz çökdürərik — bu da bizə kifa- 
yət edər. Çalğıçını səs-küy salmadan dama salarıq, lazım gəlsə, qızın 
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anasını da ora apararıq, sonra qıza məsuliyyətindən, dar ağacından, 
ömürlük qala dustaqlığından danışarıq, onu başa salarıq ki, ata- 
anasını azad eləmək üçün yeganə yol belə bir məktub yazmaqdır... 

Prezident. Çox gözəll Çox gözəll İndi başa düşürəm... 

Vurm. Qız atasını olduqca çox istəyir... Həmin bu atanı isə 
ölüm cəzası, yaxud, ən azı, həbsxana gözləyir, qız bu işə bais 
olduğu üçün vicdan əzabı çəkir, digər tərəfdən də başa düşür ki, 
mayordan ayrılmalı olacaq, ona görə axırda başını elə itirir ki, — onu 
belə bir vəziyyətə gətirib çıxarmaq mənim boynuma, — istər-istəməz 
özü gəlib tələyə düşər. 

Prezident. Bəs mənim oğlum? Axı o, bir anda hamısını 
bilər? Onda lap dəli olub, özündən çıxar? 

Vurm. Bu barədə mənə arxayın olun, zati-aliləri, bütün ailə bu 
əhvalatı tamamilə gizli saxlayıb, yalanı açmayacaqlarına and 
içməyincə, valideynlər həbsxanadan buraxılmayacaqlar. 

Prezident. And içməyincə? O andların nə qiyməti var, axmaq? 

Vurm. Sizin üçün, mənim üçün heç bir əhəmiyyəti yoxdur, 
zati-aliləril O cür adamlar üçün isə and, hər şeydir. İndi baxın, görün 
bu kələyimizin axırı nə ilə qurtaracaq. Qız həm mayorun məhəb- 
bətindən məhrum olacaq, həm də öz təmiz adına ləkə salacaq. Vali- 
deynlərin də belə bir qulaqburmasından sonra ağızları yanacaq, hətta 
mənim ayağıma düşəcəklər ki, onların qızını alıb, namuslu adlarını 
təmizə çıxarım! 

Prezident (gülərək, başının hərəkəti ilə təsdiq edir). Təslim oldum, 
təslim oldum, dələduzl Yaman incə tor qurmusan. Şagird öz müəl- 
limini ötüb-keçmişdir. İndi bir məsələ qalır. Məktub kimin adına 
yazılmalıdır? Kimi bu işə qarışdıraq? 

Vurm. Təbiidir ki, bu işə elə bir adamı qarışdırmaq lazımdır ki, 
oğlunuzun qərarından asılı olaraq, o ya hər şeyi qazanmalı, ya da 
hər şeyi uduzmalıdır. 

Prezident (bir qədər fikirləşir). Mən ancaq hofmarşalın adını 
çəkə bilərəm. 

Vur m (çiyinlərini çəkir). Luiza Millerin yerində olsaydım, belə bir 
intixabi məni valeh etməzdi. 

Prezident. Axı nə üçün? Bir deyin görüml Moda ilə geyinir, 
eau de mille fleurs! ətri və müşk qoxusu saçır, ağzından dürr tökülür, 
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meşşan ailəsindən çıxmış bir qız bunları görəndə ağzının suyu axmaz- 
mı? Qısqanclıq o qədər də yaxşını, pisi ayırd eləyən deyil, dostuml 
Marşalın dalınca adam göndərirəm. (Zəngi çalır.) 

Vurm. Demək, zati-aliləri, siz marşalla söhbət edib, çalğıçını 
həbs etmək üçün əmr verirsiniz, mən isə dediyimiz məhəbbət namə- 
sinin tərtibi ilə məşğul oluram. 

Prezident (yazı masasına yaxınlaşır). Hazır olan kimi gətirin, 
mən baxım. 


Vurm gedir. 
Prezident oturub yazır. 
Xidmətçi daxil olur. Prezident ayağa qalxıb kağızı ona verir. 


Bu, həbsə alınmaq haqqında əmrdir, dərhal bunu polis idarəsinə 
apar! De ki, hofmarşalın da dalınca adam göndərsinlər. 
Xidmətçi. Cənab-aliləri elə bu saat bura gəldilər. 
Prezident. Daha yaxşı. Yadından çıxmasın, onlara tapşır, 
çox ehtiyatla hərəkət etsinlər ki, sonra səs-küy çıxmasın. 
Xidmətçi. Baş üstə, zati-aliləri. 
Prezident. Başa düşdün? Hər şey gərək gizli qalsın, ört-bas- 
dır edilsin. 
Xidmətçi. Əmrinizi yerinə yetirərəm, zati-aliləri. (Gedir.) 


İKİNCİ GƏLİŞ 
Prezident, hofmarşal. 


Hofmarşal (sözləri bir-birinin dalınca yağdırır). Mən sizə en pas- 
sant! baş çəkməyə gəlmişəm, mənim can-ciyərim, necəsiniz? Kefi- 
niz necədir? Bu gün “Dido” operasını verirlər, nəhəng bir atəşfəşan- 
һа olacaq, bütün şəhər işıq içində üzəcək. Siz şəhərin necə alovla- 
nacağına baxmaq istəyirsinizmi? Necə? 

Prezident. Yox, mənim bəsimdir, öz evimdə elə bir atəş- 
fəşanlıq var ki, qorxuram bütün qüdrətimi külə döndərib havaya 
sovural Siz lap vaxtında gəlmisiniz, əziz marşal, bir məsələdə mənə 
həm işlə, həm də sözlə kömək etmənizi xahiş edəcəyəm, bu iş ya bizi 
daha da yüksəldəcək, ya da həmişəlik məhv edəcək. Əyləşinl 

Hofmarşal. Məni qorxutmayın, əzizim! 
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Prezident. Təkrar edirəm, ya bizi yüksəldəcək, ya tamam 
məhv edəcək. Siz mənim mayora və ledi Milforda aid planımı bilir- 
siniz. Sizin və mənim rifah halımızı möhkəmlətməyin bizim üçün nə 
qədər mühüm olduğunu sizə izah eləmək lazım deyil. İndi hər şey 
uçub dağıla bilər, Kalb. Ferdinand razı olmur. 

Hofmarşalı. Razı olmur... Razı olmur... Mən isə bütün şəhərə 
car çəkmişəm. Hər yerdə elə bu toydan danışırlar. 

Prezident. İndi bütün şəhər sizi yalançı hesab edəcək. Fer- 
dinand başqasını sevir. 

Hofmarşal. Zarafat edirsiniz, məgər bu, bir maneədir? 

Prezident. Mənim oğlum kimi tərs bir adam üçün yenilməz 
bir maneədir. 

Hofmarşalı. Yəni o, elə dəlidir ki, öz səadətindən boyun 
qaçırır? Necə? 

Prezident. Özündən xəbər alın, görün sizə nə cavab verir. 

Hofmarşal. Ah, mon Dieu!! Axı o nə cavab verə bilər? 

Prezident. Cavabı bu olacaqdır ki, yüksək rütbəyə qalxmaq 
üçün əl atdığımız cinayətləri açıb bütün aləmə car çəkəcəkdir, saxta 
məktub və vəsiqələrimiz barəsində xəbərçilik edəcəkdir, ikimizi də 
güdaza verəcəkdir. 

Hofmarşal. Ah, Allah eləməsin! 

Prezident. O, mənə belə cavab verdi. O, artıq hər bir şeyə 
hazır idi. Mən hədsiz alçalmağın bahasına onu güc-bəla bu hərəkət- 
dən saxladım... Buna nə deyirsiniz? 

H o fmar şal (qoyun kimi ona baxır). Mənim üçün bu, ağlasığmaz 
bir şeydir. 

Prezident. Bu, hələ harasıdır. Eyni zamanda casuslarım 
mənə xəbər gətirdilər ki, oberşenk fon Bok bu gün-sabah ledi Mil- 
forda elçi düşəcək. 

Hofmarşal. İşin tərsliyinə baxl Kim dediniz? Fon Bok dedi- 
niz? Siz bilirsinizmi ki, o, mənim ən qəddar düşmənimdir? Özü də 
bilirsiniz nə üçün? 

Prezident. Birinci dəfə eşidirəm. 

Hofmarşalı. Bircə qulaq asın, əzizim, öz qulağınıza inanma- 
yacaqsınız... Saraydakı o ziyafət... yəqin ki, yadınızdadır... Bəli... O vaxtı 
hələ birinci dəfə ingilis kadrili oynayırdılar ki, qraf fon Merşaumun 
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dominosuna çilçıraqdan isti mum damcıladı... Ah, aman Allah, yəqin 
ki, bunlar sizin yadınızdadır! 

Prezident. Əlbəttə, yadımdadır, belə şeylər heç yaddan 
çıxar? 

Hofmarşal. Aha, bax elə o vaxt şahzadə xanım Amaliya rəqs 
zamanı corabının bağını itirmişdi. Təbiidir ki, hamı əl-ayağa düş- 
dü. Fon Bokla mən hələ kamer-yunker idik — bütün bal-maskarad 
zalını iməkləyə-iməkləyə corabbağını axtarırdıq... Nəhayət, mən 
corabbağını gördüm... Fon Bok da gördü... Fon Bok tez özünü irəli 
atıb, corabbağını mənim əlimdən qapdı... Təsəvvür edirsiniz? Şah- 
zadə xanıma təqdim etdi və onun ağzından təşəkkür qopartdı, mən 
isə yana-yana qaldım... Sizcə, buna nə ad vermək olar. 

Prezident. Abırsız adamdır! 

Hofmarşal. Mən isə yana-yana qaldım. Az qala, özümdən 
getmişdim. Misli görünməmiş bir xainlikl.. Nəhayət, özümü ələ alıb 
şahzadə xanıma yaxınlaşdım və dedim: “Zati-nəcabətləril Fon Bok 
corabbağınızı sizə təqdim etmək səadətinə nail oldu. Lakin onu birinci 
dəfə görən adam gizlicə öz mükafatını almışdır və səsini çıxarmır”. 

Prezident. Afərin, marşall Afərinl 

Hofmarşal. “Və səsini çıxarmır”... Lakin mən qiyamətə 
qədər bunu Fon Boka bağışlamayacağam. Alçaq və yaramaz yal- 
taq! Bu, hələ harasıdır! İkimiz də döşəmənin üstündə diz çöküb 
corabbağına tərəf uzananda Fon Bok sağ tərəfdən saçımdakı pud- 
ranı çırpıb yerə tökdü, mən də bütün bal müddətində sıradan çıx- 
malı oldum. 

Prezident. Bax, həmin bu adam ledi Minfordla evlənib 
sarayda birinci şəxs olacaq. 

Hofmarşal. Bu dərd məni öldürər. Birinci şəxs? Birinci 
şəxs? Nə üçün birinci şəxs? Nə üçün siz elə düşünürsünüz ki, bu, 
mütləq belə olacaqdır? 

Prezident. Çünki Ferdinand istəmir, başqa müştəri də tap- 
maq olmayacaq. 

Hofmarşal. Məgər sizin imkanınız yoxdurmu, mayoru bu işə 
məcbur edəsiniz? Qoy bu lap ifrat dərəcədə kəskin və amansız bir 
ölçü olsun? Bizim üçün indi, hər cür vasitə yaxşıdır, təki o mənhus 
Fon Bok yolumuzdan rədd olub getsin. 

Prezident. Mən bircə vasitə bilirəm ki, o da sizin əlinizdədir. 
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Hofmarşal. Mənim əlimdədir? Siz bununla nə demək istə- 
yirsiniz? 

Prezident. Mayoru sevgilisindən küsdürmək lazımdır. 

H ofmar?ş al. Küsdürmək? Siz bunu necə təsəvvür edirsiniz? 
Mən nə eləməliyəm? 

Prezident. Əgər biz qızı ləkələyə bilsək, demək, məqsədi- 
mizə nail olmuşuq. 

Hofmarşal. Şayiə yayım ki, qız oğurluq eləyir? Siz bunu 
nəzərdə tutursunuz? 

Prezident. Yox, canım. Bu haradan ağlınıza gəldi... Şayiə 
yaymaq lazımdır ki, qızın başqa sevgilisi var. 

Hofmarşal. Kimdir axı o? 

Prezident. O başqa birisi siz olmalısınız, baron. 

Hofmarşal. Mən? Mən? O, zadəgan qızıdırmı? 

Prezident. Zadəgan qızı haradan oldu? Bunu haradan çıxar- 
dınız? O, çalğıçı qızıdır. 

Hofmarşal. Demək, meşşan qızıdır? Bu, mənə yaraşmaz. 
Necə? 

Prezident. Necə yəni yaraşmaz? Bu nə axmaqlıqdır? Göy- 
çək bir qızın əsil-nəslini axtarmaq sizdən başqa bu yer üzündə kimin 
ağlına gələr? 

Hofmarşal. Axı mən evliyəm, heç olmasa, bunu nəzərə alın! 
Hələ sarayda mənim haqqımda söz-söhbət olmazmı? 

Prezident. Bu, başqa məsələ. Bağışlayın, mən bilmirdim ki, 
sizin üçün ciddi qaydalara riayət edən bir adam olmaq nüfuzlu bir 
adam olmaqdan daha mühümdür. Bəlkə, elə məsələni buradaca 
qurtaraq? 

Hofmarşalı. Hirslənməyin, baron. Mən sizi yaxşı başa düş- 
mədim. 

Prezident (soyuq). Yox, yoxl Siz tamamilə haqlısınız. Mən 
özüm də təngə gəlmişəm. Məsələni uzatmaq lazım deyil. Mən fon 
Boku baş nazir vəzifəsinə təyin olunması münasibətilə təbrik edə- 
cəyəm. Dünyada tək mən deyiləm ki... Mən istefa verəcəyəm. 

Hofmarşal. Bəs mən necə olacağam?.. Sizə nə var kil Siz 
elmli adamsınızl Mən isə... Əgər əlahəzrət məni vəzifəmdən kənar 
etsə, onda mən nəyi təmsil edəcəyəm? 

Prezident. Srağagünkü lətifəni, keçənilki modanı. 
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Hofmarşal. Mənim əzizim, mənim gövhərim, rica edirəm, 
sözlərinizi geri götürün! Mən də öz tərəfimdən hər şeyə hazıram. 

Prezident. Deməli, siz razılıq verirsiniz ki, Miller deyilən bir 
qızın görüş təyin etmək üçün yazdığı kağızda sizin adınız çəkilsinl 

Hofmarş-al. Aman Allah, əlbəttə. 

Prezident. Buna da razı olursunuz ki, həmin kağızı mayorun 
gözünə sataşa bilən bir yerə tullayasınızl 

Hofmarşal. Bəli, mən parad zamanı o kağızı cib dəsmalım 
ilə bir yerdə, guya, bilmədən yerə salaram. 

Prezident. Üstəlik, mayorun qarşısında o qızın aşnası rolunu 
oynamağa da razısınızmı? 

Hofmarşalı. /Vort de ma viel, mən ona həddini göstərərəm! 
Mən ağzından süd iyi gələn o uşağa göstərərəm ki, mənim gözəl- 
çəmi əlimdən almaq nə deməkdirl 

Prezident. Bax buna varaml.. Məktub elə bu gün hazır ola- 
caq. Gəlib məktubu aparmaq üçün axşama qədər siz bir də mənim 
yanıma təşrif gətirməli olacaqsınız. Onda biz necə hərəkət edəcə- 
yimiz barədə ətraflı fikirləşərik. 

Hofmarşal. Mən ancaq birinci dərəcəli əhəmiyyəti olan on 
altı ziyarətimi bitirən kimi dərhal sizin yanınıza gələrəm. Məni bağış- 
layın. Bilatəxir sizi tərk etməliyəm. (Gedir.) 

Prezident (ongi çalır). Mən sizin məharətinizə arxayın oluram, 
marşall 

Hofmarşa (geri çevrilir). Ah, mon Dieu! Siz ki məni tanıyırsınız. 


ÖĞÇÖNCd GƏLİŞ 
Prezident, Vurm. 


Vurm. Çalğıçını və arvadını səssiz-küysüz, çox səliqə ilə həbsə 
ala bildik. İndi zati-aliniz istəsə, buyurub məktubu oxuya bilər. 

Prezident (məktubu oxuyur). Afərin, afərin, katib! Marşalı da 
tora salmışıql Bu zəhər, sağlamlığın özünü belə irinli bir cüzama 
döndərə bilər. İndi biz ataya bəzi şeylər təklif edərik, sonra isə qızın 
üstünə düşərik. 


Hərəsi bir tərəfə gedir. 
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DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Millerin evində. 
Luiza, Ferdinand. 


Luiza. Mənimlə daha bu barədə danışma, mən artıq xoşbəxt 
günlər görməyəcəyəm. Bütün ümidlərim ürəyimə gömüldü. 

Ferdinand. Mənim ümidlərim isə ürəyimdə baş qaldırır. 
Atam cilov gəmirir. Atam bütün qüdrətinin zərbələrini başımıza yağ- 
dıracaq. Nəticəsi isə o olacaqdır ki, o, mənim ürəyimdəki oğulluq 
hissini öldürəcəkdir. O oğulluq borcu hissi artıq mənə hakim deyil. 
Qəzəb və ümidsizlik onun qatil olduğunu, onun cinayətinin sirrini 
açıb söyləməyə məni məcbur edəcək. Oğul öz atasını cəllad əlinə 
verəcək... Biz uçurum kənarındayıq, lakin bu uçurum mənim 
başgicəlləndirən bir sıçrayışa cəsarət etməm üçün yaranmalı idi. 
Qulaq as, Luiza, ehtirasım kimi böyük və cürətli fikirlər ürəyimə 
sığmır. Sən, Luiza, mən və məhəbbətimizl Bu dairə bütün göyləri 
ehtiva etmirmi? Yoxsa, sənə başqa dördüncü bir şey də lazımdır? 

Luiza. Bəsdirl Mən sənin nə demək istədiyini fikirləşəndə belə, 
davam gətirməyib sarsılıram. 

Ferdinand. Bizə bu dünyadan heç nə lazım deyil, elə isə nə 
üçün yalvarıb ondan xeyir-dua diləməliyik? Heç bir şey qazanmayıb, 
üstəlik, hər bir şeyimizi itirə biləcəyimiz bir yerdə nə üçün taleyimizi 
sınayaq? Məgər sənin gözlərinin incə şüaları Reynin dalğalarında 
deyil, Elbanın, yaxud Baltik dənizinin dalğalarında əks edərsə, bu, 
sənin gözlərindəki şəfqət nurunu söndürə bilərmi? Luizam məni 
harada sevərsə, ora mənim vətənimdir. Mənim üçün sənin ayaqla- 
rının qorxunc, qumlu səhralarda buraxdığı iz doğma yurdumdakı 
əzəmətli kilsə binasından daha qiymətlidir. Şəhərlərin dəbdəbəsi 
bizim nəyimizə lazımdır? Biz səninlə harada olsaq, Luiza, hər yerdə 
günəş doğacaq və batacaq, bu isə o qədər gözəl bir tamaşadır ki, 
ən cəsarətli sənətkar xəyalı belə onun qarşısında sönük qalır. Qoy 
biz məbədlərdə ibadət etmək imkanından məhrum olaq, əvəzində 
məftunedici bir titrəyişlə gecə yer üzərinə çökəndə göydə üzən Ay 
bizi tövbə etməyə çağıracaq, ulduzlar məbədi isə bizimlə birlikdə 
ehtiramlı bir sükut içində ulu Tanrını təqdis edəcəkdir. Məgər biz 
məhəbbətdən danışmaqdan yorula bilərikmi? Luizamın təkcə bir 
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təbəssümü haqqında danışmaq olar. Amma mən onun göz yaşla- 
rının səbəbini bilməyincə bütün həyatımın həsrəti və arzusu üzərin- 
dən qələm çəkirəm. 

Luiza. Məgər məhəbbətindən başqa sənin digər bir borcun 
yoxdurmu? 

Ferdinand (onu qucaqlayır). Mənim ən müqəddəs borcum 
sənin rahatlığındır. 

Luiz a (çox ciddi). Onda sus və məni tək burax. Mən atam haqqında 
düşünməliyəm. Onun varı, yoxu yeganə bir qızı var, bu günlərdə isə 
onun 60 yaşı tamam olacaq, indi belə bir adamı prezidentin intiqamı 
gözləyir... 

Ferdinan d (onun sözünü kəsir). Atanı da özümüzlə apararıq... 
Etiraz etmə, əziziml Mən qiymətli şeylərimi pula çevirərəm, atamın 
adına borc da alaram. Qulduru qarət eləmək günah deyil, Onun 
bütün sərvəti vətənin halal puludur. Gecə — düz saat bir tamamda 
ekipai buraya gələcək. Siz atanla o saatca yola çıxarsınız. Beləliklə, 
qaçıb gedərik. 

Luiza. Dalımca da sənin atanın lənətləri yağsın? Ağılsızl Qatil- 
lərin lənətləri belə nəticəsiz qalmır, göylərin intiqam pərisi çarxa çəkil- 
miş quldurların ağzından qopan lənətlərə belə qulaq asır, biz qaç- 
qınları isə dalımızca yağan lənətlər bir kabus kimi dənizdən-dənizə 
qədər daban-dabana təqib edəcəkdir... Yox, sevgilim, əgər mən səni 
yalnız cinayət bahasına tutub saxlaya bilərəmsə, o zaman səni itir- 
mək üçün də hələ məndə kifayət qədər qüvvə tapılar. 

Ferdinand (hərəkətsiz halda dayanıb pıçıldayır), Bunu doğru 
deyirsən? 

Luiza. İtirməkl.. Ah, bu nə qədər sonsuz qaranlıqla dolu bir 
fikirdirl Bu, o qədər dəhşətli bir fikirdir ki, o, ölməz ruhun qanadla- 
rını qırır, səadətin parlaq boyalarını soldurur... Səni itirmək, Ferdi- 
nandl Lakin insan axı yalnız malik olduğu şeyi itirə bilər, sənin 
qəlbin isə mənsub olduğun zümrənindir. Demək, belə çıxır ki, mən 
o zümrənin müqəddəs sərvətinə əl uzadıram, ona görə mən can 
atıb göz dikdiyimdən titrəyə-titrəyə imtina edirəm. 

Ferdinand (əng alıb rəng verir və dodaqlarını çeynəyir). İmtina 
edirsən? 

Luiza. Mənə bax, sevimli Valterl Dişlərini belə qəzəblə qıcır- 
datmal Qulaq asl Mən sənə nümunə göstərmək və bu nümunə ilə 
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sənə mərdlik aşılamaq istəyirəm. Mən sənə göstərmək istəyirəm ki, 
mən də qəhrəmanlığa qadirəm. Mən yolunu azmış oğulu öz atasına 
qaytarmaq istəyirəm, mən cəmiyyətin əsaslarını sarsıda biləcək və 
əbədi dünya qaydalarını dağıdacaq bir ittifaqdan imtina etmək istə- 
yirəm. Mən cinayətkaram. Mən qəlbimdə cəsarətli və ağılsız xəyallar 
bəslədim. Dərdim mənim üçün bir qisas oldu, indi sən gəl bu şirin 
və təsəlliverici aldanışı dağıtma — qoy mən özümü inandırım ki, özüm 
öz səadətimi qurban verdim... Sən məni bu təsəllidən də mi məhrum 
edəcəksən? 





Dərin düşüncələrə dalmış Ferdinand skripkanı əlinə alır, 
çalmaq istəyir, sonra qəzəb coşqunluğu içərisində telləri qırır, 
musiqi alətini döşəməyə çırpıb sındırır 
və bərkdən gülməyə başlayır. 


Valter? Ey rəhmdil Allahl Sənə nə olub? Məyusluğa qapılmal Biz 
gərək möhkəm olaq, ayrılıq saatı gəlib çatmışdır. Mənim əziz Valte- 
rim, mən sənin ürəyinə bələdəm. Sənin məhəbbətin həyat kimi 
canlı, kainat kimi nəhayətsizdir. Onu daha adlı-sanlı və daha ləyaqətli 
bir qıza bəxş elə, o zaman dünyanın ən xoşbəxt qadınları belə onda 
həsəd hissi oyada bilməzlər. (Göz yaşlarını boğaraq) Biz gərək səninlə 
görüşməyək. Şöhrətpərəst və aldanmış bir qız dörd divar arasında 
öz dərdinə ağlayar, onun göz yaşları heç kəsin ürəyini yumşaltmaz... 
Mənim gələcəyim boş və mənasızdır... Amma mən yenə də hərdən- 
bir keçmişin solmuş çiçəklərinin ətrilə nəfəs alacağam. (Üzünü kənara 
çevirərək, titrəyən əlini ona uzadır.) Əlvida! Cənab fon Valter! 

Ferdinand (donub qaldığı vəziyyətdən ayılaraq). Mən vətəni tərk 
edirəm, Luiza. Sən mənimlə getməyəcəksənmi? 

L u iz a (otağın dərinliyinə çəkilib, əlləri ilə üzünü örtür). Vicdanım mənə 
qalmağı və iztirab çəkməyi əmr edir. 

Ferdinand. Yalan deyirsən, ilanl Səni başqa bir şey bura 
bağlayır. 

Luiz a (dərin bir iztirabla). Əgər bu sizin ürəyinizə yüngüllük gəti- 
rirsə... belə düşünün. 

Ferdinand. Mənim məhəbbətimə bu soyuq mühakimələ- 
rinləmi cavab verirsən? Sən bu nağıllarla məni aldatmaq istəyirsən? 
Səni burada saxlayan təzə bir məşuqdur. Əgər mənim şübhələrim 
doğru çıxarsa, vay sənin də, onun da halına! (Tez gedir.) 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 


Luiza təkbaşına səssiz və hərəkətsiz bir halda kreslonun dalına söykənərək 
oturmuşdur, ayağa qalxıb qorxa-qorxa ətrafına baxır, bir neçə addım irəli gəlir. 


Luiza. Görəsən, nə üçün ata-anam gəlib çıxmadılar? Atam 
gedəndə də demişdi ki, bir neçə dəqiqədən sonra qayıdacaqdır, hal- 
buki o vaxtdan bəri beş qorxunc saat keçmişdir. Görəsən, başına bir 
iş gəlməmişdir ki? Mənə nə olub, nə üçün belə ağır nəfəs alıram? 


Vurm daxil olur, Luizanın gözünə görünmədən otağın uzaq yerində dayanır. 


Yox, yəqin, mənə elə gəlir: qızmış qanım mənimlə acı zarafatlar elə- 
yir... Grəyimizə qorxu yuva salan kimi gözlərimizə hər küncdə bir 
kabus görünür. 


ALTINCI GƏLİŞ 


Luiza, katib Vurm. 


Vurm (yaxın gəlir). Axşamın xeyir, xanım qız! 

Luiza. İlahil Bu kimdir? (Ərrafina baxıb, katibi görür, qorxu içində 
geri çəkilir). Odur, odur. Dəhşət içərisində görürəm ki, ürəyimə daman 
pis şeylər məni aldatmayıb. (Nifrət dolu baxışlarla katibi gözdən keçirir.) Siz 
prezidenti axtarırsınız? O getdi. 

Vurm. Yox, xanım qız, mənə siz lazımsınız. 

Luiza. Elə isə qəribədir ki, siz bazar meydanına niyə getmə- 
misiniz? 

Vurm. Nə üçün məhz ora? 

Luiza. Nişanlınızı rüsvayçılıq dirəyindən açıb aparmaq üçün. 

Vurm. Xanım Miller, sizin şübhələriniz əsassızdır... 

Luiz a (özünü saxlayaraq). Siz nə istəyirsiniz? 

Vurm. Məni sizin yanınıza atanız göndərmişdir. 

Luiza (heyrətlə). Ataml.. O haradadır ki? 

Vurm. Elə bir yerdədir ki, oradan məmnuniyyətlə çıxıb gedərdi... 

Luiza. Allah xatirinə, tez deyin görüm nə olub? Ürəyimə pis 
şeylər gəlir... Atam haradadır? 
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Vurm. Əgər çox bilmək istəyirsinizsə, həbsxanadadır. 

Luiza (gözlərini göyə dikərək). Bir zərbə daha! Bir dəl.. Həbsxa- 
nada? Nə üçün həbsxanadadır? 

Vurm. Hersoqun əmrinə görə. 

Luiza. Hersoqun? 

Vur m. Zati-alilərinin simasında, əlahəzrəti təhqir etdiyi üçün. 

Luiza. Necəş.. Necə? Ey yeri, göyü yaradan Allah! 

Vurm. Hersoq da onu bu səbəbə görə ağır cəzaya məhkum 
etmək niyyətindədir. 

Luiza. Bircə bu əskik idil Bircə bul.. Elədir, elədir, mənim 
qəlbimdə Ferdinanddan başqa müqəddəs tutduğum digər bir adam 
da var idi, mən isə onu qoruyub hifz edə bilmədim... Əlahəzrəti təh- 
qir etmək? Ey ulu Tanrıl Mənim zəifləyən etiqadımı möhkəmlət, 
möhkəmlətl.. Bəs Ferdinand? 

Vurm. Onun qarşısında iki yol var: ya ledi Milford, ya da ata 
lənətinə məruz qalıb, irsdən məhrum olmaq. 

Luiza. Belə könüllü azad intixaba nə söz ola bilər? Amma yenə 
də... Yenə də o, məndən xoşbəxtdir. Onun atası yoxdur, ona görə, 
kimi itirəcəkdir ki, digər tərəfdən, atasız olmaq da yaman dərddirl 
Atam əlahəzrəti təhqir etdiyi üçün həbsə alınmışdır, sevgilim isə ya 
ledi Milford ilə evlənməlidir, ya da lənətlənib irsdən məhrum edilə- 
cəkdir — belə bir vəziyyətdə adam istər-istəməz fikirləşməlidir. Alçaq 
hərəkətin özü də bir növ kamillikdir... Kamillikdirmi? Yoxl Bu, hələ 
tam ölçü deyil... Anam haradadır? 

Vurm. Fəhlə evində. 

Luiza (acı bir təbəssümlə). Səbir kasası dolub-daşdı, dolub-daş- 
dı... İndi mən azadam. Artıq mənim heç bir şeyim yoxdurl Nə vəzi- 
fəm, nə göz yaşım, nə sevincim. İlahi qüvvələrə də heç bir etiqadım 
qalmadı. Bütün bunlar artıq mənə lazım deyil. (Dəhşət içində susur.) 
Bəlkə, sizdə daha başqa xəbərlər də var? Hamısını söyləyin. İndi 
mən hər şeyə qulaq asa bilərəm. 

Vurm. Nə olubsa, bilirsiniz... 

Luiza. Lakin daha nələr olacağını bilmirəm! (Sükut içində onu 
başdan-ayağa süzür.) Sənə yazığım gəlirl Özünə çox qüssəli bir məşğələ 
seçmisən. Bu peşə sənin üzünə cənnət qapılarını açmayacaqdır. 
İnsanlara yamanlıq eləmək öz-özlüyündə dəhşətli bir işdir, lakin mən- 
hus bir bayquş kimi onların üstünə uçmaq, bəd xəbərlər gətirmək, 
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qana dönən ürəklərin zərurətin dəmir milində necə titrədiyinə tama- 
şa eləmək, xristianların ilahi qüvvələrə olan etiqadlarını necə itirdik- 
lərinə şahid olmaq daha dəhşətlidir... Yox, Allah eləməsinl Əgər 
sənin tökdürdüyün hər damla göz yaşı üçün sənə bir çəllək qızıl ver- 
səydilər belə, mən yenə də sənin yerində olmaq istəməzdim... Daha 
nə ola bilər? 

Vurm. Bilmirəm. 

Luiza. Siz bilmək istəmirsiniz? Sizin gətirdiyiniz xəbər işıqdan 
gizlənib, insan səsindən qorxur, lakin baxışlarınızın ölü sükutunda 
qarşımda qara bir kabus ucalır... Daha nə ola bilər? İndicə dediniz 
ki, hersoq atama ağır cəza vermək niyyətindədir. Siz ağır cəza nəyə 
deyirsiniz? 

Vurm. Daha heç bir şey xəbər almayınl 

Luiza. Qulaq asl Sən, yəqin, cəlladın əli altında şagird olmu- 
san. Yoxsa bu məharət səndə haradandir ki, xırçıldayan oynaqları 
ağır-ağır və sərrast bir hərəkətlə dəmirə keçirirsən, sıxılan bir ürəyi 
axırıncı zərbənin intizarı ilə döyündürürsən? Mənim ata-anamı nə 
gözləyir? Sənin qımışıb istehza ilə söylədiyin sözlərin arxasında ölüm 
dayanmışdır. Ürəyində nəyi gizləyirsən? Hamısını söylə! Bütün ölüm- 
saçan mərmilərini yağdır üstümə. Mənim atamı nə gözləyir? 

Vurm. Kriminal prosesi. 

Luiza. Bu, nə deməkdir? Mən təhsilsiz, elmsiz bir qızam, sizin 
bu qəliz latın sözləriniz məni ancaq qorxudur. Kriminal prosesi nə 
deməkdir? 

Vurm. Ölüm-dirim məhkəməsi. 

Luiza (qəti). Təşəkkür edirəm! (Tez yan otağa keçir.) 

Vurm (təşvişə düşərək). Bu, nə deməkdir? Yoxsa, bu səfeh qız... 
Lənət şeytanal Birdən o... Gedim baxım... Axı mən ona cavab- 
dehəm. (Ona tərəf gedir.) 

Luiz a (üst paltarında çıxıb gəlir). Bağışlayın, cənab katib! Mən 
otağı bağlamalıyam. 

Vurm. Hara belə tələsirsiniz? 

Luiza. Hersoqun yanına. (Getmək istəyir.) 

Vurm. Nə dediniz? Kimin yanına? (Qorxu içində onu saxlamağa çalışır.) 

Luiza. Hersoqun yanına. Hersoqun yanına. Məgər eşitmirsi- 
niz? Mənim atamı ölüm-dirim məhkəməsinə vermək istəyən herso- 
qun yanına... Yox, o, istəməyə-istəməyə atamı mühakimə eləməyə 


325 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


məcburdur. Çünki siz belə istəyirsiniz, alçaq canilərl Hersoqun isə 
bütün bu əlahəzrət təhqiri prosesindəki iştirakı yalnız ondan ibarətdir 
ki, o, öz yüksək titulunu və knyaz imzasını hakimlərin ixtiyarına verir. 

Vurm (bərkdən gülərək). Hersoqun yanına! 

Luiza. Bilirəm, siz niyə gülürsünüz, lakin mən mərhəmət 
ummuram, Allah eləməsin! Bilirəm ki, kor olub mənim fəryadlarımı 
dinləməyəcəklər... Deyirlər ki, hakimiyyət sahibləri hələ bu vaxta 
qədər müsibətin nə demək olduğunu anlaya bilmirlər və onlar bunu 
anlamaq da istəmirlər. Mən müsibətin nə olduğunu açıb hersoqa 
göstərəcəyəm, mən əzab içində qıvrılacağam ki, o, dərdin nə oldu- 
ğunu görsün, mən ürək parçalayan iniltilərimlə onun qulaqlarını 
batıracağam, onda başa düşər ki, müsibət nə deməkdir? Bu tama- 
şadan sonra onun saçları biz-biz duranda, mən son dəfə olaraq 
bərkdən ona bağıracağam ki, əcəl saatında yer üzü allahlarının da 
sinəsinə xırıltı çökür və axirət məhkəməsi kralları da, dilənçiləri də 
eyni bir ələkdən keçirəcək! (Qapıya tərəf yönəlir.) 

Vur m (acıqlı bir sevinc ilə). Gedin, gedin! Siz bundan ağıllı bir şey 
düşünüb-daşına bilməzdinizl Sizə getməyi məsləhət görürəm, söz 
verirəm ki, hersoq xahişinizi yerinə yetirəcək. 

Luiz a (birdən dayanır). Nə dediniz? Siz mənə getməyi məsləhət 
görürsünüz? (Tez geri qayıdır.) Ah, mən nə eləyirəm? Əgər bu adam 
mənə getməyi məsləhət görürsə, demək, burada nə isə qəbahətli 
bir şey var... Nə üçün siz güman edirsiniz ki, hersoq mənim xahişimi 
yerinə yetirəcək? 

Vurm. Çünki o, bunu müftə eləməyəcək. 

Luiza. Müftə eləməyəcək? Yaxşılıq eləmək üçün o, nə qədər 
qiymət təyin edəcək? 

Vurm. Belə qəşəng bir təmənnaçının özü kifayət qədər yüksək 
bir qiymətdir. 

Luiza (süst vəziyyətdən çıxaraq). Ey qadir Allah! 

Vurm. Atanızı xilas etmək üçün belə bir qiymətə, zənnimcə, 
gərək sizin gücünüz çatsın. 

Luiza (özünü itirmiş halda otaqda gəzinir). Bəli! Elədir! Sizin bütün 
bu yer üzünün hökmranları öz qəbahətləri ilə, elə bil, məlaikə qılıncı 
vasitəsilə həqiqətdən mühafizə olunmuşlar... Ata, qoy Allah özü 
sənə rəhm eləsinl Qızın sənin yolunda ölər, ancaq günah işləməz. 

Vurm. Heç kəsdən kömək görməyən zavallı bir məhbus üçün 
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bu, tamamilə gözlənilməz bir cavab olacaq. O, mənə dedi: “Məni 
bu bəla girdabına Luizam salmışdır, Luizam da məni buradan çıxa- 
racaqdır...” Cavabınızı, xanım qız, mən dərhal ona yetirərəm. (Özünü 
elə göstərir ki, guya, çıxıb getmək istəyir.) 

Luiza (onun dalınca qaçıb Vurmu dayandırır). Hara gedirsiniz? 
Dayanınl.. İnsanları dəlilik dərəcəsinə gətirib çıxarmaq istəyəndə, 
gör bu məlun iblis necə cəld tərpənir... Atamı mən məhv elədim, 
gərək mən də onu xilas ediml Deyin, məsləhət görün, mən nə edə 
bilərəm, mən nə etməliyəm? 

Vurm. Tək bircə çarə var. 

Luiza. Və bu – yeganə çarədirmi? 

Vurm. Atanız da sizə məsləhət görür ki... 

Luiza. Atam da?.. O çarə nədir? 

Vurm. Sizin üçün o asan bir şeydir. 

Luiza. Mənim üçün rüsvayçılıqdan ağır bir şey yoxdur. 

Vurm. Sizdən bircə xahişimiz var: mayor azad olsun. 

Luiza. Mənə olan məhəbbətindən azad olsunl.. Siz məni ələmi 
salırsınız? Siz zorla mənim əlimdən alınmış bir şeyi, məndən almaq 
üçün icazə istəyirsiniz? 

Vurm. İş bunda deyil, sevimli xanım qız, gərək mayor birinci 
olaraq, həm də könüllü surətdə geri çəkilsinl 

Luiza. O, bunu eləməz. 

Vurm. Ola bilər. Lakin əgər bu yalnız sizdən asılı olmasaydı, 
sizin köməyiniz bizim nəyimizə lazım idi? 

Luiza. Axı onu nə ilə məndən üz döndərməyə vadar etmək olar? 

Vurm. Qəlin tədbir tökəkl Əyləşinl 

Luiz a (təlaş içində). Sənin fikrin nədir? 

Vurm. Əyləşin, yazın. Budur, qələm, kağız və mürəkkəb. 

Luiza (soz dərəcədə həyəcanlı oturur). Mən nə yazmalıyam? Kimə 
yazmalıyam? 

Vurm. Atanızın cəlladına yazmalısınız. 

Luiza. İnsan ürəyini didməkdə sənin nə qədər böyük məha- 
rətin var! (Qələmi götürür.) 

Vurm (diktə edir). “Mərhəmətli cənabl.. 


Luiza əli titrəyə-titrəyə yazır. 


Əzab dolu üç gün... üç ağır gün keçmişdir ki, biz görüşməmişik”. 


327 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 


Luiza (təəccüblə qələmi atır). Bu məktub kimədir? 

Vurm. Atanızın cəlladına. 

Luiza. Aman Allahl 

Vurm. “Bunların hamısına səbəb mayordur... O mayor ki... 
Arqus kimi bütün günü gözü mənim üstümdədir...” 

Luiza (sıçrayıb ayağa qalxır). Misli görünməmiş bir alçaqlıq! 
Məktub kimədir? 

Vurm. Atanızın cəlladına. 

Luiza (əllərini ovuşduraraq gəzinir). YOX, YOX, YOX! İlahi, bu nə işgən- 
cədir, mənə verirsən! Əgər bir insana qəzəbin keçibdirsə, ona insa- 
ni cəza ver, nə üçün məni iki qorxunc uçurum arasında qoyursan? 
Nə üçün məni ölümün çəngəlindən rüsvayçılığın ağuşuna atırsan? 
Nə üçün bu qaniçən iblisin mənim boynuma kəmənd keçirməsinə 
yol verirsən? Nə istəyirsiniz eləyinl Mən ölsəm də, yazmayacağam. 

Vurm (şlyapasını əlinə alır). Özünüz bilərsiniz, xanım qız. Bu, 
tamamilə sizin öz ixtiyarınızdadır. 

Luiza. Mənim öz ixtiyarımdadır? Nə dediniz? Mənim öz ixtiya- 
rımdadır?.. Sən gülürsən, azğın vəhşil Bədbəxt bir adamı cəhənnəm 
girdabı üzərindən asaraq, ondan bir şey xahiş elə, sonra da xaincə- 
sinə gülərək pıçılda ki, bu, onun öz ixtiyarındadır... Ah, sən çox 
yaxşı bilirsən ki, bizim qohumluq sədaqətimizin bağlarını ürəyimiz- 
dən qoparmaq olmaz! Lakin artıq fərqi yoxdur. Gerisini deyin yazım! 
Mən artıq heç nəyə baxmıram. Cəhənnəmin fitnə-fəsadları qarşısın- 
da mən acizəm. (Yenidən oturur.) 

Vurm. “Bütün günü Arqus kimi məni gözdən qoymur...” Yaz- 
dınız? 

Luiza. Qerisini, gerisini deyinl 

Vurm. “Dünən prezident bizə gəlmişdi. Yazıq mayorun mənim 
namusumu necə qoruduğuna baxıb gülməmək çətin idi...” 

Luiza. Çox gözəll Çox gözəll Çox əlal Elə bu cür də davam 
edinl 

Vurm. “Qəhqəhə çəkib gülməmək üçün mən özümü elə gös- 
tərdim ki, guya, ürəyim xarab olub, özümdən getdim...” 

Luiza. İlahil 

Vurm. “Lakin mən uzun müddət üzümə maska taxa bilmə- 
rəm... Bəli, bilmərəm... Axı mən nə vaxt bu mayordan yaxamı qurtara- 
cağam...” 
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Luiza (dayanır, yazmır, ayağa qalxır, başını aşağı salır, elə bil, döşəmədən 
nə isə axtarır, otaqda gəzinir, sonra yenə oturub yazır). “Mayordan yaxamı 
qurtaracağam...” 

Vurm. “Sabah o, qulluqda olacaq... Mənim yanımdan nə vaxt 
çıxıb getdiyinə fikir verin, sonra sözləşdiyimiz yerə gəlin...” Yazdı- 
nızmı? 

Luiza. Hamısını yazdıml 

Vurm. “Sözləşdiyimiz yerə, sizi ürəkdən sevən Luizanın yanına”. 

Luiza. Bircə ünvanı qalmışdır. 

Vurm. “Cənab hofmarşal fon Kalba”. 

Luiza. Ey məni yaradanl Bu qəbahətli sətirlər mənim ürəyimə 
nə qədər yaddırsa, bu ad da qulaqlarıma bir o qədər yabançıdır. (Ayağa 
qalxır. Hərəkətsiz nəzərlərini məktuba dikir. Uzun bir sükutdan sonra onu katibə 
verir, zəif, məyus bir səslə) Buyurun, mərhəmətli cənab. Mənim təmiz 
adım, Ferdinand, bütün həyatımın səadəti — indi bunlar hamısı sizin 
əlinizdədir... Mən artıq dilənçiyəm. 

Vu rm. Bəsdir, ruhdan düşməyin, sevimli xanım qız! Mən ürək- 
dən sizə acıyıram. Kim bilir? Bəlkə, baş tutdu... Mən bəzi şeylərə 
göz yuma bilərdim... Vallah düz deyirəml Axı mənim sizə yazığım 
gəlir... 

Luiza (donuq və kəskin nəzərlərlə ona baxır). Gerisini deməyin, 
mərhəmətli cənab, öz başınıza bəla açarsınız. 

Vurm (onun əlini öpmək istəyir). Bu qəşəng ələ sahib olmaq üçün 
icazə istəsəm, pismi olar? Siz buna nə deyirsiniz, sevimli xanım qızl 

Luiz a (məğrur və qəzəbli). Onu deyirəm ki, elə birinci nikah gecə- 
si səni boğardım, sonra isə məmnuniyyətlə özümü işgəncəli bir ölü- 
mə təslim edərdim. (Qapıya tərəf gedir və tez geri qayıdır.) Hər şey bitib 
qurtardımı, mərhəmətli cənab? İndi mən azad bir quşam? 

Vurm. Lap kiçik bir şey qalır, sevimli xanım qızl Siz mənimlə 
gedib and içəcəksiniz ki, bu məktubu öz arzunuzla könüllü olaraq 
yazmısınız. 

Luiza. Aman Allah! Aman Allah! Sən şeytan əlinin əməli olan 
bir işə möhür basacaqsan? 


Vurm onu aparır. 
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Dördüncü pərdə 


BİRİNCİ GƏLİŞ 


Prezidentin evində salon. 
Ferdinand fon Valter əlində açıq 
məktub bir qapıdan içəri girir, o biri 
qapıdan xidmətçi daxil olur. 


Ferdinand. Marşal bura gəlməmişdi? 

Xidmətçi. Cənab mayor, cənab prezident sizi yanına çağırır! 

Ferdinand. Lənət şeytana, mən səndən xəbər alıram, marşal 
bura gəlməmişdimi? 

Xidmətçi. Cənab-aliləri yuxarıda firon oynayır. 

Ferdinand. Cənab-aliləri lap şeytanın özü ilə oynayırsa belə, 
yenə də qoy zəhmət çəkib bura gəlsinl 


Xidmətçi gedir. 


IKINCI GƏLIŞ 
Ferdinand tək, məktubu gözdən keçirir, 


gah dəli kimi o yana-bu yana qaçır, 
gah da yerində donub qalır. 


Ferdinand. Ola bilməz! Ola bilməz! Ülviyyət pərdəsi altında 
iblis qəlbi gizlənə bilməz... Lakin yenə də... Lakin yenə də... Əgər 
bütün mələklər dağ zirvələrindən uçub gələrək, o qızın məsumiyyə- 
tinə zamin olsalar, əgər yer və göy, yaradılmış və yaradan, hamısı bir 
yerdə onun məsumiyyətinə zamin olsalar, yenə də bu, onun xəttidir. 
Bəşəriyyətin hələ şahid olmadığı görünməmiş dəhşətli bir saxtakar- 
lıql.. Bax elə buna görə o inad göstərib mənimlə qaçmaq istəmirdi! 
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Budur səbəbi, aman Allahl Artıq gözlərim açıldı, artıq hər şey mənə 
aydın oldul Demək, buna görə o, mənim məhəbbətimdən imtina 
elədi, həm də elə fədakarlıqla imtina elədi ki, mən, az qala, mələk 
cildinə girmiş saxtakarlığına inanacaqdıml (Karıxmış bir halda, otaqda 
vurnuxur, sonra yenə fikir içində dayanır.) Məni bu qədər yaxşı tanıyırdıl 
Hisslərimin çılğınlığına, xəfif ürək titrəyişlərimə, atəşin coşqunluqla- 
rıma ürəkdən səs verirmiş... Səsimdə güclə sezilən hər incə təbəd- 
dülatdan əhvalımın necə olduğunu hiss edib duyarmış, hər damla 
göz yaşımdan məni anlarmış, mənimlə birlikdə ehtirasın başgicəllən- 
dirici zirvələrinə yüksələrmiş, qorxunc uçurumlardan məni hifz edib 
qoruyarmış... İlahi! İlahi! Demək, bunlar hamısı bir riyakarlıq imiş? 
Riyakarlıql Ah, əgər yalan bu qədər məharətlə rəngdən-rəngə 
girməyi bacarırsa, nə üçün indiyə qədər heç bir şeytan göylər səltə- 
nətinə çıxa bilməmişdirl.. Mən ona məhəbbətimizin təhlükədə oldu- 
ğunu söyləyəndə nə qədər də, təbii olaraq, o riyakarın rəngi ağardı. 
Atamın qaba istehzalarını nə qədər böyük bir vüqar və ləyaqətlə rədd 
etdil Halbuki qəlbinin dərinliklərində o, müqəssir olduğunu başa 
düşürmüşl Lakin o, riyakar həqiqət odu qarşısında imtahan verə 
bilərdimi? Yox, o davam gətirməyib özündən getdi. Ey yüksək hissiy- 
yatlı varlıq, sən indi nə cür dil töküb danışacaqsan? Şıltaq gözəllərin 
də ürəkləri gedir. Elə isə, sən özünə bəraət qazandırmaq üçün nə 
deyəcəksən, ey məsum varlıql Axı pozğun qadınlar da özlərindən 
gedirlər. O, mənə nə elədiyini bilir. O, mənim ürəyimi bütün çılpaq- 
lığı ilə görmüşdür. Mən ilk öpüşdən qızardığım zaman, qəlbim gözlə- 
rimdə əks etmişdi. Məgər o dəqiqələrdə o, heç bir şey hiss eləmir- 
dimi? Bəlkə, öz məharəti üçün o, bir qürur hissi duyurmuş? Mən 
xoşbaxt dəli isə elə xəyal edirdim ki, o, bütün göyləri ehtiva eləmişdir, 
mən natəmiz arzularımı boğmuşdum, düşüncələrimdə yalnız əbədiy- 
yət və o qız yaşayırdı. Aman Allah, o isə bu zaman heç bir şey hiss 
eləmirdi? İşlərinin yaxşı getdiyindən başqa heç bir şey başa düş- 
mürdü? Öz cazibədarlığından başqa heç bir şey duymurdu? Ölüm 
və intiqaml.. Məni aldada bildiyindən başqa heç bir şey? 
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ÖĞÇÖNCd GƏLİŞ 
Hofmarşal, Ferdinand. 


Hofmarş-al (Çırda addımlarla otaqda gəzərək). Siz arzu eləmişsiniz 
ki, mənim əzizim... 

Ferdinan d (öz-özünə). Alçağın boğazını üzəsənl (Bərkdən) Bura 
baxın, marşal, siz parad zamanı, deyəsən, bu məktubu cibinizdən 
salmısınız, mən isə (acı-acı gülərək), xoşbəxtliyimdən onu tapmışam. 

Hofmarşal. Nə danışırsınız? 

Ferdinand. Təsadüfi bir hadisə, Allah özü yetirib. 

Hofmarşal. Siz məni qorxudursunuz, baron! 

Ferdinand. Oxuyunl Oxuyun. (Ondan uzaqlaşır.) Əgər mən 
daha məşuq olmağa yaramıramsa, bəlkə, miyançılığa yaraya bilərəm. 


Hofmarşal oxuyur, Ferdinand divara yaxınlaşıb bir cüt tapança götürür. 


Hofmarşal (məktubu masanın üstünə atıb qaçmaq istəyir). Lənət 
şeytanal 

Ferdinand (onu geri sürüyür). Tələsməyin, hörmətli marşal! 
Mənə elə gəlir ki, bu məktubda pis bir şey yoxdur. İndi isə onu tapa- 
na mükafat lazımdır. (Tapançaları göstərir.) 

H ofm arş al (qorxu içində geri çəkilir). Ağlınızı başınıza yığın, əzizim! 

Ferdinan d (qorxunc bir səslə). Sənin kimi bir alçağı o biri dün- 
yaya göndərmək üçün başımda kifayət qədər ağlım varl (Tapançanı 
onun əlinə verib, cib yaylığını çıxarır.) Alınl Yaylıqdan yapışınl Onu mənə 
məşuqəm bağışlayıbl 

Hofmarşal. Yaylıq məsafəsindən? Siz dəli olmusunuz! Bu 
haradan ağlınıza gəlib? 

Ferdinand. O biri ucundan yapış, sənə deyirlərl Yoxsa gül- 
lən boşa çıxar, qorxaql Gör bu qorxaq necə əsirl Sən gərək Allaha 
şükür eləyəsən ki, qorxaq, ömründə ilk dəfə olaraq sənin o boş 
başına bir şey dolacaq. 


Hofmarşal qaçmaq istəyir. 


Yerindən tərpənməl Heç kəs sizi buradan buraxmayacaq. (Qabağına 
keçib qapını bağlayır.) 
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Hofmarşal. Dayanın, baron, otaqdamı? 

Ferdinand. Yoxsa, bunun üçün səninlə şəhər kənarına çıxa- 
caqdım? Burada, əzizim, daha çox gurultu qopar, bu da sənin həya- 
tında ilk təsadüf olacaqdır ki, sən yüksək cəmiyyət içərisinə böyük 
bir səs-küy salacaqsan. Nişan all 

Hofmarşal (alnını silir). Axı siz böyük gələcəyi olan gənc bir 
adamsınız, məgər həyatınız sizin üçün qiymətli deyilmi? 

Ferdinand. Nişan al, deyirlər sənəl Mənim artıq bu dünyada 
qalıb görəcəyim bir iş yoxdur. 

Hofmarşal. Mənim isə yaman çox işim var, əzizim! 

Ferdinand. Səninmi murdar! Səninmi? Əsl adamların get- 
dikcə azaldığı yerlərdə bir tıxac vəzifəsi görmək üçünmü? Sancağa 
taxılmış qurd kimi bir anda yeddi dəfə bükülüb, yeddi dəfə açılmaq 
üçünmü? Hökmdarının qarnının nə vaxt və nə cür işlədiyini səliqə 
ilə yazıb qeyd eləmək və onun məsxərələrinə hədəf olmaq üçünmü? 
Eyni müvəffəqiyyətlə mən də səni əcaib bir köstəbək kimi hamıya 
göstərə bilərdim. O zaman sən günahların vıyıltısı altında əl meymu- 
nu kimi atılıb-düşərdin, ağzında şey-şüy daşıyardın, dal ayaqların 
üstündə durardın və öz saray təlxəkliyinlə məyusluğa düçar olanları 
belə güldürə bilərdin. 

Hofmarşal. Elədir, kefiniz nə istəsə eləyərdim, əzizim, nə 
istəsəniz eləyərdim... Bircə bu tapançaları rədd eləyinl 

Ferdinan d. Bir bu şeytan əməlindən törəyənə tamaşa eləyin! 
Yaradılışın altıncı gününün bu rüsvayçılığına tamaşa qılınl Elə güman 
etmək olar ki, Allah onu yaratdıqdan sonra tübingenli kitab satıcısı 
yenidən nəşr eləmişdirl.. Yalnız heyif olsun, heyif olsun, o bir misqal 
beyinə ki, bu boş kəllədə yerləşmişdirl Bu bir misqal beyini götürüb 
meymunun beyninə əlavə etsən, bəlkə də, onun insan olması üçün 
elə bu kifayət edə bilərdi, indi isə yalnız insan ağlının ən xırdaca bir 
qəlpəsidir... Demək, indi mən bu miskin varlıq ilə onun məhəbbətini 
bölüşməliyəm? Bu dəhşətdir, bu, ağlasığan şey deyill Bu gözəlçə 
tamaha salmaq üçün yox, əksinə, iştahı qaçırıb, aludəliyə ikrah elə- 
mək üçün yaradılmışdır. 

Hofmarşalı. Allah, sənə şükür! О, məzəlilik eləməyə başlayır. 

Ferdinand. Yox, mən ona toxunmayacağaml Biz ki hər cür 
həşəratı əzib tapdamırıq, demək, buna da dəyməmək olar. Onları 
gördükdə bəziləri ancaq çiyinlərini çəkib heyrət edirlər ki, göylər nə 
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qədər hikmətlidir: hətta bu cür həşəratı belə zir-zibil və tör-töküntü 
ilə də olsa yemləyir, edam yerində qarğa üçün xörək hazırlayır, saray 
xadimlərini taxt-tac sahiblərinin artıqları ilə doyuzdurur. Axır ki, qəza- 
qədərin cahanşümul iradəsinə haqq verməmək olmaz, çünki o, ruha 
malik olan varlıqlar arasında belə ilanları və zəhərli hörümçəkləri 
muzd ilə saxlayır ki, burada da zəhər ifraz eləyən tapılsın. Lakin qoy 
(yeni bir qəzəblə) zəhərli həşərat sürünüb mənim çiçəyimin yaxınına 
gəlməsin, yoxsa mən onda (marşalı tutub acıqlı-acıqlı silkələyir) bax belə, 
bax belə, sağ yer qoymaraml 

Ho fmarşal (yavaşca ufuldayır, İlahi! Mən yaxamı bundan necə 
qurtarım! Lap yüz mil uzağa, lap Paris yaxınlığındakı Bisetrə belə 
qaçardım, təki canım bunun əlindən qurtarsınl 

Ferdinand. Alçaq! Bəlkə, sən onu yoldan çıxarmısanl Alçaq! 
Qarşısında səcdə elədiyim o varlıqla, bəlkə, sən kef çəkmisən? (Qəzəbli) 
Bəlkə, mən özümü Allah bildiyim yerdə sən zinakarlıq eləmisən? 
(Birdən-birə susur, sonra yenə təhdidlə) Elə isə alçaq, yaxşısı budur, yüyür 
özünü cəhənnəmə at, yoxsa cənnətdə belə mənim qəzəbimdən 
yaxanı qurtarmayacaqsanl O qızla yaxınlığın çox dərinə gedibmi? 

Hofmarşal. Məni buraxın! Hamısını açıb sizə deyərəm! 

Ferdinand. O qızla əxlaqsızlıq eləmək, yəqin, başqaları ilə 
xəyali kaşanələr qurmaqdan daha nəşəlidirl Demək, o, sadəcə bir 
əxlaqsızdır, demək, o qondarma ruhi vüqar altında alçaqlıq, zahı 
məsumiyyət pərdəsi dalında isə zinakarlıq gizlənir? (Tapançanı mar- 
şalın ürəyinə dirəyir.) Sən onunla yaxınlığında çoxmu dərinə getmiş- 
sən? Boynuna al, yoxsa tətiyi çəkirəml 

Hofmarşal. Heç bir yaxınlığım yoxdur, heç bir şey yoxdur! 
Bircə dəqiqə səbir eləyin, siz aldadılmısınız... 

Ferdinand. Sən bunu mənim yadıma da salırsan, yaramaz? 
Sən onunla çoxmu dərinə getmisən? Boynuna al, yoxsa axırındırl 

Hofmarşal. Mon Dieu! Aman Allah! Mən axı sizə deyirəm 
ki... mənə qulaq asınl.. Ata... doğma ata... 

Ferdinand (özündən çıxaraq). Öz qızını gətirib sənə ilişdirdi? 
Sən necə, o qızla çoxmu dərinə getmisən? Boynuna al, yoxsa səni 
öldürəcəyəm! 

Hofmarşal. Siz özünüzdən çıxmısınız, heç bir şey eşitmirsi- 
niz. Mən o qızın heç üzünü də görməmişəm. Mən onunla tanış deyi- 
ləm. O qız haqqında heç bir təsəvvürə belə malik deyiləm. 
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Ferdinand (geri çəkilir). Sən onu görməmisən? Sən onunla 
tanış deyilsən? Onun haqqında heç bir təsəvvürə malik deyilsən? 
Luiza Miller sənin ucbatından məhv olmuşdur, sən isə heç nəfəsini 
dərmədən onu rədd eləyib boynundan atırsan? Rədd ol, alçaq! 
(Tapança zərbəsi ilə onu vurur, itələyib otaqdan çıxarır.) Sənin kimilər üçün 
bir çimdik barıt da heyifdirl 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Ferdinand (üzündə müdhiş bir dərdin ifadəsi ilə uzun müddət susduq- 
dan sonra). Məhv olduml Zavallı varlıq, mən də məhv oldum, sən də. 
Allah şahiddir ki, mən məhv olsam, sən də məhv olacaqsan... Ey 
kainatın hakimil O qızı məndən istəməl O qız mənimdir. Mən onun 
əvəzində bütün dünyanı sənə vermişəm, sənin bütün gözəl nemət- 
lərindən imtina eləmişəm. O qızı mənim əlimdən almal.. Ey kainatın 
hakimi, milyonlarla ürəklər səni imdada çağırır, mərhəmətli nəzər- 
lərini onlara çevir, mən isə qoy öz bildiyim kimi hərəkət edim! (Ә//ә- 
rini döşündə çarpazlayır, üzü vahiməli bir ifadə alır.) Məgər hər şey hökmün- 
də olan və hər şeyə sahib olan yaradan yalnız bir ruhdan, həm də 
onun yaratdıqları içərisində ən pisi olan bir ruhdan ayrılmaq istəmə- 
yəcəkmi? O qız mənimdirl Mən onun üçün Allah idim, indi isə iblis 
olacağaml (Qorxunc baxışlarla bir nöqtəyə baxır.) Bütün bu əbədiyyət 
boyu bədənlərimiz bir-birinə sarınmış halda, onunla bərabər Allahın 
lənət çarxından asılıb qalmaq... göz-gözə... saçlarımız başımızda 
biz-biz... boğuq iniltilərimiz bir-birinə qarışaraq... Mən isə yenə də 
ona şəfqətli sözlər deyirəm... Mən isə yenə də ona, onun andlarını 
təkrar edirəm. Aman Allahl Aman Allahl Bu, nə qədər dəhşətli, lakin 
əbədi bir nikah olacaql.. (Sürətli addımlarla qapıya tərəf gedir.) 


Prezident qabağına çıxır. 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 
Prezident, Ferdinand. 


Ferdinand (geri çəkilir). Ah! Ata!.. 

Prezident. Nə yaxşı oldu ki, sənə rast gəldim, oğluml Mən 
sənə xoş bir xəbər verməyə gəlirdim, həm də bu xəbər sənin üçün 
tamamilə gözlənilməz bir şeydir. Gəl əyləşəkl 

Ferdinand (uzun zaman diqqətlə atasına baxır). Atacan! (Həyəcan- 
dan özünü itirmiş halda atasına tərəf atılır, onun əlindən yapışır.) Atacanl 
(Atasının əlindən öpür, onun qarşısında diz çökür.) Ah, atacanl 

Prezident. Sənə nə olub, oğlum? Qalxl Əllərin od kimidir, 
əllərin əsir. 

Ferdinan d (coşqun bir hissiyyata qapılaraq). Nankorluğum üçün 
məni bağışlayın, atacanl Mən pis adamam. Mən sizin mərhəməti- 
nizi qiymətləndirə bilməmişəml Siz mənə qarşı əsl bir ata qayğısı 
göstərdiniz... Ah, sizin gözləriniz çox şey görürmüşl Lakin artıq 
gecdir... Bağışlayınl Bağışlayınl Mənə xeyir-dua verin, atacanl 

Prezident (özünü elə göstərir ki, guya, bir şey başa düşmür). Qalx 
ayağa, oğlum, bu gün sənə nə olub? Sən tapmacalarla danışırsanl 

Ferdinand. Luiza Miller, atacan... Ah, siz insanları yaxşı 
tanıyırsınızl.. Sizin qəzəbiniz o zaman o qədər haqlı, o qədər nəcib, 
o qədər coşqun ata məhəbbəti ilə dolu idi ki... lakin bu coşqun ata- 
lıq hissi yanlış bir yol intixab eləmişdi... Luiza Miller... 

Prezident. Özünü incitmə, oğluml Mən öz qəddarlığıma 
lənət yağdırıram, mən səndən üzr istəməyə gəlmişəm. 

Ferdinand. Məndən üzr istəməyə?.. Mənə lənətlər yağdır- 
maq lazımdırl Siz sərt rəftarınız ilə aqil idiniz. Siz öz qəddarlığınızla 
bir mələk kimi mərhəmətli idiniz. Luiza Miller, atacan... 

Prezident. Sevimli, namuslu bir qızdır. Etiraf edirəm ki, mən 
səhv eləyib onun haqqında pis fikirdə olmuşam. O, mənim hörmə- 
timə layiqdir. 

Ferdinand (heyrət içində yerindən sıçrayır). Necə? Siz də mi, 
atacan? Demək, siz də?.. Doğru deyilmi, ata, o, məsumiyyətin 
mücəssəməsidir? Onu sevmək isə o qədər təbiidir ki, atacan, elə 
deyilmi? 
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Prezident. Onu sevməmək cinayətdir — desən, daha yaxşı olar. 

Ferdinan d. Bu, ağlagəlməz dəhşətli bir şeydirl.. Siz axı ürək- 
ləri bütün çılpaqlığı ilə görürsünüzl Həm də siz ona nifrət gözüylə 
baxırdınızl Bu, dəhşətli bir riyakarlıqdır. Luiza Miller, atacanl.. 

Prezident. Mənim qızım olmağa layiqdir. Onun məsumiy- 
yəti mənim gözümdə əsil-nəsəbi, gözəlliyi isə sərvəti əvəz edər. Mənim 
qayda-qanunlarım sənin məhəbbətin qarşısında geri çəkilir... Bu 
gündən etibarən qız sənindirl 

Ferdinan d (dəhşət içində otaqdan qaçıb gedir). Ah, bu nə işdir, 
bu nədirl Əlida, atacanl (Qaçır.) 

Prezident (onun dalınca gedir). Dayanl Dayanl Hara gedirsən? 
(Gedir.) 


ALTINCI GƏLİŞ 


Ledi ilə Sofi daxil olurlar. 
Ledi Milfordun evində zəngin döşənmiş bir zal. 


Ledi. Sən o qızı gördünmü? O gələcəkmi? 

Sofi. Bu dəqiqə gələr. Ev paltarında idi, tez paltarını dəyişib 
gələcək. 

Ledi. Mənə onun haqqında heç nə deməl Susl.. O xoşbəxt 
qız ilə, hissləri mənim ürəyimdə bu qədər dəhşətli həmahəng olan 
o qızla görüşəcəyimi düşünəndə mən bir cinayətkar kimi titrəyirəm. 
Sən onu dəvət edərkən, o, sənə nə cavab verdi? 

Sofi. Görünür, o təəccüb elədi, fikrə getdi, gözlərini mənə 
dikib susdu. Mən elə bilirdim ki, o, dərhal boyun qaçıracaq, lakin 
o, qəribə bir ifadə ilə mənə baxıb dedi: “Mən özüm sabah sizin xanı- 
mınızdan bunu rica etmək istəyirdim”. 

L e di (həyəcan içində). Məni tək burax, Sofi! Mənə yazığın gəlsin. 
Əgər o, adi bir qadın olsa belə, mən qızarmalı olacağam, yox, əgər 
qeyri-adi bir qadındırsa, demək, mən tamamilə məhv oldum. 

S ofi. Miledi, bu gün siz heç də rəqibinizi qəbul edəcək əhvali- 
ruhiyyədə deyilsiniz. Kim olduğunuzu unutmayın, öz adlı-sanlı nəs- 
linizi, öz mənsəbinizi, öz hökmünüzü yardıma çağırın! Qoy sizin 
məğrur ürəyiniz məğrur gözəlliyinizə daha böyük əzəmət versin. 

Lee di (dalğın halda). Bu axmaq qız orada nə səfehləyir? 
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S ofi (acıqlı). Axı təsadüfi deyil ki, bu gün siz ən qiymətli bril- 
yantlarınızı taxmısınız. Təsadüfi deyil ki, ən zinətli paltarlarınızı gey- 
misiniz, qəbul otağınız nökər-naiblə doludur, yazıq bir qızı, sadə 
bir meşşan qızını isə sarayınızın ən bəzəkli zalında qəbul edəcək- 
siniz? 

L e di (dilxor bir halda, otaqda gəzinir). Lənət şeytana! Bunu demək 
olmazl Qadınlar həmişə çox iti bir nəzərlə qadın zəifliklərini görüb 
müşahidə edirl Gör mən nə qədər alçalmışam, nə qədər alçalmı- 
şam ki, belə bir həşərat da mənim ürəyimin içini görürl 

K a merdiner (daxil olur). Mamzel Millerl.. 

L e d i(Sofiyə). Rədd oll Çıx get! 





Sofi ləngiyir. 
(Təhdid ilə) Sənə demədimmi, rədd oll 


Sofi gedir. 


(Zalda gəzinərək) Belə yaxşıdırl Bu çox yaxşıdır ki, belə həyəcanlıyam, 
mən elə bunu istəyirdim. (Kamerdinerə) Mamzeli bura çağırınl 


Kamerdiner gedir. Ledi taxtda oturur, məğrur 
və eyni zamanda sərbəst bir görkəm alır. 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Luiza Miller ürkək bir əda ilə daxil olub, 
ledidən xeyli uzaqda dayanır. Ledi arxasını ona çevirib, 
qarşıdakı güzgüdə diqqətlə onu gözdən keçirir. Sükut. 


Luiza. Nə buyurursunuz, xanım? 

L e di (üzünü Luizaya çevirib, laqeyd və soyuq bir əda ilə onunla salamlaşır). 
A, siz buradasınız? Siz, yəqin ki, mamzel... mamzel... doğrudan, 
sizin adınız nədir? 

Luiza (bir az pərt). Atamın adı Millerdir, siz isə onun qızını çağırt- 
dırmısınız. 

Ledi. Elədir! Elədir! Yadıma düşdü... yoxsul bir çalğıçı qızı, bu 
yaxınlarda sizin haqqınızda söhbət gedirdi. (Bir qədər sükutdan sonra 
öz-özünə) Çox sevimlidir, amma heç də gözəl deyil... (Luizaya) Yaxın 
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gəlin, əzizim! (Öz-özünə) Bu gözlər göz yaşının nə olduğunu bilirlər... 
Belə gözləri mən nə qədər sevirəm! (Bərkdən) Yaxın gəl, yaxın gəll.. 
Bir az da yaxın gəll Sevimli qız, sən, yəqin, məndən qorxursan? 

Luiz a (məğrur və qəti). Yox, miledi, mən izdiham mühakiməsinə 
nifrət edirəm. 

Ledi (öz-özünə). Buna bax, sən Allah... Görünür, onun təşəx- 
xüsü buna da sirayət eləmişdir. (Bərkdən) Sizi mənə tövsiyə eləmişlər, 
mamzell Deyirlər, siz az-maz təlim-tərbiyə almısınız və özünüzü 
aparmağı bacarırsınız... Nə olar, mən buna inanmağa hazıram... 
Mən heç də sizin atəşin müdafiəçinizi yalançılıqda ifşa eləmək 
istəməzdim. 

Luiza. Miledi, mənə himayəkar bir xanım tapmaq zəhmətini 
üstünə götürəcək heç bir kəsim yoxdur. 

Lee di (təkəbbürlü). Kimin xatiri üçün o, zəhməti üstünə götürə 
bilərdi? Öz himayəsində olan üçün, yoxsa himayəkarı üçün?.. 

Luiza. Mən bunu başa düşmürəm, xanım? 

Ledi Aha, bu qızın baxışları açıq olsa da, özü hiyləgərdir! Sizin 
adınız, gərək ki, Luizadır? İcazənizlə, bilmək olarmı, neçə yaşınız var? 

Luiza. On altı yaşım tamam olmuşdur. 

L e di (yerindən sıçrayır). Belə del On altı yaşl Ehtirasın ilk çırpıntısı! 
Hələ heç kəsin əli dəyməmiş klavikord təqdim edən ilk təmiz səs — 
bundan cazibədar nə ola bilər? Əyləşl Sən mənim xoşuma gəlirsən, 
sevimli qızl.. Bu, onun da ilk eşqidir, eyni bir səhər şəfəqinin şüaları 
bir-birinə qovuşubsa, burada heyrət ediləcək heç bir şey yoxdur. 
(Dostcasına onun əlindən yapışır.) Yaxşı, əzizim, mən sənin səadətini qura- 
raml.. Səadət özü tez uçub gedən şirin bir xəyaldan başqa bir şey 
deyill.. (Luizanın yanağını oxşayır.) Mənim Sofim ərə gedir. Sən onun yeri- 
nə işləyərsənl.. On altı yaşl Bu, sox uzun davam edən bir şey deyil. 

Luiza (hörmətlə onun əlini öpür). Sizə çox minnətdaram, miledi, 
lakin mərhəmətinizdən imtina etməyə məcburam. 

L e di (əsəbiləşərək). Bir buna baxın, nə təkəbbürlü xanımdır! Adə- 
tən, sizin zümrənizə mənsub olan qızlar ağaların yanında qulluqçu 
olmağı özləri üçün səadət hesab edirlər. Bəs siz, mənim əzizim, 
nəyə güvənirsiniz? Yoxsa, barmaqlarınız o qədər incədir ki, iş görə 
bilmir? Yaxud da sifətiniz göyçək olduğu üçün belə inadkarsınız? 

Luiza. Özüm belə olduğu üçün mən təqsirkar deyiləm, xanım, 
zümrəm üçün də cavabdeh deyiləm. 
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Ledi. Bəlkə, sizə elə gəlir ki, həmişə cavan qalacaqsınız? 
Zavallı qız, kim sənə belə bir fikir aşılayıb? O, kim olursa olsun, həm 
səni, həm də özünü ələ salıb gülmüşdür. Bu yanaqlardakı qızartı 
çox tez solacaq. Güzgüdə sənə möhkəm və davamlı görünən şey 
yalnız narın və qızılı rəngli bir tozdur ki, gec-tez pərəstişkarlarının 
əllərinə yapışacaq. Bəs onda biz nə edəcəyik? 

Luiza. Əgər pərəstişkarımız brilyantı yalnız onun qızıl çərçivəsi 
olduğu üçün almışsa, miledi, onda biz onun halına acımalı olacağıq. 

L e di (özünü elə göstərir ki, guya, bu sözləri eşitmədi). Sizin yaşda olan 
qızların həmişə iki güzgüsü olur: biri doğruçu güzgüdür, o birisi 
sizin dərdinizdən ölən, sizin üçün ah-zar edənlərin güzgüsüdür ki, 
bu ikinci güzgünün itaətkar iltifatı birincinin sərt həqiqətpərəstliyini 
bir az yumşaldır. Birinci güzgü çirkin çopuru olduğu kimi göstərir. 
“Yox, bu yalandır, bu simaya zəriflik bəxş edən çuxurlardırl” — deyə 
ikinci güzgü dərhal etiraz edir. Siz isə, sevimli qızlar, birinciyə yalnız 
ikinci ilə düz gəldiyi zaman inanırsınız və hər iki güzgünün şəhadəti 
başınızda qarmaqarışıqlıq yaradıncaya qədər gah birindən o birisinin 
yanına, gah da o birisindən bu birisinin yanına qaçırsınız. Nə üçün 
mənə elə baxırsınız? 

Luiza. Bağışlayın, xanım, sizin o parlaq və gözəl yaqutunuza 
yazığım gəldi. Əgər o bilsəydi ki, sahibəsi işvə-nazı belə kəskin 
mühakimə edir, yəqin ki, bundan inciyərdi. 

L e di (qızararaq). Yaxanızı gen çəkməyin, hiyləgər qız! Əgər siz 
öz zahirinizə güvənməsəydiniz, heç vaxt sizə təklif edilən yerdən boyun 
qaçırmazdınız, burada yaxşı ədalar öyrənər, yüksək cəmiyyəti yaxın- 
dan görər, meşşan ədalarından xilas olardınızl 

Luiza. Meşşan məsumluğundan da, miledi? 

Le di. Boş sözdür! Əgər biz özümüz yol verməsək, heç bir şor- 
göz bizim haqqımızda pis xəyala düşə bilməz. Öz təmiz əxlaqınızla 
hərəkət edin, namusunuzu qoruyunl Ləyaqətinizi yerə salmayın, 
onda mən sizə söz verirəm ki, gəncliyiniz hər cür günah əməl qar- 
şısında davam gətirəcəkl 

Luiza. İzn verin, sizə inanmayım, xanıml Adlı-sanlı xanımların 
sarayları çox zaman ən açıq-saçıq əyləncələrin məskəni olur. Fağır 
bir çalğıçı qızında haradan elə möhkəm mətanət ola bilər ki, taun 
hökm sürdüyü bir yerə düşə, xəstəliyin ona yoluxmasından belə 
qorxmayal Ledi Milford üçün də onun vicdanını sancan bir əqrəbi 
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daima yanında saxlamağın nə mənası varmış, belə bir şeyə xərc 
tökmək, hər dəqiqə utanıb xəcalət çəkmək onun nəyinə gərəkmiş? 
Sizinlə açıq danışıram, xanım. Bal məclislərinə gedərkən məni gör- 
mək sizə xoş gələ bilərmi? Evə qayıdarkən mənim hüzurunuzda 
hazır olmağım, məgər sizin üçün dözülməz bir hal olmayacaqmı?.. 
Ah, yox, ah, yox, yaxşısı budur, qoy bizim aramızda yığın-yığın ölkə- 
lər dursun, qoy bizi dənizlər bir-birimizdən ayrı salsınl.. Özünüzü 
gözləyinl Miledil Birdən ayrılmaq saatı, yorğunluq dəqiqəsi gəlib 
çatar, peşmançılıq ilanları sinənizi didib-dağıtmağa başlar, o zaman 
kənizinizin sifətində, vicdanın günahsız ruhlara bəxş etdiyi təlaşsız 
bir sükunət ifadəsini görmək sizin üçün işgəncəyə çevrilməzmi? (Bir 
addım geri çəkilir.) Bir daha, xanım, rica edirəm, məni bağışlayınl 

Lee di (dərin daxili iztirablar içində otaqda gəzinir). Bu sözləri onun 
mənə deməsi dəhşətdir! Üstəlik, onun haqlı olması daha dəhşət- 
lidir. (Luizaya yaxınlaşıb diqqətlə onun üzünə baxır.) YOX, əzizim, sən mənə 
kələk gələ bilməzsənl Biz ümumi mühakimələrimizi belə hərarətlə 
izhar etmirik. Bu öyüd-nəsihət vəzlərinin arxasında şəxsi mənafe 
gizlənir, özü də amansız bir mənafe, elə bu mənafe mənə qulluq 
eləməyi sənin gözlərin qarşısında qara boyalarla rəsm edir, elə bu 
mənafe sənə belə nitqlər söyləmək üçün ilham verir (təhdidlə), mən 
başa düşmək istəyirəm ki, səndə o mənafeni doğuran nədir? 

Luiz a (nəcib bir təmkinlə). Yaxşı, birdən əgər bunu başa düşsə- 
niz? Əgər nifrətlə vurulan bir təpik zərbəsi yaradanın özünü müda- 
fiə etmək üçün neştər verdiyi zavallı bir qurdu oyadarsa? Mən sizin 
intiqamınızdan qorxmuram, miledi. Rüsvayçılığın dar ağacına doğru 
artıq qovulan bədbəxt, günahkar bir qızın itirəcəyi bir şeyi yoxdur. 
Müsibətim o qədər böyükdür ki, açıq danışmağım ona heç bir şey 
əlavə edə bilməz. (Qısa bir sükutdan sonra çox ciddi.) Siz məni alçaq qis- 
mətimin toz-torpağı içindən çıxarıb yüksəltmək niyyətindəsiniz. Mən 
bu qəribə mərhəmətə nə üçün layiq olduğumu düşünüb-daşınmaq 
istəmirəm. Mən sizdən yalnız sual etmək istəyirəm, miledi, nə üçün 
siz elə güman edirsiniz ki, mən o qədər axmağam ki, öz mənşəyim 
üçün xəcalət çəkə bilərəm? Siz nə haqq ilə mənim səadətimin yara- 
dıcısı olmağı öhdənizə götürürsünüz və məndən heç xəbər almağı 
da lazım bilmirsiniz ki, bu səadəti sizin əlinizdən qəbul etməyə razı 
дасафагага2.. Mən bu dünyanın sevincləri ilə əbədi olaraq vidalaş- 
mışam. Mən səadətimin ötərgi olduğu fikrinə alışmışam. Nə üçün 
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indi siz yenidən mənə səadət sözünü xatırladırsınız?.. Əgər Tanrı 
belə öz nurlu simasını bütün məxluqdan gizlədib ki, israfillərin 
böyükləri onu görərkən dəhşətə gəlməsinlər və onların öz işıqları 
sönüb qaralmasın, onda bəs nə üçün insanlar öz mərhəmətlərində 
bu qədər zalım olmaq istəyirlər? Nə üçün, miledi, sizin o adı çıxmış 
səadətinizin, müsibətin ona heyrət edib həsəd aparmasına bu qədər 
ehtiyacı var? Yoxsa, sizin xoşbəxtliyinizi məyusluq çərçivəsi haşi- 
yələməlidir? Ah, məni qafili-cəhalətimdən məhrum eləməyin, yalnız 
odur hələ də məni amansız taleyim ilə barışdıranl.. Xırda varlıq olan 
həşərat bir damla suda xoşbəxt yaşayır, nə qədər ki ona gəmi 
karvanlarının üzüb getdiyini və balinaların yaşadığı okean haqqında 
xəbər verməyiblər, bu bir damla su ona göylər səltənəti kimi görü- 
nər. Axı siz mənə səadət arzu edirsiniz? (Bir müddət sükutdan sonra lediyə 
yaxınlaşır, dik onun üzünə baxıb xəbər alır.) Siz özünüz necə, xoşbəxt- 
sinizmi, miledi? 





Ledi tutularaq tez ondan uzaqlaşır, 
Luiza onun arxasınca gedir, əlini döşünə qoyur. 


Yoxsa, qayğısız yaşayan bütün bu kübarlar kimi, sizin də ürəyiniz 
dərdsiz-qəmsizdir? Əgər biz ürəklərimizi və talelərimizi dəyişməli 
olsaydıq... əgər mən bir uşaq etimadı ilə... əgər mən... sizin vicda- 
nınıza... əgər mən sizə öz anam kimi müraciət etsəydim... siz belə 
bir mübadiləni mənə məsləhət görərdinizmi? 

L e di (sarsılaraq taxta yıxılır). Bu eşidilməmiş, ağlasığmaz bir şey- 
dirl Yox, qız, belə deyil, bu, səndə fitri bir vüqar deyil, bunu sənə 
atan da təlqin edə bilməzdi, bu vüqarda qızğın gənclik nəfəsi duyu- 
lur. Gizlətməl Mən başqa bir müəllimin səsini eşidirəm. 

Luiz a (kəskin və nüfuzedici bir nəzərlə onun gözlərinə baxır). Mənə çox 
qəribə gəlir ki, miledi, siz ancaq indicə o müəllimin izinə düşmüsü- 
nüz, amma məni qulluqçuluğa götürməyi daha əvvəl qət eləmisiniz. 

L e di (yerindən sıçrayır). Artıq buna dözmək olmaz! Səninlə gizlən- 
qaç oynamaq mənasızdır. Elə isə mənə qulaq asl Mən onun kim oldu- 
ğunu bilirəm, mən hər şeyi bilirəm, mən bilmək istədiyimdən də artıq 
bilirəm. (Birdən-birə dayanır, sonra getdikcə daha çox qəzəblənir və nəhayət, lap 
özündən çıxır.) Lakin hünərin var, zavallı varlıq, indi də onu sevməyə, 
yaxud onun tərəfindən sevilməyə cəsarət eləl.. Yox, mən nə danışı- 
ram? Onu düşünməyə, yaxud onu xəyalından keçirməyə belə cəsarət 
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eləl.. Qulaq as, zavallı, mən elə qüdrətliyəm ki, hər şeyə qadirəml 
Allaha and olsun, mən amansız ola bilərəm! Sən artıq məhv olmusan! 

Luiz a (gəzi). Əlbəttə, miledi, əgər siz onu məcbur eləsəniz ki, 
sizi sevsin, onda əbədi olaraq məhv olmuşam. 

Ledi. Mən səni anlayıram... Lakin mənə onun məhəbbəti lazım 
deyil. Mən bu rüsvayçı ehtirasıma qalib gələcəyəm, öz qəlbimi boğa- 
cağam, sənin ürəyini isə qırıb şikəst edəcəyəm. Mən sizin aranızda 
qayalar yüksəldəcəyəm, uçurumlar açacağam, üfüqlərinizdən bir 
qisas ilahəsi kimi şığıyıb keçəcəyəm, siz öpüşmək istərkən adı cani- 
ləri qorxudan kabuslar kimi ürəyinizi vahimə ilə dolduracaq, sənin 
gənc və sağlam vücudun onun qolları arasında quruyaraq mumiya 
kimi ovulub töküləcək... Yadında saxla ki, zavallı varlıq, mən onunla 
xoşbəxt ola bilmərəmsə, səni də xoşbəxt olmağa qoymayacağaml 
Başqalarının səadətini dağıtmaq özü də bir səadətdir... 

Luiza. Siz artıq bu səadətdən məhrum olmusunuz, miledi. 
Özünüz ürəyinizə böhtan atmayın. Siz məni hədələdiyiniz bütün bu 
şeyləri mənim başıma yağdırmağa qadir deyilsiniz. Sizə heç bir 
yamanlıq eləməmiş, yalnız sizin kimi ürəyində eyni hisslər bəsləyən 
bir varlığa siz işgəncə verməyə qadir deyilsiniz, lakin bu atəşin çır- 
pıntıları üçün mən sizi sevməyə hazıram, miledi. 

L e di (özünü zorla saxlayır). Mənə nə olub? Mən nə elədim? Nədə 
özümü ələ verdim? Kimin qarşısında özümü ələ verdim?.. Ah, Luiza, 
səndə üli, böyük, gözəl bir ürək var. Mən divanəni bağışlal Mən 
sənin başından bir tük əskik olmasına belə razı olmaram, əziz balaml 
De görüm, nə istəyirsən, tələb etl Mən səni qucağımda gəzdirərəm, 
sənin rəfiqən, sənin bacın olaram... Sən yoxsul bir ailədənsən... Bir 
bax! (Üstündən bir neçə brilyant çıxarır.) Mən bu qiymətli paltarlarımı, 
atları, ekipaiları sataram... Nəyim varsa, hamısını sənə verərəm... 
Yalnız ondan üz döndər, ondan imtina eləl 

Luiz a (heyrət içində geri çəkilir). Bu nədir, ürəyi qana dönmüş 
mənə istehzamı edir, yoxsa, doğrudanmı, mənə qarşı işlənən cina- 
yətdə o, iştirak eləməmişdir? Ah, əgər belədirsə, onda mən hələ 
özümü bir qəhrəman kimi göstərə bilərəm və öz acizliyimi xidmət 
kimi qələmə verə bilərəm! (Bir neçə saniyə fikrə gedir, sonra lediyə yaxınla- 
şır, onun əlindən tutur, gərgin diqqət və məna dolu nəzərlərini onun üzünə zilləyir.) 
Götürün, qoy o sizin olsun, miledi!.. Mən onu, cəhənnəm qarmaq- 
ları ilə yaralı ürəyimdən qopardılmış o adamı könüllü olaraq sizə 
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verirəm... Siz, miledi, bəlkə də, özünüzün xəbəriniz olmadan iki sev- 
gilinin behiştini viran qoydunuz, siz Tanrı tərəfindən birləşdirilmiş iki 
qəlbi bir-birindən ayırdınız, Tanrı üçün sizin kimi əziz olan bir insan 
varlığını, sizin kimi sevinc üçün yaradılan bir varlığı, sizin kimi Tanrını 
mədh edən və artıq heç bir zaman mədh edə bilməyəcək bir varlığı 
ayağınız altında tapdadınız. Ledil Bütün dünyanı idarə edən Allahın 
qulağına əzilən tırtılın axırıncı çırpıntısı belə gəlib çatırl Yaradan öz 
yaratdığı varlıqları necə öldürdüklərinə laqeyd baxa bilməz. İndi o, sizin- 
dirl İndi, Miledi, onu özünüzə götürünl Onun ağuşuna atılınl Onu 
mehrab qarşısına aparınl Lakin unutmayın ki, nikah əklili altında sizin 
dodaqlarınız öpüşlə birləşdiyi zaman, intihar etmiş bir qadının kabusu 
dərhal sizin aranızda yüksələcəkdir... Allah mənim günahımdan 
keçər... Mənim artıq başqa çarəm yoxdurl (Qaçıb gedir.) 


SƏKKİZİNCİ GƏLİŞ 


Ledi, çaşqın və həyəcanlı bir halda, dayanıb 
hərəkətsiz nəzərlərini Luiza Millerin çıxıb getdiyi 
qapıya dikmişdir, o, uzun müddət özünə gələ bilmir. 


Ledi. Bu nə idi? Bütün bunlar nə cür baş verdi? O bəxtiqara, 
aman Allahl O qızın ittiham qərarı kimi səslənən zəhmli sözləri hələ 
də qulağımı dırmalayır: “Götürün, qoy o, sizin olsunl” Kimi mənə 
verirsən, zavallı? Sonsuz ümidsizlik vəsiyyətinin dəhşəti ilə nəfəs alan 
ölümqabağı iniltilərinin hədiyyəsinimi? İlahi, İlahi! Yoxsa, mən o qədər 
alçalmışam, vüqarımın bütün taxtlarından elə böyük bir sürətlə aşağı 
yuvarlanmışam ki... İndi intizar hissi ilə gözləyirəm ki, mənimlə axırıncı 
ölüm-dirim vuruşuna girişmiş dilənçi bir qız nəcabət göstərib mənə 
bir sədəqə atacaqdır? “Götürün, qoy sizin olsun!” O, bu sözləri elə 
bir ahənglə söylədi ki, həm də mənə elə bir nəzərlə baxdı ki... Ah, 
Emiliya, sənin cinsinə məxsus olan zəifliklərə ürəyində buna görəmi 
qalib gəlmişdin. Buna görəmi hörmətli və gözəl Britaniya qadını adını 
qazanmağa çalışırdın ki, sonra şan-şövkətinin zinətli kaşanələri sadə 
meşşan ailəsindən çıxmış adsız-sansız bir qızın yüksək isməti qarşı- 
sında davam gətirə bilməsin?.. Yox, ey talesiz, dikbaş qadın, yoxl.. 
Emiliya Milfordu utandırmaq olar, lakin o heç vaxt rüsvayçılıq dərə- 
cəsinə qədər alçala bilməz, mən bütün mətanətimi səfərbər edib 
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kənara çəkiləcəyəm. (Əzəmətli bir əda ilə otaqda gəzişir.) Elə isə, iztirab 
çəkən zəif qadın, uzaq ol məndənl Şirin xəyallar, məhəbbətin qızıl 
röyaları, başımdan dağılınl Bu gündən etibarən mənim yeganə rəh- 
bərim alicənablıq olacaql.. İki şeydən biri baş verəcək: ya bu sevgililər 
məhv olacaq, ya da ledi Milford cidd-cəhdlərinə son qoyaraq, həmi- 
şəlik olaraq hersoqun həyatından çəkiləcəkdir. (Qısa bir sükutdan sonra, 
həyəcanla) Qurtardı. Dəhşətli maneələr aradan qaldırıldı. Hersoqla 
aramızda bütün bağlar qırıldı, o dəli ehtiras da artıq ürəyimdən 
qoparılmışdırl.. İndi özümü sənin ağuşuna atıram, ey xeyirxahlıq! 
Peşman olmuş qızın Emiliyanı qəbul eləl.. Ah, bu saat ürəyim necə 
yaxşıdır! Birdən-birə gör necə yüngülləşdim, necə rahat nəfəs alı- 
raml.. Batan günəş kimi indi mən əzəmətimin yüksək zirvəsindən 
şahanə bir sakitliklə aşağı enəcəyəm, şöhrətim isə məhəbbətimlə bir 
yerdə öləcəkdir. Bu məğrur sürgündə mənə yalnız ürəyim həmdəm 
olacaqdır. (Qəti addımlarla yazı masasına yaxınlaşır.) O sevimli gəncin sehrli 
cazibəsi ürəyimdə yenidən amansız mübarizəyə başlamamış, bu işi 
dərhal, elə bu saat qurtarmaq lazımdır. (Oturub yazır.) 


DOQQUZUNCU GƏLİŞ 


Ledi, kamerdiner, Sofi, sonra hofmarşal 
və nəhayət, xidmətçilər. 


Ka merdiner. Hofmarşal fon Kalb hersoqun tapşırığı ilə gəl- 
mişdir, qəbul otağında gözləyir. 

L e di (Həvəslə yazmağa davam edir). İndi o tacdar marionetka yerin- 
dən dik atılacaql Bəs necəl Bu, çox əyləncəli bir hoqqadır, herso- 
qun kəlləsi partlayacaql Təsəvvür edirəm, saray qabyalayanları necə 
əl-ayağa düşəcəklərl Bütün ölkə bir-birinə dəyəcək. 

Kamerdiner və Sofi. Miledi, hofmarşall.. 

L e d i (geri çevrilir). Kim? Nə olmuşdur?.. Daha yaxşı! Onun kimi- 
lər söz gəzdirmək üçün yaranmışlar... Çağırın bura gəlsin. 


Kamerdiner gedir. 


Sofi (qorxa-qorxa lediyə yaxınlaşır). Bağışlayın ki, sizi narahat edi- 
rəm, miledi... 
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Ledi daha artıq həvəslə yazmağa davam edir. 





Luiza Miller özünü itirmiş halda, dəhlizdən qaçıb getdi... Sizin üzü- 
nüz yanır, miledi... Siz öz-özünüzlə danışırsınız. 


Ledi yazmağa davam edir. 
Mən qorxuram... Sizin aranızdan nə baş vermişdir? 


Hofmarşal daxil olub, ledi Milforda arxada min dəfə təzim edir, 
Ledi onu görmür, hofmarşal bunu görüb daha da yaxınlaşır, kreslonun dalında 
dayanır, Ledinin paltarının ucundan tutub öpür və qorxa-qorxa mızıldanır. 


Hofmarşal. Əlahəzrətl.. 

L e di (məktubun üstə qum səpir və yazdığını oxuyur). O, əlbəttə, deyə- 
cək ki, bu, mənim tərəfimdən böyük bir nankorluqdur... Mən 
kimsəsiz və təkbaşına qalmışdım. O, məni dilənçilikdən xilas 
etmişdi. Dilənçilikdən?.. İyrənc bir sazişl O haqq-hesabı cır at, məni 
yoldan çıxaran əxlaqsızl Çəkdiyim xəcalətin əbədi qızartısı o haqq- 
hesabı artıqlaması ilə ödəməkdədir. 

Hofmarşal (hər tərəfdən ledi Milfordun başına hərlənirsə də, bir şey 
çıxmır). Mən görürəm ki, siz xeyli pəlmürdəsiniz, miledi... Elə isə məc- 
buram ki, cəsarət edəm... (Çox hündürdən) Əlahəzrət məni göndərdi 
ki, sizdən xəbər alım, miledi, bu gün axşam şəhər bağında şənlik 
düzəlsin, yoxsa alman komediyası verilsin? 

L e d i (gülərək ayağa qalxır). Ya bu, ya o, mənim mələyiml.. Hələlik 
isə hersoqa çərəz olaraq bu məktubu aparıb təqdim edin. (Sofiyə) 
Sofi, de ki, atları qoşsunlar, mənim bütün xidmətçilərimi də bura 
çağır. 

Sofi (təlaş içində gəlir). Allah sən saxla! Heç yaxşı əlamət deyil! 
Görəsən, bu, nə deməkdirl 

Hofmarşal. Siz həyəcan içindəsiniz, mənim möhtərəm 
xanımıml 

Ledi. Elə isə sözlərində daha artıq həqiqət olar. dra, cənab 
hofmarşal, mənim tutduğum yer boşalırl Miyançılar indi əl-qol açar- 
lar. (Hofmarşalın şübhəli nəzərlərlə kağıza baxdığını görərək) Oxuyun, oxu- 
yun! Mən bunu heç kəsdən gizlətmirəm. 


Hofmarşal bərkdən oxuyur. Bu zaman ledi Milfordun xidmətçiləri 
səhnənin içəri hissəsində toplaşırlar. 
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Hofmarşal. “Mərhəmətli hökmdar! Siz o qədər ehtiyatsız 
oldunuz ki, bizim müqaviləmizi pozdunuz, indi artıq məni sizinlə 
bağlayan heç bir şey yoxdur. Ölkənizin xoşbəxtliyi bizim əlaqəmizin 
birinci şərti idi. Bu aldanış üç il davam elədi. Nəhayət, gözlərimdəki 
pərdə düşdü. Təbəələrinizin göz yaşı ilə suvarılmış iltifatlarınız mən- 
də ikrah hissi doğurur. Artıq mütəqabil olaraq cavab verə bilməyə- 
cəyim məhəbbətinizi öz bədbəxt ölkənizə bəxş edin, qoy britaniyalı 
hersoginya sizə alman xalqına qarşı mərhəmətli olmağı öyrətsinl 
Bir saatdan sonra mən artıq xaricdə olacağam. İohanna Norfolk”. 

Bütün xidmətçilər (heyrət içində pıçıldaşırlar). Xaricdə? 

Hofmarşal (dəhşət içində məktubu masanın üstünə qoyur). Mənim 
əziz və möhtərəm xanımım, Allah göstərməsin, Allah eləməsin! Belə 
bir məktuba görə nə onu yazanın, nə də onu aparıb verənin başı 
bədənində sağ qalmaz. 

Ledi. Bu, artıq sənin öz işindir, mənim ciyərparəm. Təəssüf 
ki, mənə çox yaxşı məlumdur ki, başqalarının necə hərəkət etdik- 
lərini yada salanda sənin və sənin kimilərinin dilləri quruyurl.. Mən 
sənin yerinə olsaydım, bu kağızı quş ətinin paşteti içinə qoyardım 
ki, sonra əlahəzrət onu öz boşqabında tapsın. 

Hofmarşal. Cielll Bu nə dikbaşlıqdırl.. Bircə ölçün, biçin, 
bircə düşünün, ledi, görün siz necə bir qəzəbə düçar ola bilərsinizl 

L e di (içəri toplaşmış xidmətçilərə müraciət edərək diqqətlə). Siz məəttəl 
qalmısınız, dostlarım, qorxu içində bu müəmmanın nə ilə qurtaraca- 
ğını gözləyirsiniz... Mənə yaxın gəlin, əzizləriml.. Siz mənə doğruluq 
və sədaqətlə xidmət etmisiniz, yalnız tamahkarlıq məqsədilə qullu- 
ğumda durmamısınız, mənə itaət etməyi özünüzə borc bilmisiniz, 
mənim İltifatım ilə iftixar etmisiniz. Ancaq, təəssüf ki, sizin fədakar- 
lığınızın xatirəsi mənim zəlalətimin xatirəsi ilə möhkəm surətdə bağlı 
olaraq qalacaq. Mənim ən qara günlərimin sizin üçün ən xoşbəxt 
günlər olduğunu düşünmək nə qədər qüssəlidir. (Gözü yaşlı) Mən sizi 
sərbəst buraxıram övladlarıml.. Ledi Milford artıq yoxdur, İohanna 
Norfolk isə sizi saxlamaq üçün çox yoxsuldur. Qoy mənim xəzinə- 
darım bu mücrüdə olanların hamısını sizin aranızda bölsün. Saray 
hersoqa qalacaq. Sizin ən kasıbınız buradan xanımından dövlətli 
gedəcək, (Əlini uzadır, xidmətçilər bir-birinin dalınca hərarətlə onun əlini 
öpürlər.) Mənim əzizlərim, sizin hisslərinizə şərik oluraml.. Əlvida! 





1 Burada “lənət” mənasındadır. 
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Həmişəlik əlvidal (Özünü ələ alaraq) Budur, kareta da gəldi. (Onların 
arasından çıxıb qapıya tərəf gedir.) 





Hofmarşal onun yolunu kəsir. 


Sən hələ buradasan, Allahın miskin bəndəsi? 

Hofm arş al (bütün bu vaxta qədər özünü itirmiş halda, məktuba baxa- 
baxa qalmışdı). Demək, mən belə bir məktubu əlahəzrətin əlinə ver- 
məliyəml 

Le di. Bəli, Allahın miskin bəndəsi. Şəxsən əlahəzrətin öz əlinə 
verəcəksən. Və şəxsən əlahəzrətin qulağına çatdır ki, əgər mən ayaq- 
yalın gedib Loret monastırına çatmasam, onda muzd ilə qulluqçu 
duracağam ki, təki onunla olan əlaqəmin ləkəsi üzərimdən silinsin. 
(Tez gedir.) 


Hamı böyük təlaş içində dağılır. 
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BİRİNCİ GƏLİŞ 


Çalğıçının evində otaq. Axşam qaranlığı. 
Luiza başını qolları üstünə qoyub hərəkətsiz halda, otağın ən qaranlıq 
küncündə oturmuşdur. Uzun və dərin bir sükut. Miller əlində fənər daxil 
olur, təlaş içində fənərin işığını otağın hər tərəfinə salır. Amma yenə də Luizanı 
görmür, sonra şlyapasını masanın üstünə, fənəri isə yerə qoyur. 


Miller. Burada da yoxdur. Burada da yoxdur. Bütün künc- 
bucaqları gəzmişəm, bütün tanışlara baş çəkmişəm, bütün şəhər 
darvazaları ağzında soraqlaşmışam, heç kəs bilmir ki, balam hara- 
dadır. (Bir müddət susduqdan sonra) Səbir elə, yazıq, bədbəxt atal 
Səhərə qədər gözləl Bəlkə, səhər, mənim yeganə qızımı dalğalar 
vurub sahilə çıxarar... Aman Allah! Aman Allah! Bəlkə, mən ona 
həddindən artıq sitayiş edirdim. Lakin bu cəza da çox ağırdır... Bəli, 
çox ağır cəzadir, pərvərdigaral Mən şikayət eləmirəm, pərvərdigara, 
lakin verdiyin cəza çox ağırdır. (Dərin bir məyusluq içində stulda oturur.) 

Luiz a (oturduğu küncdən). Elədir, yazıq qoca! Əvvəlcədən bu 
itkiyə alışl 

Miller (yerindən sıçrayır). Sənsənmi, mənim balaml Sənsən? Nə 
üçün qaranlıqda tək oturmusan? 

Luiza. Yox, mən tək deyiləm. Ətrafımı sıx qaranlıq bürüdükdə 
ən əziz qonağım mənim yanıma gəlir. 

Miller. Allah sənə rəhm eləsinl Yalnız ləkəli vicdan qurdu bay- 
quşlarla bərabər oyaq qalır. Günahkarlar və əcinnələr işıqdan qorxarlar. 

Luiza. Bir də əbədiyyət, ata, insan ruhu ilə münsifsiz həm- 
söhbət olan əbədiyyət. 

Miller. Əziz balaml Əziz balam, sən nə danışırsan? 

Luiz a (oturduğu küncdən çıxır). Mən ağır bir imtahandan çıxmışam. 
Allah mənə qüvvət verdi. İndi bu imtahan axıra çatmışdır. Biz qadınları 
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incə və zəif bir varlıq hesab edirlər. Buna inanma, ata. Biz hörümçək 
görəndə diksinirik, lakin ölüm gətirən dəhşəti təbəssümlə qəbul 
edirik, bunu yadında saxla, atal Sənin Luizan şəndir. 

Miller. Bilirsən, qızım, əgər hönkürüb ağlasaydın, bu daha 
yaxşı olardı. Mən onda sakit olardım. 

Luiza. Mən ondan daha hiyləgər çıxacağam, atal Mən o müs- 
təbidin başını aldadacağaml Kin və qüdrət məhəbbət qədər hiylə- 
gər və cəsur deyil, döşündə məşum ulduz olan o adam bunu bil- 
mirdi... Ah, onlar şüura təsir edəndə min hiylə qururlar, ürəklə üz- 
üzə gəldikdə isə canilər dərhal dönüb axmaq olurlarl.. O ümid edir- 
di ki, and onun hiylə və yalanını möhkəmlədəcək. Lakin and yalnız 
dirilərin əl-qolunu bağlayır, ata, ölüm isə sirlərinin dəmir zəncirlərini 
belə əridir. Ferdinand başa düşür ki, Luiza ona sadiqdir. Rica edi- 
rəm, ata, bu kağızı verl Zəhmət də olsa, qəbul eləl 

Miller. Kimə qızım? 

Luiza. Qəribə sualdır! Ona dair təkcə, yeganə bir fikir bütün 
sonsuzluğa və mənim ürəyimə sığışan şey deyil. Mən ondan başqa 
kimə yaza bilərəm ki? 

Miller (nigarançılıqla). Bilirsənmi nə var, Luiza? Mən bu 
məktubu açacağam. 

Luiza. Özün bil, atal Ancaq sən orada yazılanlardan heç nə 
başa düşməyəcəksən. Orada hərflər qıc olmuş meyitlər kimi uzan- 
mışlar və yalnız məhəbbətin baxışları ilə canlana bilərlər. 

Miller (oxuyur). “Səni aldatdılar, Ferdinand! Misilsiz bir alçaqlıq 
qəlblərimizin ittifaqını pozdu, müdhiş bir and mənim ağzımı bağla- 
mışdır, üstəlik sənin atan hər yerə öz casuslarını düzmüşdür. Əgər 
sənin cəsarətin çatsa, əziz sevgilim, mən elə üçüncü bir yer tanıyı- 
ram ki, orada heç bir and insanın əl-qolunu bağlamır və sənin ata- 
nın casuslarından heç biri oraya keçə bilməzl” (Qoca başını məktubdan 
qaldırıb diqqətlə qızın gözlərinə baxır.) 

Luiza. Nə üçün mənə elə baxırsan, ata? Axıra qədər oxul 

Miller. “Lakin sən cəsarətli olmalısan, o zaman qaranlıq bir 
yol keçəcəksən, o yolu isə sənin Luizandan və Allahdan başqa heç 
kəs sənin üçün işıqlandıra bilməz. Sən bütün varlığınla yalnız məhəb- 
bət olmalısan, yalnız məhəbbəti təmsil etməlisən, bütün ümidlərini, 
bütün qaynar ehtiraslarını tərk edərək, özünlə bərabər ürəyini götür- 
məlisən. Əgər razısansa, Karmelid monastırının zəngi saat 12-ni 
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vuranda yola çıx. Yox, əgər ürək eləməsən, onda sənin mənsub 
olduğun cinsi müəyyən edən “güclü” sözünün üstündən qələm çək, 
çünki bir qız səni utandırıb, xar eləmişdir”. (Kağızı kənara qoyur, uzun 
müddət məyus və hərəkətsiz nəzərlərlə qarşısındakı bir nöqtəyə baxır, nəhayət, 
Luizaya tərəf dönür, yavaş və batqın bir səslə) Bu üçüncü yer haradir, qızım? 

Luiza. Bilmirsən haradır? Doğrudanmı, bilmirsən, ata? Qəri- 
bədirl Mən o yeri dürüst göstərmişəm, Ferdinand mütləq o yeri tapar. 

Miller. Hm... Başa düşmürəm. 

Luiza. Bu saat mən o yer üçün şəfqətli bir ad tapa bilmirəm. 
Əgər mən o yeri qulağa gəlməyən bir adla adlandırsam, qorxmayın, 
atal Bu yer... Ah, nə üçün adları məhəbbət ixtira eləməmişdirl Ən 
yaxşı adı məhəbbət o yerə verə bilərdi. Üçüncü yer, əziz atacığıml.. 
Qoyun sözümü axıra qədər deyiml.. Üçüncü yer — qəbirdir. 

Miller (səndələyərək kresloya tərəf gedir). Aman Allahl 

Luiz a (onun yanına gəlib, qoluna girir). Qorxmayın, atal Qorxu 
doğuran yalnız sözün özüdür. Sözü kənara atın, o zaman gözləriniz 
qarşısında nikah yatağı canlanacaq, səhər qızıl örtüyünü onun üstü- 
nə sərəcək, bahar onu əlvan dəmətləri ilə bəzəyəcək. Yalnız böyük 
günahkarlar ölümü skelet adlandıra bilərlər, halbuki o, şəkillərdə 
təsvir edilən məhəbbət Allahı kimi gözəl, cazibədar, qırmızıyanaqlı 
bir oğlan uşağıdır, lakin o, məkrli deyil, yox, o, sakit bir mələkdir: 
о, yorğun və pərişan ruha zamanın uçurumu üstündən keçməyə 
kömək edir, onun qarşısında əbədi gözəlliyin əfsanəvi kaşanəsini 
açır, sonra mehribanlıqla onu salamlayıb, yox olur. 

Miller. Sən nələr danışırsan, qızım? Sən özünü öldürmək istə- 
yirsən? 

Luiza. Elə deyil, ata! Təqib edildiyim bu dünyadan çıxıb getmək, 
məni qüvvətlə özünə cəlb edən bir yerə keçmək məgər günahdırmı? 

Miller. İntihar ən ağır bir günahdır, əziz balam, yeganə bir 
günahdır ki, heç bir dua ilə o, adama bağışlanmır, o günahda ölüm 
ilə cinayət bir-birinə əl verir. 

Luiza (süst halda). Dəhşətlidirl Lakin bu bir anda baş vermə- 
yəcək, mən özümü çaya ataram, ata, suyun dibinə gedənə qədər 
Allaha yalvararam ki, məni bağışlasın. 

Miller. Bu, oğurluğu boynuna alıb, oğurlanan şeyləri isə etibarlı 
bir yerdə gizlətmək kimi bir şeyə bənzəyir. Ah, qızım, qızıml Allahdan 
qorx, ona gülmə, indi o sənə hər vaxtkından daha artıq lazımdır. Ah, 
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sən onsuz da Allahdan çox uzaqlaşmısanl Sən dua oxumağı tamami- 
lə unutmusan, odur ki, o rəhmdil də nəzərini sənin üzərindən götürübl.. 

Luiza. Demək, məhəbbət cinayətdir, atal 

Miller. Tanrını sev, o zaman məhəbbət heç vaxt səni aparıb 
cinayətə çıxarmaz... Mənim yeganə qızım, sən mənim belimi sın- 
dırdın, kim bilir, bəlkə, mən daha heç ayağa qalxa bilməyəcəyəm... 
Yox, yox, daha demərəm. Görürəm, səni pərişan edirəm... Qızım, 
bayaq qəflətən ağzımdan o sözlər çıxdı... Elə bildim ki, burada təkəm. 
Sən hamısını eşitdin, indi nə üçün səndən gizlədim? Sən mənim büt 
kimi sitayiş elədiyim bir varlıq idin. Qulaq as, Luiza, əgər sən azacıq 
da olsa, öz atanı sevirsənsə... Axı sən mənim üçün hər şey idinl.. 
Sən yalnız təkcə özününkü deyilsən. Səninlə mən də hər şeyimi 
itirirəm. Bir bax, saçlarım ağarır. Sinnimin elə bir vaxtı gəlib çatıb ki, 
artıq biz atalara bir zamanlar övladlarımızın ürəyinə qoyduğumuz 
sərmayə lazım olur... Yoxsa, sən məni aldadacaqsan, Luiza? Özünlə 
bərabər atanın axırıncı var-yoxunu götürüb, yox olacaqsan? 

Luiza (dərin riqqətlə onun əlini öpür). Yox, ata! Mən bu dünyanı 
sənə çox borclu olaraq tərk edəcəyəm, lakin əbədi həyata qovuşdu- 
ğum o biri dünyada sənin borcunu artıqlaması ilə qaytaracağam. 

Miller. Yox, əziz balam, əvvəlcədən vəd eləmə! (Təsirli və təntə- 
nəli) Kim bilir, orada bir daha görüşəcəyikmi?.. Budur, sənin rəngin 
qaçdıl Luiza, özü bilir ki, o dünyada mən onun dalınca yetişə bil- 
mərəm, axı mən özümü ora salmaq üçün çox da tələsmirəm. 





Luiza dəhşət içində onun ağuşuna atılır, o, qızını bərk-bərk bağrına basır. 


(Yalvararaq) Ah, qızım, qızıml Günahkar qızım, bəlkə də, artıq məhv 
olmuş qızıml Atanın vəsiyyətinə qulaq asl Mən səni güdüb qoruya 
bilmərəm. Bıçağı əlindən alaram, toxuma iynəsini qaparsan. Zəhəri 
səndən gizlədərəml Sən muncuq sapı ilə özünü boğarsan. Luiza, 
Luiza, əlimdən yalnız səni bu fikirdən daşındırmaq gələrl.. Məgər 
qorxmursanmı ki, zamanla əbədiyyət arasındakı o müdhiş körpüyə 
çıxan kimi, sənin əlirişməz xəyalların dağılıb puç olacaqdır? Yoxsa, 
ulu Tanrı dərgahına yalan sözlə getməyə cürət edəcəksən? Günah- 
kar gözlərin bu dünyaya məxsus zövqləri axtararkən: “Mən bura 
sənin xatirinə gəlmişəm, xudayal” — deyə biləcəksənmi? Əgər bir- 
dən ruhunun səcdə elədiyi o fani büt, artıq sənin kimi vecsiz bir 
həşərat olan o mühakimə edənin ayaqları altında sürünərək, bu 
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qəti anda sənin vicdansız yalanının üstünü açarsa və bütün ümidləri 
boşa çıxmış səni təkbaşına Allahdan mərhəmət diləməyə vadar 
edərsə, çünki o bədbəxt özü də çox çətinliklə Allahdan özünə 
mərhəmət diləyəcəkdir — bəs onda? (Bərkdən israrla) Nə olsun, necə 
olsun, bədbəxt balam? (Onu bərk-bərk bağrına basır, diqqətlə və nüfuzedici 
nəzərlərlə ona baxır, sonra birdən kənara çəkilir.) Daha sənə deyəcək bir 
sözüm yoxdur... (Sağ əlini qaldırır.) Ey hökmdar, ey pərvərdigarl Mən 
bunun ruhu üçün artıq sənin qarşında cavabdeh deyiləm. (Гигауа) 
Nə istəyirsən eləl Özünü göyçək sevgilinə qurban ver, onda səni 
yoldan çıxarmış şeytan sevinər, mühafizəkar mələk isə səndən üz 
çevirər. Getl Bütün günahlarını üstünə götür, bu axırıncı və müdhiş 
günahı da götür, əgər yükün sənə yüngül görünsə, onda onların 
üstünə mənim lənətlərimi də yükləl.. Budur bıçaql.. Sapla... Həm öz 
ürəyinə (hıçqıraraq ağlayır və qapıya tərəf qaçır), həm də atanın ürəyinə! 

Luiz a (yerindən sıçrayıb onun dalınca qaçır). Atacanl Dayanl Ah, 
mehribanlıq zalımlıqdan daha amansız, daha zülmkar olurl İndi mən 
nə edim? Daha dözə bilmirəml Necə eləyim? 

Miller. Əgər sevgilinin öpüşləri səni atanın göz yaşlarından 
daha çox yandırırsa, onda öll 

Luiza (ağır daxili mübarizədən sonra olduqca qəti). Ata! Budur əlim, 
sənə verirəml Mən istəyirəm... aman Allahl Mən nə edirəm? Mən nə 
istəyirəm?.. And içirəm canına, atal.. Kül olsun başıma, küll Hamı- 
nın qarşısında mən təqsirkaram... Qoy sən istəyən kimi olsun, atal.. 
Allah şahiddir, baxl.. Belə... Ferdinanda aid axırıncı xatirəmi mən 
beləcə məhv edirəm! (Məktubu cırır.) 

Miller (sevincdən özünü itirmiş halda onu qucaqlayır). Mən öz qızımı 
tanıdıml Baxl Sevgilindən üz döndərdin, əvəzində atanı xoşbəxt elə- 
din. (Göz yaşları içində gülür və qızını qucaqlayır.) Əziz balam, əziz balaml 
Yox, mən heç vaxt sənə layiq olmamışaml Bilmirəm, nə üçün 
mənim kimi pis bir adama Allah belə bir mələk bəxş eləmişdirl.. 
Luiza, mənim təsəlliml.. Tanrıl.. Mənim könül işlərindən o qədər də 
başım çıxmaz, lakin ürəkdən qoparılan məhəbbət nə qədər amansız 
ağrı doğurduğunu yaxşı bilirəml 

Luiza. Ancaq bu ölkədən qaçaq, atal Rəfiqələrimin mənə gül- 
dükləri, təmiz adımın ləkələndiyi bu şəhərdən baş götürüb qaçaql 
Hər şey itirilmiş səadətimi mənə xatırlatdığı bu yerlərdən uzaq! Uzaq! 
Mümkün qədər uzaql 
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Miller. Hara istəyirsən gedək, balal Allahın kəramətindən hər 
yerdə taxıl yetişir, mənim musiqimi dinləmək üçün də Allah mənə 
həvəskarlar tapıb göndərər. Bəli, qoy hər şey alt-üst olsun, amma biz 
çıxıb gedərikl Mən sənin müsibətinin dastanını musiqiyə salıb bəstələ- 
rəm, mən ata məhəbbəti üçün öz ürəyini şikəst edən qızımın nəğ- 
məsini oxuyaram: bu ballada ilə biz qapı-qapı gəzərik, bu balladını 
eşidərkən göz yaşı tökənlərin əlindən sədəqə almaq bizə ağır gəlməz. 


İKİNCİ GƏLİŞ 
Əvvəlki şəxslər və Ferdinand 


Luiza (irinci olaraq onu görür, qışqırıb atasının qolları arasına atılır). 
İlahil Odurl Mən məhv olduml 


Miller. Hanı? Kim? 

Luiz a (dönüb mayoru göstərir və bərk-bərk atasına sığınır). Odur! Bax, 
odur! Dön ora bax, ata! O, məni öldürməyə gəlmişdir! 

Miller (Ferdinandı görüb geri çəkilir). Bu nədir? Siz buradasınız, 
baron? 


Ferdinand yavaş-yavaş yaxınlaşır, Luizanın lap qabağında 
dayanır, diqqətli və ürəyə nüfuz edən nəzərlərini ona zilləyir. 


Ferdinan d (bir qədər sükutdan sonra). Qəflətən ələ keçmiş vic- 
dan, təşəkkür edirəm sənəl Sən dəhşətli bir etiraf elədin, həm də 
bu, ani və doğru bir etiraf oldul Mənim işgəncəyə əl atmağım üçün 
ehtiyac qalmadı... Axşamınız xeyir, Millerl 

Miller. Siz Allah, deyin, baron, bizdən nə istəyirsiniz, nə üçün 
gəlmisiniz? Sizin bu hücumunuzu nə ilə izah etmək olar? 

Ferdinand. Əvvəllər bu evdə mənimlə görüşə qalan saniyə- 
ləri bir-bir sayırdılar, əvvəllər burada asta işləyən divar saatının ağırlıq 
daşlarında məni görmək həsrəti asılıb qalırdı, əvvəllər burada saat kəf- 
girinin mənim gəlişimi nə vaxt xəbər verəcəyini səbirsizliklə gözləyirdi- 
lər. Bəs indi nə üçün mənim gəlişim bu qədər gözlənilməz olmuşdur? 

Miller. Gedin, gedin, baron! Əgər ürəyinizdə bir damla da olsa, 
mərhəmət qalmışsa, əgər, guya, o sevdiyinizi öldürmək istəmirsinizsə, 
qaçın gedin, baron, bir dəqiqə də olsun ləngiməyinl Siz mənim koma- 
mın qapısını açandan bəri Allahın xeyir-bərəkəti buradan kəsilmişdir. 
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Siz mənim evimə bəla gətirdiniz, əvvəllər isə bura sevinc və fərəhlə 
dolu idi. Bütün bunlar sizin üçün kifayət deyilmi? Sizinlə bu uğursuz 
tanışlığın yeganə balamın ürəyinə vurduğu yaraları mütləq qanatmaqmı 
istəyirsiniz? 

Ferdinand. Siz əcaib adamsınız, atal Mən sizin qızınıza yeni 
xoş bir xəbər gətirmişəml 

Miller. Yeni xoş ümidlər, sonra isə yenidən acı bir məyusluq- 
mu? Yox, getl Sən həmişə fəlakət gətirirsənl Sənin üzünün ifadəsi 
yaxşı heç bir şey vəd eləmir. 

Ferdinand. Axır ki, mən ən böyük arzuma çatdım. Məhəb- 
bətimizin ən müdhiş maneəsi olan ledi Milford elə bu saatca xaricə 
getdi. Atam seçdiyim qızı bəyənir. Tale bizə gülümsəyir. Səadət uldu- 
zumuz ucalır. Mən öz vədimə sadiqəm. Bu saat öz nişanlımı meh- 
rab qarşısına aparacağam. 

Miller. Eşidirsənmi, qızım? Eşidirsənmi, o, sənin puç olmuş 
ümidlərinə necə istehza edir? Çox gözəl, davam edin, baronl Yol- 
dan çıxaranın qaydası belədir, törətdiyiniz cinayət münasibətilə 
bütün bəlağətinizi işə salınl 

F erdin and. Sən elə bilirsən, mən zarafat edirəm? And olsun 
namusuma ki, yoxl Sözlərim Luizanın məhəbbəti kimi doğru və 
dürüstdür, o, öz andlarına əməl elədiyi kimi, mən də öz sözümü 
eyni bir müqəddəsliklə yerinə yetirərəm, mən onun andlarından 
daha müqəddəs bir şey bilmirəm... Sən yenə də şübhə edirsən? 
Mənim gözəl rəfiqəmin yanaqlarında hələ də səadət qızartıları alışıb- 
yanmır? Qəribə işdir? Əgər burada həqiqətə heç bir qiymət 
verilmirsə, demək, yalan bu evdə ən çox işlənən bir sikkədir. Siz 
mənim sözlərimə inanmırsınız? Elə isə bu yazılı dəlilə inanarsınızl 
(Luizanın hofmarşala yazdığı məktubu onun üstünə atır.) 


Luiza məktubu açır, sifəti meyit rəngi alır, huşunu itirib yıxılır. 


Miller (bunu görməyərək mayora). Bu, nə deməkdir, baron! Mən 
sizi başa düşmürəm. 

Ferdinand (onu Luizanın yanına aparır). Amma qızın məni çox 
yaxşı başa düşdü. 

Miller (qızının üstünə əyilir). Aman Allah! Qızım! 

Ferdinand. Gör rəngi necə ağarmışdırl.. Bax, indi sənin qızın 
mənim xoşuma gəlir! Sənin dindar və ismətli qızın heç vaxt indiki kimi, 
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üzünə ölüm tozu qonduğu bu dəqiqələrdəki qədər gözəl olmamışdır. 
Hər cür yalanın üzdəki parıltısını silən məhşər gününün nəfəsi, yer 
üzündəki pak ruhları belə aldadan bu böyük ustadın üzündəki boyanı 
da artıq silmişdir. Bu, onun üzünün ən gözəl ifadəsidirl İlk dəfədir ki, 
qarşımda onun əsl simasını görürəm! Qoy onu öpüm. (Əyilmək istəyir.) 

Miller. Qeri çəkill Rədd oll Mənim ata ürəyimin yarasını təzə- 
dən qanatma, oğlan! Mən onu sənin nəvazişlərindən qoruya bilmə- 
dim, lakin onu sənin təhqirlərindən qorumağa gücüm çatar. 

Ferdinand. Əl çək məndən, təngə gətirmə məni, qocal 
Mənim səninlə işim yoxdurl Sən bu oyuna girişmə, çünki bu oyun 
artıq uduzulmuşdurl Amma, bəlkə, sən mənim güman etdiyimdən 
daha hiyləgərsən? Bəlkə, sən altmışillik təcrübənlə qızının eşq macə- 
ralarına kömək eləmisən, bəlkə, o hörmətli ağ saçlarını miyançı 
peşəsi ilə rüsvay etmisən. Ah, əgər belə deyilsə, onda uzan, öl, bəd- 
bəxt qocal Hələ vaxt var. Sən hələ rahatca yatıb, şirin aldanışlarla 
özünə təsəlli verə bilərsən: “Mən xoşbəxt bir ata idim”. Bir an sonra 
isə sən bu zəhərli ilanı, bu cəhənnəm zəbanəsini sürünüb gəldiyi 
yerə tullayarsan, sən bu töhfənin özünə də, onu sənə göndərənə də 
lənət oxuyarsan, Allaha küfr yağdıra-yağdıra məzara gedərsən. 
(Luizaya) Cavab ver, bədbəxtl Bu məktubu sənmi yazmısan? 

Miller (Zuizanı saqındıraraq). Qızım, sən Allah! Unutma! Yadın- 
dan çıxmasınl 

Luiza. Ah, atacan, bu məktubl.. 

Ferdinand. Öz ünvanına çatmamışdır? Təsadüfə min əhsən, 
o, elə işlər görmüşdür ki, onlar əllaməlik eləyən ağlın xəyalına belə 
gəlməmişdir, qiyamət günündə də o, bütün hikmət sahiblərinin 
fəndgirliyindən daha yaxşı özünə bəraət qazanacaqdır... Əlbəttə. 
Təsadüfl.. Allahın əmri olmadan bir sərçə belə yerə düşməz, elə isə 
nə üçün şeytanın üzündən pərdəni açmaq üçün təsadüf də öz 
məqamında, öz işini görməsin?.. Mən cavab gözləyirəml Bu mək- 
tubu sənmi yazmısan? 

Miller (Luizanın yanından ayrılmayaraq yalvarışla). Cəsarətli ol, qızım! 
Cəsarətli oll Bircə kəlmə de ki, “hə”, iş qurtarıb getsin. 

Ferdinand. Məzəlidir, gülməlidir! Atadır, amma o da alda- 
dılmışdırl Hamı aldadılmışdır. Ona bax, hətta o vicdanını itirmişin 
belə bu axırıncı yalanı deməyə dili gəlmirl Ədalətli, mürüvvətli o pak 
və zəhmli yaradana and iç! Bu məktubu sənmi yazmısan? 
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Luiza (dərin daxili mübarizədən sonra, atasına intizarla baxaraq, qəti və 
möhkəm). Bəli, mən yazmışam. 

F erdin an d (dəhşətdən yerində donub qalır). Luiza! Yox, vicdanıma 
and olsun ki, sən yalan deyirsən! Məsumiyyət özü belə işgəncələr 
altında heç bir zaman xəyalından keçməyən cinayətləri boynuna alır. 
Mən sualımı sənə çox kəskin şəkildə verdim. Doğru deyilmi, Luiza, 
mən səninlə çox kəskin danışdığım üçün sən bunu boynuna aldın? 

Luiza. Mən doğrudan olmuş bir işi etiraf elədim. 

Ferdinan d. Yox, yox, ola bilməz, onu sən yazmamsanl Bu heç 
sənin xəttin deyil. Əgər səninki olsa belə, məgər xətti oxşatmaq ürəyi 
sındırmaqdan çətin bir işdirmi? Mənə doğrusunu söylə, Luizal.. Yaxud, 
yox, yox, söyləməl Desən, mən də məhv olaram... Yaxşı, yalan de, Lui- 
za, yalan del Əgər sən ən məsum bir mələk görkəmi ilə bu saat mənə 
yalan satsaydın, gözlərimi və qulaqlarımı inandıra bilsəydin, alçaqcasına 
ürəyimi aldada bilsəydin, həmin anda, Luiza, bütün həqiqət yer üzünü 
tərk edərdi, yaxşılıq isə yaltaq saray xadimləri kimi, əyilməz boynunu 
əyərdil (Qorxa-qorxa, titrək səslə) Bu məktubu sənmi yazmısan? 

Luiza. Bəli, ədalətli və zəhmli yaradana and içirəm ki, mən 
yazmışam. 

Ferdinand (ir müddət sükutdan sonra dərin bir məyusluqla). Ah, 
qadın, qadın. İndi sən nə üzlə mənim qarşımda dayanmısan?l Bu 
üzlə sən behişt səadəti təklif eləsən də, əbədi işgəncəyə məhrum 
edilmişlər içərisində belə özünə alıcı tapa bilməzsən... Bilirdinmi, 
Luiza, sən mənim üçün nə idin? Yoxl Ola bilməzl Sən bilmirdin ki, 
mənim üçün hər şey idinl Sanki, bu, miskin, heç bir mənası olma- 
yan bir sözdür, lakin onu əbədiyyətin özünə belə sığışdırmaq olmaz. 
Bu sözdə yığın-yığın dünyalar öz orbitləri üzrə hərəkət edir... Hər 
şeyl Bu sözlə cinayətkarcasına oynamaq?.. Dəhşətl 

Luiza. Siz mənim etirafımı dinlədiniz, cənab fon Valter. Mən 
özüm-özümü qınayıb günahımı boynuma almışam. İndi isə gedinl 
Sizə bu qədər əzablar verən bu evi tərk edin. 

Ferdinand. Yaxşı, yaxşı. Mən ki sakitəml.. Deyirlər ki, üzərindən 
taun keçmiş o yerlər də sakitdir. Mən də eyni ilə eləyəm... (Drşünərək) 
Daha bir ricam var, Luiza... axırıncı ricamdır. Başım yanır, elə bil, qız- 
dırma içindəyəm. Sərinlədici bir şey içmək istəyirəm. Zəhmət çək, 
mənə bir stəkan limonad gətirl 


Luiza gedir. 


357 


Fridrix Şiller 
DÜNYA ƏDƏBİYYATI KLASSİKLƏRİ 





dçdNCcdü GƏLİŞ 


Ferdinand, Miller. 
Uzun müddət hər ikisi susaraq, bu küncdən o küncə gəzinirlər. 


Miller (nəhayət, dayanıb, qəmli-qəmli mayora baxır). Əziz baron, əgər 
desəm ki, mənim sizə çox yazığım gəlir, bəlkə, ürəyiniz bir az yün- 
gülləşər? 

Ferdinand. Bu barədə danışmayaq, Millerl (Yenidən gəzinir.) 
Miller, mən yadıma sala bilmirəm ki, sizin evinizə nə cür və nə müna- 
sibətlə gəlib çıxdıml 

Miller. Nə münasibətlə, cənab mayor? Siz fleyta çalmağı 
öyrənmək istəyirdiniz. Məgər yadınızdan çıxıb? 

Ferdinan d (ez) Elədir, mən sizin qızınızı gördüm! (Sükuğ Siz 
öz sözünüzün üstündə durmadınız, dostum! Siz mənə söz vermiş- 
diniz ki, dərslərimiz təklikdə və sakit bir şəraitdə keçəcək. Siz məni 
aldatdınız — siz mənə əqrəb satdınız. (Millerin həyəcanlandığını görərək) 
Eybi yoxdur, qoca, qəm yemə. (Riqqətə gələrək, onu qucaqlayır.) Sənin 
heç bir təqsirin yoxdur! 

Miller (göz yaşlarını silir). Allah özü görürl 

Ferdinand (ağır fikrə dalıb, yenidən otaqda gəzinməyə başlayır). 
Allahın bizimlə oynadığı oyun nə qədər anlaşılmazdır, qəribə görü- 
nəcək qədər anlaşılmazdır. Çox zaman ən böyük ağırlıqlar gözəgö- 
rünməyən ən incə saplardan asılıb qalır. Ah, əgər insan bilsəydi ki, 
bu meyvəni dadmaqla o, ölümü qəbul edirl Bəli, əgər o bilsəydi 
kil.. (Tez-tez gəzinir, sonra böyük bir həyəcan içində Millerin qolundan yapışır.) 
Qoca, fleyta çalmaq üçün mənə verdiyin o iki-üç dərs mənə çox 
baha oturdul.. Əslində sən də bir şey qazanmırsan... Sən də itirir- 
sən... Bəlkə də, bütün var-yoxunu itirirsən. (Çaşqın bir halda, ondan 
uzaqlaşır.) Fleyta çalmaq fikri uğursuz bir saatda mənim başıma 
düşmüşdür. 

Miller (həyəcanını gizlətməyə çalışaraq). Qız çox yubandı, limonadı 
gətirib çıxarmadı... Gedim bir baxım... Bağışlayın mənil.. 

Ferdinand. Tələsməli bir iş yoxdur, əziz Miller! (Öz-özünə) Ata 
üçün... Mənimlə qalınl Heç bilmirəm, sizdən nə xəbər almaq istə- 
yirdim? Hə! Luiza sizin yeganə qızınızdırmı? Ondan başqa uşağınız 
yoxdur ki? 
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Miller (mehribanlıqla). Ondan savayı mənim heç kimim yoxdur, 
baron... Mənə ondan başqa heç kəs lazım deyil də. Mənim ata ürə- 
yimə hakim olmaq üçün belə bir qız, tamamilə kifayətdir. Ürəyimdə 
nə qədər məhəbbətim varsa, mən hamısını qızıma vermişəm. 

Ferdinand (qəlbinin dərinlərinə qədər sarsılır). Ahl.. Zəhmət 
çəkin, əziz Miller, görün limonad necə oldu. 


Miller gedir. 


DÖRDÖNCd GƏLİŞ 


Ferdinand tək. 


Ferdinand. Yeganə bir övladl.. Bunu başa düşürsənmi, 
qatill Yeganə bala, bu adamın bütün dünyada varı-yoxu çaldığı bir 
musiqi aləti, bir də yeganə qızıdır... İndi sən onu da qocanın əlindən 
almaq istəyirsən? Dilənçinin axırıncı qəpiyini onun əlindən almaq 
istəyirsən? Çolağın qoltuq ağacını sındırıb onun ayağının altına tulla- 
maq istəyirsən. Bu, necə ola bilər? Mənim belə işə ürəyim gələrmi? 
Budur, o, evə tələsir, səbirsizliklə istəkli qızının üzünü görmək istəyir, 
budur, o, içəri girir, ona heç vaxt xəyanət etməmiş son və yeganə 
ümidi — sevgili qızı isə xəbis bir niyyətlə tapdalanmış çiçək kimi sol- 
muş, ölmüş, yerə sərilmişdir... Budur, o, qızının qarşısında dayan- 
mışdır, yerində donub qalmışdır, nəfəsi sinəsində daralmışdır, heç 
bir şey görməyən nəzərləri birdən-birə onun üçün boşluğa çevrilmiş 
əbədiyyəti əbəs yerə qavramağa çalışır, Allahı axtarır, lakin artıq ona 
qovuşa bilmir, daha məlul və pərişan dönüb geri qayıdır... İlahil.. 
İlahil.. Axı mənim atamın da yeganə bir oğlu var... Yeganə bir oğlu 
var, lakin bu, onun sərvəti deyil... (Süku) Bu nədir, mənə nə olub? 
O qocanın itirdiyi kimdir? Müqəddəs məhəbbət hissini oyuncağa 
döndərən bir qız atasını xoşbəxt edə bilərmi?.. Edə bilməzl Yox, edə 
bilməz. O, hələ öz doğma atasını da çalmamış, mən bu ilanın başını 
əzsəm, yaxşı iş görərəm. 
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BEŞİNCİ GƏLİŞ 
Miller, Ferdinand. 


Miller (daxil olur). Bu saat gətirərlər, baron! Yazıq qız oturub 
acı-acı ağlayır. O, limonadla bərabər göz yaşlarını da sizə verəcəkdir 
ki, içəsiniz. 

Ferdinand. Tək göz yaşları olsaydıl.. Biz bayaq sizinlə musiqi 
haqqında danışırdıq, Miller. (Pul kisəsini çıxarır.) Mən hələ indiyə qədər 
sizə borcluyam. 

Miller. Boş şeydir. Nə olsunl Eh, baron, qoyun qalsınl Siz məni 
nə hesab edirsiniz? Sizdə borc batmaz, mənim xətrimə dəyməyin, 
bir də ki sizinlə axırıncı dəfə görüşmürük ki? 

Ferdinand. Nə bilmək olar. Götürün, götürünl Allahın işini 
nə bilmək olar. 

Miller (gülərək). Gör nə danışır! Ölüm barədə, baron, güman 
edirəm ki, siz sarıdan nigaran olub, qorxmaq lazım gəlməyəcək. 

Ferdinand. Yox, qorxmağa bir şey var. Məgər siz bilmirsiniz- 
mi ki, gənclər də ölürlər, aldanmış ataların ölü doğulmuş ümidləri, 
puç olmuş xəyalları olan qızlar və oğlanlar da tələf olurlar? Xəstəlik 
və qocalığın təhdid eləmədiyi kəsləri çox zaman ani ildırım zərbələri 
öldürür... Sizin Luizanız da ölməz deyill 

Miller. Onu mənə Allah vermişdir. 

Ferdinand. Sözümü kəsməyin... Təkrar edirəm ki, o, ölməz 
deyil. Sizin üçün evinizin çırağı — qızınızdır. Siz bütün qəlbiniz, bütün 
varlığınızla qızınıza bağlanmısınız. Bu, təhlükəli bir şeydir, Millerl 
Yalnız əli hər yerdən üzülmüş bir qumarbaz bütün var-yoxunu bir 
karta qoyurl Bütün varidatını bir gəmiyə yükləyən tacirə biz başı- 
havalı adam deyirik. Məsləhət görürəm ki, bu barədə fikirləşəsiniz... 
Nə üçün pulu götürmürsünüz? 

Miller. Bu nədir, cənab? Bu ağzınacan dolu kisənin hamısı- 
nı? Bu nədir belə, cənab-aliləril 

Ferdinand. Mənim borcumdur, başqa bir şey deyil! (Pul kisə- 
sini elə bərkdən masa üstünə firladır ki, qızıl pullar masanın üstə səpələnir.) Bu 
zibil mənim zəhləmi tökdü. 

Miller (heyrətlə). Allah, amandır! Gümüş belə səslənməzl (Masa- 
ya yaxınlaşır, dəhşət içində) Bu nədir? Baron, baron, siz Allah, siz Tanrıl 
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Sizi Allah saxlasın, baron. Bu nə işdir eləyirsiniz? Huşsuzluq, bax 
belə şeydir! (Əllərini çırpır.) Axı bunlar... Ya mənim başıma hava gəlib, 
ya da ki, bu... Allaha and olsun ki, lap əsl, xalis, saf qızıldır!.. Yoldan 
çıxartma məni, şeytanl Mən sən deyən deyiləml 

Ferdinand. Siz bu gün nə içmisiniz, köhnə, yoxsa təzə 
şərab? 

Miller (kobud). Ah, sizə nə deyim! Bu nədir, yoxsa bunları gör- 
mürsünüz?.. Qızıldırl 

Ferdinand. Nə olsun ki? 

Miller. Lənət şeytanal Axı mən sizə ağzımda söz deyirəm, 
bütün müqəddəslərə and içirəm ki, bu qızıldır! 

Ferdinand. Elədir, pis şey deyill 

Miller (bir qədər susduqdan sonra ona yanaşır, qəti), Cənab, mən 
sadə və açıqürəkli bir adamam, əgər siz məni çirkin bir işə çəkmək 
istəyirsinizsə... çünki yaxşı iş üçün adama bu qədər çox pul ver- 
məzlər... 

Ferdinan d giqqətlə). Sakit olun, əziz Miller! Siz bu qədər çox 
pulu çoxdan öz namuslu əməyinizlə qazanmışsınız, sizin təmiz vic- 
danınızı satın almaq isə, Allah eləməsin, belə şey heç mənim ağlıma 
belə gəlməzl 

Miller (dəli kimi atılıb-düşür). Demək, onlar mənimdir! Mənimdir! 
Allahın razılığı və Allahın əmri iləl (Qapıya tərəf gedib bağırır.) Arvad! 
Qızıml Ura! Bura gəlin! (Geri qayıdır.) Ey mərhəmətli Allah! Bu qədər 
böyük bir dövlət birdən-birə haradan mənim başıma yağdı? Nə elə- 
mişəm ki, buna layiq görüldüm? Əvəzini nə ilə çıxacağam? Hə? 

Ferdinand. Hər halda, musiqi dərsləri ilə yox, Millerl Bu pul- 
ları mən sizə (susur, qüssə ilə) xoşbəxt yuxularımın haqqı olaraq veri- 
rəm ki, qızınız tam üç aydır ki, o yuxularda mənim gözlərim 
qarşısında peyda olur. 

Miller (onun əlindən tutub bərk-bərk sıxır). Cənab-aliləri, əgər siz 
adsız-sansız, sadə bir meşşan olsaydınız (hərarətlə) və mənim qızım 
sizi istəməsəydi, mən öz əlimlə onun boğazını üzərdiml (Pul kisəsinə 
yaxınlaşır, birdən-birə tutulur.) İndi mənim hər şeyim var, sizin isə heç 
nəyiniz yoxdur... Demək, belə çıxır ki, mən yenə də öz səadətimdən 
imtina edirəm? Elə deyilmi? 

Ferdinand. Narahat olmayın, dostuml Mən yola düşürəm, 
məskən salmaq istədiyim diyarda isə bu pullar işə keçmir. 
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Miller (gözlərini qızıla dikərək, böyük bir vəcd içində). Demək, bunlar 
məndə qalacaqlar? Məndə? Heyif ki, siz gedirsiniz... Görərsiniz, mən 
necə lovğalanacağam, burnumu dik tutub gəzəcəyəml (Şiyapasını geyib, 
təkəbbürlə otaqda gəzinir.) Yalnız ən zəngin evlərdə musiqi dərsi verə- 
cəyəm, beş nömrəli “Öç kral” tütünü çəkəcəyəm... mən mən deyi- 
ləm, əgər o qəpik-quruş gəlirlərimin daşını atmasaml (Qapıya tərəf gedir.) 

Ferdinand. Dayanın! Susun və pulları gizlədin! (4ram-aram) 
Bircə bu axşam susun. Mənim xatirim üçün bu gündən etibarən 
musiqi dərsi də verməyin. 

Miller (Ferdinandın illetindən yapışır, gülər üzlə, daha artıq fərəhlə). 
Bəs qızım, cənab! (Onu buraxır.) Kişi üçün pul bir şey deyil — tüpür 
onal Bir az kartof və çil qızartması mənə kifayət edir, yedim, qarnım 
doydu, bəsimdir, bax, bu pencəyi də ölənə kimi əynimdə gəzdir- 
məyə hazıram, bircə dirsəkləri parıldamayaydı. Mənim üçün bu, boş 
şeydir. Ancaq qız uşağına bu nemətlər hamısı lazımdırl İndi elə hey 
mən onun gözlərinə baxacağam: ürəyindən nə keçdi – baş üstəl.. 

Ferdinand (tez sözünü kəsir). Susun! Ah, susun! 

Miller (daha da coşaraq). İndi mənim qızım fransız dilini də, minu- 
et rəqsini də, çalıb-oxumağı da öyrənər, elə öyrənər ki, onun haq- 
qında qəzetlərdə yazarlar. Təsəyi lap saray müşavirinin qızına yara- 
şan təsəklər kimi olar, gidebarridir-nədir, heç adını da yaxşı bilmi- 
rəm, qızımda ondan da olar, o zaman bütün əyalətdə çalğıçının 
qızından danışarlar! 

Ferdinan d (dəhşətli bir həyəcan içində onun əlindən yapışır). Bəsdir! 
Bəsdir! Allah xatirinə, susun! Bircə gün susun! Mən sizdən başqa 
bir minnətdarlıq tələb etmirəm. 





ALTINCI GƏLİŞ 


Əvvəlki şəxslər və Luiza əlində limonad. 


Lu iz a (stəkanı boşqabda mayora verir, səsi titrəyir, gözləri ağlamaqdan 
qızarmışdır). Əgər şirnisi azdırsa, deyinl 

Ferdinand (stəkan alıb, masanın üstə qoyur və cəld Millerə tərəf 
dönür). Az qala, yadımdan çıxmışdıl Sizdən bir xahiş etmək olarmı, 
əziz Miller? Sizə kiçik bir zəhmət verəcəyəm. 

Miller. Can-başla qulluğunuzda hazıram, nə buyurursunuz? 
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Ferdinand. Evdə məni axşam yeməyinə gözləyəcəklər. 
Mənim də əhvalım çox pisdir. Adamların içinə çıxası halda deyiləm. 
Xahiş edirəm, atamın yanına gedib, mənim əvəzimdən üzr istəyəsiniz. 

L uiz a (qorxmuş halda, tez sözünü kəsir). Yox, qoyun mən gedim! 

Miller. Prezidentin yanına? 

Ferdinand. Özyanına getmək lazım deyil. Sizdən xahiş elə- 
diyimi xidmətçilər otağındakı xidmətçilərin birinə söyləyinl Mənim 
tərəfimdən göndərilməyinizə sübut olaraq alın, bu da mənim saatım. 
Mən sizi burada gözlərəm... Cavab almamış gəlməyin. 

Luiz a (5ərk qorxaraq). Mən gedə bilmərəm? 

F erdin an d (getməyə hazırlaşan Millerə). Dayanın, hələ sözüm var. 
Bu məktub atama çatacaq, onu bu gün mənə bağlı olaraq verdilər... 
Bəlkə, burada da vacib bir şey varl.. Birdəfəlik elə bunu da verin. 

Miller. Baş üstə, baron. 

Luiza (atasının qolundan asılır, qorxudan özünü itirmiş halda). Ata, 
bunların hamısını mən çox asanlıqla yerinə yetirə bilərdim. 

Miller. Gecə vaxtı, qızım, sən təkbaşına hara gedəcəksən? (Gedir.) 

Ferdinand. İşıq tut, Luiza, atan yolu görsünl 


Luiza şamı götürüb atasını ötürməyə gedir. Ferdinand bu zaman masaya 
yaxınlaşıb, limonad stəkanına zəhər tökür. 


İndi onun axır saatı gəlib çatdıl Bəli, gəlib çatdı. İlahi qüvvələr bunun 
üçün mənə müdhiş icazəsini vermişdir. Allah məhkəməsi mənim 
tərəfimdədir, xilaskar mələk ondan üz döndərib getmişdir. 


YEDDİNCİ GƏLİŞ 


Ferdinand, Luiza. 
Luiza əlində şam, ağır addımlarla qayıdıb gəlir, şamı masanın üstünə 
qoyur, fikirli halda gözünü yerə dikərək, mayordan uzaqda, səhnənin 
o başında dayanır, hərdənbir qorxa-qorxa çəpəki ona baxır. Ferdinand 
səhnənin o biri tərəfində dayanıb, düz öz qarşısına baxır. Bu gəlişdən əvvəl 
səhnədə uzun bir sükut davam edir. 


Luiza. Əgər siz mənimlə birlikdə çalmaq istəsəniz, cənab fon 
Valter, mən həvəslə fortepiano qarşısında əyləşərdim. (Fortepianonun 


qapağını qaldırır.) 
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Ferdinand cavab vermir. Pauza. 


Siz hələ mənə şahmatda uduzduğunuz bir oyunu borclusunuz. 
Gduzduğunuzun əvəzini çıxmaq istəmirsinizmi, cənab fon Valter! 


Sükut. 


Cənab fon Valter, mən sizə kisə tikməyi vəd eləmişdim... İndi 
onu tikməyə başlamışam... Naxışlarına baxmaq istəməzsinizmi? 


Sükut. 


Mən elə bədbəxtəm kil 

Ferdinand (vəziyyətini dəyişmədən). Ola bilər. 

Luiza. Mən sizi yaxşı əyləndirə bilmirəm, cənab fon Valter. 
Lakin bu barədə mən təqsirkar deyiləm. 

Ferdinand (istehza ilə gülərək). Ah, əlbəttə, bu, mənim axmaq 
təvazökarlığımdır. 

Luiza. Mən bilirdim ki, indi biz tək qala bilmərik. Daha keçib: 
siz atamı göndərəndə məni lap dəhşət aldı... Cənab fon Valter, 
mənə elə gəlir ki, indi bir-birimizin yanında olmaq hər ikimiz üçün 
çox ağır olacaq... İcazə verin, tanışlarımdan birini çağırıml 

Ferdinand. Nə olar kil Mən də özümünküləri gətirərəm. 

Luiz a (təəccüblə ona baxır). Cənab Fon Valterl.. 

F erdin an d (olduqca acı-acı). Belə bir vəziyyətdə bundan daha 
ağıllı bir şey düşünüb tapmaq olmazdı, vallahl Biz bu qüssəli due- 
timizi xoş bir saata çevirərək və qarşılıqlı iltifat mübadiləsi ilə 
məhəbbətin acı zarafatları üçün özümüzü mükafatlandırarıq. 

Luiza. Siz nə isə şux bir əhvali-ruhiyyədəsiniz, cənab fon Valterl 

Ferdinand. Mən bu gün elə şuluqçuyam ki, qorxuram bütün 
küçə uşaqları dalımca düşsünlərl Yox, həqiqət belədir, Luizal Sənin 
nümunən çox sirayətedicidir. Mənim müəlliməm oll Əbədi məhəb- 
bətdən dəmvuranlar axmaqdırlar. Həmişə eyni şey adamın ürəyini 
vurar, müxtəliflik isə zövq-nəşənin yeganə mənbəyidirl.. Sən haq- 
lisan, Luiza! Gəl ittifaq bağlayaq, səninlə bu macəradan o macəraya 
atılaq, gah bu bataqlıqda, gah o bataqlıqda yıxılıb qalaq, hərəmiz 
bir yanda veyillənək... Bəlkə, onda mən də itirdiyim rahatlığımı əylən- 
cə evlərinin birində tapdım, bəlkə, bir-birimizə macal vermədiyimiz 
əyləncəli bir ötüşmədən sonra biz iki qurumuş skelet kimi ikinci dəfə 
bir-birimizlə toqquşarıq, bu isə bizim hər ikimiz üçün son dərəcə xoş 
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və gözlənilməyən bir hadisə olar, sonra komediya qəhrəmanları kimi 
bir-birimizdə ailə bənzəyişləri görüb etiraf edərik ki, ikimiz də bir 
ananın törəməsiyik, o zaman ikrah və xəcalət hissi zərif məhəbbətin 
gücü çatmayıb yarada bilmədiyi bir ahəngi bərpa edər. 

Luiza. Ah, ey gəncl.. Sən onsuz da bədbəxtsən, nə üçün 
buna layiq olduğunu bir daha sübut eləməyə çalışırsan! 

Ferdinand (qəzəblə dişləri arasından). Mən bədbəxtəm? Bunu 
sənə kim dedi? Sən daş ürəkli qadınsan, sən iztirab nə olduğunu 
bilmirsən, sən başqasının iztirablarını necə başa düşə bilərsən?.. 
O deyir ki, mən bədbəxtəm? Əgər mən məzarda yatmış olsaydım 
belə, bu sözdən od tutub qəzəblənərdiml O, mənim bədbəxt ola- 
cağımı bilirmişl Ona ölüm və əbədi işgəncəl Bilirmiş, amma yenə 
də mənə xəyanət eləmişdir... Qulaq as, əfi ilanl Sən hələ yalvarıb 
məndən əfv diləyə bilərdin, lakin indi özün-özünü məhv elədinl 
İndiyə qədər mən sənin işlədiyin cinayəti sadədilliyin ilə izah edə 
bilərdim: sənə qarşı duyduğum həqarət səni, az qala, intiqamımdan 
xilas edəcəkdir. (Cəld stəkanı masanın üstündən götürür.) Demək, sən 
yelbeyin, axmaq bir qız deyilsən — demək, sən iblissənl (/çir.) Bu 
adsız limonad – eynilə sənin ruhun kimidir. Dadına bax! 

Luiza. İlahil Mən bu görüşdən əbəs yerə qorxmurduml 

Ferdinan d (amiranə bir ahənglə). Dadına baxl 

Luiza könülsüz halda stəkanı götürüb içir. 
O, stəkanı ağzına aparan kimi, 
Ferdinandın birdən-birə rəngi qaçır, 


üzünü kənara çevirir və tələsik 
otağın o biri başına çəkilir. 


Luiza. Limonad yaxşıdır. 

Ferdinand (geri çevrilməyərək, dəhşət içində). Nuş olsun! 

Luiz a (stəkanı masanın üstə qoyur). Ah, əgər bilsəydiniz ki, Valter, 
siz məni nə qədər zalımcasına təhqir edirsinizl 

Ferdinand. Hml 

Luiza. Vaxt gələr, Valterl.. 

Ferdinan d (yenidən ona yaxınlaşır). Ah, vaxt məsələsini biz həll 
edib qurtarmışıql 

Luiza. Bu axşamın xatirəsi daş kimi ürəyinizdən asılıb qalar... 

Ferdinan d (özünə yer tapa bilmir, otaqda çırpınır, şərfini və şlyapasını 
çıxarıb atır). Əlvida, xidmətiml 
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Luiza. Aman Allahl Sizə nə oldu? 

Ferdinand. Mənə istidir, ürəyim darıxır... Bu cür bir az rahat 
olar... 

Luiza. Limonad içinl Limonad içinl Örəyinizi sərinlədərl 

Ferdinand. Elədir, o, məni əbədi olaraq soyudacaql.. Bu 
çənginin mərhəmətli ürəyi varmış. Əslində onlar hamısı belədirl 

Luiz a (atəşin bir məhəbbət coşqunluğu ilə ona tərəf atılır və onu qucaq- 
lamaq istəyir). Sən bunu öz Luizana deyirsən, Ferdinand? 

Ferdinan d (onu kənar edir). Uzaq ol, uzaq oll O riqqətli və 
xumar baxışlarını məndən uzaq eləl Mən o baxışların qarşısında 
zəifləyirəm. Sən mənə o dəhşətli yırtıcı simanı göstər, ilanl Atıl üstü- 
mə, sürünən rəzil həşəratl İyrənc buğumlarını açıb göstər, qıvrılıb 
fəqərələrin üstə şahə qalxl Bir zamanlar cəhənnəm səni nə cür gör- 
müşsə, bütün o eybəcərliyinlə özünü göstərl Yalnız bu mələk qiya- 
fəsində görünmə! Artıq bu mələk qiyafəsi lazım deyil! Gecdir! Ya 
mən səni bir ilan kimi əzəcəyəm, yaxud da ürəyimin ağrısından dəli 
olacağaml.. Mənə rəhm elə! 

Luiza. Ah, nə üçün iş bu yerə gəlib çatdıl 

Ferdinan d (yandan ona baxır). İlahi, heykəltəraşın əlindən çıx- 
mış nə qədər misilsiz bir əsərdir! Kimin ağlına gələrdi... Axı bu, ada- 
mın ağlına necə gələ bilərdi? (Luizanın əlini tutub göyə qaldırır.) Mən səni 
cavabdeh kimi cavab verməyə çağırmıram, xudaya, lakin yenə də 
nə üçün axı sən öz zəhərini belə gözəl qablara tökmüsən? Bu mələk 
mərhəməti ifadə edən sima arxasında qəbahət və günah nə cür 
gizlənə bilər? Ağlasığan iş deyill 

Luiza. Bütün bunları eşitmək və susmaq nə qədər ağırdırl 

Ferdinand. Hələ bu şirin, bu məlahətli səs... O tellər bu 
qədər cazibəli səslənə bilərmi? (Məftun nəzərlərini Luizaya zilləyir.) Gör 
onda hər bir şey nə qədər gözəl, nə qədər kamil, nə qədər ilahi bir 
harmoniya ilə doludurl Elə bil, Allah onu ilhamının ən yüksək anla- 
rında yaratmışdırl Doğrudan, elə güman etmək olar ki, guya, kainat 
yalnız ona görə əmələ gəlmişdir ki, xaliq həvəsə gələrək belə nadir 
bir inci də yarada bilsinl Demək, Allah yalnız onun ruhunu yaradar- 
kən səhlənkarlıq eləmişdir? Yoxsa, bu uğursuz eybəcər varlıq dün- 
yaya eyibsiz gəlmişdir. (Zuizadan uzaqlaşır.) Bəlkə də, yaradan öz kəs- 
kisi altından belə bir mələk çıxdığını görərək, öz səhvini düzəltmək 
üçün ona ən fəna bir ürək vermişdir? 
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Luiza. Ah, zalım inadkar! Allaha asi olub küfr danışmaq, ona 
öz başısoyuqluğunu etiraf eləməkdən asan görünür. 

Ferdinand (riqqətli bir hönkürtü ilə Luizanın qucağına atılır). Bir 
daha, Luiza, bir daha, ilk dəfə öpüşdüyümüz gün sən “Ferdinand” 
deyə pıçıldadığını və yanan dodaqlarınla mənə ilk dəfə “sən” dediyin 
zaman olduğu kimi... Ah, o zaman mənə elə gəldi ki, o bir an, san- 
ki, bir tumurcuqdur ki, içində bitib-tükənməyən sonsuz sevinclərin 
tumları vardırl O zaman əbədiyyət gözlərimiz qarşısında yaraşıqlı bir 
may günü kimi cilvələnirdi, qızıl əsrlər bər-bəzəkli gəlinlər kimi, 
xəyalımız önündən süzülüb gedirdi... O zaman mən xoşbaxt idiml 
Ah, Luiza, Luiza, Luiza, nə üçün sən mənimlə belə hərəkət elədin? 

Luiza. Ağlayın, ağlayın, Valterl Mənim dərdimə yanın, ancaq 
məzəmmət etməyin, bu daha, ədalətli hərəkət olar. 

Ferdinand. Sən səhv edirsən. Bu, o göz yaşları deyil, bir 
məlhəm kimi ürək yaraları üzərinə axan, ehtirasın dayanmış təkərini 
yenidən hərəkətə gətirən o şəfaverici, ilıq şeh dənələri deyil. Bu 
xəsis soyuq damlalardır, bu — mənim məhəbbətimin ürəkləri don- 
duran axırıncı “əlvidasıdır”l (Əlini onun başına qoyub, son dərəcə təntənəli 
bir ifadə ilə.) Bu, sənin ruhun üçün tökülən göz yaşlarıdır, bu göz 
yaşları onun üçündür ki, göylər mərhəmətini axıra qədər sənə bəxş 
etməyərək, öz yaratdığı ən gözəl məxluq ilə belə şıltaq rəftar elədi... 
Ah, bütün bu ilahi yaradılmış öz içərisində baş verən işlərdən sar- 
sılaraq, gərək matəm qarasına bürünəydil İnsanlar məhv olur, cən- 
nətlər yox olur — bütün bunlar bizim üçün təzə şey deyil, lakin 
mələklər içərisində taun hökm sürdüyü zaman bütün təbiət də 
matəm elan etməlidir. 

Luiza. Məni ifrata vardırmayın, Valterl Məndəki mətanət başqa 
qadınlarınkından az deyil, lakin yenə də mənim qəlbim insan 
gücündən yüksək olan sınaqlara davam gətirmək iqtidarında deyil. 
Daha bir söz, Valter, sonra isə ayrılaq... Amansız taleyimiz ürəkləri- 
mizdə nə varsa, açıb bir-birimizə deməyə mane olur. Əgər ağzımı 
açmağa cəsarətim olsaydı, Valter, mən sənə elə şeylər danışardım 
ki... Elə şeylər ki... Lakin düşmən tale, məhəbbətimizi buxovladığı 
kimi, mənim ağzımı da bağlamışdır, ona görə indi sən mənimlə sat- 
qın bir qız kimi rəftar edirsən, mən isə buna dözməliyəm. 

Ferdinand. Sən özünü yaxşı hiss edirsənmi, Luiza? 

Luiza. Nə üçün soruşursan? 
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Ferdinand. Əgər sən buradan bu yalan ilə getsəydin, mən 
sənin halına acıyırdım. 

Luiza. Valter, sizə and verirəm... 

Ferdinand (böyük bir həyəcanla).Yoxl Yoxl.. Belə bir intiqam 
iblisə layiq bir hərəkət olardıl Yox, Allah eləməsin, mən bunu o biri 
dünyaya keçirmək istəmirəm... Luizal.. Sən marşalı sevirdinmi? Sən 
artıq bu otaqdan çıxmayacaqsan. 

Luiza. Nə istəyirsiniz soruşun. Mən daha sizə heç bir cavab 
verməyəcəyəm. (Оитиг.) 

Ferdinan d (ciddi). Luiza, öz əbədi ruhun haqda fikirləşl.. Sən 
marşalı sevirdinmi? Sən artıq bu otaqdan çıxmayacaqsan. 

Luiza. Mən daha sənə heç bir cavab verməyəcəyəm. 

F erdin an d dəhşətli bir təlaş içində onun qarşısında diz çökür). Luiza, 
sən marşalı sevirdinmi? Bu şam yanıb qurtarmamış ulu Tanrı səni 
öz məhkəməsi qarşısına çağıracaql 

Luiz a (dəhşət içində yerindən sıçrayır). Aman Allah! Nədir? Doğru- 
dan, halım nə yaman pisləşdil (Yenidən kresloya yıxılır.) 

F er din and. Təsir etdi?.. Siz qadınlar başa bəlasınız, siz əbə- 
di bir müəmmasınızl Sizin zəif əsəbləriniz insan cəmiyyətinin əsas- 
larını sarsıdan cinayətlərə davam gətirir, cüzi bir mərgmüş atımı isə 
sizi bu torpaq üzərinə sərir... 

Luiza. Zəhərl Zəhərl Aman, ey həzrəti-İsal 

Ferdinand. Bəli, elədir. Sənin limonadına əcinnələr şəkər 
qatmışdıl Sən onu ölümün şərəfinə içdin. 

Luiza. Ölməkl Ölməkl Ey rəhmdil Tanrıl Limonadda zəhər 
varmışl Ölüml İlahi, ey xilaskar Allah, mənim ruhumu xilas eləl 

Ferdinand. İndi ən əsas məsələ budur. Mən də onun üçün 
dua edirəm. 

Luiza. Bəs mənim anam? Bəs atam? İlahi, ey dünyanın xilas- 
karıl Mənim yazıq atam buna dözə bilməyəcəkl Ah, mənə bir xilas 
yolu yoxdurmu? Bu qədər gənc ikən mənim üçün nicat yoxdur- 
mu? Elə indi, bu saat oraya getməliyəm? 

Ferdinand. Sənin üçün nicat yoxdur – sən artıq bu saat ora- 
ya getməlisən. Narahat olma, biz bu səyahətə bir yerdə çıxacağıq. 

Luiza. Sən də mi, Ferdinand? Demək, zəhəri sən tökmüsən, 
Ferdinand? İlahi, onu əfv etl Ey rəhmdil Allah, onu əfv etl Ey rəhm- 
dil Allah, onun bu günahından keçl 
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Ferdinand. Allahla öz haqq-hesabını qurtar, sən bu haqq- 
hesabı çox dolaşıq salmısan. 

Luiza. Ferdinand! Ferdinand! Ah, artıq mən susmayacağaml 
Ölüml.. Ölüm bütün andın yükünü bizim üzərimizdən götürürl Fer- 
dinandl Nə yerdə, nə göydə səndən bədbəxt bir adam yoxdur. Mənl 
Günahsız ölürəm, Ferdinandl 

Ferdinan d (qorxu içində). O, nə dedi? Belə bir yola çıxan kəs, 
özü ilə bərabər yalan apara bilərmi? 

Luiza. Mən yalan demirəm. Yox, yalan demirəm. Mən ömrümdə 
bircə dəfə yalan demişəm... Ahl Birdən-birə canıma nə yaman üşüt- 
mə gəldil.. Hofmarşala o məktubu yazarkən mən yalan demişəm. 

Ferdinand. Ahal Ahal Məktub, Allaha şükürl İndi bütün 
cəsarətim yenidən mənə qayıtdı. 

Luiza (dili tutulur, barmaqları qıc olur). Bu məktub. Özünü ələ al, 
bu saat sən müdhiş bir etiraf eşidəcəksən... Əlimin yazdığını ürəyim 
lənətlənirdi... Bu məktubu mənə sənin atan yazdırdı. 


Ferdinand heykəl kimi hərəkətsiz dayanıb durur, 
nəhayət, uzun bir məzar sükutundan sonra, ildırım vurmuş kimi, yerə yıxılır. 


Bütün bunlar qəmli bir anlaşılmazlıqdırl.. Ferdinandl.. Məni məcbur 
elədilər... Bağışlal.. Sənin Luizan ölməyi daha üstün tutardı... Lakin 
atam... hələ qorxu... Onlar işlərini məharətlə gördülər... 

Ferdinand (dəhşət içində sıçrayıb ayağa qalxır). Şükür Allaha ki, 
mən hələ zəhərin təsirini hiss eləmirəm! (Qılıncını sıyırır.) 

Lu iz a (getdikcə zəifləşərək yerə yıxılır). Ax! Sən nə eləmək istəyir- 
sən? Axı o, sənin atandır... 

Ferdinan d (qəzəbindən titrəyərək). O qatildir və qatil atasıdır! 
Mən onu özümlə bərabər çəkib aparacağam, təki əbədi hakimin qəzə- 
bi əsl müqəssirin başında partlasın. (Qapıya tərəf cumur.) 

Luiza. Xilaskarımız ölərkən əfv etmişdir... Allah sizi hifz etsin 
— səni də, onu да"... (Ölür.) 

Ferdinand (onun üstünə yüyürür, can verən Luizanın axırıncı can çək- 
məsini görür, dərdinin sonsuz ağrıları altında ölünün qarşısında üzüqoylu yerə səri- 
lir). Dayan, tələsmə! Uçub getmə məndən, ey göylər mələyi! (Onun 
əlini əlinə alır və dərhal buraxır.) Əli soyuq və nəmdir. Ruhu artıq oradadır! 
(Birdən qalxır.) Ey Luizamın Allahı, mənə rəhm etl Qatillərin ən alçağına 
rəhm etl Bu, onun axırıncı duası idil.. O, ölüm yatağında da belə gözəl 
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və füsunkardırl İntiqam mələyi, onun fağır görkəmindən riqqətə 
gəlib, ona rəhm eləmişdir... Onun mülayimliyi süni deyil, yoxsa ölüm 
onu silib aparardı. (Sükut) Lakin belə niyə? Nə üçün mən heç bir şey 
hiss eləmirəm? Yoxsa, gənclik qüvvəti davam gətirir? Əbəs cidd- 
cəhddirl Fərqi yoxdur, mən tabe olmayacağaml (Stəkanı götürür.) 





AXIRINCI GƏLİŞ 


Ferdinand, prezident, Vurm və xidmətçilər qorxu içində 


yüyürüb otağa girirlər, sonra Miller gəlir, o, özü ilə 
camaatı və polis nəfərlərini gətirir — onlar dal planda toplaşırlar. 


Prezident (əlində məktub). Oğlum, bu nə işdir? Mən heç vaxt 
inana bilmərəm... 
Ferdinan d (stəkanı onun ayağı altına atır). Budur bax, qatil! 


Prezident diksinib geri çəkilir. 
Hamı öz yerində donub qalır. 
Zəhmli bir sükut. 


Prezident. Oğlum, bu nə işdir, sən mənim başıma gətirdin? 

Ferdinand (ona baxmayaraq). Əlbəttə, mən gərək əvvəlcə döv- 
lət xadimindən xəbər alaydım ki, mənim hərəkətim onun oynadığı 
oyunu pozmaz kil.. Siz mənim ürəyimdə qısqanclıq odunu alovlan- 
dıraraq, bizim ürəklərimizin ittifaqını pozmaq istədiniz, doğrusu, 
belə məkr və hiyləyə heyrət etməmək olmazl İşi yaxşı ölçüb-biçmi- 
siniz. Lakin qəzəbdən kor olmuş məhəbbət necə olsa, yenə də taxta 
oyuncaq deyil. O, kəndirə tabe ola bilməz. 

Prezident (özünü itirmiş halda ətrafdakıları gözdən keçirir). Məgər 
burada bir adam yoxdurmu ki, təsəllisiz atanın halına ağlasın? 

Miller (səhnənin dalında qışqırır). Buraxın məni! Allah xatirinə! 
Buraxınl 

Ferdinand. Bu qız — müqəddəsdir, siz onun üçün başqası 
qarşısında cavab verməli olacaqsınız. (Qapıları taybatay açır.) 


Miller izdihamla və polis nəfərləri ilə bərabər içəri soxulur. 


Miller (dəhşət içində). Əziz balaml Əziz balaml Zəhərl Mən 
eşitdim ki, burada kimsə zəhər içibl Qızım, haradasan? 
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Ferdinand (onu prezidentlə Luizanın meyiti arasında qoyaraq). 
Mənim təqsirim yoxdur. Ona təşəkkür et. 

Miller (qızının meyiti üstünə yıxılır). Aman Allahl 

Ferdinand. Ancaq ikicə kəlmə, atal Onlar mənə ucuz başa 
gəlməyəcəklər. Mənim həyatım alçaqcasına qarət edilmişdir, onu 
siz qarət eləmisiniz. İndi mən Allahın hüzurunda dayanmış kimi titrə- 
yirəm — axı mən heç vaxt cani olmamışdım. Əbədi həyatda mənim 
qismətim nə olursa olsun, sizinki başqa cür olacaql Lakin mən indi 
qatiləm (səsizi təhdidedici bir ifadə ilə ucaldaraq), qatiləm, sən məndən 
tələb edə bilməzsən ki, ədalət hakiminin dərgahına mən bu yük ilə 
təkbaşına gedim. Bu yükün ən böyük və ən müdhiş hissəsini mən 
təntənəli surətdə sənin üstünə yıxıram. Öz yükünü apara biləcəksən, 
yoxsa bilməyəcəksən — bu, artıq sənin öz işindir. (Onu Luizanın yanına 
gətirir.) Bax, cəllad! Öz hiylə və məkrinin dəhşətli bəhrəsindən ləzzət 
all Bu əzabdan dəyişilmiş sifətdə sənin adın yazılmışdır, intiqam 
mələkləri onu oxuyacaqlar... Qoy onun kölgəsi sən yatağında şirin 
yuxuya getdiyin zaman pərdəni açıb buz kimi soyuq əlini sənə 
uzatsınl Qoy onun kölgəsi sən ölərkən ruhunun qarşısında zahir 
olub, sənin axırıncı duanı kəssinl Qoy onun kölgəsi ölülər dirilən 
zaman sənin qəbrin yanına gəlsin, sən Allah məhkəməsinə getdiyin 
zaman da Allahın hüzurunda hazır olsunl (Özündən gedir.) 


Xidmətçilər onu tuturlar. 


Prezident (dəhşət içində əlini göyə qaldırır). Ey göylərin ədalətli 
hakimi, bu ruhlar üçün sənin qarşında mən cavabdeh deyiləm, bax 
bu cavabdehdirl (Vurma tərəf yönəlir.) 

Vurm (diksinir). Mən? 

Prezident. Sən, məlunl Sən, iblisl Sən mənə bu cinayətkar məs- 
ləhəti verdin! Bütün təqsirlər səndədir, mən yaxamı kənara çəkirəm. 

Vurm. Bütün təqsir məndədir? (İyrənc bir qəhqəhə çəkir.) Məzəlidirl 
Çox məzəlidir. Heç olmasa, mən indi bildim ki, şeytanlar xidmət üçün 
necə təşəkkür etməyə qadirdirlər... Bütün təqsir məndədir, axmaq 
qəddarl Məgər o, mənim oğlum idi? Məgər mənim sənə əmr etməyə 
ixtiyarım vardı? Bütün təqsir məndədir? Həm də sən bunu mənə elə 
bir anda deyirsən ki, bu qızın təkcə görkəmindən mənim iliklərimə 
qədər soyuq işləyir? Demək, bütün təqsir mənim boynuma düşür? 
Qoy mən bu saat məhv olum, ancaq sən də mənimlə bərabər məhv 
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olacaqsanl Ey adamlar, ey camaatl Bütün küçələrdə car çəkin: 
“Qatil və cinayətl” Məhkəmə hakimlərini oyadınl Gözətçilər, qolla- 
rımı bağlayınl Məni buradan aparınl Mən elə sirlərin üstünü açaca- 
ğam ki... Mənə qulaq asanların əti ürpəşəcək. (Qapıya tərəf gedir.) 

Prezid ent (onu saxlayır). Həddin nədir ki, sən belə bir şey edə- 
sən, dəlil 

V u r m (ali ilə onun çiynini döyəcləyir). Çox yaxşı edəcəyəm, dostum! 
Mən dəli olmuşam – doğrudur, amma məni sən dəli eləmisən. Mən 
də özümü dəli kimi aparacağam... Səninlə qol-qola edam kürsüsü- 
nə gedəcəyəml Səninlə qol-qola cəhənnəmə gedəcəyəm. Sənin 
kimi bir alçaqla bir yerdə məhkum olacağım mənə ləzzət verirl 





Vurmu aparırlar. 


İndiyə qədər lal bir məyusluq içində başını Luizanın sinəsinə qoya- 
raq yıxılıb qalmış Miller birdən sıçrayıb, pul kisəsini mayorun ayağı 
altına atır. 

Miller. Zəhər verən, all Bu da sənin murdar qızılınl Sən elə 
güman edirdin ki, bu pullarla mənim balamı satın ala bilərsən? 
(Otaqdan çıxıb qaçır.) 

Ferdinand (qırıq bir səslə). Onun dalınca qaçın, o, özündə 
deyil. Bu pulları ona verin... Bu, məndən ona müdhiş bir mükafat- 
dır... Luizal Luizal Mən də gəlirəml.. Əlvidal.. Qoyun mən bu meh- 
rabın qarşısında ölüml.. 

Prezident (ağır süstlükdən ayılaraq oğluna). Oğlum, Ferdinandl 
Dərdindən beli əyilmiş atana bir nəzər belə salacaqsanmı? 


Mayoru Luizanın yanına qoyurlar. 


Ferdinand. Mən öz son nəzərimi rəhmdil Allaha dikirəm. 

Prezid ent (dözülməz bir əzab içində onun qarşısında diz çökür). Həm 
yaranmış, həm də yaradan özü məni tərk edir. Sənin tək bircə 
baxışın — mənim axırıncı sevincim mənə qismət olmayacaqmı? 


Ferdinand soyuyan taqətsiz əlini ona uzadır. 
(Prezident cəld bir hərəkətlə yerdən qalxır.) O məni əfv etdil (Ərrafdakılara) 


İndi məni tutunl (Gözətçilərin müşayiəti altında gedir.) 


Pərdə 
1884 
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